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Zahteve sodobnih turistov po regionalno avtentičnih produktih so odgovor na globalizacijske pro-
cese v turizmu. Turisti se preusmerjajo v trajnostne turistične produkte in bližnje prometno lahko 
dostopne turistične destinacije. Zaradi teh sodobnih trendov v turističnem povpraševanju in boljše 
prepoznavnosti v mednarodnem merilu ter zaradi sorodnih turističnih virov in dosedanjega turistič-
nega razvoja je nujno ustvariti enotno čezmejno turistično destinacijo Istra.

V pričujoči publikaciji je v prvem delu prikazan pregled in utemeljitev sodobnega pojmovanja well-
ness turizma v širšem smislu, ki vključuje zdravo življenje in prehranjevanje s kakovostnimi in 
tipičnimi regionalnimi jedmi z mediteranskim poreklom. Poudarek je tudi na povezovanju turistič-
nih ponudnikov v destinaciji v integralne turistične proizvode z možnostjo doseganja sinergijskih 
učinkov. Načela trajnostnega turizma, ki se v zadnjih dvajsetih letih v svetu vse bolj uveljavlja, 
zahtevajo preudaren razmislek o nadaljnjem enakomernem razvoju turizma v okviru razpoložljivih 
turističnih virov celotne regije. V drugem delu so predstavljeni rezultati temeljite in celovite analize 
vrednotenja turističnih virov Istre za možnost oblikovanja integralnih produktov wellness turizma 
v sodobnem in širšem smislu. Izluščeni so bili najbolj ustrezni elementi in njihovi ponudniki. Pre-
dlagan je nabor zgodb in itinerarjev, ki za trženje na mednarodnih trgih zahtevajo še dodelavo in 
dopolnitev s kakovostnimi ponudniki.
 
Pomen rezultatov raziskave, predstavljenih v pričujoči publikacij, je večplasten in rezultati so ne-
posredno uporabni v praksi. Najprej za lokalne in regionalne turistične organizacije oziroma sku-
pnosti, ki v posameznih delih enotne čezmejne turistične destinacije skrbijo za razvoj, trženje in 
promocijo turistične ponudbe. Potovalne agencije lahko nakazane zgodbe in itinerarje nadgradijo in 
dopolnijo s konkretnimi ponudniki, ki bodisi že izkazujejo zahtevane pogoje kakovostne turistične 
ponudbe ali to lahko dosežejo v doglednem času. Prav tako lahko v publikaciji najdejo svoje mesto 
in številne napotke že obstoječi in predvsem potencialni ponudniki integralnih wellness turističnih 
proizvodov – od obstoječih ponudnikov nastanitev in klasične wellness ponudbe ob obali do raz-
ličnih ponudnikov wellness turističnih produktov v širšem smislu, ki vključujejo tako dragoceno 
naravno in kulturno dediščino kot avtentične kmetijske pridelke in jedi ter različne oblike rekreacije 
v naravi (pohodništvo, kolesarjenje, jahanje, potapljanje).

Rezultati projekta dokazujejo, da je oblikovanje enovite turistične ponudbe v čezmejni destinaciji 
možno, kljub temu da gre za primer dveh držav, kjer je ena že članica EU, druga pa še ne. Zato so 
rezultati projekta prenosljivi v druga podobna obmejna območja oz. potencialne čezmejne turistične 

    Uvod
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destinacije s sicer sorodnimi turističnimi viri, ki omogočajo oblikovanje ponudbe integralnih turi-
stičnih proizvodov. Še posebej to velja za vse nove države na območju nekdanje Jugoslavije zaradi 
podobnosti v dosedanjem razvoju in jezikovne ter kulturne bližine. Vse so namreč – sicer različno 
dolgo, a intenzivno – na poti približevanja standardom EU.

Slika 1: Spletni portal projekta Wellness Istra

Vir: http://www.wellnessistra. eu (2010)
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Wellness turizem se pogosto pojmuje kot relativno novo obliko turizma. Smith in Kelly (2006, str. 1) 
poudarjata, da je wellness – ravno nasprotno – najstarejša oblika turizma. Že v antični Grčiji in Rimu 
so namreč poudarjali dobro počutje, srednjeveška romanja so odsevala iskanje duhovne razsvetlitve, 
v 18. in 19. stoletju pa je bil zdraviliški obmorski turizem pomemben za evropski višji sloj prebival-
stva. Odsotnost moralnih oz. socialnih načel v družbi, beg od tradicionalnih religij in razdrobljene 
sodobne skupnosti, skupaj z napredkom v znanosti in medicini, so najpogosteje citirani razlogi za 
tako visoko rast wellness turizma v zadnjem obdobju (Ibid). Ponudba wellnessa se neprestano raz-
vija in dopolnjuje kot odgovor na povpraševanje po različnih in vedno novih wellness storitvah. 
Novi turist, kot ga opredeljuje Poon (1993), je drugačen od “starega” turista. Povprašuje po individu-
aliziranih proizvodih, je bolj izobražen in zahteven in kot takšen tudi zahteven kupec in potrošnik 
wellness storitev. Kakovost in vrednost sta glavna dejavnika na turističnem trgu novega turista, kjer 
je potrošnika čedalje težje zadovoljiti.

1.1 Filozofija in vsebine wellnessa
Zanimanje za wellness se čedalje bolj povečuje tako v svetu kot v Sloveniji. Njegova vsebina in 
pojmovanje se razlikujeta med različnimi državami in kulturami. Smith in Puczko (2009, str. 7) 
navajata tradicijo termalnih vod v Evropi in zdravilišč, s katerimi wellness povezujemo, medtem ko 
ima wellness v Aziji veliko bolj duhovno komponento. Ponekod se razumevanje wellnessa povezuje 
celo z lepotnimi posegi. Velikokrat se wellness turizem povezuje z zdravstvenim turizmom, vendar 
wellness zajema tudi kulturne in sociološke vsebine, znotraj katerih se ljudje izobražujejo, izpopol-
njujejo in obogatijo svoje življenje z novimi izkušnjami. Poleg tega Konu in soavtorji (Konu et al., 
2010, str. 127) omenjajo, da se besedi wellness in dobro počutje (angl. well-being) včasih uporablja-
ta kot sinonima in hkrati izpostavljajo, da je dobro počutje širše opredeljeno kot wellness. Zajema 
namreč tudi stvari, povezane z osnovnimi življenjskimi stvarmi, kot so na primer razpoložljivost 
hrane, delo, socialni stiki in svoboda.

Danes se wellness največkrat povezuje z zdravim načinom življenja, ki ga skušamo zasledovati kot 
odziv na hiter tempo in zahteve sodobnega načina življenja. Koncept wellnessa (pri čemer je sama be-
seda wellness skovanka iz angleških besed well-being in fitness) je razvil Dunn leta 1959 v povezavi z 
doseganjem dobrega počutja (angl. well-being), ki zajema telo, um in duha posameznika v odvisnosti 
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od okolja (Mueller in Kaufmann, 2001, str. 2). Gre torej za komponento zdravja in komponento pove-
zanosti z okoljem. Corbin in Pangrazi (2001) ter Adams (v Smith in Puczko, 2009, str. 54) opredeljujejo 
wellness kot večdimenzionalno dejavnost, ki zajema kakovost življenja in občutek dobrega počutja. 
Wellness je tesno povezan s kakovostjo življenja, ki pa je težko opredeljiva in zajema različne dimen-
zije, kot so fizična, materialna, socialna, čustvena, psihološka, osebna, medosebna in druge (Smith in 
Puczko, 2009, str. 43). Cohen in Bodeker (2008, str. 8) wellness prepoznata tudi kot “izkušnjo izpolnje-
vanja in uživanja v življenju” in poudarjata, da ne gre za proizvod, ki se ga lahko kupuje in prodaja.

Adams (v Smith in Puczko, 2009, str. 54) govori o štirih temeljnih načelih wellnessa. Prvič, wellness 
je večdimenzionalen. Drugič, raziskave in praksa wellnessa morajo biti usmerjene v prepoznavanje 
razlogov wellnessa in ne v razloge za bolezenska stanja. Tretjič, wellness se nanaša na uravnoteže-
nost. In četrtič, wellness je relativen, subjektiven oz. se nanaša na zaznavanje.

Hettler (1984, str. 14) je wellness opredelil kot aktiven proces, v katerem ljudje ugotovijo in spre-
jemajo odločitve o boljšem načinu življenja. Razvil je šest-dimenzionalen model wellnessa, ki se 
usmerja na:

° socialno dimenzijo, skozi katero se spodbuja doprinos posameznika k okolju in skupnosti,
° zaposlitveno dimenzijo, ki prepoznava osebno zadovoljstvo in obogatitve posameznika skozi 

delo,
° duhovno dimenzijo, ki predstavlja iskanje smisla in namena življenjskega obstoja,

Avtor: Arhiv Hotelov Morje (www.slovenia.info) 
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° fizično dimenzijo, s pomočjo katere se prepoznava potrebo redne fizične aktivnosti,
° intelektualno dimenzijo, povezano s kreativnostjo in spodbujanjem duševne aktivnosti in
° čustveno dimenzijo skozi zavedanje in sprejemanje čustev posameznika. 

Celovit pristop wellnessa je torej kompleksen. Vključuje tudi “iskanje” svojega lastnega jaza, prido-
bivanje novih izkušenj, uravnoteženost pri preživljanju prostega časa in ne zgolj skrb za zdravje.

Witmer in Sweeney (1992) sta razvila teoretičen model wellnessa, imenovan kolo wellnessa (angl. 
Wheel of Wellness), ki ugotavlja povezanost med zdravjem, kakovostjo življenja in dolgoživostjo. 
Pozneje je bil model dopolnjen (Myers et al., 2000). V njem je duhovnost najpomembnejši element 
in predstavlja središče kroga dobrega počutja. Obkroža ga dvanajst elementov wellnessa: občutek 
vrednosti, občutek nadzora, realna prepričanja, čustvena odzivnost in ravnanje z njo, intelektualno 
spodbujanje, reševanje problemov in kreativnost, smisel za humor, telesna vadba, prehranjevanje, 
samopomoč, obvladovanje stresa, spolna identiteta in kulturna identiteta. Pri tem se predpostavlja, 
da so vsi elementi wellnessa med seboj interaktivni, zato spremembe enega vplivajo na ostale.

Ardell (2010) je razvil svoj model wellnessa, ki ga je večkrat nadgradil. V svoji zadnji različici ga 
imenuje REAL. V modelu so opredeljeni štirje elementi, ki vplivajo na izboljšanje kakovosti življe-
nja. Ti so:

° razlog (angl. reason),
° živahnost oz. energičnost (angl. exuberance),
° športnost (angl. athleticism) in
° svoboda (angl. liberty). 

Prvotni model wellnessa, ki ga je Ardell razvil leta 1977, je vseboval pet dimenzij v obliki kroga 
(Ibid). Osrednja dimenzija v središču kroga, obkrožena s preostalimi štirimi dimenzijami, je bila 
samoodgovornost. Preostale dimenzije wellnessa v tem modelu so bile zavest o prehranjevanju, 
obvladovanje stresa, telesna pripravljenost in okoljska občutljivost. V začetku devetdesetih let prej-
šnjega stoletja je Ardell dopolnil model z upoštevanjem 14-ih področij wellnessa, razporejenih v tri 
dimenzije oz. domene (Ibid). Telesna vadba in fitnes, prehranjevanje, videz, prilagajanje in izzivi ter 
življenjske navade so v tem modelu predstavljali fizično domeno. Nadalje, smisel in namen, odnosi 
ter humor in igra so sestavljali domeno smisla in namena wellnessa. Čustvena inteligenca, učin-
kovitost odločanja, obvladovanje stresa, poznavanje dejstev in duševno zdravje pa so predstavljali 
duševno domeno.

Številne destinacije se danes uvrščajo med wellness destinacije, vendar se bolj ali manj poudarja 
fizično dimenzijo wellnessa. Zato wellness destinacije, s celovitim pristopom wellnessa, ob dose-
ganju kakovosti proizvoda zlahka dosegajo konkurenčno prednost, ne samo na področju wellness 
turizma, ampak tudi širše gledano na celotnem turističnem trgu.

Razvijanje wellnessa v okviru posameznih destinacij srečamo tudi v različnih študijah. Konu, To-
uhino in Komppula (Konu et al., 2010) so proučevali wellness turizem na Finskem, Weiermair in 
Steinhauser (2003) pa na področju Alp. Obenem lahko wellness postane pomemben dejavnik raz-
vijanja imidža destinacije in njene promocije. Študija je pokazala, da turistična območja zaznavajo 
elemente wellnessa kot pomembne za razvoj tržne znamke in pozicioniranje ekskluzivne destinaci-
je na turističnem trgu (Gelbman, 2009, str. 336). To pa zahteva širšo vsebino kot je spa, vključno z 
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mirnim, spokojnim, duhovnim in romantičnim ambientom, ki ga obkrožajo narava in mirna pokra-
jina ter naravna in enostavna hrana, skladna z zdravo atmosfero (Ibid).

1.2 Wellness kot motiv turističnih potovanj
Wellness je zaradi uveljavljanja filozofije zdravega načina življenja v turizmu hitro rastoča dejav-
nost. Kljub temu sta vsebina povpraševanja po wellness turizmu in tudi sama wellness ponudba 
precej kompleksni. V Sloveniji se wellness turizem in wellness potovanja še vedno navezujejo pre-
težno na zdravstveni turizem in zdravilišča, kot lahko vidimo tudi iz Strategije razvoja turističnega 
produkta wellness v Sloveniji (2004). Pojem wellness se je v Sloveniji prvič pojavil v sklopu pred-
stavitve wellness ponudnikov v Sloveniji v katalogu Slovenske turistične organizacije (Gojčič, 2005, 
str. 115). Gojčič pravi, da tovrstna ponudba ni zajemala wellnessa kot življenjske filozofije, ampak 
le nekatere njegove elemente. Tudi analiza spletnih strani in promocije wellnessa v Sloveniji kažejo, 
da se wellness še vedno pogosto enači z zdravilišči in zdravstvenim turizmom ter celo turizmom za 
skrb zunanje podobe telesa.

Mueller in Kaufmann (2001, str. 3) trdita, da je wellness turizem: “vsota vseh odnosov in pojavov, 
ki so posledica potovanja in bivanja ljudi z glavnim namenom ohranjanja in spodbujanja njihovega 
zdravja, pri čemer bivajo v specializiranih nastanitvah, kjer imajo strokovna znanja in jim zagota-
vljajo individualno oskrbo; celovit paket storitev vključuje skrb za fizično pripravljenost, nego tele-
sa, zdravo prehranjevanje, oddih, meditacijo, duhovno dejavnost in izobraževanje”.

Na Hettlerjevih šest dimenzij wellnessa ne vpliva samo skrb za zdravje v tradicionalnem pomenu 
besede, ampak tudi skrb za intelektualno prožnost, socialno umestitev posameznika in izobraže-
vanje, povezano z delom. Potovanja se ponavadi povezujejo s povečanjem dobrega počutja (Smith 
in Puczko, 2009, str. 42). Zato mora razvoj wellness turističnega proizvoda zagotoviti povezovanje 
potovanj s preživljanjem zdravega načina življenja. McCabe (2002, str. 63) vidi prodornost turizma v 
današnji družbi v tem, da z njim vzpostavljamo vsakodnevno kulturo in potrošnjo in ne več odmika 
od vsakodnevne rutine.

Smith in Puczko (2009, str. 69-79) navajata dejavnike, ki narekujejo povpraševanje ljudi po wellness 
turizmu. Ti so:

° iskanje pripadnosti skupnosti, ki izhaja iz čedalje večje razdrobljenosti družbe zaradi spre-
minjanja tradicionalnih družinskih vzorcev, velikega števila samskih ljudi, manjšega števila 
rojstev itd.; to je razlog, da ljudje iščejo družbo, čeprav le začasno,

° obsedenost s samim seboj in slavo, ki je usmerjena v fizično telo in zunanje značilnosti posa-
meznika,

° želja po enostavnejšem življenju, stran od pretiranega stresa, delovnega napora in poudarjanja 
posameznikove skrbi za materialno blagostanje,

° usmerjenost v odkrivanje duhovnosti, kjer igra religija odločujočo vlogo, hkrati je pomembna 
tudi vloga ritualov in tradicije,
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° razvoj novih medijev in tehnologije ljudem vzame veliko časa in lahko zaviralno vpliva na 
wellness ponudbo, predvsem v povezavi z iskanjem novih izkušenj; nekateri ljudje se težko 
ločijo od ustaljene prakse in tako prek njih doživljajo tudi izkušnje, povezane s potovanji, zato 
morajo kulturne znamenitosti, muzeji, galerije in druge turistične znamenitosti močno tekmo-
vati s ponudbo novih tehnologij s tega področja, 

° uveljavljanje fitnesa in športa,
° pomanjkanje časa in zadostna kupna moč, ki povzročata čedalje večje povpraševanje po well-

ness turizmu in tudi z njim povezanih oddaljenih potovanjih, s čimer si posamezniki želijo 
izboljšati svoj življenjski slog, 

° vpliv modnosti in tudi že tradicije wellnessa.

Ti dejavniki odsevajo spremembe in značilnosti sodobne družbe in nakazujejo, da bo nadaljnji go-
spodarski in družbeni razvoj te dejavnike najverjetneje še dodatno okrepil. Takšna oblika wellness 
turizma se dopolnjuje tudi z oblikami ekološkega turizma, ki zagotavljajo ohranjanje narave in de-
diščine destinacije.

Smith in Kelly (2006, str. 3) sta na osnovi analize različnih študij s področja wellnessa podala različ-
ne motive wellness turizma. Zdravstveni in kozmetični motiv odražata povpraševanje po storitvah, 
ki jih nudijo različne klinike. Telesni oz. fizični motiv zajema povpraševanje po jogi, masažah in spa-
jih. Pogost motiv za wellness je tudi beg iz vsakdanjega življenja in oddih, pri katerem se vzpostavlja 
preživljanje časa v različnih destinacijah, obmorskih, gorskih, v spa-jih in drugje. Hedonističen in 
izkustven motiv wellnessa predstavlja na primer udejstvovanje na različnih prireditvah, eksistenčni 
in psihološki motiv pa se kažeta skozi usmerjenost v samorazvoj in razmišljajoče preživljane časa. 
Pomemben motiv wellnessa je tudi iskanje duhovnosti v različnih oblikah, lahko gre za romanja ali 
za vadbo joge. Razlog osredotočenja na skupnost se odraža v prostovoljnem delu in dobrodelnostih, 
v centrih, ki ponujajo večdimenzionalno obliko wellnessa.

Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info) 
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Pregled literature o wellnessu, trendih in turistični dejavnosti omogoča sestavo SWOT analize well-
nessa. Med prednosti wellness turizma lahko uvrstimo:

° raznovrstnost in kakovost storitev,
° rast povpraševanja po wellness storitvah,
° ugled wellness dejavnosti na trgu,
° komplementarnost z drugimi oblikami turizma,
° doseganje zvestih obiskovalcev z ustvarjanjem čustvenih povezav med obiskovalci in ponu-

dnikom.

Kot slabosti wellness turizma bi lahko našteli:
° povezovanje wellnessa zgolj z zdravstvenim turizmom,
° ni splošne opredelitve wellness turizma, odsotnost splošnih standardov wellness ponudbe na 

mednarodnem turističnem trgu,
° nekatere oblike wellness turizma so drage,
° odsotnost meril za merjenje (statistično zajemanje) števila wellness turistov in njihove potro-

šnje; navadno se uporablja le merjenje turistov v zdraviliščih oz. namestitvenih kapacitetah 
določene vrste, 

° ponekod je prisotna sezonska spremenljivost ponudbe.

Priložnosti wellness turizma so:
° rast povpraševanja po wellness storitvah in ozaveščanje prebivalstva o pomenu wellnessa,
° povezovanje wellness ponudnikov in strateška zavezništva na mednarodnem turističnem trgu,
° uvajanje novosti v wellness ponudbi in inovativnost,
° doseganje novih ciljnih trgov na področju wellnessa,

Nevarnosti, ki lahko v prihodnje vplivajo na wellness turizem, so:
° premalo naložb v različne oblike wellness turizma,
° pomanjkanje ustrezne delovne sile,
° znižanje kupne moči,
° spreminjanje življenjskega sloga prebivalstva oz. konkurenca drugih oblik preživljanja proste-

ga časa in razvijanja novih oblik turizma.

1.3 Struktura povpraševanja po storitvah wellnessa
Strukturo povpraševanja wellness turistov je smiselno proučevati s strani psihografskega segmen-
tiranja. Pri tem razdelimo trg glede na življenjski slog posameznikov, njihove vrednote, osebnost, 
hobije in podobno. V literaturi najdemo različne študije o strukturi povpraševanja po storitvah well-
nessa. Pogosto povezovanje wellness turizma z zdravstvenim turizmom velikokrat dokazuje tudi 
segmentiranje wellness turistov, kjer je zdravstvena nega v ospredju. Mueller in Kaufmann (2001) 
navajata segmentiranje 400-tih gostov v osmih tako imenovanih wellness hotelih v Švici. Pri ome-
njenih gostih so bili ugotovljeni štirje segmenti:

° gostje, ki povprašujejo po zdravstvenih storitvah, predstavljajo največjo skupino, dajejo velik 
poudarek storitvam, informacijam, strokovnosti osebja in celovitosti udobja,
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° samostojni uporabniki wellness storitev, ki ne dajejo poudarka storitvam, informacijam, stro-
kovnosti osebja, ampak uporabi wellness infrastrukture; tudi prehrana, oddih in kultura so 
zanje manj pomembni,

° gostje, ki želijo intenzivno zdravstveno nego in dajejo poudarek zdravljenju in okrevanju ter 
zdravstveni strokovnosti, in

° segment nezahtevnih gostov, ki iščejo rekreacijo; zanje sta oddih in rekreacija najpomembnej-
ša, medtem ko jih ponudba wellness storitev, strokovnosti in s tem povezanih informacij manj 
zanima.

Kangas in Touhino (2007) sta segmentirala wellness turiste v vzhodni Finski, pri čemer sta veliko 
bolj posegla v večdimenzionalno obliko dojemanja wellnessa. Ugotovila sta sledeče tržne segmente 
wellness turistov: 

° segment turistov, ki ne išče dobrega počutja v svoji celovitosti; te turiste zanima kultura, teh-
nologija in družba, manj pa se zanimajo za duševno dobro počutje, šport in fitnes, tudi druži-
na in čustva so zanje manj pomembni,

° segment turistov, usmerjen v delo, zdravje in naravo; ta segment visoko vrednoti delo, šport 
in fitnes, zdravje in naravo, zanje je pomembna tudi duševna uravnoteženost, medtem ko jim 
čustva in družina, kultura in tehnologija pomenijo manj, 

° iskalci duševnega dobrega počutja in uravnoteženosti; ta segment turistov ceni tudi kulturo in 
tehnologijo, ne zanimajo jih stvari, povezane z domačim krajem, kot tudi ne nakupovanje; ne 
zanimajo jih ne kultura ne z družbo povezane teme, 

° ljubitelji kulture in gibanja v naravi, ki cenijo kulturo, tehnologijo, družbo in naravo, zdravje 
in šport, manj jim pomenijo stvari, povezane z domom in nakupovanjem,

° segment turistov, usmerjen v družino; čustva in družino dajejo na prvo mesto, medtem ko so 
odnosi s prijatelji, samoizobraževanje, narava, šport, zdravje, duhovnost, duševno dobro po-
čutje, kultura in tehnologija zanje manj pomembni,

° segment turistov, usmerjen v dom; zanimajo jih kultura in tehnologija, naloge, povezane z 
domom in nakupovanjem, kuhanje, ročna dela in potovanja, manj pa so povezani s samoizo-
braževanjem, športom, zdravjem in naravo, in

° ljubitelji duhovnosti in narave, za katere so pomembni odnosi s prijatelji, samoizobraževanje, 
naloge, povezane z domom in nakupovanjem, manj pa jih zanimajo delo, tehnologija in kultura.

Med številnimi študijami segmentiranja turistov glede na življenjski stil je tudi študija (Sharpley 
in Sundaram, 2005) o upoštevanju duhovne dimenzije wellnessa v južnem delu Indije. Skladno 
s to študijo se ciljni trgi delijo na iskalce duhovnosti, tiste, ki želijo s turističnim obisk destinacije 
doživeti nove izkušnje in se izobraževati skozi dediščino, ter praktikante joge in meditacije, ki sta 
sestavini wellnessa.

Smith in Puczko (2009, str. 134) podajata značilnosti tipičnih wellness turistov, ki so zasnovane na 
podlagi različnih študij. Pri tem se obiskovalci ločijo glede na vrsto wellnessa. Tradicionalne spa-je 
obiskujejo starejši s specifičnimi boleznimi ali zahtevami. Hotele in dnevne spa-je, ki ponujajo koz-
metične storitve in oddih, obiskujejo tisti z višjimi dohodki, poslovni turisti in večinoma ženske. 
Namenski rekreacijski centri, obmorska letovišča, celoviti centri za zdravljenje, središča za jogo, sre-
dišča za meditiranje, romarska središča in zdravstvena središča imajo ravno tako svoje specifične obi-
skovalce. Dodatno obogatitev povpraševanja po wellness turizmu predstavlja čezmejno sodelovanje 
destinacij, ki lahko s pomočjo skupnega sodelovanja ponujajo visoko kakovosten wellness proizvod. 
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Izzive in prednosti tovrstnega sodelovanja na primeru Istre je kritično poudarila Vodeb (2007) pri 
raziskovanju Istre kot celovite turistične destinacije.
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Z vidika posameznega ponudnika je turistični proizvod1 celotno doživetje, ki ga turist “kupi” oz. do-
živi v določenem podjetju, recimo hotelu (Jones in Jowett, 1998; Medlik, 1997). Middleton (1994) pa 
celovit turistični proizvod opredeljuje kot idejni oz. miselni konstrukt turista, ki vsebuje kombinaci-
jo vseh doživetij in potrošenih storitev v času posameznikovega turističnega potovanja od trenutka, 
ko ta zapusti kraj stalnega bivališča, do trenutka, ko se vanj vrne in je za vsakega turista različen 
(četudi običajno podoben). Cena tako pojmovanega proizvoda je odvisna od turistove izbire storitev 
in drugih komponent potovanja, kot tudi od letnega časa, oddaljenosti destinacije itd.

Različni avtorji turistični proizvod (z vidika turista) različno konkretizirajo, v glavnem pa vedno 
vključuje naslednje: prevoz, namestitev, prehrano, animacijo – zabavo, informacije, okolico (plaže, 
parki ...) in nekatere druge elemente (Casarin, 1996; Holloway, 2004; Rispoli in Tamma, 1995). Turi-
stični proizvodi, ki so turistu na voljo v destinaciji (torej brez priprav na potovanje in prevoza), turi-
stu tako predstavljajo le delen turistični proizvod – Murphy, Pritchard in Smith (2000) ga imenujejo 
turistični proizvod destinacije ali integralni turistični proizvod. Ta turistični proizvod, ki je ključen 
dejavnik konkurenčnosti v turizmu (Ritchie in Crouch, 2000), pa je sestavljen iz proizvodov/storitev 
nastanitve, prehrane in značilnosti destinacije, kot so cene, klima itd. (tj. skupek turističnih proizvo-
dov posameznih podjetij in splošnih značilnosti destinacije). V turistični proizvod destinacije torej 
spadajo tudi tiste značilnosti in privlačnosti destinacije (dostopnost, imidž, naravne značilnosti, za-
nimiva arhitektura ...), ki se običajno ne prodajajo, ampak se valorizirajo samo posredno skozi višje 
cene gostinskih in drugih proizvodov. Pri izbiri destinacije se turist odloča na osnovi vseh možnosti, 
ki jih ponujajo različni ponudniki delnih turističnih proizvodov oz. destinacija kot celota. Bieger 
(2000) definira turistično destinacijo kot prostorsko omejeno konkurenčno enoto, Kotler, Bowen in 
Makens (1999) pa dodajajo, da je lahko destinacija omejena fizično, politično ali tržno.

Turistična destinacija predstavlja sveženj proizvodov (sem prištevamo tudi storitve) in sredstev, ki 
omogočajo celovito turistično doživetje. Turistično destinacijo lahko primerjamo s trgovino, ki na 
omejenem prostoru nudi vrsto različnih proizvodov, med katerimi kupec – v primeru destinacije tu-
rist – izbira (Hyde, 2000; Murphy et al., 2000). Čeprav različni kupci ne kupujejo enakih artiklov (in 

1  V strokovni literaturi se je uveljavil izraz “turistični proizvod”, čeprav sodi večina turistične ponudbe v storitvene dejavnosti. 
Včasih se integralni turistični proizvod kar enači s turistično destinacijo.
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seveda ne vseh), so nekatere značilnosti trgovine, kot so imidž, urejenost, širina izbire, raven cen itd., 
pomembne za vse. Tudi Jafari (1994) govori o turističnem proizvodu kot o “košarici” izbranih dobrin, 
med katere spadajo tako privlačnosti kot vsi izdelki in storitve, ki omogočajo bivanje turista v desti-
naciji. Pri tem poudarja, da je za lažjo analizo smiselno ločevati košarico samo od njene vsebine.

Buhalis (2000) destinacijo opredeljuje kot skupek turističnih proizvodov, ki se tržijo pod tržno znam-
ko destinacije. Ti turistični proizvodi tvorijo tako imenovan okvir šestih A-jev, ki omogočajo analizo 
turistične destinacije. To so:

° privlačnosti (angl. attractions), tako naravne kot tiste, ki so plod človeškega dela v preteklosti 
in danes, prireditve, dediščina,

° dostopnost (angl. accessibility), ki jo predstavljajo prometne poti in celoten transportni sis-
tem, 

° turistična struktura in dobrine (angl. amenities), kamor lahko uvrstimo nastanitvene obra-
te, prehrambeno-gostinske obrate, trgovino na drobno, različne turistične storitve,

° razpoložljivi turistični paketi (angl. available packages), ki jih ponujajo turistični posre-
dniki,

° aktivnosti (angl. activities), ki so na voljo v destinaciji, in
° podporne storitve (angl. ancillary services), ki jih turisti uporabljajo, kot so bančne, poštne, 

zdravstvene in druge.

V destinaciji nudijo turistom svoje proizvode številna bolj ali manj samostojna podjetja. Tista, ka-
terih dejavnosti se pokrivajo, so med seboj načeloma v konkurenčnem odnosu, ostala pa predsta-
vljajo ponudnike komplementarnih proizvodov. Kljub temu da posamezna podjetja – ponudniki 
delnih turističnih proizvodov – poslujejo samostojno, je njihova uspešnost v veliki meri pogojena 
z značilnostmi in delovanjem ostalih ponudnikov in destinacije kot celote. Če ponudba delnih pro-
izvodov v destinaciji ni uravnovešena, konsistentna in pravilno predstavljena, še tako dobro delo 
posameznega podjetja ne zagotavlja uspešnosti. Strateški razvoj, tržno pozicioniranje, koordinacija, 
promocija in druge dejavnosti, ki so skupnega pomena, se zato običajno poverijo neki organizaciji, 
ki izvaja destinacijski menedžment, t.i. DMO2 - destination management organization. Turistični 
proizvod destinacije poleg podjetij in DMO zavestno sooblikujejo tudi razne neprofitne organizacije 
(civilna združenja), zbornice in politične oblasti (Cooper et al., 1998). Hall (2000, str. 162) opozarja, 
da je destinacija kraj, kjer ljudje – domačini živijo in delajo, zaradi česar je vedno prisotna določena 
kompleksnost odnosov, ki otežujejo vodenje destinacije. Nenazadnje, podobno kot kupci v trgovini 
sooblikujejo ambient trgovine, tudi turisti v destinaciji sooblikujejo turistično destinacijo in njeno 
doživljanje za ostale turiste (Swarbrooke, 2002).

Ta kompleksnost odnosov in soodvisnost turističnih ponudnikov v destinaciji narekuje, da se mora 
med turističnimi ponudniki razviti neka oblika sodelovanja ali vsaj komunikacije. Razdrobljenost 
ponudbe, naj bo na destinacijski, regionalni ali državni ravni, ne prispeva k njeni kakovosti, saj gost 
zahteva enotnost, edinstvenost in celovitost turističnega doživetja. Zato želja po novih trgih, bolj ra-
cionalnem poslovanju in globalizaciji motivira poslovne subjekte pri povezovanju. Boljše in tesnejše 
kot je sodelovanje, bolj konsistenten in kakovosten integralni turistični proizvod lahko destinacija 
ponudi, ob tem pa se krepijo konkurenčne sposobnosti vsakega posameznega udeleženca. Uspešne 

2  V Enciklopediji turizma (Anderson, 2000, str. 146) je DMO opredeljena kot glavna organizacija, ki je na državni, regionalni ali 
lokalni ravni zadolžena za vodenje, koordinacijo, spodbujanje in spremljanje turističnega razvoja ter trženje destinacije. Formalne 
oblike organiziranosti DMO so lahko različne.
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turistične destinacije praviloma delujejo na osnovi grozdov ali poslovnih mrež, ki pa so se izkazali 
kot koristna poslovna praksa tudi na vrsti drugih gospodarskih področij. 

Mreženje je formalno ali neformalno povezovanje podjetij (ali podjetnikov) z namenom doseganja raz-
ličnih poslovnih ciljev in konkurenčnih prednosti (Gilmore, Carson and Rocks, 2006; Hanna in Walsh, 
2008; Peric, 2006). Bistvo mreženja je, da s prostovoljnim združevanjem in povezovanjem resursov 
dveh ali več partnerjev, kamor poleg materialnih dobrin prištevamo tudi znanje, izkušnje, informacije, 
proizvodne kapacitete itd., vsi člani mreže pridobijo. Razvitejše oblike mrež omogočajo tudi dostop 
do novih tehnologij in trgov, izboljšavo procesov in nove razvojne priložnosti (Bowen, Jones in Lock-
wood, 2006; Preble, Reichel in Hoffman, 2000). Dobrobiti mreženja imajo tako ekonomsko kot socialno 
dimenzijo, saj lahko poleg boljših ekonomskih rezultatov omogočijo boljšo informiranost, višjo samo-
zavest, motivacijo in zmanjšanje negotovosti poslovanja. Mreženje je posebej učinkovito v primeru 
povezovanja malih in srednjih podjetij, kamor se uvršča večina turističnih in s turizmom povezanih 
podjetij, saj ta sama in nepovezana ne morejo izkoriščati pozitivnih učinkov ekonomije obsega. 

Evans, Campbell in Stonehouse (2003, str. 250) definirajo mreženje oz. strateška združevanja kot posa-
mične horizontalne oblike medorganizacijskih odnosov, v katerih dve ali več podjetij sodeluje brez obli-
kovanja novih, posebnih organizacij, vse samo zato, da bi dosegli enega ali več skupnih strateških ciljev. 
Organizacijskih odnosov za taktične namene ni mogoče vzeti za strateške zveze, meni Lynch (1993).

Gulati (1998) strateška združevanja definira kot prostovoljne sporazume med podjetji zaradi izme-
njav in delitev ali zaradi skupnega razvijanja proizvoda, tehnologije ali storitev. Ta združevanja so 
lahko sad najrazličnejših motivov in ciljev in imajo lahko različne oblike. Njihove oblike so lahko 
horizontalne ali vertikalne.

Strateška združevanja ali odnosi, strateška partnerstva in podobne oblike so skupni imenovalec za 
vstopanje v odnose dveh ali več podjetij v namensko zvezo, ki ima določeno sinergijsko in strateško 
vrednost (Crotts, Buhalis in March, 2000).

Mreža mora imeti skupno, strateško, dolgoročno usmeritev za določen ali nedoločen čas. Njen na-
men je relativno trajno (ne enkratno) sodelovanje z delitvijo koristi po načelu dobiš-dobiš (win-win) 
na enem ali več strateških področjih. Taka podjetja lahko hkrati konkurirajo na drugih področjih in 
so v celoti samostojna (za izstop iz tega odnosa se odločajo prostovoljno). V strateškem partnerstvu, 
ki ga vodijo iz svojih partnerskih organizacij, med seboj delijo (izmenjujejo in združujejo) neotiplji-
ve vire, specifične sposobnosti in tveganja, da bi s pomočjo sinergijskih učinkov dosegla dogovorje-
ne skupne in individualne cilje. To so večja učinkovitost in uspešnost poslovanja na nivoju celotne 
povezave ali posamezne poslovne enote, kar omogoča graditev in ohranjanje konkurenčne prednosti 
ter jih krepi. S strateškim partnerstvom ne nastane nova organizacija, niti niso nujna medsebojna 
vlaganja kapitala (Male, 2001). Tudi drugi avtorji (Poon, 1993; Lynch, 1993) poudarjajo, da strateška 
partnerstva ne temeljijo nujno na lastništvu.

Porter (1998) v strateških zvezah vidi pomembno orodje za izvajanje globalnih strategij. Definira 
jih kot dolgoročne sporazume med podjetji, ki presegajo navadne tržne transakcije in se nagibajo k 
fuziji oz. združevanju podjetij. Meni, da so mednarodne zveze med podjetji iz iste dejavnosti eno od 
sredstev globalne konkurence. Podjetja stopajo v takšne zveze iz številnih razlogov in interesov, zato 
med seboj delijo aktivnosti na mednarodni ravni. 
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Aaker (2001, str. 277) strateška združenja definira kot sodelovanje dveh ali več organizacij, da bi na 
dolgi rok dosegle strateške cilje. Rezultat sodelovanja mora imeti strateške vrednosti in prispevati 
k ukrepom za obstoj sodelujočih, da lahko uspešno konkurirajo in obvladujejo spremembe okolja. 
Meni, da igrajo strateške zveze pomembno vlogo v globalni strategiji, ker so značilne za podjetja, ki 
jim manjkajo ključni dejavniki za vstop na določen trg, kot so npr. distribucija, blagovna znamka, 
prodaja, tehnologija, sposobnost raziskovanja in razvoja (R&R), proizvodne sposobnosti itn.

Ob pojavu negotovosti, ki je povezana s poslovanjem v drugih državah, strateške zveze predstavljajo 
alternativo za zmanjšanje investicij ter spremljanje prilagodljivosti in tveganja. Lynch (1993) opo-
zarja, da je osnovni princip delovanja vsakega konzorcija enak, ne glede na obliko in pravno naravo 
sporazuma. Vrsto združevanj opredeljuje narava dejavnosti, zaradi katere se podjetja odločajo za 
sodelovanje, ne pa obratno. Številne strateške zveze so zelo formalne in nimajo pravne podlage, z 
izjemo samih pogodb. Velikokrat se zgodi, da so nekatere oblike sodelovanja dogovorjene med po-
samezniki in potrjene samo s stiskom roke. Lynch (1993) navaja nekaj ključnih dejavnikov, ki jih je 
treba pri tem zagotoviti:

° tesna poslovna povezanost med partnerji,
° ugotovljen interes o prihodnosti zveze,
° zveza je strateški posel z dolgoročno perspektivo.

Pogoj za uspešno partnerstvo v mreži je aktivno in pošteno partnerstvo vseh udeležencev, saj je ravno 
nezaupanje najpomembnejša ovira za oblikovanje in uspešnost delovanja mrež. Ključne prednosti, 
ki jih mreženje prinaša, lahko združimo v štiri vsebinske skupine: povečanje obsega prodaje, večja 
konkurenčnost, pestrejša in bolje usklajena ponudba, boljše tehnološke in organizacijske rešitve. 
Na področju gostinstva so iz izkušenj v Veliki Britaniji (Bowen et al., 2006) običajna in učinkovita 
sodelovanja na naslednjih področjih:

° trženje (učinkovitejša in cenejša skupna promocija, oblikovanje skupnih trženjskih znamk, 
izboljšanje imidža, ...),

° izmenjava izkušenj in informacij (z novimi tehnologijami, zunanjimi partnerji/storitvami, pro-
cesnimi rešitvami, ...),

° izmenjava znanj in veščin (interna izobraževanja, delavnice, posvetovalne skupine, ...),
° priporočila gostom, naj obiščejo “partnerski” obrat (npr. hotel priporoči restavracijo in obra-

tno),
° skupna nabava (popusti in ugodnejši plačilni pogoji zaradi večjih količin),
° lažji dostop do virov financiranja (ko gre za formalne mreže, kot so npr. grozdi),
° skupna izobraževanja, svetovalne storitve in raziskave (pravno svetovanje, tržne raziskave, 

dostop do poslovnih informacijskih baz, ...),
° skupen razvoj posameznih proizvodov in integralnega proizvoda, 
° oblikovanje standardov in dobrih praks,
° vertikalne mreže (gostinec – dobavitelj – proizvajalec).

V Sloveniji je formalizirano strateško povezovanje med turističnimi podjetji zelo redko; nekaj več 
je strateških povezav med gostinci in dobavitelji. Je pa to gotovo področje, kjer se skrivajo veliki 
neizkoriščeni potenciali.
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2.1 Pomen sodelovanja in sinergijski učinki
Sodelovanje in medsebojni odnosi spadajo med najstarejše oblike poslovnih aktivnosti. Ljudje so v 
sodelovanju oz. tovrstnem poslovanju prepoznavali koristi in se zato odločali zanj. V preteklosti je 
osnovna spodbuda za sodelovanje večkrat nastala iz želje po finančni koristi, manjkrat pa iz težnje 
po zagotavljanju višje kakovosti storitev potrošnikom. Danes je prav zagotavljanje višje kakovosti 
storitev postalo osnovni motiv povezovanja in združevanja, ki temeljita na povezovanju različnih 
elementov v verigi storitev (Lässer, 1999, 293). V današnjem času do sodelovanja največkrat prihaja 
zaradi izmenjave znanj med partnerji, saj je znanje vodilna sila razvoja. Vodilni motiv za sodelova-
nje na področju turizma je skrit v diferenciaciji proizvoda in storitev ter v združevanju moči (know-
how, ideje, inovacije in drugi viri) zaradi doseganja konkurenčnih prednosti na mednarodnem turi-
stičnem trgu.

Domke-Damonte (2000, str. 142) poudarja, da imajo podjetja zaradi sodelovanje večjo posebno spo-
sobnost za zmanjševanje nepredvidljivega obnašanja drugih podjetij, in sicer zato, ker se odvisnost 
med njimi poveča. Takšni odnosi med podjetji so instrument regulacije odvisnosti med njimi. Ne 
zahtevajo nastanka novih entitet (podjetij), številni pa celo odsvetujejo institucionalizacijo takšnih 

Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info)Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info)
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odnosov, in sicer zaradi potencialne okornosti, administrativne neučinkovitosti in zaviranja same 
ideje ter namena sodelovanja. 

Sodelovanje so dolgo obravnavali kot drugo najboljšo pot za povečevanje konkurenčnih sposobnosti 
(prva je gotovo samostojni nastop in pridobivanje konkurenčnih prednosti). Richter (2000, 68) namreč 
trdi, da sta sodelovanje in konkurenca dve strani istega kovanca. Na sodelovanje so dolgo gledali kot na 
popolno nasprotje konkurenci. Prvo je drugo izključevalo. V novejšem času so strokovnjaki opozorili na 
novo dimenzijo, ki zaznava moč sodelovanja v “igri” na globalnem trgu (Lynch, 1993). Tudi Moore po-
vezuje sodelovanje s konkurenco na zelo nenavaden način (v Bengtsson in Sören, 1999, str. 182). V raz-
lagi premikov v današnjem poslovanju namreč uporablja biološko analizo. Poslovni sistem pojmuje kot 
del ekosistema, ki se mora kot tak istočasno razvijati (coevolve), da bi lahko obstal, saj je gospodarstvo 
sestavljeno iz nepredvidljivih dejavnikov in okolja, ki se neprenehoma spreminja. Ni jasnega modela ali 
življenjskega cikla, ki bi lahko napovedal razvoj v smislu nekakšnega odnosa (sodelovanja/konkurence); 
ta odnos določajo sami udeleženci in okolje.

Richter (2000, str. 153) poudarja, da nacionalni trgi prehajajo na raven svetovnih in da globalizacija 
postaja pogoj obstoja na trgu. Pravilen odziv na to je oblikovanje globalnih podjetij, ki ustvarjajo 
globalne mreže povezovanja podjetnikov s partnerji okoli sebe. Partnerji skupno prodajajo svoje pro-
izvode na domačih trgih. Vsak partner mora do podrobnosti dodelati svojo linijo proizvoda (fazo) in 
tako precej bolje izkorišča svoje distribucijsko orodje. Partnerji izmenjujejo komplementarne tehno-
logije ter skupno izvajajo raziskave in razvoj. Na domačem trgu in za tretje trge ustanavljajo združe-
na podjetja. S tem globalne mreže sodelovanja postajajo ključni element v strategiji konkurenčnosti; 
zato je ena najzahtevnejših veščin podjetij skrita v uspešnem iskanju primernih partnerjev ter v 
uspešnem vodenju strateške mreže sodelovanja.

Tudi Go in Moutinho (2000, str. 329) menita, da v globalizaciji turizma podjetja nimajo drugih mo-
žnosti, kot da se globalizaciji prilagodijo in izkoristijo njen trend z uporabo ene od njenih strategij, 
koncentracije ali diverzifikacije. Z rastočo strategijo koncentracije podjetja svoje vire usmerjajo v do-
bičkonosno rast enega proizvoda na enem trgu z eno dominantno tehnologijo. Ta strategija največkrat 
zajema pet oblik sodelovanja: strateška partnerstva, franšiziranje, menedžerske pogodbe, združena 
podjetja in prevzeme. Wood in Gray (1991) sodelovanje definirata kot vstopanje podjetij v procese 
avtonomnih posledic iste problemske domene, in sicer z upoštevanjem skupnih pravil, norm in 
struktur pri delih, povezanih s to domeno.

Na področju turizma se za zagotavljanje kakovostnih storitev za goste brez večstranskega sodelova-
nja podjetnikov lahko naredi zelo malo. Zato se podjetja po vsem svetu združujejo v različne oblike 
sodelovanja (Crotts, Buhalis in March, 2000). Najbolj preprosto definicijo strateških združevanj naj-
demo pri Inkpenu (2001, str. 406). Opredeljuje jih kot organizacijske sporazume o sodelovanju ob 
uporabi skupnih virov ali vodstvene strukture več kot enega podjetja. 

Ključni rezultat mrežnih partnerstev so sinergijski učinki. Sinergija in sinergijski učinki sodelovanja 
po Evansu, Campbellu in Stonehousu (2003) nastanejo, ko je skupna vsota delov večja od seštevka 
njenih delov. Sinergijo največkrat izražamo matematično: 2 + 2 = 5 ali več, torej 2 + 2 = > 5. Ko 
govorimo o sinergijskem učinku, pravzaprav govorimo o učinkovitosti, ki jo podjetja dosegajo s sku-
pnimi močmi in je samostojno ne bi dosegala. Sinergija se kaže v povečani dodani vrednosti. Enako 
merimo tudi uspeh integracije na dolgi rok. 
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Sinergija je posledica usklajenega delovanja in ustvarjalnega sodelovanja. Predstavlja ključno komu-
nikacijsko in razvojno usmeritev prihodnosti. Živimo namreč v času nenehnih in hitrih sprememb. 
Zanj je značilno, da so politični, gospodarski in družbeni procesi zelo povezani in prepleteni. Izku-
šnje različnih podjetij ter dogajanja v makro- in mikrogospodarskem okolju potrjujejo, da vse več po-
dročij zahteva multidisciplinarni pristop in obravnavo. To še zlasti velja za turizem. Z enostranskim 
pristopom tvegamo pojav neskladja kot posledice ozkih kapitalskih, lokalnih, sektorskih in drugih 
interesov.

Beseda sinergija izvira iz grške besede synergia, ki je sestavljena iz “syn” - s/z nečim, in “ergon” - aktiv-
nost. Pomeni skupno delovanje in vzajemno pomoč različnih oseb pri isti aktivnosti. Pomen besede 
poudarja potrebo po komuniciranju in usklajevanju zaradi ustvarjanja sistema vzajemnih odnosov na 
višji ravni, ki temelji na vrednotah. Oblikovanje sinergije najprej narekuje vzpostavljanje psihološko-
komunikacijskega pristopa na osnovi usklajevanja in oblikovanja skupnega prizadevanja, ki temelji 
na spoštovanju in opredeljevanju razvojnih pristopov in prioritet. Vzajemno spoštovanje upošteva 
različnosti in potrjuje, da so posamezniki sprejeli čustveno obarvan namen sinergije na osebni ravni, 
ki jim omogoča, da proces vzpostavljanja sinergije lahko sprejemajo kot skupno pot. Oblikovano sku-
pno prizadevanje spodbuja interakcijo kot skupno aktivnost. Ta mora biti miselno jasna in čustveno 
predstavljiva, da bi pritegnila pozornost in da bi lahko bila ustvarjalna in uresničljiva. To pomeni, da 
usklajevanje opredeljuje vzpostavljanje medsebojnih odnosov in sodelovanje. Stopnja usklajenosti 
in spoštovanja razlik opredeljuje kakovost sodelovanja. Ustvarjalno sodelovanje je tisto, ki spoštuje 
različnosti in na osnovi teh ustvarja nove vrednote in povezave. Te omogočajo izboljšanje konkurenč-
nosti ter razvoj in rast. Sinergija zahteva celovito razumevanje, ki je rezultat integriranosti posame-
znikov, vključenih v procese timskega sodelovanja in znanj na različnih področjih. 

Ključ za uspeh sinergije se največkrat skriva v pristopih razvojno usmerjenih posameznikov, ki komu-
nicirajo, sodelujejo in ustvarjajo nove strateške povezave. Sinergijo torej omogočajo pozitivna narav-
nanost ter prizadevanja posameznikov in organizacij. Pomembni so tudi dialog, ki lajša razumevanje 
in pripravljenost za sodelovanje, ter kultura usklajevanja in družbene odgovornosti.

2.1.1 Motivi in pogoji za sodelovanje

Ključni elementi v mrežo povezanih podjetij, zaradi katerih manjša podjetja s povezovanjem prido-
bivajo konkurenčne prednosti, so naslednji (Petrin et al., 1990, str. 8-12):

° prožnost,
° kolektivna učinkovitost na osnovi specializacije dela med majhnimi podjetji in usklajevanje 

med njimi,
° geografska bližina podjetij, povezanih v mrežo (zaradi komunikacije in sinergijskih učinkov),
° sposobno podjetništvo (podjetja, ki nastanejo v mreži, lažje obstanejo),
° sodelovanje in konkurenca,
° endogeni notranji razvoj (mreže povezovanja med podjetniki spodbujajo regionalni razvoj, ker 

integrirajo ključne akterje in tako omogočajo razvoj gospodarske, politične in kulturne identi-
tete regije),

° gospodarski in družbeni cilji (uravnovešen razvoj regije in enotnost vrednot),
° zaupanje (koristi morajo biti obojestranske, ne pa v škodo katere od posameznic; nobeno po-

večevanje uspeha ne sme škoditi uspehom drugih),
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° zaposlenost (timsko delo, sodelovanje in samoiniciativnost zaposlenih, izpopolnjevanje),
° interesne skupine (stopnja odvisnosti je enakomerno razporejena med majhnimi podjetji, kjer 

vsako zastopa svoje interese).
Uspešnost mrežnega povezovanja med majhnimi podjetji prikazujejo številni evropski primeri; tako 
je na primer družbeni bruto proizvod na prebivalca (BDP per capita) v regijah Emilia Romagna, To-
skana in Veneto, kjer je mreženje visoko razvito, nadpovprečen.

V številnih podjetjih je najpomembnejši razlog za odločitev za sodelovanje hitrost doseganja določenih 
ciljev na trgu, ki jih zaradi nenehnih sprememb na konkurenčnem trgu posameznik teže (počasneje) 
doseže. S samostojnim nastopom tvega izgubo, ker je čas omejitveni dejavnik; vendar to ne bi smel biti 
zadosten razlog za vstop posameznika v partnerski odnos, ki mora biti naravnan dolgoročno.

Child in Faulkner (1998) vzroke za sodelovanje razvrščata v skupine šestih zunanjih in štirih notra-
njih vzrokov:

Zunanji vzroki za sodelovanje so: 
1. nestalnost svetovnih trgov in visoka gospodarska negotovost,
2. obstajanje ekonomije cilja in/ali ekonomije obsega kot načina za zniževanje stroškov, 
3. globalizacija in regionalizacija številnih dejavnosti, 
4. globalizacija tehnologije,
5. hitre tehnološke spremembe, ki zahtevajo visoke investicije,
6. krajši življenjski cikel.

Notranji vzroki za sodelovanje so:
1. doseganje ekonomije obsega in učenje s partnerjem,
2. dostop do koristne lastnine drugega podjetja, bodisi tehnologije, trga, kapitala, operativnih 

kapacitet, proizvodov ali osebja,
3. zmanjšanje tveganja z razdelitvijo, zlasti zahtev po kapitalu ali potreb po raziskavah in razvoju,
4. pomoč pri oblikovanju trga.

Pri vzpostavljanju sodelovanja je treba upoštevati naslednje: (Bieger v Lässer, 1999):
° vzpostavitev trajnostnega, po možnosti mednarodnega sodelovanja,
° oblikovanje “majhnega in lepega”, namesto “velikega in zapletenega”, ker je slednjega težko 

voditi,
° z dolgoročnimi interesi zagotavljanje dolgoročne perspektive,
° težko oblikovanje preproste in od oseb neodvisne pogodbe, 
° izpeljava kontrole stroškov transakcije (čas in denar),
° uvajanje “vodenja znanja” za vzpostavitev ravnovesja med “know-howom” različnih partner-

jev (vključno z izmenjavo znanja),
° sprejemanje partnerjeve kulture in obnašanja,
° medsebojno preverjanje znanja in po potrebi njegovo dopolnjevanje.

K naštetemu lahko dodamo še, da mora biti preverjanje in dopolnjevanje znanja redno, saj so spre-
membe (na trgu) prehitre, da bi si na določeni uspešni točki lahko privoščili daljši počitek. Našteta 
merila in načela so osnova za delovanje in vodenje turističnega menedžmenta potencialne turistične 
destinacije, s čimer naj bi dosegli njen učinkovit razvoj.
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Lässer (1999) opozarja, da ni dobro preceniti možnosti sodelovanja, čeprav je to dober instrument 
za razvoj določene destinacije. Sodelovanje bo učinkovito le, če je pričakovana in uresničena 
korist za vsakega posameznega udeleženca višja od njegovih stroškov. Inputi ne smejo presegati 
outputov. Izkušnje so pokazale, da so zlasti nematerialni stroški sodelovanja (npr. transfer zna-
nja) velikokrat napačno ocenjeni, posebno zaradi nepoznavanja medsebojnih odnosov in razmer 
pri sodelujočih partnerjih (Lässer, 1999, str. 240). Tudi Porter (1998) opozarja, da sodelovanje 
samo po sebi ni panaceja, ter navaja celo vrsto kritik na njegov račun in na račun strateških 
združenj. 

Lynch (1993, str. 20) predlaga pet osnovnih meril, po katerih se je treba odločati za partnerstvo:
1. temeljito razumevanje strukture sodelovanja in povezav njegovih strateških in operativnih 

funkcij,
2. administracija mora natančno razumeti posebne upravljavske elemente nadzora “razširjene” 

organizacije,
3. oba partnerja morata vstopati v odnos z jasnim razumevanjem in realnimi pričakovanji,
4. ne glede na vrsto partnerstva mora biti vidna njegova edinstvena “entiteta”, vodstvo pa mora 

biti seznanjeno z vsemi viri in naravo prilagajanja, potrebnega zaradi spremembe okolja,
5. proces oblikovanja odnosa sodelovanja ne sme biti ločen od podpisnikov pogodbe o sodelova-

nju in operativnih menedžerjev. Prav tako morajo biti vsem jasni cilji sodelovanja in možnosti 
merjenja omenjenih ciljev.

Če sodelovanje temelji na navedenih merilih, lahko dolgoročno pričakujemo številne prednosti in 
koristi. Vstop v odnos sodelovanja ob finančnih ali drugih težavah pa se zelo hitro obrne v neuspeh 
in propade.

Čeprav mora vsaka oblika sodelovanja temeljiti na medsebojnem zaupanju in komunikaciji, sku-
pnih ciljih in strategiji, številni v sodelovanje vstopajo brez temeljitega predhodnega premisleka. V 
ospredje postavljajo cilje, ki jih želijo doseči, pri tem pa se ne sprašujejo o prihodnosti in obstoju 
takega sodelovanja. Taka oblika sodelovanja je zasnovana na pomanjkljivih osnovah in kratkoročnih 
perspektivah (short term based cooperation), zato zaradi napačne usmerjenosti in neučinkovitosti ni 
dobra. Uspeh vsakega sodelovanja je med drugim odvisen tudi od dobre analize temeljnih vprašanj, 
kot na primer (Crotts, Buhalis in March, 2000, str. 3-7):

1. Ali si želimo partnerja?
2. Ali smo sposobni za partnerstvo?
3. S kom bi šli v partnerstvo?
4. Kako bi sodelovali?
5. Kako bi vzdrževali in ohranjali partnerstvo?

Pri prvem vprašanju moramo oceniti stopnjo, do katere bi sodelovanje lahko pripomoglo k prido-
bivanju strateških prednosti na trgu; strateška prednost izhaja iz sodelovanja, s katerim s pomočjo 
združenega delovanja dosežemo nekaj, kar je za našega kupca pomembno, in sicer ob manjšem 
tveganju za vse vključene udeležence. Tehnološke inovacije, izboljšanje storitev in delež na trgu ob 
nižjih stroških so cilji, zaradi katerih v partnerstva vstopajo številna turistična podjetja.

Pri drugem vprašanju je potrebna precej velika gotovost o tem, ali smo na partnerstvo pripravljeni. 
Kdor hoče biti dober partner, mora biti pripravljen na spremembo (prilagajanje) svoje organizacijske 



22

kulture. Temelja merila pri izbiri pravega partnerja so ugled, sposobnost izvedbe, orientacija “dobiš-
dobiš” in sposobnost oblikovanja ter ohranjanja zaupanja. Prvi korak pri izbiri partnerja je opredeli-
tev področja, na katerega bi lahko potencialni partner pozitivno vplival (in obratno). Pri ocenjevanju 
sposobnosti potencialnega partnerja za zmanjševanje tveganja poslovanja je treba presoditi elemen-
te, kot so visoka stopnja kakovosti, verodostojna izvedba in zaupanje v drugo podjetje. Ne smemo 
prehitro soditi.

Na tretje vprašanje lahko odgovorimo z definicijo strateškega partnerstva, ki pravi, da gre za medor-
ganizacijski odnos, kjer partnerji vstopajo v realne investicije, združujejo vire in napore za razvoj 
dolgoročnih individualnih in skupnih ciljev.

Četrto vprašanje lahko ponazorimo s pomočjo kitajskega simbola za nevarnost, ki predstavlja kom-
binacijo dveh pomenov. Eden označuje nevarnost, drugi pa priložnost. To je idealni opis možnega 
razvoja sodelovanja. Podjetjem, ki sodelujejo z velikimi sinergijskimi učinki in potencialnim ra-
zvojem, so na voljo velike priložnosti. Hkrati obstaja velika nevarnost, da izgubijo samostojnost in 
strateške podatke o poslovanju.

Crotts, Buhalis in March (2000) predvidevajo, da bodo podjetja kljub negotovi prihodnosti imela 
dovolj prostora za strateška partnerstva in sodelovanje v turizmu, seveda pod pogojem, da bodo raz-
vijala programe sodelovanja, ki bodo lajšali neizogibne kulturne in operativne spremembe, potrebne 
za graditev uspešnega in trajnega sodelovanja in partnerstva.

Lynch (1993, str. 66-67) uspešnost sodelovanja vidi v uresničitvi osmih temeljnih zahtev:
1. kritična gonilna moč mora biti komplementarna za vse udeležence v sodelovanju;
2. strateška sinergija – partnerji morajo imeti komplementarne prednosti in moči (morajo se do-

polnjevati) ter s sodelovanjem ustvarjati boljše rezultate kot bi jih lahko samostojno; matema-
tični prikaz za to je: 1 + 1 = 3 in več);

3. dobro ujemanje – v vodenju na vseh ravneh partnerstva se mora čutiti duh sodelovanja;
4. dobiš-dobiš – v sodelovanju morajo prevladovati pozitivno vzdušje, timsko delo, zavedanje 

nujnosti delitve ter skupno prilagajanje okolju; skratka, treba je dihati skupaj;
5. operativna integracija – način poslovanja in metode vodenja se morajo ujemati, cilji se ne 

smejo izključevati, organizacijska kultura pa mora biti prilagojena obliki sodelovanja;
6. možnosti za rast – sodelovanje mora odpirati vse možnosti za rast in dajati možnosti za prido-

bivanje vodilnih pozicij v dejavnosti;
7. jasna usmerjenost – popolnoma jasen namen je ena od največkrat omenjenih značilnosti uspe-

šnega sodelovanja;
8. zavezanost in podpora – vodstvo mora biti kot streha nad glavo in vzor vsem drugim enotam 

partnerstva v podjetju, a da bi bile določene naloge uspešno izpeljane, morata biti podpora in 
obveznost prisotna v vseh delih partnerstva.

Telfer (2000) vidi vzroke za pospešen razvoj sodelovanja in partnerstva v skupnem skladu virov, 
ekonomiji cilja ali ekonomiji obsega ter v razdelitvi stroškov in tveganja. Margun (v Telfer, 2000) 
dodaja, da vse bolj subtilno. Globljo in trajnejšo gonilno moč hitrega naraščanja sodelovanja v svetu 
lahko pripišemo globalizaciji svetovne ekonomije, sprejemanju dejstva, da konkurenčnost sama po 
sebi ni nujno optimalno sredstvo za rast, in zavesti, da sta konkurenčnost in sodelovanje med pod-
jetji potrebni kot zagotovilo za ohranjanje pozicij na dinamičnem in nestalnem trgu. Če je osnovni 
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cilj sodelovanja oblikovanje turističnega proizvoda visoke kakovosti za kupce, potem je sodelovanje 
potrebno in zaželeno tudi v očeh kupcev.

Laws (1995) poudarja, da je mreženje kot oblika sodelovanja mogoče tudi med sosednjimi mesti, 
regijami ali državami. To je usmerjeno v spodbujanje gostov, turistov, k izbiri neke širše razumljene 
destinacije. Takšne poti so velikokrat del skupne ponudbe partnerjev (katedrale, vinske ceste, gra-
dovi) v širšem čezmejnem območju, ki turistom zagotavlja neomejeno, popolno turistično doživetje 
brez administrativnih meja. Vsak partner prispeva k skupnemu učinku, ki ne bi bil tak, če bi vsi 
poslovali samostojno. Hkrati partnerji tako pridobivajo tudi prednosti, ki izhajajo iz sinergijskih 
učinkov sodelovanja.

Aaker za ohranjanje uspešnosti sodelovanja svetuje nekaj temeljnih postavk (Aaker, 2001, str. 281):
° obojestranske koristi – zdaj in v prihodnje,
° spoprijem z razlikami v organizacijah – organizacijska kultura, struktura, sistemi,
° gradnja na prilagodljivosti in sposobnosti nadziranja sprememb,
° skupno življenje pred “poroko” (izkušnje kažejo, da je zgodovina predhodnega sodelovanja 

dober kazalec uspešnosti za prihodnost),
° usklajen menedžment, da ne bi prišlo do prevlade samo ene strani partnerstva.

Avtor: J. Jerasa (www.slovenia.info)
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Evans, Campbell in Stonehouse (2003) po Brouthers et al. (1993) navajajo tako imenovane štiri C-je 
(Capability, Compatibility, Commitment and Control), zaslužne za uspešno sodelovanje:

° Sposobnost (Capability) za sodelovanje je kritično vprašanje, ki kaže na perspektivo partnerstva.
° Dopolnjevanje (Compatibility) se nanaša na učinkovitost v smislu dopolnjevanja pomanjklji-

vosti enega od partnerjev s prednostmi drugega. Dopolnjevati se morata tudi njuni organiza-
cijski kulturi.

° Zavezanost (Commitment) je merilo, ki se nanaša na pripravljenost partnerjev, da si zaupajo 
vire, napore in znanja.

° Nadzor (Control) se nanaša na primernost sporazuma za usklajevanje aktivnosti znotraj sodelova-
nja. Prevlada enega od partnerjev v tem smislu ni priporočljiva, če “duši” aktivnosti sodelovanja.

Pomembna je zavest, da združenja in partnerstva, ki izhajajo iz informacijskega sistema, ne temeljijo 
nujno lastništvu, saj so lastniške oblike bolj tvegane in kratkoročne. Za sodelovanje sta kot ključna 
sestavna dela za reševanje skupnih problemov in vzdrževanje produktivno zadovoljivega sodelova-
nja kot odnosa med partnerji potrebni odprta komunikacija in prilagodljivost.

2.1.2 Prednosti uspešnega sodelovanja
Swarbrook in Horner (2001) opozarjata na prednosti sodelovanja in strateških partnerstev tako za 
podjetja kot tudi za potrošnike. Udeleženci partnerstev izboljšujejo ekonomijo obsega in dobivajo 
možnosti ponudbe širšega asortimenta proizvodov kupcem, medtem ko kupci dobivajo širši dostop 
do proizvodov in “nepretrgan” prehod od ene do druge storitve. Če v sosednji destinaciji deluje par-
tner, ki ima v ponudbi komplementarne privlačnosti, je z njim bolje sodelovati kot konkurirati. 

Aaker (2001, str. 279) našteva, kaj vse je možno doseči s sodelovanjem:
1. širša izbira proizvodov za zadovoljitev tržnih segmentov,
2. dostop do potrebne tehnologije,
3. doseganje večje zmogljivosti/kapacitet,
4. dostop do proizvodnih možnosti po nižjih cenah,
5. dostop do imena (znamke) ali odnosa s kupci,
6. zmanjšanje potrebnih investicij (v nekaterih primerih je lahko investicijski prispevek podjetja 

v partnerstvu določena vrsta tehnologije, brez finančnih sredstev).

Bramwell in Lane (2000) navajata sledeče potencialne koristi sodelovanja in partnerstva v turistič-
nem načrtovanju:

° lahko pride do združevanja več udeležencev, ki so na kakršen koli način povezani s turizmom 
in njegovim razvojem, ker spremembe in izboljšanja tako lahko prej zaživijo,

° moč odločanja in nadzora različnih udeležencev se lahko razdeli med številne udeležence, za 
katere je ta problematika zanimiva, kar je dobro zaradi demokratičnosti,

° vključenost določenih udeležencev lahko poveča družbeno sprejemljivost odločitev in politik, 
tako da je njihovo izvajanje učinkovitejše,

° sodelovanje lahko prinese več konstruktivnih in manj konfliktnih odnosov,
° udeleženci, ki so neposredno ali posredno vpleteni v problematiko, lahko v procesu ustvarjanja 

odločitev in določil prispevajo svoja znanja, izkušnje, odnose in druge prednosti,
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° ustvarjalna sinergija lahko nastane v sodelovanju, najverjetneje zaradi večjega potenciala za 
ustvarjanje inovacij in učinkov,

° partnerstvo lahko spodbuja učenje o delu, veščinah in potencialih drugih partnerjev in hkrati 
razvija medsebojno soočanje in diskusijo, kar prispeva k uspešnosti sodelovanja,

° partnerji lahko v ustvarjanju svoje razvojne politike bolje razumejo uresničitev dogovorjenih 
ciljev,

° obstaja možnost boljšega usklajevanja politike in povezanih aktivnosti številnih udeležencev,
° možno je pričakovati večje upoštevanje različnih gospodarskih, ekoloških in družbenih pro-

blemov, ki vplivajo na trajnostni razvoj virov,
° lahko se doseže večje razumevanje pomembnosti neekonomskih interesov, če so ti vključeni v 

sodelovanje, kar lahko poveča število skupno razpoložljivih turističnih proizvodov,
° lahko se oblikuje skupni sklad virov udeležencev, kar omogoča njihovo učinkovitejšo uporabo,
° ko so udeleženci vključeni v proces odločanja, morajo biti njihove politike razvoja, ki iz tega 

izhajajo, prilagodljive in občutljive za lokalne razmere in spremenljive okoliščine, 
° lahko se spodbudijo neturistične aktivnosti, ki se lahko razširijo na sfere zaposlovanja ter na 

družbene in gospodarske sfere regije.

2.2 Oblike povezovanja
Oblike mrežnega povezovanja so mnogotere. Mreže so lahko – čeprav se ti dve kategoriji pogosto 
prepletata – socialne ali poslovne. V prvem primeru gre za znanstva, osebne odnose, dogovore in 
prijateljske vezi, v drugem pa za bolj ali manj formalizirane odnose med podjetji. V nadaljevanju 
se bomo ukvarjali samo s poslovnimi mrežami. Te se razlikujejo po motivih, razsežnosti, strukturi, 
ciljih in načinih vodenja (Evans, Campbell in Stonehouse, 2003, str. 251).

Stopnje formalnosti in intenzivnosti vključenosti v te mreže so lahko gibljejo od občasnega sodelo-
vanja do projektov joint venture. Zanimivo je, da je predvsem zaradi globaliziranosti turizma, več 
uspešnih mrež med večjimi kot med manjšimi turističnimi podjetji, čeprav so lahko korist pri sle-
dnjih morda celo večje (Erkuş-Öztürk, 2009).

Fröstl (v Vujević, 1980) v prostorskem pogledu razlikuje lokalne, regionalne, nacionalne in nadna-
cionalne mreže. Različni avtorji govorijo o različnih vrstah sodelovanja, vendar njegove osnovne 
oblike izhajajo iz vertikalnega, horizontalnega in diagonalnega povezovanja. Pogosto se v mreže 
vključijo tudi raziskovalne in izobraževalne institucije. 

Tradicionalno je sodelovanje največkrat nastalo med podjetji, ki so bila v vertikalnem odnosu. Tako 
se je v proizvodni verigi oblikovala nekakšna virtualna integracija podjetij, ki je temeljila na hie-
rarhiji. Moč take vrste sodelovanja je vidna v izjemno hitrem pridobivanju prednosti z blagovno 
znamko in njeno prepoznavnostjo. Vertikalno strateško povezovanje je na področju turizma zelo 
prisotno in pomembno. Pri teh integracijah si podjetja skušajo podrediti celo proizvodno verigo (ho-
teli, prevozniki itn.), poleg tega pa še prodajno in servisno mrežo. Organizator potovanj ima tako na 
primer zagotovljene potrebne zmogljivosti in tekmecem ne dopušča dostopa do strateško pomembnih 
prednosti. Ima samostojno politiko nabavnih cen in iz njih izloča posredniške marže. Vertikalne 
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mreže največkrat temeljijo na kapitalu. Vujević (1980) take integracije definira kot pod isto upravo 
integrirane, medsebojno dopolnjujoče se objekte in podjetja, ki poslujejo v neprekinjeni proizvodnji 
in realizaciji proizvodov in storitev.

Zaradi intenzivnih nihanj v obsegu poslovanja in velikih potreb v visoki sezoni so predvsem v go-
stinstvu zelo pomembni zanesljivi dobavitelji. Količine vrhunskih regionalnih vin, zelenjave, svežih 
rib itd. so omejene in v obratih višje cenovne ravni si nihanj v kakovosti surovin ne morejo privošči-
ti. Tak odnos je lahko tudi zelo neproblematičen, saj gre pri teh dveh vrstah poslovnih subjektov za 
“naravno” vzajemno soodvisnost. Ne preseneča, da je zato v gostinstvu prav tovrstnega povezovanja 
največ (Sedmak, 2009). Drugi pomemben vidik vertikalnega povezovanja se navezuje na distribucijo 
in logistiko. Predvsem v kontekstu globalnih tokov organiziranega turizma je povezovanje hotelov z 
organizatorji potovanj in teh s transportnimi podjetji nujno. 

Horizontalno sodelovanje največkrat pomeni sodelovanje sorodnih podjetij na določenih področjih 
in pri določenih funkcijah, da bi dosegla skupne cilje, medtem ko na drugih področjih ostajajo tekme-
ci (Richter, 2000). Nekateri avtorji strateške mreže povezovanja celo označujejo za nove oblike kon-
kurenčnosti in jih imenujejo konkurenčno sodelovanje (Bengtsson in Sören, 1999). Povezovanje med 
turističnimi podjetji, ki so v konkurenčnem odnosu, na operativni ravni omogoča: cenejšo nabavo 
surovin, izmenjavo informacij (ki niso zaupne narave), skupni nakup oz. dostop do resursov, kot so 
pravne storitve, oglaševanje, računovodske storitve, “izposoja” kapacitet (ali zaposlenih) ob posebnih 
priložnostih, razvoj skupnih standardov itd. Na strateški ravni je tovrstno povezovanje pomembno za 
boljše oz. laže uveljavljanje skupnih interesov na različnih ravneh političnega odločanja (oblikovanje 
zakonodaje, sprejemanje občinskih aktov ...) (Miller, Besser in Malshe, 2007), ključnega pomena pa 
je tudi za smiselno oblikovanje integralnega turističnega proizvoda destinacije. Prav ta strateški vidik 
povezovanja predstavlja v Slovenski Istri pomemben neizkoriščen potencial (Brezovec et al., 2007).

Periceva (2002, str. 1357) horizontalne integracije definira kot odnose in zveze podjetij v isti dejav-
nosti (npr. organizatorji potovanj med seboj, hotelirji med seboj). Povezujejo se zaradi pridobivanja 
in zagotavljanja večjega tržnega deleža, povečanja ugleda blagovne znamke, boljšega imidža, zniže-
vanja stroškov prodaje in boljše promocije blagovnih znamk. Tako združena laže raziskujejo in razvi-
jajo nove proizvode. Pozitivni dosežki, ki jih tovrstne integracije prinašajo, so vidni v zmanjševanju 
stroškov poslovanja, znižanju tveganja po zaslugi vpliva blagovne znamke, povečanem dobičku in 
večji konkurenčni moči na trgu. Horizontalne integracije so lahko zasnovane na interesni ali kapital-
ski osnovi. Najbolj znana, najstarejša in še vedno najznačilnejša horizontalna integracija v turizmu 
poteka v hotelirstvu v t. i. hotelskih verigah. Vujević (1980) horizontalne integracije definira kot 
povezovanje tržnih subjektov, ki so na trgu tekmeci, znotraj iste gospodarske veje ali dejavnosti, in 
sicer zato, da s pomočjo specializacije, regionalizacije in drugih dejavnikov, ki na to vplivajo, dose-
žejo optimalne poslovne rezultate.

Poonova (1993) govori še o tretji obliki povezovanj, ki jo imenuje diagonalna integracija. Pri tej obli-
ki so meje med posameznimi podjetji še boj zabrisane, ne samo na področju turizma, ampak tudi v 
dopolnilnih dejavnostih. Sem sodijo organizatorji potovanj, ki upravljajo mreže hotelov/turističnih 
naselij, finančna in zavarovalniška podjetja, ki kupujejo letalo prevozniške družbe, delež v hotelskih 
verigah ali potovalnih agencijah, potovalne agencije in letalski prevozniki, ki ponujajo kreditne kartice 
svojim kupcem, itn. 
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Diagonalna integracija, ki temelji na informacijski tehnologiji, vključuje vse večje število tekmecev, 
ki delujejo zunaj turizma. Za razliko od vertikalne integracije, ki ponuja svojevrsten nadzor na raz-
ličnih ravneh proizvodnje, in horizontalne integracije, katere cilj je povečanje pogajalskih moči pri 
dobaviteljih in pri nadzoru nad potrošniki, je cilj diagonalne integracije v zmanjšanju proizvodnih 
stroškov ter v pridobivanju optimalnih koristi zaradi sinergij, kar povzroči prihranek v sistemu mrež 
aktivnosti in ukrepov, ki si delijo skupne baze podatkov ali znanje, ter zmanjšanje stroškov proizvo-
dnje in storitev.

Bramwell in Lane (2000) menita, da vertikalne in horizontalne integracije v turizmu niso značilno 
prisotne. Tudi Aaker (2001, str. 278) našteva oblike sodelovanja, od svobodnih, neuradnih sporazu-
mov do uradno združenih podjetij. Najbolj preprosta oblika sporazuma sta že sam poskus skupnega 
poslovanja (npr. prodaja proizvoda enega podjetja po kanalih drugega) ter dovoljenje, da ob razvoju 
sodelovanja nastajajo sistemi in organizacijske oblike.

Za razliko od horizontalnih povezovanj med podjetji z isto dejavnostjo, ki so zaradi vrste ovir, ki jih 
bomo predstavili v nadaljevanju, lahko zelo težavna, je diagonalno povezovanje z drugimi podjetji, ki 
izvajajo komplementarne dejavnosti (npr. med hoteli, gostilnami, organizatorji prireditev, upravitelji 
privlačnosti...), praviloma neproblematično in zelo plodno. Poleg skupnega trženja (od tržnega pozici-
oniranja in oblikovanja skupne blagovne znamke do promocijskih aktivnosti) tovrstno mreženje omo-
goča oblikovanje povezane ponudbe, izmenjavo gostov, skupna vlaganja v infrastrukturo itd. V večini 
primerov do takega povezovanje ne pride zgolj zaradi ozkoglednosti menedžerjev (Kevin, 2004).

Lynch (1993, str. 25) navaja naslednje oblike mrežnega povezovanja:
1. Strateške zveze: kot najbolj preproste oblike vseh zvez so neformalni poslovni odnosi, za kate-

re so značilni:
° tesna operativna povezanost, kot so skupni treningi, usklajevanje razvoja proizvoda, 

dolgoročne pogodbe, ki temeljijo na kakovosti, ne zgolj na ceni,
° določeni skupni interesi za prihodnost,
° dolgoročna strateška usmerjenost,
° prvovrstna podpora, redni stiki visokega in srednjega menedžmenta,
° obojestranski odnos, v katerem se delijo moči, informacije in skupne prednosti,
° usklajevalni način vodenja, organiziran na podlagi sodelovanja in ne na podlagi hierar-

hije moči.
2. Enakopravno partnerstvo: kot višja oblika sodelovanja ima vse značilnosti strateške zveze, 

vključuje pa še:
° pravico do odkupa minimalnega vložka (5 do 15 % ali tudi več), velikokrat z možnostjo 

pravice prvega odkupa delnic,
° neformalno združeno podjetje, ki je pravno ustanovljeno kot tretje neodvisno telo, ven-

dar operativno ne pomeni posebne upravljavske enote.
3. Franšizne zveze: kot sisteme večkratnih zvez, v katerih se partnerji povezujejo s trdno obve-

zujočimi licenčnimi sporazumi (tipičen primer je “starš” s številnimi manjšimi, geografsko 
razpršenimi franšizami); tak sporazum dovoljuje:

° pravico do ponudbe, prodaje ali distribucije blaga in storitev, velikokrat z vračilno obve-
znostjo nakupa blaga,

° da lastnik licence ponudi dolgoročno podporo ter dostop do novih proizvodov in teh-
nologij.
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4. Združena podjetja: kot formalizirane zveze, ki združujejo dve ali več posameznih podjetij in 
se kažejo kot:

° oblikovanje nove zasebne entitete,
° dodelitev lastništva, operativnih odgovornosti in finančnih tveganj ter nagrad vsakemu 

udeležencu, vendar ob ohranjanju njegove lastne identitete/avtonomije,
° oskrba s kadri v ločenih timih uprave.

Značilne oblike sodelovanja na področju turizma, ki zagotavljajo čisto konkurenčno pozicijo, so 
(Olsen, Ching-Yick Tse in West, 1992):

° strateška partnerstva,
° franšiziranje,
° tržno segmentiranje,
° menedžerske pogodbe,
° združena podjetja,
° prevzemi.

Veliki strateški projekti se lahko uresničijo z različnimi oblikami sodelovanja, v katerih lahko partner-
ji sodelujejo s kapitalom ali brez njega. V prvo skupino štejemo pridruževanje turističnih podjetij h 
konzorciju, sodelovanje v zadrugah, združena podjetja in nakupe manjšega deleža. V drugo skupino 
štejemo franšize, menedžerske pogodbe, vključevanje v prodajne in rezervacijske mreže (blagovne 
znamke), delne dogovore o sodelovanju, npr. hotelskih podjetij in podjetij iz drugih dejavnosti. 

Franšiziranje je najbolj priljubljena oblika sodelovanja med podjetji v turizmu, ki ima številne pred-
nosti (franšizerju običajno ni treba vlagati kapitala, v zvezi z regulacijo in licenciranjem aktivnosti 
na novih teritorijih se lahko izogne različnim težavam), a tudi pomanjkljivosti (izbira in struktura 
organizacije, odnosi z oblastmi v državi ter sposobnost izvajanja nadzora standardov in operativ-
nih procesov). Franšize omogočajo predvsem učinkovit prenos know-howa (operativni postopki, 
tehnični vidiki poslovanja) in prednosti, ki jih prinaša močna blagovna znamka. Pri franšiziranju 
je mednarodna ekspanzija povezana z velikim širjenjem in prepoznavnostjo blagovne znamke pod-
jetja, ki sta zaradi zvestobe gostov močan instrument za pridobivanje večjega tržnega deleža. Znana 
primera sta Best Western in Marriott. V okviru integralnega turističnega proizvoda imajo franšizna 
podjetja lahko tudi sporno vlogo, saj znižujejo raven diferenciacije destinacije in avtentičnosti tu-
rističnega proizvoda. 

V hotelirstvu so med najbolj priljubljenimi oblikami sodelovanja menedžerske pogodbe. Gre za 
sporazum med lastnikom hotela in upraviteljskim podjetjem, kjer lastnik potrebuje upravitelja kot 
agenta s polno odgovornostjo za profesionalno upravljanje hotela. Ta oblika sodelovanja omogoča 
hitro širitev in preprost prodor na trg z malo kapitala. Znani primeri so Hayat International, Hilton 
International, Marriott in drugi.

Združena podjetja so drug priljubljen način ali instrument za rast hotela z osnovnimi finančnimi 
viri. V številnih primerih gre za velikega lastnika nepremičnine in podjetja, ki je povezano s turiz-
mom in hotelirstvom. Ti investitorji so globalno usmerjeni in imajo dolgoročno strategijo zakupa 
kapitala. To je najbolj kompleksna oblika strategije rasti z visoko stopnjo tveganja (Olsen, Ching-Yick 
Tse in West, 1992, str. 126-131). Najpogostejši cilj združevanja je v trženju.
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Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info
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V zadnjih nekaj letih so velik trend v turizmu postali prevzemi. Dejstvo, da pet največjih svetovnih 
hotelirjev nadzoruje več kot 1 % turističnega trga (povpraševanja) v kombinaciji z drugimi tržnimi 
dejavniki, je pripeljalo do povečanja števila prevzemov globalnih hotelskih podjetij (Go in Moutin-
ho, 2000).

Bolj kot je sporazum neuraden, hitreje ga je mogoče implementirati in je tudi bolj prilagodljiv. Tako 
kot se spreminjajo razmere in ljudje, je treba prilagajati tudi sodelovanje. Težava je največkrat v ob-
veznostih, zato ob nižjih omejitvah izstopanja iz sodelovanja in ob manjši zavezanosti govorimo o 
nižjih ravneh strateškega sodelovanja. V takih primerih je zelo preprosto prekiniti sodelovanje, če 
med partnerji pride do nerazumevanja. Prekinitev neuradnega sporazuma ali ločitev med partner-
jema sta smiselni le takrat, ko sta oba iskrena in si nič ne zamerita. Spoznala sta, da sodelovanje ne 
deluje, a sta pred tem poskusila vse za ohranitev njune zveze. Takšno partnerstvo ali zveza je prišlo 
v fazo umiranja.

2.3 Ovire povezovanja
Za uspešno mreženje morajo biti izpolnjeni določeni pogoji. Prvi in najpomembnejši pogoj je vseka-
kor zaupanje med partnerji (Sommer in Haug, 2008). Prav to, da je podjetje vredno zaupanja, lahko 
za podjetje predstavlja tudi pomembno konkurenčno prednost. Das in Teng (1998) ter Kanter (1994) 
jo imenujejo kar “sodelovalna prednost”. Različni avtorji (Hanna in Walsh, 2008; Cambra-Fierro in 
Polo-Redondo, 2008; Dubrovski, 1997) omenjajo še nekaj najpogostejših ovir za uspešno mreženje:

° neprimerna komunikacija,
° nekompatibilnost resursov in ciljev,
° neprimerna organizacijska struktura in organiziranost procesov,
° slab menedžment (spodbujanja) sodelovanja in nesprejemanje odgovornosti,
° slabo procesiranje informacij,
° slab menedžment negotovosti. 

Za uspešno mreženje so potrebne tudi primerne osebnostne značilnosti menedžerjev, kot so nekon-
fliktnost, odprtost za nove pogled in ideje, strpnost itd. Prav tako morajo imeti tudi podobne vredno-
te in pričakovanja od sodelovanja v mreži. 

Lässer (1999, str. 239) navaja nekaj vzrokov za oklevanje pri odločanju za sodelovanje:
° velike razlike v znanju potencialnih udeležencev,
° strah pred velikimi stroški transakcije, kar povečuje zavračanje sodelovanja, 
° dejstvo, da je velikokrat težko voditi sodelovanje.

Velik problem v sodelovanju lahko nastopi, ko relativni prispevki na podjetje čez nekaj časa posta-
nejo neuravnoteženi in eden od partnerjev izgubi svojo lastniško vrednost ali kompetenco, s katero 
bi prispeval k sodelovanju. Strah pred tem problemom lahko omilimo, če partnerji v sodelovanje 
vstopajo z nekakšno komplementarno vrednostjo, ki predstavlja ključno vrednost za vse in je temelj 
drugih poslovnih področij.
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Bramwell in Lane (2000) navajata naslednje potencialne pomanjkljivosti in težave pri sodelovanju 
in partnerstvu v načrtovanju turizma:

° tradicija omejenega števila udeležencev pri oblikovanju turistične politike,
° partnerstvo je lahko samo “izgovor” za izogibanje resnim problemom,
° konstruktivni konflikti so lahko ustavljeni,
° prevelike zahteve po dodatnih kadrih, vodstvu in administraciji,
° udeleženci se lahko upirajo zmanjševanju lastne moči ali skupnemu delu z neznanimi partnerji 

ali nekdanjimi tekmeci,
° udeleženci z manjšo močjo so lahko izključeni iz sodelovanja ali imajo nanj manjši vpliv,
° moč znotraj sporazuma o sodelovanju je lahko prepuščena skupinam ali posameznikom z 

učinkovitejšimi političnimi veščinami,
° nekateri udeleženci so lahko nezainteresirani ali pasivni v poslovanju z drugimi in se zanašajo 

nanje,
° nekateri udeleženci lahko druge preganjajo s pogojevanjem, da bodo prekinili sodelovanje, če 

ne bo sprejeta njihova odločitev,
° vpletenost demokratično izvoljenega vodstva v sodelovanju ali izgradnji soglasja lahko kom-

promitira njihovo sposobnost za zaščito javnega interesa,
° odgovornost na relacijah med posameznimi nosilci sodelovanja je lahko nejasno razmejena, 

tako da večje institucijske enote lahko zasenčijo določbo, kdo je komu odgovoren,
° nestabilnost sodelovanja se v prihodnosti lahko poveča z razvojnimi politikami posameznih 

udeležencev, ker so bolj nepredvidljive od tistih, ki jih določi eno samo telo,
° določeni interesi in sprejeta pravila številnih udeležencev v sodelovanju lahko zavirajo inova-

tivnost,
° potreba po razvoju soglasja in razkrivanju novih idej pred realizacijo lahko prepreči razvoj 

podjetništva,
° vključevanje velikega števila udeležencev v proces oblikovanja razvojne politike je lahko dra-

go in časovno zahtevno,
° kompleksnost vključevanja različnih udeležencev v oblikovanje razvojne politike lahko ovira 

njihovo enakopravno sodelovanje,
° lahko pride do razdrobljenosti v odločanju in do zmanjšanja nadzora realizacije,
° moč posameznih partnerjev je lahko tako velika, da pripelje do oblikovanja kartela,
° nekateri sporazumi o sodelovanju lahko postanejo nekoristni, če jih omejuje lastna birokracija.

Raziskava, ki je bila izvedena v Sloveniji (Sedmak, 2009), je pokazala, da so za menedžerje gostin-
skih podjetij (tako nastanitvenih kot prehrambenih), ki niso člani formalnih mrež, najpomembnejše 
ovire za sodelovanje konzervativni karakter menedžerjev, nezaupanje, pomanjkanje organizacijskih 
znanj in časa. V splošnem menedžerji v mreženju vidijo veliko potenciala, največ koristi mreženja 
pa vidijo v povečanju prodaje (predvsem s priporočili partnerjev, naj njihovi gosti obiščejo drugega 
člana mreže), v izmenjavi informacij in izkušenj ter zanesljivih dobavah in učinkovitejšem trženju. 
Za razliko od neformalnih mrež člani formaliziranih povezav (grozdov) zasledujejo bolj dolgoročne 
– strateške cilje, kot so usmerjenost k skupnim vrednotam in načelom, skupno oblikovanje blagov-
nih znamk, organiziranje delavnic in izmenjava izkušenj.
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2.4 Spremljanje in zagotavljanje kakovosti
Klasične definicije kakovosti so se v preteklosti v glavnem opirale na formulacije, kot so “izosta-
nek napak”, večina k strankam usmerjenih podjetij pa danes kakovost povezuje z zadovoljstvom 
strank (Kotler, Bowen in Makens, 1999). V turizmu in z njim povezanimi storitvenimi dejavnost-
mi, kjer je možnost standardizacije omejena (Lewis, 1994) in zaradi različnih pričakovanj, želja, 
izkušenj in znanja turistov ni mogoče objektivno meriti splošne ravni kakovosti, je ta razumljena 
kot “celota lastnosti in značilnosti proizvoda ali storitve, ki omogoči zadovoljitev izražene ali naka-
zane potrebe” (Lockwood, 1995). Ta definicija jasno kaže, da je ocenjevalec kakovosti turist s svojimi 
potrebami in željami, ki jih ob obisku destinacije pretvori v vrsto pričakovanj. Če se ta pričakovanja 
uresničijo, je deležen kakovostnega doživetja, v nasprotnem primeru pa ne. Kakovosti ne smemo 
pomešati z zadovoljstvom, pri katerem gre za čustveno reakcijo na doživetje, ki ni le posledica kako-
vosti storitve (Parasuraman, Zeithaml in Berry, 1988).
Na področju spremljanja kakovosti storitev poznamo več modelov, najpogosteje pa je uporabljen 
model SERVQUAL. Ta je znan tudi pod imenom “model razkorakov” ali “model vrzeli” (Zeithaml 
in Bitner, 2000). Njegovi avtorji obravnavajo percipirano kakovost storitve, ki jo definirajo kot odso-
tnost razlike med potrošnikovim pričakovanjem in percepcijo prejete storitve. Da do te končne oz. 
izvedbene vrzeli ne pride, mora biti v prvem koraku s strani ponudnika pravilno zaznano pričako-
vanje kupca. Opozoriti moramo, da se termin “pričakovanje”, kot avtorji sami poudarjajo, dejansko 
nanaša na zahtevano raven in vsebino storitev. To zaznano pričakovanje mora biti v nadaljevanju 
smiselno vključeno v izvedbene specifikacije in procese podjetja. Zelo pomembni sta tudi eksplici-
tna in implicitna komunikacija s potencialnimi in dejanskimi kupci, skozi kateri podjetje sooblikuje 
pričakovanja kupcev. 

Getz in Carlsen (2003) pravita, da je osnovni pogoj za kakovostno izvedeno storitev primernost t. i. 
“higienikov” oziroma “dejavnikov nezadovoljstva” (dissatisfiers), med katere prištevata varnost, či-
stost, udobje in osnovno storitev. Ti dejavniki načeloma ne prispevajo k zadovoljstvu in ponovnemu 
obisku turista, pač pa izzovejo nezadovoljstvo, če je njihova vsebina neprimerna. Vsebina, naj bo 
to program prireditev, okusna hrana ali slikovitost pokrajine, pa predstavlja dejavnike zadovoljstva 
(satisfiers) in kot takšna vpliva na ponoven obisk in uspešnost turističnega proizvoda. 

Pri spremljanju kakovosti je pomembno, da podjetje spremlja percipirano primernost celovitega 
kupljenega proizvoda/storitve s strani kupca. Ta celovit proizvod ne vsebuje samo jedra proizvoda 
določenega ponudnika (npr. jedi, hotelske sobe itd.), temveč tudi ambient (temperaturo, barve, glas-
bo v ozadju), ostale goste v obratu, konsistentnost ponudbe z ostalo ponudbo destinacije itd. Vsi ti 
elementi vplivajo na izkušnjo/doživetjem gosta v obravnavanem obratu in potemtakem posredno 
tvorijo njegov proizvod, ki je le zrcalna slika te izkušnje. V naslednji fazi je pa smotrno analizirati, 
kaj so bili razlogi za potencialno nekakovost prejete storitve. Ta informacija omogoča vodstvu, da 
oceni težo problema in po potrebi sprejme ustrezne korekcijske ukrepe v organizaciji dela, izvajanju 
procesov itd. V vsakem primeru je treba problematiko kakovosti razumeti širše kot le s “tehničnega” 
vidika. Kakovost je vsaj posredno vedno tudi posledica primernega kadrovanja, odnosov med zapo-
slenimi, njihove motivacije, osebnostnih značilnosti in cele vrste “mehkih” dejavnikov, ki jih modeli 
zaradi njihove množičnosti in raznovrstnosti ne morejo v celoti zajeti. 

Za zbiranje informacij, ki so potrebne za spremljanje kakovosti, se uporabljajo različne formalne 
in neformalne tehnike. Medtem ko so prve zanesljivejše in natančnejše, običajno pa tudi dražje in 
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dolgotrajnejše, so slednje cenejše, a manj zanesljive. V praksi so najpogosteje uporabljene naslednje 
tehnike (Ford in Bach v Uran, 2003):

° opazovanje procesov in odzivov gostov s strani menedžmenta,
° povratne informacije od zaposlenih,
° anketni listi v sobah, na mizah,
° intervjuji gostov (lahko tudi neformalni pogovori),
° tehnika kritičnih incidentov (analiza izjemnih dogodkov),
° intervjuji s ciljnimi skupinami, fokusne skupine,
° tehnika skritega gosta.

Temu lahko dodamo še zunanje evalvacije strokovnjakov, spremljanje upoštevanja standardov in 
kontrolne, t. i. “check liste”. Vsaka od omenjenih tehnik ima pozitivne in negativne plati. Smiselno 
je uporabljati tudi več pristopov in tako dobiti bolj celovito informacijo. 

V turističnih podjetjih, kjer prevladujejo storitve, je za zagotavljanje kakovosti – poleg jasnih po-
slovnih usmeritev (usmerjenost k ciljnim segmentom, jasen koncept in tržna pozicija, upravljanje 
s kadri) in strateškega celostnega upravljanja s kakovostjo – smiselno imeti tudi operativne vzvode 
zagotavljanja kakovosti, med katerimi so izredno pomembni standardi.

Standardi so norme, pravila in merila. Z njimi vodstvo podjetja določi, kako se bo izvajal delovni 
proces, kakšne morajo biti količine (npr. jedi) oz. kvantitativni dejavniki in kakšni morajo biti kva-
litativni (nemerljivi) dejavniki pri nudenju storitev. Zaradi spreminjajočih se pogojev poslovanja, ki 
so posledica različnega števila in strukture gostov ob različnih delih dneva, tedna in leta, različnega 
razpoloženja, izkušenosti in osebnostnih značilnosti ter nenazadnje fluktuacije osebja idr., se lahko 
zgodi, da gostova pričakovanja niso vedno enako zadovoljena, kar negativno vpliva na kakovost sto-
ritve.

Standarde določa vodstvo v skladu s svojo poslovno politiko, tipom gostinskega obrata, ciljno sku-
pino gostov itd., vendar mora pri tem upoštevati uzance oz. običajne vrednosti. Standardi ne opre-
deljujejo želenih vrednosti ampak zahtevane, tj. obvezne vrednosti. Vsi zaposleni se morajo držati 
standardov. To pa ne pomeni, da jih ni možno spreminjati. Če ima kdo od zaposlenih idejo, kako bi 
lahko delali bolje, se jo lahko standardizira oz. obstoječi standard spremeni. 

Značilnosti dobrih standardov so:
° dostopnost (za vse zaposlene),
° merljivost, kjer je to možno, 
° jasnost (razumljivost),
° enostavnost in jedrnatost (da zaposleni porabijo čim manj časa, da se z njimi seznanijo).

Standardi so posebej pomembni v obratih:
° z velikim številom zaposlenih,
° velikim prometom,
° veliko fluktuacijo zaposlenih (ali s sezonskimi delavci),
° s široko ponudbo,
° ki imajo velik delež stalnih gostov. 
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Seveda je tudi k standardizaciji, še posebej, ko govorimo o dejavnostih, ki temeljijo na gostoljubju, 
treba pristopiti z zdravo mero razuma. Prekomerna ali napačna uporaba standardov ima lahko tudi 
nekatere negativne posledice na poslovanje. V prvi vrsti je to višji strošek poslovanja zaradi pre-
komerne birokratizacije postopkov ter tudi manjša fleksibilnost ponudbe in osebja. Predvsem pri 
standardizaciji odnosov (npr. pri strežbi) lahko zato gostje dobijo občutek izgube tistega pristnega 
odnosa, ki naj bi ga gostinci kljub komercializaciji te dejavnosti še ohranili.

Avtor: B. Kladnik (www.slovenia.info)
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2.5 Trženje sestavljenih proizvodov
Turistični proizvod na ravni destinacije je veliko bolj kompleksen od proizvoda posameznega pod-
jetja. Lahko mu rečemo tudi integralni turistični proizvod. Turistični proizvod destinacije je tesno 
povezan z izkušnjami, ki jih obiskovalec destinacije doživi (Murphy et al., 2000). Posamezniki, 
podjetja in organizacije, ki se ukvarjajo z razvojem in trženjem turizma, sooblikujejo turistične pro-
izvode destinacije, ki so zato skupek različnih elementov in izkušenj. 

Trženje po Kotlerju (Kotler et al., 2006, str. 6) opredelimo kot: “družbeni in poslovodni proces ustvar-
janja in menjave proizvodov oz. njihove vrednosti, v katerem posamezniki ali skupine dobijo, kar 
potrebujejo ali želijo”. Pri trženju destinacije se ukvarjamo s trženjem celotne destinacije, kar je veli-
ko bolj kompleksno, saj mora zajeti različne zainteresirane javnosti in njihove interese ter upoštevati 
njihova razmerja (Sautter in Leisen,1999). Pri tem med njimi (turisti, lokalno skupnostjo, turistični-
mi podjetji v destinaciji, organizatorji potovanj, javnim sektorjem in vlado) zaradi kratkoročnih kori-
sti izkoriščanja virov destinacije zlahka nastanejo konflikti (Buhalis, 2000, str. 98). Buhalis poudarja, 
da se trženje tradicionalno nanaša na povečevanje obiskanosti in obravnava turizem kot vsak drug 
proizvod ter se ne posveča ugotavljanju omejitev destinacije. Nasprotno se čedalje več literature in 
proučevanja usmerja v vplive turizma in omejevanje razvoja turizma brez upoštevanja dinamike trga 
in zahtev podjetij v destinaciji. 

Pri trženju destinacije je zato treba gledati na dolgoročne oz. strateške interese vseh deležnikov. Med 
strateškimi cilji trženja destinacije Buhalis (2000) navaja:

° izboljševanje dolgoročne blaginje lokalnega prebivalstva,
° maksimiziranje donosnosti lokalnih podjetij in maksimiziranje multiplikacijskih učinkov, in
° optimiziranje vplivov turizma z zagotavljanjem trajnostnega ravnotežja med ekonomskimi 

vplivi in socio-kulturnimi in okoljskimi stroški.

Pravilno vključevanje tipičnih izdelkov v turistično ponudbo turističnim podjetjem in tudi destina-
ciji kot celoti omogoča t.i. ubranljivo konkurenčno prednost. Ta izvira iz lastništva in nadzora nad 
omejenimi, trajnimi in posebnimi resursi, ki zadovoljujemo potrebe gostov (Abfalter in Pechlaner, 
2002; Dwyer in Kim, 2003; Hoffman, 2000). 

Nazoren je primer mediteranskih letovišč, ki so se s pojavom novih destinacij in cenejšega letalskega 
prometa v 80-ih letih prejšnjega stoletja znašla v krizi, ker ubranljive konkurenčne prednosti niso 
imela ali je niso znala tržiti. Bolj kot je destinacija neprepoznavna, bolj je podvržena muhavosti trga. 
Prav zaradi tega je ubranljiva konkurenčna prednost, ki izhaja iz samega bistva in je nekako “narav-
na” (npr. tradicija, tipičnost, avtohtonost ...), toliko pomembnejša.

Ustrezen trženjski splet destinacije lahko razvijemo ob upoštevanju vrste destinacije in tržnih se-
gmentov (Buhalis, 2000, str. 6). Vsi turisti seveda niso enaki. V grobem jih lahko delimo v dve skupi-
ni. Na eni strani imamo radovedne, individualne turiste, katerih glavni motivi za potovanja so izziv, 
učenje, spoznavanje in samoizpolnjevanje; na drugi so pasivni turisti, ki ne marajo sprememb, so v 
povprečju nižje izobraženi in nezahtevni, a obenem tudi “slabši” potrošniki. 

Pri oblikovanju proizvodov moramo poznati različne trende na trgu. Eden od njih je čedalje več 
kratkih počitnic, ki trajajo le nekaj dni. Turisti se zanje odločajo večkrat na leto. Različne raziskave 
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so pokazale, da je trend povečevanja teh počitnic v porastu v celotni Evropi. To zahteva razvijanje 
turističnih proizvodov in prilagajanje spremembam ciljnih trgov. Buhalis (2000) predlaga, da se de-
stinacije diferencirajo skladno z zahtevami novega, izkušenega in bolj zahtevnega turista, kar velja 
predvsem za mediteranske destinacije, ki se usmerjajo pretežno v 3S turizem, ki je že dosegel fazo 
zrelosti in zasičenosti. Za grški turizem tako predlaga usmeritev v zgodovino, dediščino in grško 
mitologijo ter ponujanje tovrstnih izkušenj. Tudi za Italijo predlaga, da bi v svojo turistično ponudbo 
vključila več zgodovine, umetnosti, mode in kulinarike. 

Tradicionalni trženjski splet, ki ga je razvil McCarthy, se je nanašal na trženje fizičnih proizvodov in 
je zajemal štiri elemente. V angleškem jeziku se vsi pričnejo s črko “P”, od koder tudi ime oz. vzde-
vek “4P” za trženjski splet fizičnih proizvodov. Ti elementi so:

° proizvod (angl. product),
° cena (angl. price),
° tržna pot (angl. placement) in
° promocija (angl. promotion).

Kotler in Armstrong (Kotler, 1999, str. 11) sta trženjski splet gledala tudi z vidika kupca oz. potrošni-
ka ter tako postavila štiri elemente, imenovane tudi “4C”:

° vrednost za kupca (angl. customer value) pomeni zrcalno sliko proizvoda; to so zaznane kori-
sti, kakovost in vrednost za denar, ki jo zazna kupec glede na konkurenco,

° stroški (angl. cost), ki je zrcalna slika cene z vidika ponudnika,
° komuniciranje (angl. communication), ki zajema vse oblike medsebojnega stika med ponudni-

kom in kupcem,
° ugodnost (angl. convenience), ki so zrcalna slika tržnih poti; z vidika kupca gre za ugodnost 

dostopa do proizvoda, ki ga kupuje. 

Trženjskemu spletu štirih elementov “4P” za fizične proizvode so bili pozneje za dejavnosti storitev 
dodani trije elementi “3P”:

° ljudje (angl. people),
° postopki dela (angl. process) in
° fizične značilnosti (angl. physical attributes).

V turizmu imamo torej sedem elementov trženjskega spleta. Pride (2002, str. 110) je trženjskemu 
spletu storitev dodal še dva elementa oz. “2P”. Trženjski splet destinacije tako po njunem njegovem 
sestavlja devet elementov “9P”. Dodana elementa trženjskega spleta destinacij sta:

° politika (angl. politics), ki se odraža v interesih različnih skupin pri trženju destinacije, in
° omejenost obsega denarnih sredstev (angl. paucity).

Turističnega proizvoda destinacije ne ustvarjajo samo turistična podjetja, ampak na njegovo kakovost 
vplivajo tudi druge podporne dejavnosti (na primer kmetijstvo, trgovinao) in dostopnost destinacije. 
Integralni turistični proizvod destinacije torej sooblikujejo (Middleton et al., 2009, str. 123-125):

° atrakcije in okolje destinacije, in sicer:
- naravne,
- kulturne,
- zgrajene in
- socialne atrakcije (na primer način življenja ljudi, jezik),
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° obrati in storitve v destinaciji, in sicer:
- nastanitveni in prehrambeni gostinski obrati,
- transportna podjetja v destinaciji (taksiji, podjetja rent-a-car, avtobusna podjetja, vlak, 

letalske družbe in drugi),
- ponudba športnih in drugih aktivnosti, kamor spadajo tudi šole za poučevanje teh aktiv-

nosti,
- ponudba wellnessa,
- ponudba različnih izobraževanj (na primer jezikovnih),
- organizatorji potovanj in potovalne agencije,
- trgovine in informacijski centri, izposoja opreme in drugo,

° infrastruktura in njena dostopnost, in sicer:
- infrastruktura (ceste, parkirišča, marine, letališča, železnice, vodne poti)
- opremljenost in organizacija javnih transportnih poti (pogostost storitev, cene, cestnine, 

hitrost in velikost javnega prevoza),
° imidž in izkušnje destinacije:

- izkušnje glede zabave, estetike, izobraževanja in nevsakdanjega življenja kot pobega iz 
rutine in

° cena destinacije, ki sooblikuje turistični proizvod, čeprav je tudi samostojna sestavina trženj-
skega spleta. 

Pri trženju sestavljenega turističnega proizvoda je ključno, da izhajamo iz pričakovanj in želja ciljnih se-
gmentov turistov ter da v trženjske aktivnosti vključimo vse delne ponudnike. Le konsistenten proizvod 
in trženjski pristop, ki upošteva želeno tržno pozicijo destinacije, lahko omogoči učinkovito trženje in-
tegralnega turističnega proizvoda. Prav nekonsistentnost in neusklajene samostojne akcije, ki zameglijo 
tržno pozicijo destinacije, so največja nevarnost pri trženju integralnega turističnega proizvoda.
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Najpogosteje turistično destinacijo razumemo kot geografski prostor (npr. kraj, regija, država, kon-
tinent), ki ga turist izbere za svoj potovalni cilj. Kompleksnejše pa turistično destinacijo definiramo 
kot prostorski koncept, ki je zaokrožen z vidika turistične potrošnje, načrtovanja, urejanja in zaščite 
prostora. Čeprav se s takšno opredelitvijo pomembno izpostavi vloga upravljavcev, ponudnikov in 
širše zajetih deležnikov destinacije, se bistvo opredelitve turistične destinacije še vedno nahaja v 
domeni povpraševanja. Ponudba ima zgolj funkcijo prilagajanja načrtovanju razvoja destinacije, pri 
čemer mora biti usklajena z zaznanimi spremembami v turistovih percepcijah destinacije. Naloga 
upravljavcev destinacije je, da nenehno sledijo ciljem doseganja in ohranjanja konkurenčnosti ter 
trajnostnega razvoja destinacije v korist njenih deležnikov, čeprav imajo lahko ti različne interese in 
koristi ter tudi različno stopnjo odgovornosti do destinacije.

Pogosto se avtorji empiričnih raziskav s področja turističnih destinacij ne poglabljajo v podrobnejše 
definiranje turistične destinacije, ampak se vsebinsko raznoliko usmerjajo na najrazličnejše lokaci-
je, ki jih obiskujejo turisti. Vsebinsko se tovrstne raziskave najpogosteje usmerjajo na problematiko 
privlačnosti destinacije, zadovoljstva gostov in uspešnost upravljanja z destinacijo.

Eden od možnih raziskovalnih pogledov na turistično destinacijo je pogled skozi zaznave turistov. 
Turisti različno dojemajo posamezno destinacijo. Za turista iz Amerike ali Japonske je lahko desti-
nacija Evropa, za turista iz Avstrije pa je lahko destinacija mesto ob Jadranu, kjer počitnikuje (Ku-
šen, 2000). Zanimivo je, da turisti v svoji percepciji turistične destinacije, ki jo vselej povezujejo s 
celovitim turističnim doživetjem, pogosto ignorirajo administrativne meje. Zlasti sodobni turisti si 
želijo svobodno raziskovati turistični prostor, rezervirati in načrtovati individualna potovanja ter si 
pridobivati izkušnje, ki presegajo administrativne meje. Destinacija je kot geografsko območje tako 
vedno bolj opredeljena s potrebami turistov glede nastanitve in ostalih storitev, ne pa z lokalnimi 
pogoji in politično situacijo določene geografske enote.

Definicija destinacije tako nikoli ni povsem enostavna in nedvoumna. Destinacija sicer ostaja geograf-
sko zaokroženo območje, ki ponuja določen splet turističnih storitev oz. integralni turistični proizvod 
(od storitev prenočevanja, prehrane, zabave, rekreacije do drugih storitev za prosti čas), zaradi česar 
ga turist izbere za svoj potovalni cilj, ob tem pa ostaja tudi spremenljiva, živa, dinamična entiteta, ki 
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se nenehno spreminja pod vplivom življenjske dobe turističnega proizvoda ali zaradi pritiska pov-
praševanja (trendi, zunanji vplivi).

V sodobnih družbeno-političnih okoliščinah zahtevajo posebno obravnavo in opredelitev destina-
cije, ki zajema obmejna območja. Obmejno območje je posebna vrsta t. i. perifernih regij, v katerih 
je gospodarsko in družbeno življenje neposredno pod vplivom bližine mednarodne meje. Kot tako 
je relativno kompleksen prostor, ki ga lahko v primeru da je s sosednjim območjem dovolj tesno 
funkcijsko povezano, imenujemo tudi čezmejna regija (Bufon, 2001). Obmejna območja izstopajo 
po svojih naravno-geografskih značilnostih, pa tudi po zgodovinski administrativni-politični pripa-
dnosti, demografski strukturi, proizvodni usmerjenosti, stopnji gospodarske razvitosti, zemljiškem 
solastništvu, čezmejnem zaposlovanju in čezmejnih prometnih tokovih (Belec, 1996, str. 313).

Ideja združevanja Evrope daje veliko težo prav obmejnim območjem, saj temelji na enakomernem 
razvoju celotnega evropskega prostora, kar naj bi vplivalo na tesnejše sodelovanje sosednjih ob-
mejnih območij ter na rahljanje meja. Tako v zadnjem času prihaja do pospešenega čezmejnega 
sodelovanja med lokalnimi in regionalnimi skupnostmi na gospodarskem in družbenem področju. 
To sodelovanje je lahko primarno (spontano) ali sekundarno (organizirano). Čeprav meje v vsakem 
primeru predstavljajo prepreko za medsebojno sodelovanje, še posebej če potekajo po naravnih ovi-
rah, mejni zaviralni učinek ni absoluten, temveč relativen in selektiven (Suarez Villa et al., 1992 v 
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Bufon, 2002). Določajo ga elementi notranje družbene povezanosti obmejnega prostora, ki se odraža-
jo v količini čezmejnih prometnih povezav, medsebojni funkcionalni povezanosti, stopnji socialnoe-
konomske razvitosti ter prilagodljivosti tam živečega prebivalstva (Maier, 1993 v Ravbar, 1999).

Veliko vlogo pri čezmejnih odnosih imata t. i. “čezmejni refleks” in “čezmejna zavest”, ki kažeta na 
stanje duha obmejnega prebivalstva, ki se je pripravljeno odreči delu nacionalne suverenosti v prid 
skupni čezmejni regiji. “Čezmejni refleks” in “čezmejna zavest” (Toplak, 1999) sta opredeljena zelo 
nematerialno, neotipljivo. Njun namen je zmanjšati medregionalne razlike bodisi med posameznimi 
državami partnericami bodisi v konceptu združene Evrope. Njuna prisotnost prispeva tudi k zmanj-
ševanju razlik v kakovosti življenja prebivalcev v čezmejnem območju.

Ekonomski interes, ki ga posamezniki in podjetja prepoznajo znotraj obmejnega območja, je najbolj 
učinkovit impulz čezmejnega sodelovanja na lokalni ravni. Seveda interes še ni dovolj za uspešno 
sodelovanje, saj se na poti uresničitve podjetniških idej in projektov sodelovanja znotraj obmejnih 
območij posamezniki srečujejo z najrazličnejšimi ovirami.

Posebno področje predstavlja povezovanje podjetij znotraj posameznih dejavnosti v obmejnih po-
dročjih. To omogoča racionalizacijo poslovanja, znižuje stroške in prinaša sinergijske učinke. Čez-
mejno sodelovanje je zahtevnejše, saj je treba upoštevati drugačne pogoje poslovanja, pravne in 
administrativne prepreke ter vrsto drugih dejavnikov. Ravbar (1996) opozarja, da imajo odločilen 
pomen pri oblikovanju regionalne (čezmejne) zavesti gospodarski impulzi in priporoča preučevanje 
podjetniških mrež čezmejnih povezav. Meni, da bo prihodnji regionalni, gospodarski in demograf-
ski razvoj vse bolj odvisen od vključenosti v mreže evropskih gospodarstev (“network economies”). 
Gospodarsko neravnovesje v čezmejnih območjih vpliva tudi na “čezmejno zavest” in “čezmejni 
refleks”. Zaradi tega je smiselno odpravljati gospodarsko neravnovesje s pomočjo regionalnega so-
delovanja, preučevanja čezmejnega vzdušja na lokalni ravni in zaznavanja čezmejnih gospodarskih 
impulzov.

Po drugi strani Laws (1995) meni, da čim večja je ekonomska in socialna raznolikost destinacije 
in čim več zanimivosti lahko ta ponudi turistom, večja je njena moč sprejemanja novih turistov 
oziroma razvijanja novih oblik turizma. Ta dejstva gredo v prid zagovarjanju razvoja čezmejnih 
turističnih destinacij, saj je te pogosto možno zaslediti v obrobnih območjih, značilnih po nekakšni 
tipiki, eksotiki. Čar takih krajev se pogosto skriva v njihovih kulturnih in naravnih posebnostih, ki 
so drugačne kot v državah, od koder prihajajo turisti (Vodeb, 2007).

Po mnenju Bufona (1994) doživlja mejna črta v evropskem prostoru razvoj od prvotnega koncepta 
meje, ki pomeni oviro za sodelovanje, prek meje, ki je lahko filter v meddržavnih odnosih, do meje, 
ki je generator razvoja (obmejno območje). Več možnosti za čezmejno sodelovanje v turizmu omogo-
čajo državne in regionalne razvojne politike, ki spodbujajo kontakt in odprtost meja med sosednjimi 
državami. Kjer se naravni in kulturni turistični potencial nahaja v obmejnem območju, se princip 
trajnostnega razvoja turizma lahko učinkoviteje izvaja prav skozi čezmejna partnerstva (Timothy, 
1995).

Navkljub dejstvu, da meja v percepciji ljudi še vedno predstavlja oviro, je v razvitih državah na 
področju turizma vse več primerov čezmejnega sodelovanja. V svetu je veliko primerov regij posa-
meznih držav, ki si delijo neprecenljive naravne, kulturne in druge vire. Ti predstavljajo potencial 
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za oblikovanje integralnih turističnih proizvodov in skozi njih skupen ali združen turističen razvoj 
regij. Na tak način nastajajo uspešne čezmejne turistične destinacije. Primeri takšnih destinacij so 
npr. mednarodni vrt na meji med Manitobo (Kanada) in Severno Dakoto (ZDA); gre za velik vrt cve-
tja, znotraj katerega poteka državna meja (nevidna očem obiskovalcev), Niagarski slapovi v Severni 
Ameriki in Iguaçújski slapovi v Južni Ameriki. Tudi obmejne regije v sodobni Evropi postajajo pro-
stor povezovanja in sodelovanja na različnih ravneh in področjih. Najbolj zanimivo dejstvo pri tem 
je, da so med nekoč sovražnimi državami nastale najbolj aktivne oblike čezmejnega sodelovanja v 
Evropi (npr. na francosko-nemško-nizozemski meji in na italijansko-francoski meji) (Vodeb, 2007). 
Kot kaže, je možno razviti uspešne čezmejne destinacije, če obmejne regije razpolagajo s primerno 
vsebino turističnih privlačnosti, ki so zanimive za potencialne turiste.

Smisel čezmejnega povezovanja destinacij in regij je oblikovanje vsebinsko in infrastrukturno ce-
lovite ponudbe na enem mestu, ki naj bi turistu zagotovila edinstveno in celovito doživetje turi-
stičnega bivanja na tej destinaciji. Na zadovoljstvo turistov namreč vplivajo vsi deli organizacijske 
strukture določene destinacije ter njihova sposobnost zagotavljanja celovite podobe destinacije.

Nemec Rudež (2010, str. 106) opozarja, da lahko turistični ponudniki vplivajo na izboljšanje podobe 
destinacije v očeh potencialnih turistov tudi s svojo družbeno odgovornostjo, in sicer z vlaganjem 
v okolju prijazne energetske sisteme. Menimo, da je priložnost – v konkretnem primeru čezmejne 
wellness destinacije Istra – tudi v graditvi podobe, temelječe na družbeno odgovornem delovanju že 
zaradi segmenta turistov, ki jim je ponudba destinacije namenjena.

V čezmejnem sodelovanju včasih naletimo na določene ovire, ki so lahko posledica gospodarske 
neuravnoteženosti, kulturne in jezikove različnosti ter institucijskih pomanjkljivosti. V Beli knjigi 
Evropske zbornice regij prof. Charles Ricq (Toplak, 1999, str. 41-44) navaja probleme in možne reši-
tve na določenih problemskih območjih, kot je vidno iz spodnjih štirih tabel.

Tabela 1: Institucionalne omejitve in pomanjkljivosti v čezmejnem sodelovanju

PRobLEmI REŠITVE

° državna in/ali upravna centralizacija,
° zunanje aktivnosti in odnosi kot izključna 

domena države (brez možnosti prenosa 
pooblastil),

° zaradi zunanjih odnosov in dejavnikov na 
področju, ki ga strogo nadzirajo organi, 
nacionalnih oblasti, imajo regije zelo malo 
manevrskega prostora v sosedskih odnosih,

° napredovanje regionalizacije in decentralizacije/
odprava centralizma,

° razvoj čezmejne subsidiarnosti,

° pomanjkanje potrebnih struktur za izvajanje 
čezmejnega sodelovanja,

° nastajanje ločeno oblikovanih struktur v 
obmejnih skupnostih,

° opredelitev oblike ali področja dialoga, v katerega 
so vključeni javni in privatni nosilci,

° izvajanje ali celo dodeljevanje pristojnosti, ki se 
razlikujejo na obeh straneh meje.

° vzpostavitev kontaktov med teritorialnimi 
skupnostmi.

Vir: Bela knjiga Evropske zbornice regij, prof. Charles Ricq, 61-78, v Toplak, C., Priročnik o čezmejnem sodelovanju za lokalne in 
regionalne skupnosti Evrope, 1999, 41



4�

Juri (2001) pojem subsidiarnosti pojasni kot prenos nekaterih pristojnosti iz centra na lokalne oz. 
regionalne oblasti. Gre za decentralizacijo državne oblasti s ciljem aktiviranja vseh drugih ravni 
državnega sistema.

Tabela 2: Pravne omejitve in pomanjkljivosti v čezmejnem sodelovanju

PRobLEmI REŠITVE

° zakoni, ki omejujejo čezmejne mednarodne 
odnose,

° prilagoditev pravnih norm na vseh ravneh: 
mednarodni, nacionalni in regionalni (z opredel-
itvijo ustavnih osnov, zakonov in predpisov),

° institucije čezmejnega sodelovanja niso pravne 
osebe,

° dodelitev tega pravnega statusa institucijam 
čezmejnega sodelovanja,

° dokumenti institucij čezmejnega sodelovanja 
nimajo pravne vrednosti,

° zgolj posvetovalni status čezmejnih institucij,
° pravilo soglasja med sporazumnicami in telesi 

čezmejnega sodelovanja,

° priznavanje pravne vrednosti aktom čezmejnih 
institucij,

° pomanjkanje pravnih instrumentov 
(mednarodnih pogodb idr.), ki bi omogočali 
neposredno skupno poslovanje s statusom 
uradnih oblasti,

° uvajanje neposredne uradne izmenjave 
informacij med decentraliziranimi javnimi 
upravnimi enotami.

° izjave o nameri ali priporočila kot edino sredstvo 
za pridobivanje pozornosti.

Vir: Bela knjiga Evropske zbornice regij, prof. Charles Ricq, 61-78, v Toplak, C., Priročnik o čezmejnem sodelovanju za lokalne in 
regionalne skupnosti Evrope, 1999, 42

Tabela 3: Kulturne razlike in omejitve v čezmejnem sodelovanju

PRobLEmI REŠITVE

° odsotnost ali šibkost čezmejnega refleksa,
° negativni nacionalni in/ali regionalni stereotipi,
° nacionalizem v šolskih učbenikih, medijih itd.,

° spodbujanje nastajanja regionalne čezmejne 
zavesti,

° omogočanje vseh oblik izmenjav med šolami,
° medsebojno priznavanje diplom,
° spodbujanje čezmejnega kroženja regionalnih 

informacij,
° omogočanje vseh oblik kulturnega sodelovanja 

(v ožjem smislu): čezmejno ustvarjanje, širjenje 
in sprejemanje glasbenih, vizualnih, folklornih 
in gledališčnih del,

° pomanjkanje zaupanja v institucionalne oblike 
medregionalnega čezmejnega sodelovanja,

° pogosto neizpolnjena pričakovanja prebivalstva,

° odstranitev “demokratičnega deficita” 
čezmejnega sodelovanja,

° jezikovne omejitve. ° izvajanje začetnih in nadaljevalnih tečajev jezika 
sosedskega govornega območja (za podjetnike, 
javne uslužbence itd.).

Vir: Bela knjiga Evropske zbornice regij, prof. Charles Ricq, 61-78, v Toplak, C., Priročnik o čezmejnem sodelovanju za lokalne in 
regionalne skupnosti Evrope, 1999, 44
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“Čezmejni refleks” in “čezmejna zavest” (Toplak, 1999) se kažeta zelo nematerialno in neotipljivo, 
zato je za vsa obmejna območja nujno zmanjševanje regionalnih razlik, tako med državami partne-
ricami kot tudi v konceptu združene Evrope. Ravbar (1996) opozarja, da imajo gospodarski impulzi 
odločilen pomen pri oblikovanju regionalne (čezmejne) zavesti in v skladu s tem priporoča preuče-
vanje podjetniških mrež čezmejnih povezav.

Tabela 4: Družbeno-gospodarske omejitve in pomanjkljivosti v čezmejnem sodelovanju

PRobLEmI REŠITVE

° zakoni, ki omejujejo čezmejne in mednarodne 
odnose,

° slediti cilju čezmejnih gospodarskih in socialnih 
povezav,

° ostra konkurenca, ° iskanje skupnih gospodarskih rešitev,

° pomanjkanje čezmejnih kontaktov med 
družbeno-gospodarskimi partnerji,

° zaščita trga delovne sile,
° kartelizacija trga in strokovni korporativizem,

° odpiranje čezmejnih družbeno-gospodarskih 
možnosti,

° čezmejno gospodarsko svetovanje,
° prilagajanje pogojev za pospeševanje 

regionalnega gospodarstva,
° odprt trg javnih razpisov,

° davčni in carinski problemi, ° stiki med davčnimi in carinskimi upravami,

° nastanek špekulacij z nepremičninami. ° nadzor nad špekulacijami z nepremičninami.

Vir: Bela knjiga Evropske zbornice regij, prof. Charles Ricq, 61-78, v Toplak, C., Priročnik o čezmejnem sodelovanju 
za lokalne in regionalne skupnosti Evrope, 1999, 46

Gospodarsko neravnovesje v obmejnih območjih ravno tako vpliva na čezmejno zavest in čezmejni 
refleks, zato ga je treba premagovati, kar pomeni zmanjševati razlike v stopnji kakovosti življenja 
prebivalcev na obeh straneh meje. V Sloveniji npr. v razmišljanju ljudi o regijah prevladuje svojevr-
stna zaprtost v državne meje, kar je daleč od ideje evroregionalizma, ki temelji na čezmejnem sode-
lovanju (Gulič in Praper, 1998). Podobno je verjetno tudi na obmejnih območjih Hrvaške.

Sam Timothy (2000) navaja nekatere pomanjkljivosti čezmejnega sodelovanja in partnerstva, češ da 
kljub njegovi izjemni pomembnosti vsi rezultati niso vedno zadovoljivi, ker take oblike sodelovanja 
zahtevajo veliko časa in sredstev, in če nismo previdni, imamo lahko več stroškov (ne samo denar-
nih) kot koristi. V primerih popolne integracije lahko pride do nasprotnega učinka oz. do izenačenja 
obmejnih turističnih privlačnosti v obeh državah, kar je v popolnem nasprotju z idejo o združevanju 
različnosti, ki se dopolnjujejo.

Nekateri teoretiki trdijo, da so določena nasprotja politične, gospodarske, kulturne in okoljske na-
rave lahko tudi del turistične privlačnosti v obmejnih območjih (Arreola in Curtis, 1993; Eriksson, 
1979; Leimgruber, 1989; v Timothy, 2000, str. 23). Lahko se zgodi, da čezmejno usklajevanje pripelje 
do politične preračunljivosti in krepitve obstoječih moči med že privilegiranimi na obeh straneh 
meje, kar lahko krepi neenakost v regionalnem razvoju (Scott, 1998, v Timothy, 2000). Čezmejne 
mreže povezovanja lahko celo pripeljejo do promocije konkurenčnosti, ki je škodljiva za obmejna 
območja, ker ustvarja rivalstvo med lokalnimi nosilci turistične ponudbe (Church in Reid, 1996; v 
Timothy, 2000).
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V čezmejnem sodelovanju med Slovenijo in Hrvaško naj ne bi bilo take nevarnosti, saj gre na obeh 
straneh za skupne interese in cilje. Nosilci skupne turistične ponudbe bi bili sestavni deli enovitega 
in celovitega turističnega organizma, vnaprej organiziranega in programiranega, ki pa bi z odpravo 
enega od svojih elementov prenehal dajati skupni turistični proizvod. Konkurenčnost obmejnih ob-
močij ob slovensko-hrvaški državni meji se namreč lahko poveča z oblikovanjem skupne turistične 
ponudbe (kar pomeni sodelovanje).

Scott (v Timothy, 2000) poudarja, da lahko s formalističnim čezmejnim partnerstvom preprečimo 
sodelovanje in pripomoremo k svojevrstni birokratizaciji nekaterih procesov, namesto da bi jim do-
volili večjo svobodo in razvoj.

Young in Pelton (1995) sta tudi kritična do takega sodelovanja in ocenjujeta, da povprečna življenj-
ska doba strateškega partnerstva traja približno sedem let, pri čezmejnih strateških partnerstvih 
pa je še krajša, ker mednarodna združenja podjetij (najpogostejša oblika čezmejnih partnerstev) 
največkrat ne doživijo četrte obletnice rojstva. Njune ocene so v nasprotju z definicijo strateškega 
partnerstva, ki vsebuje dolgoročne perspektive (15, 30 ali 50 let). Tako imenovana “Temeljna teorija 
odnosov” (Close Theory of Relationship) poudarja, da je treba pred vstopom v strateška partnerstva 
dobro raziskati šest ključnih sestavin: 

° moč (se nanaša na intenziteto povezanosti potencialnih partnerjev),
° trajnost (časovni okvir sodelovanja),
° frekvenco (število medsebojnih aktivnosti udeležencev v določenem času),
° različnost (kompleksnost aktivnosti sodelovanja; tu je vključena cela vrsta pričakovanih re-

zultatov sodelovanja: razvoj skupnega proizvoda, skupna proizvodnja, raziskovanje in razvoj, 
marketing),

° simetričnost (razpon mejnega območja na eni in drugi strani; če so komunikacije in dosto-
pnost na obeh straneh enake, govorimo o simetričnosti odnosa; ta je vidna tudi v organizacij-
skih strukturah posameznih udeležencev), 

° podporo (skupna promocija sodelovanja pri obeh partnerjih).

Pri navajanju pomanjkljivosti sodelovanja in strateških partnerstev Porter (1998) ne izbira besed. 
Opozarja na stroške ob nastanku sodelovanja s strateškega in operativnega vidika. Vidi tudi problem 
usklajevanja z neodvisnim partnerjem, ki ima pogosto že na začetku drugačna mnenja in stališča. 
Vsekakor so te težave rešljive z jasno opredelitvijo ciljev in namenov sodelovanja ter s kakovostno 
komunikacijo med partnerji.

O zvezah in strateških partnerstvih Porter (1998) govori kot o nestabilnih tvorbah, ki po začetnem 
zaletu kmalu propadejo. V takšnih oblikah vidi sredstva tranzicijskih držav, s katerimi se poskušajo 
prebiti na želene trge. Po njegovem je sodelovanje rezultat negotovosti posameznih podjetij in ga kot 
tako razvršča med drugorazredne prijeme, s katerimi podjetja želijo dohiteti tekmece. Prepričan je, 
da se dolgoročno noben globalni gigant ne bo zanesel na partnerja, ko gre za vrednosti in spretnosti, 
ki veljajo za njegove temeljne konkurenčne prednosti. V popolnem nasprotju z drugimi navedenimi 
avtorji meni, da strateška partnerstva niso sredstvo za oblikovanje konkurenčnih prednosti, temveč 
ponujajo le možnosti širjenja in krepitve. Po njegovem so sodelovanje in strateška partnerstva zna-
čilna za dejavnosti, ki doživljajo strukturne spremembe, zlasti kadar se podjetja počutijo ogrožena. 
Zato govori o sodelovanju kot o minljivem sredstvu, ne pa kot o stabilnem institutu. Sodelovanje 
povezuje z “novimi” državami, ki si na ta način želijo odpreti vrata in pospešiti vstop na mednarodni 
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trg. Sklene s sodbo, da je sodelovanje izbira tistih, ki so v sredini, ne pa vodilni v svoji dejavnosti.
Spričo teh sodb je treba pri naštevanju vseh prednosti in priložnosti, ki jih sodelovanje ponuja, 
upoštevati tudi njegove kritike oz. pomanjkljivosti, ki lahko nastanejo ob nepravilnem odločanju, 
poslovanju in vodenju. Da bi zagotovili optimalne rezultate, je treba iz teh razlogov spoštovati vse 
zakonitosti, ki jih taka oblika odnosa nalaga.

Predvsem je treba razlikovati strateško sodelovanje kot dolgoročno aktivnost od kratkoročnih tak-
tičnih interesov, ki po “opravljeni misiji” propadejo. Nepremišljenost in nepreverjenost informacij 
tukaj vsekakor nista dobri. Odgovoriti moramo na ključna vprašanja, zaradi katerih se sploh odloča-
mo za sodelovanje, nato preveriti zakonitosti, ki zagotavljajo uspeh, in končno proaktivno delovati 
zaradi zagotavljanja dolgoročnosti. O oblikah sodelovanja je treba razmišljati kot o načinih poslova-
nja, ki pa ne smejo omejevati, pač pa spodbujati potencialne koristi, ki jih lahko uresničimo v par-
tnerstvu. Zato pravimo, da obliko sodelovanja določajo njegovi cilji in nameni. Uspeha ne moremo 
pričakovati, če nismo vložili vseh potrebnih naporov.

Glede na to, da je sodelovanje ena od opcij rasti, kot meni Lynch (1993), je treba upoštevati vse nje-
gove možnosti ter oceniti, kakšne so perspektive. Lynch navaja tri temeljne oblike rasti v podjetju 
(Lynch, 1993, str. 3-4):

1. notranja ekspanzija (pomanjkljivosti so vidne v visokih zahtevah kapitala in šibki prilagodlji-
vosti),

2. rast skozi prevzeme in fuzije (ta pristop zahteva veliko denarja, vendar “izpadi” na nekaterih 
trgih lahko povzročijo finančni zlom),

3. strateške zveze (promocija vrednih virov in konkurenčne prednosti na inovativen način).

3.1 Posebnosti čezmejnega sodelovanja
Značilnosti čezmejnega turističnega sodelovanja je treba z upoštevanjem osnovnih pojmov obrav-
navati zelo oprezno. Sporazumi o sodelovanju zahtevajo neposredne stike in povezave vseh udele-
žencev, od javnega do zasebnega sektorja in številnih dejavnosti v načrtovanju turizma. Tako lahko 
ustvarimo koristen dialog in pogajanja v zvezi z graditvijo skupno sprejemljivih interesov in predlo-
gov o tem, kako razvijati turizem v določeni regiji. Toplakova (1999, str. 27) razvršča problematiko 
čezmejnega sodelovanja po osnovnih področjih in stopnjah, kot je razvidno iz spodnje tabele.

Tabela 5: Razvrščanje čezmejne problematike po področjih in stopnjah

Področja čezmejnega sodelovanja Stopnje čezmejnega sodelovanja

° ekologija in prostorsko načrtovanje,
° promet in zveze,
° gospodarstvo in zaposlovanje,
° turizem,
° izobraževanje in kultura,
° prebivalstvo v čezmejne območju.

° informiranje,
° svetovanje,
° sodelovanje,
° usklajevanje,
° povezovanje/združevanje.

Vir: Toplak, C. Priročnik o čezmejnem sodelovanju za lokalne in regionalne skupnosti Evrope, 1999, 27
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Na področju turizma se lahko čezmejno sodelovanje opredeli po področjih delovanja (Toplak, 1999, 
str. 31):

1. valorizacija skupnih turističnih priložnosti:
° oblikovanje skupnih turističnih proizvodov;
° izdaja turističnih vodnikov, skupno predstavljanje in nastopanje na sejmih, nadgradnja 

že obstoječih turističnih proizvodov, sodelovanje na področju turizma in organiziranje 
skupne turistične promocije;

° informiranje o razstavah, sejmih in predstavitvah, izdaja skupnih zemljevidov;
2. usklajevanje infrastrukture (vlaganja in usposabljanje):

° izdelava in usklajevanje statistike o zasedenosti hotelskih ležišč ali različnih možnostih 
obiska;

° razvijanje čezmejnih športnih objektov (tudi za vodne športe);
° vzpostavitev programa usposabljanja na področju turizma na visoki ravni;
° usklajena politika o možnostih izrabe prostega časa;
° čezmejna vlaganja v kulturne projekte;
° odpiranje prodajnih mest za vstopnice za zabavne dogodke na obeh straneh meje;
° izmenjava dramskih in glasbenih skupin;
° usklajevanje muzejskih razstav.

Vsa navedena področja so enako pomembna, ker je turizem prepleten in odvisen od njih, saj posre-
dno vplivajo na njegovo kakovost.
Osnovne razvojne stopnje čezmejnega sodelovanja so po Klojčniku tri (v Toplak, 1999):

1. stopnja ena vključuje pripravljalne aktivnosti za oblikovanje okvirjev in pogojev za učinkovito 
sodelovanje:

° animacijske aktivnosti za vzpostavitev stikov in zvez, ki prispevajo k nastanku primerne 
klime za kontinuirano izmenjavo informacij in izkušenj;

° vzpostavitev formalnih (javnih) in neformalnih (zasebnih, mešanih) stikov in mrež;
° raziskave in izdelava študije o težavah in potencialih gospodarskega razvoja ter o prilo-

žnostih, ki jih sodelovanje prinaša v čezmejni regiji;
2. stopnja dve predstavlja prehod na razvojno usmerjeno in strateško zasnovano sodelovanje z 

določenimi cilji; z angažmajem skupnih virov in sposobnosti je treba doseči sinergijske učin-
ke, z zagotovitvijo višje kakovosti (ekonomija cilja) kot tudi večje količine poslovnih aktivnosti 
(ekonomija obsega);

3. stopnja tri pripelje do oblikovanja skupnih struktur čezmejnega sodelovanja; to ne pomeni 
registracije novih pravnih oseb, pač pa prepletanje nosilcev na regionalni/lokalni ravni, ki že 
obstajajo, vendar je treba vpeljati nujne oblike njihovega sodelovanja (skupna telesa, delovne 
skupine, parlament itd.).

Ravbar (1996) opozarja, da prvi koraki čezmejnega sodelovanja izhajajo iz že obstoječih čezmejnih 
stikov prebivalstva, saj so čezmejno zaposlovanje in nakupi v prvi fazi najpogostejše oblike sponta-
nega sodelovanja. Čezmejno sodelovanje je rezultat sosedskih odnosov, dogovorov in podobno. Tako 
lahko govorimo o čezmejnem sodelovanju kot o posebnem procesu načrtovanja na ravni neke regije.

Z razvojem turizma naj se ne bi ukvarjala le peščica politikov, državnih uradnikov ali podjetnikov 
v turizmu, pač pa je za njegovo načrtovanje treba angažirati predstavnike (strokovnjake) različnih 
dejavnosti in področij, posredno in neposredno povezanih s turizmom.
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Bramwell in Lane (2000) poudarjata, da so partnerski pristopi v načrtovanju zelo dobro sprejeti pri 
javnih agencijah v mnogih razvitih državah. Kotler et al. (Bramvell in Lane, 2000) pa poudarjajo, da 
je temeljni vzrok rastočega interesa za partnerstvo v turističnem razvoju prepričanje, da turistične 
destinacije in organizacije lahko dosežejo konkurenčne prednosti, če v “skupni sklad” naložijo zna-
nje, strokovnost, kapital in druge obojestranske vire. Nekateri partnerji tako pridobljene konkurenč-
ne prednosti imenujejo “prednosti sodelovanja” (collaborative advantage).

Tudi v čezmejnem sodelovanju med Slovenijo in Hrvaško je o tem treba razmišljati kot o možnosti 
inovativnega pristopa, saj so inovacije gonilo razvoja. Če uporabljamo inovacije in jih dopolnjujemo 
(nenehno razvijamo), si lahko zagotovimo določene konkurenčne prednosti na mednarodnem turi-
stičnem trgu.

3.2 Značilnosti meje v čezmejnem sodelovanju
Timothy (2000) navaja štiri osnovne oblike turističnih partnerstev (spodnja slika). Pobude zasebno-
javnega sektorja so vitalne, ker je javni sektor odvisen od vlagateljev zasebnega sektorja, ki zagota-
vljajo storitve in financirajo sestavo turistične ponudbe. Zasebni turistični projekti od vlade zahte-
vajo tudi javno sprejemanje in podporo ter razvoj infrastrukture.

Da bi razvoj turizma potekal čim bolj gladko, je zaradi omenjenih razlogov izjemno pomembno sode-
lovanje vladnih agencij. Za uspešen razvoj turizma v regiji je pomembno usklajeno delovanje vseh 
administrativnih dejavnikov (nacionalnega, regionalnega, lokalnega, destinacijskega in občinskega) 
v skladu z njihovimi odgovornostmi in kompetencami. Partnerstva med upravnimi dejavniki istih 
nivojev so ravno tako pomembna, ko gre za naravne in kulturne vire v obmejnih pasovih dveh ali 
več držav. Takšna partnerstva lahko pripomorejo k preprečevanju izrabe ali celo uničenja virov ter k 
odpravi gospodarske, socialne in ekološke neusklajenosti, značilnih za obmejna območja.

Slika 2: Vrste partnerstev v turizmu
Vir: Timothy, D., Cross-Border Partnership in Tourism Resource Management: International Parks along the US-Canada Border, 

2000, str. 22

Martinez (Timothy, 2000) uvaja tipologijo čezmejnih odnosov z vidika medsebojnega (ne)delovanja 
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in gibanja ljudi prek meje. Prva oblika je t. i. odtujeno obmejno območje (alienated), za katero je 
značilna odsotnost kakršnih koli medsebojnih odnosov ali delovanja. V tem primeru ni mogoče go-
voriti o partnerstvu. Politični odnosi med takšnimi državami so zelo napeti ali so kulturne razlike 
med njimi tako velike, da povezovanje ni mogoče.

O obmejnem območju v sobivanju (coexistence) govori, ko je meja rahlo odprta za minimalne sto-
pnje medsebojnega delovanja. Ta oblika odnosov omogoča minimalne ravni partnerstva. Sosedje 
so med seboj tolerantni, vendar je njihovo sobivanje vseeno brez potrebne stopnje harmonije. Tu 
do omejitev v razvoju med sosedi ne prihaja, vendar še vedno niso aktivni pri reševanju skupnih 
problemov.

Tretja oblika so t. i. medsebojno odvisna obmejna območja (interdependent), za katera pravimo, da 
gojijo želje po oblikovanju čezmejne mreže in partnerstva med sosedi.

Četrta oblika so t. i. integrirana obmejna območja (integrated); ta obstajajo tam, kjer so vse politič-
ne in gospodarske omejitve med državama ukinjene, kar omogoča svoboden pretok blaga in ljudi. 
Takšni predeli nimajo nobenih z mejo povezanih težav, zato pri njih govorimo o funkcionalno zdru-
ženih območjih. Vsaka od regij se zavestno odpoveduje delčku svoje suverenosti v dobro skupnega 
napredka.

Že v šestdesetih letih 20. stoletja je bilo na sosedskih območjih nekdanje Jugoslavije, Avstrije in 
Italije govora o politiki aktivnega sobivanja. Že takrat so prepoznali pomen različnih oblik sodelova-
nja med državami s ciljem širše afirmacije njihovih gospodarstev, kulture in znanosti kot temeljnih 
pogojev napredka. Prepoznali so koristi, ki izhajajo iz širšega splošnega razvoja sodobnega sveta ob 
razmahu primernega čezmejnega sodelovanja. Tako se je dogajalo v trikotniku Avstrija–Italija–Ju-
goslavija oz. Koroška–Furlanija - Julijska krajina in Slovenija (Kavčič, 1967). Po tem sodeč lahko 
sklepamo, da je sodobna oblika čezmejnega sodelovanja v srednji Evropi imela svojo zibko ravno v 
tem trikotniku.

Timothy (2000) je razširil Martinezovo delitev tako, da je dodal dve in odvzel eno obliko čezmejnih 
povezav (spodnja slika). Namesto “medsebojno odvisnih obmejnih območij” je uvedel partnersko 
sodelovanje (cooperation), za katero so značilni začetni napori oblasti za reševanje skupnih težav, 
zlasti na področju ilegalnih migracij in izkoriščanja virov. Druga dodana oblika čezmejnega sode-
lovanja je partnerska interakcija (collaboration); dogaja se v regijah, kjer so mednacionalni odnosi 
stabilni, združeni napori v zvezi s skupnimi težavami pa zelo dobro funkcionirajo. Partnerji zelo 
aktivno sodelujejo in si prizadevajo za reševanje skupnih težav.
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Slika 3: Ravni čezmejnega partnerstva v turizmu

Vir: Timothy, D., Cross-Border Partnership in Tourism Resource Management: International Parks along the US-Canada Border, 

2000, 23

Toplakova (1999, str. 35) navaja pet stopenj čezmejnega sodelovanja:
1. Popolna odsotnost odnosov (prebivalci se med seboj ne poznajo in se identificirajo izključno 

po svoji nacionalni pripadnosti; tako jim meja predstavlja varnost in fizično prekinitev nji-
hovega nacionalnega sistema (gotovo so vse države v Evropi šle skozi to stopnjo čezmejnih 
odnosov);

2. Izmenjava informacij (stopnja vzpostavljanja prvih čezmejnih stikov, najpogosteje na lokalni 
ravni; za sodelovanje je potrebno boljše poznavanje političnih, kulturnih, socialnih in go-
spodarskih razmer pri sosedih; šele boljše poznavanje sosedov omogoča in lajša ocenjevanje 
temeljev za sodelovanje in vzpostavitev učinkovitega partnerstva);

3. Svetovanje (v zahodni Evropi že nekaj časa obstaja navada obveščanja sosedov čez mejo o 
predvidenih aktivnostih, ki bi jih utegnile zanimati; na primer na področju prostorskega načr-
tovanja in zaščite okolja);

4. Sodelovanje (vzajemno reševanje skupnih težav je najbolj učinkovita razvojna pot za čezmej-
na območja; na ta način in ob pomoči čezmejnih institucij je mogoče pričakovati najboljše 
rezultate);

5. Usklajevanje (ta oblika čezmejnih odnosov v Evropi še ni dosežena ali pa se komaj vzposta-
vlja; pogoj za to so medsebojno razumevanje in predhodno definiranje skupnih točk, iz katerih 
nato izhajajo formalne oblike sporazumov in pogodb o konkretnih ukrepih);

6. Združevanje (to stopnjo čezmejnega družbeno-gospodarskega sodelovanja lahko pričakujemo 
šele po končanem procesu povezovanja držav v Evropi oz. EU).

Naklonjena politična volja in odločnost na državni ravni zelo pomagata pri vzpostavljanju in učin-
kovitem izvajanju čezmejnega sodelovanja. Pobude in ideje za to sicer res prihajajo od lokalnega 
prebivalstva (podjetnikov), vendar jih brez spodbude in podpore z najvišjih ravni države ni mogoče 
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uresničiti. Mednarodne in meddržavne pogodbe oz. sporazumi lokalnim oblastem omogočajo, da 
vzpostavijo čezmejno sodelovanje, medtem ko jim domača administrativna pravila ponujajo le mo-
žnost sklepanja zasebnih pogodb s tujimi partnerji.

Politične ali državne meje na turizem vplivajo na mnogo načinov in turisti meje doživljajo na različ-
ne načine. Njihove odločitve so odvisne od spoznanj, povezanih z določeno mejo, do katerih pridejo 
s pomočjo medijev ali drugih sredstev informiranja. Najmočnejši vpliv na njihovo percepcijo meje 
imajo lastne izkušnje, izkušnje njihovih sorodnikov in prijateljev in šele nato mediji in drugi viri in-
formiranja. Timothy (1995) navaja, da imajo državne meje za turiste dvojno vlogo: realno (objektiv-
no) in zaznavno (subjektivno). Državne meje imajo različne stopnje prepustnosti (prehodnosti), od 
odprte in svobodne meje brez klasične “mejne infrastrukture” (na primer med Švico in Liechstenste-
inom) do meje, kjer prehod ni dovoljen pod nobenim pogojem (na primer še nedavno med Severno 
in Južno Korejo). Pogoji, ki opredeljujejo prepustnost meja, so močno odvisni od prijateljstva med 
državami in njihove skupne zgodovine.

Glede na to, da je turizem zelo občutljiv za vsako nestabilnost (vojna, terorizem, ekološke in naravne 
katastrofe itd.), se taka občutljivost pojavlja tudi pri državnih mejah; nestabilnost v sosednji državi 
(pa čeprav je vmes zaprta meja) utegne slabo vplivati na turizem domače države.

Tudi to, da je meja zelo stroga (pregled dokumentov, osebnega vozila in predmetov, dolgo čakanje 
na prehod meje itd.), slabo vpliva na turiste, saj se povečuje njihova nestrpnost, ki jo potencirata še 
nezaupanje in negotovost.

Timothy (1995, str. 142) omenja štiri najpogostejše vrste odnosov na mednarodnih mejah v zvezi s 
turizmom (spodnja slika):

(A) mednarodni mejni prehod je kot omejitev za turizem in druge družbeno-gospodarske odnose;
(B) meja in obmejno območje med dvema državama sta turistična destinacija;
(C) obmejni prostor je modifikator turističnega prostora;
(D) meja je kot tranzitna cona ali območje, kjer se ljudje samo peljejo mimo do bolj oddaljene in 

bolj pomembne destinacije. 

Slika 4: Odnosi na mednarodnih prehodih v zvezi s turizmom

Vir: Timothy, D., International Boundaries in Tourism, 1995, 143
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V današnjem času združevanja Evrope se porajajo podobna vprašanja in ukrepi tudi v državah, ki 
se morajo šele priučiti in prilagoditi življenju v veliki povezani Evropi. Tako se odpira več možnosti 
za meddržavno in čezmejno sodelovanje skozi nacionalne politike, ki spodbujajo povezovanje in 
odprtost med državami. Nekatera taka območja so že uvedla formalne meje in si tako prizadevajo 
postati funkcionalno povezane regije, ker se zavedajo, da so skupne koristi mnogo večje, če delujejo 
na ta način.

Leimgruber (Timothy, 1995) pojasnjuje, da sodelovanje na lokalni ravni skozi turistično promoci-
jo ali javne storitve učinkovito vpliva na zmanjševanje delitvenih funkcij meje, tako da se skupni 
problemi v obrobnih območjih rešujejo z vsakdanjimi ukrepi. Zlasti v sodobni Evropi si članice EU 
prizadevajo za vključevanje manjših enot v večje, povezane turistične destinacije in trge, in sicer za-
radi rastoče globalizacije, ki je zajela tudi turizem, in tudi zaradi ideje o združeni Evropi in njenega 
zastarelega turističnega proizvoda, ki ga morajo čim prej prilagoditi tekmecem na svetovnem trgu. 
Pri tem je pomembno, kaj meja predstavlja v očeh obmejnih prebivalcev:

° prelom ali dotik,
° povezavo ali prekinitev,
° sinergijo ali entropijo,
° odprta ali zaprta vrata.

Toplakova (1999) opozarja, da je treba v tem smislu uporabiti interdisciplinarni pristop, in dodaja, 
da je največ dokazov o nujnosti sodelovanja v biologiji, kjer (individualni in kolektivni) živi sistemi 
lahko preživijo le, če so odprti in ustvarjajo ravnovesje med lastno neodvisnostjo in medsebojno 
povezanostjo.

3.3 Primeri čezmejnega turističnega sodelovanja v Evropi
Najstarejši primeri čezmejnega sodelovanja v Evropi segajo v 14. stoletje, ko je prišlo do čezmej-
nega sodelovanja med Francijo in Španijo na območju Pirenejev leta 1375. Tako sodelovanje se je 
ponovilo leta 1646, leta 1874 pa je bila ustanovljena Mednarodna komisija Pirenejev (Commission 
Internationale des Pyrénées, CIP) kot forum za sodelovanje (Toplak, 1999).

Čezmejno sodelovanje je najpogosteje povezano z reševanjem skupne problematike oskrbe z vodo, 
komunalnih odpadkov, požarne zaščite, vzajemne pomoči ob naravnih nesrečah in podobno. Sku-
pne turistične projekte izvajajo Mol (provinca Antwerp, Belgija), Lommel (provinca Limburg, Belgi-
ja) in Luyksgestel (Nizozemska).

Lor–Lux–Saar je primer sporazuma o tristranskem čezmejnem sodelovanju, in sicer med Francijo, 
Luksemburgom in Nemčijo. Podpisan je bil leta 1980. Leta 1986 je bil ustanovljen parlament za 
čezmejno sodelovanje, edini v Evropi. Regionalna komisija se sestaja enkrat letno, člani komisije pa 
imajo letno le nekaj formalnih sestankov. Ker nimajo svojega proračuna, se financirajo po principu 
ad hoc oz. na osnovi konkretnih projektov ali skupnih aktivnosti. Usmerjajo se na osem področij 
sodelovanja, od katerih je eno tudi turizem, ter poslujejo po principu programa Interreg. Na lokalni 
ravni sodelovanje poteka po principu evroregije, in sicer v štirih delovnih skupinah, od katerih je 
ena namenjena tudi turizmu. Sodelovanje je vzpostavljeno tudi med nevladnimi združenji in zbor-
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nicami (trgovske, finančne, podjetniške itd.). Zanimivost skupnega “premoženja”, ki je vključeno v 
čezmejno sodelovanje, sta dva naravna parka, ki ležita na meji med Nemčijo in Luksemburgom ter 
Belgijo in Luksemburgom.

Naslednji tak primer je skandinavski, ki zajema čezmejni regiji Kvarkenrådet in Mittskandia na ob-
močju med Švedsko, Finsko in Norveško. Cilj tega čezmejnega sodelovanja je kohezija geografskega, 
socialnega in družbenega prostora. Sodelovanje zajema skupne infrastrukture in komunikacije, trg, 
ladijski promet, energetske izmenjave, ravnanje z energijo, reševalno službo pri naravnih nesrečah 
(poplave, plazovi) ter povezave med izobraževalnimi in znanstvenimi institucijami, gospodarstvom, 
turizmom in kulturo. Kvarkenrådet je nastal leta 1972, Mittskandia pa leta 1980. Financiranje projekta 
teče skozi program Interreg ali s pomočjo kakšnega skupnega sklada sredstev, ki se namensko vlagajo.

Pri čezmejnem sodelovanju med Slovenijo in Avstrijo gre za čezmejno sodelovanje med občino Tržič 
in Borovlje (Mrak in Zupan, 1999). Krizna situacija je domačine prisilila k iskanju različnih rešitev. 
V zgodnjih devetdesetih letih 20. stoletja se je porodila ideja o vzpostavitvi brezcarinskega območja 
v celotni Podljubeljski dolini po vzoru nekaterih drugih alpskih dolin. To je pripomoglo k nastanku 
bolj konkretnih stikov med sosednjima občinama. Pobratenje občin Borovlje in Tržič je spodbudilo 
in okrepilo stike občinskih uprav, ustanov in društev, zlasti pa je odprlo vrata poslovnemu sodelo-
vanju med manjšimi podjetniki.

Občina Tržič je prek programa PHARE CBO kandidirala za pridobitev finančnih sredstev, namenje-
nih razvoju čezmejnih regij, in se pri tem povezala z občinama Jesenice in Jezersko. Med desetimi 
predlaganimi je dobila sredstva za pet projektov, od teh dva na področju turizma. Leta 1998 so izva-
jali dva pilotna projekta v mešanih pilotnih skupinah in oblikovali devet poletnih ter šest zimskih 
turističnih programov. V obeh primerih so izdelali dvojezični prospekt in vzpostavili informacijski 
sistem prek informacijskih središč v Tržiču in Borovljah. Osnovna izhodišča pri oblikovanju turi-
stičnih programov so bila:

° inovativnost,
° aktivno doživetje do tedaj neupoštevanega čezmejnega območja,
° usmerjenost na ciljne skupine in 
° vključevanje različnih ponudnikov turističnih storitev.

Prvi pilotni projekt je pritegnil pozornost medijev in domačega prebivalstva na obeh straneh meje, 
tako da so se izoblikovali in okrepili predvsem medsebojni odnosi v mešani projektni skupini. Cilji 
projekta so bili:

° doseči prepoznavnost čezmejnega območja kot turistično rekreativnega območja v Karavan-
kah, ki temelji na aktivnem in “brezmejnem” doživetju narave,

° povečati možnost delovanja majhnega turističnega gospodarstva v tej regiji, 
° z razvojem novih proizvodov okrepiti konkurenčnost turistične ponudbe,
° pridobiti nova delovna mesta v čezmejnem ruralnem prostoru, podjetništvo, dodatne gostin-

ske in kmetijske dejavnosti,
° začeti skupno promocijo in prodajo turističnega proizvoda.

Izkušnje tega sodelovanja so pokazale, da mora to temeljiti na skupnih željah in potrebah, ne le na 
različnih uradnih sporazumih in dokumentih. Čezmejno sodelovanje je postopen proces; sodelovanje 
se postopno oblikuje, dopolnjuje, usmerja in širi. Partnerstvo je možno le na osnovi enakopravnosti 
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in enakovrednosti partnerjev, pri čemer niso zanemarljive niti individualne značilnosti posameznih 
udeležencev. Prav projekti sodelovanja v čezmejnih območjih so rezultat resničnih potreb konkre-
tnega prostora, katerih reševanje morajo podpirati zainteresirani podjetniki, kmetijska gospodarstva, 
odgovorni strokovnjaki in predvsem politika.

Izkušnje v Tržiču pričajo o zelo velikem pomenu potreb in želja posameznikov, vendar so brez moti-
vov in podpore na državni ravni možnosti za uresničitev takih projektov zelo šibke.

Vse te potrebe izhajajo iz skupnih korenin, zgodovinskih in kulturnih značilnosti dveh ali več na-
rodov, kar predstavlja tudi eno temeljnih opor čezmejnega sodelovanja. Strokovnjaki so mnenja, da 
imajo ravno manjše občine večjo prednost pri takih vrstah sodelovanja.

Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info)
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4.1 Uvod
Trajnostni razvoj turizma upošteva potrebe turistov in regije gostiteljice in pri tem varuje in izbolj-
šuje možnosti za razvoj v prihodnosti. Zato z viri upravlja tako, da poskuša čim bolj zadovoljiti eko-
nomske, socialne in estetske zahteve ter pri tem ohraniti kulturno integriteto, ekološke procese, bi-
ološko raznovrstnost in sisteme, ki so pogoj za obstoj življenja (UNWTO, 2004). Takšno pojmovanje 
trajnostnega turizma je rezultat že vsaj dobro desetletje dolgega prakticiranja trajnostnega turizma v 
okviru Svetovne turistične organizacije (UNWTO).

Evropska komisija v svojih smernicah za trajnostni razvoj evropskega turizma uveljavlja načela traj-
nostnega razvoja na različne načine. Svet Evropske skupnosti (2002) je pozval države članice k 
uporabi indikatorjev trajnostnega razvoja za spremljanje kakovosti, konkurenčnosti in dostopnosti 
na prostovoljni bazi. Evropska komisija (2003) se stalno zavzema za okrepitev politik in iniciativ za 
trajnostni turizem in za uveljavitev ukrepov za spodbujanje trajnostnih načel v turizmu Evropske 
skupnosti ter podaja usmeritve za spodbujanje evropskega trajnostnega turizma, pri čemer je izpo-
stavila naslednje izzive in cilje trajnostnega razvoja v turizmu.

Trajnostni razvoj zadeva rast kakovosti in v manjšem obsegu količine turizma, oboje pa mora biti 
obravnavano celovito. Konkurenčnost turističnih podjetij in destinacij zahteva učinkovitost, iz ka-
tere se plačuje za trajnost, da se lahko dosegajo optimalni prihodki. V zameno pa kakovost delovne 
sile, upoštevanje lokalnih skupnosti in manjši vplivi turizma na okolje sproščajo denarna sredstva, 
potrebna za učinkovitost resursov.

Trajnostni turizem so ekonomske in socialne aktivnosti, ki nimajo negativnega vpliva na okolje in 
lokalne kulture. Zagotavlja ekonomski in poslovni uspeh, ohranitev okolja, varstvo in razvoj ter 
odgovornost do družbenih in kulturnih vrednot. Večpartnerske rešitve ponujajo možnosti, da se 
odpravijo nesorazmerja med praksami različnih udeležencev.

Z zadostnim informiranjem turistov se bo postopno razvilo trajnostno razmišljanje, kar bo vplivalo 
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na vzorce povpraševanja in spremembe v ponujenih storitvah. To zajema tudi kakovost kot sestav-
ni del ponudbe in nove pristope k razumevanju potrošnikov, da imata kakovost in trajnost svojo 
ceno.

Izzivi pri povpraševanju zadevajo sezonsko povpraševanje in sezonsko izkoriščenost kapacitet 
ter posledično sezonskost delovne sile. Poleg tega so izzivi povezani z dostopnostjo: razvitost 
transportne infrastrukture in storitev, zahteve po mobilnosti – povezanosti destinacij, sposobnost 
zagotavljati dostopnost in s tem povezani stroški. Drugi izzivi so še oblikovanje produktov, prila-
gojenih individualnim potrebam, spremembe v demografski strukturi, ki narekujejo spremembe 
v vrstah turizma, ter posebna obravnava naraščajočega števila ljudi z omejenimi možnostmi gi-
banja.

Sektor mora oceniti socio-ekonomske in okoljske stroške, da bi oblikoval ustrezne cene. Sektor mora 
začeti izvajati koncept socialne odgovornosti, ki vključuje učenje, dobro plačilo za kvalificirane in 
motivirane zaposlene za zagotovitev kakovosti, sisteme certificiranja za promoviranje trajnostnega 
povpraševanja in ponudbe ter integracijo novih tehnologij, kjer je le mogoče.

Modra raba prostora je ključnega pomena. Konkurenčni visokokakovostni turizem mora upoštevati 
nosilne zmogljivosti naravnega in antropogenega prostora. Tveganja so še posebej velika v destina-
cijah, ki so zelo odvisne od turizma, kjer je turizem izključna ali prevladujoča gospodarska dejav-
nost, brez posrednih učinkov na lokalno gospodarstvo kot npr. na kmetijstvo ali obrti. 

S tem so povezani tudi fenomen drugih in tretjih domov v turističnih destinacijah in enodnevni 
obiski, ki lahko v nekaterih primerih presegajo turistično aktivnost. Tovrstni obiskovalci in pri-
tiski po urbanizaciji dragocenih pokrajin povečujejo potrebo po turističnih resursih, transportni 
infrastrukturi in storitvah turizma, razen namestitev. Poleg tega konkurenčnost evropskega turiz-
ma zahteva tudi ohranjanje regionalnih posebnosti in raznolikosti kot konkurenčnih prednosti ob 
hkratnem zagotavljanju kakovosti obiska in bivanja, kar med drugim zahteva skrb za ohranjanje 
naravnih in kulturnih vrednot in vračanje dobičkov od turizma nazaj v destinacije.

V tem kontekstu si tudi Evropska komisija prizadeva spodbujati:
° osveščanje potrošnikov o pomenu trajnostnega razvoja,
° partnerstva in mreže raznolikih akterjev trajnostnega razvoja,
° uveljavljanje politik trajnostnega razvoja na vseh nivojih,
° izgradnjo in prenos znanj in dobrih praks trajnostnega razvoja,
° nadzor in poročanje o uveljavljanju načel trajnostnega razvoja.

Podobno kot Evropska komisija trajnostni razvoj turizma spodbuja tudi UNWTO. UNWTO skupaj 
s Programom Združenih narodov za okolje (UNEP) podaja smernice za trajnostni razvoj (UNEP in 
UNWTO, 2005) vladam in lokalnim skupnostim v Vodniku za oblikovanje trajnostni politik.
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Tabela 6: Cilji trajnostnega razvoja turizma

UNWTO izpostavlja 12 ciljev trajnostnega razvoja turizma

1. Ekonomske možnosti

Zagotoviti ekonomsko vitalnost in konkurenčnost destinacij in podjetij na način, da lahko uspevajo in 
imajo koristi na dolgi rok;

2. Lokalno blagostanje

Maksimalen prispevek turizma k ekonomskemu blagostanju destinacije, vključno z vračanjem deleža 
potrošnje obiskovalcev skupnosti;

3. Kakovost zaposlitev

Okrepitev števila in kakovosti zaposlitev v turizmu, vključno z višino plač, ugodnimi delovnimi pogoji 
in razpoložljivostjo delovnih mest za vse, brez diskriminacij po spolu, rasi, zmožnostih ali na kak drug 
način;

4. Socialni kapital

Široka in pravična distribucija ekonomskih in socialnih koristi iz turizma na lokalne skupnosti, vključno z 
omogočanjem priložnosti, prihodkov in storitev za revnejše;

5. Zadovoljstvo gostov

Zagotoviti varno, zadovoljno in ugodno izkušnjo za obiskovalce, ki je na razpolago za vse, brez 
diskriminacije po spolu, rasi, zmožnostih ali na kak drug način;

6. Lokalni nadzor

Vključiti lokalne skupnosti v planiranje in sprejemanje odločitev o bodočem upravljanju in razvoju 
turizma v območju ter sodelovanju z drugimi udeleženci;

7. Blagostanje skupnosti

Vzdrževati in okrepiti kakovost bivanja v lokalni skupnosti, vključno s socialnimi strukturami in 
dostopom do resursov, dobrin in podpornih sistemov. Izogibati se kakršni koli obliki socialne degradacije 
in izkoriščanja;

8. Kulturno bogastvo

Spoštovati in podpirati kulturno dediščino, avtentično kulturo, tradicije in posebnosti skupnosti;

9. Fizična neokrnjenost

Vzdrževati in okrepiti kakovost urbanega in podeželskega okolja in se izogibati fizični in vizualni 
degradaciji okolja;

10. biološka raznovrstnost

Podpirati varstvo naravnih območij, habitatov in divjine in minimizirati škodo, ki se jim jo povzroča;

11. Učinkovitost virov

Minimizirati uporabo redkih in neobnovljivih virov v razvoju in upravljanju turističnih objektov in 
storitev;

12. Ohranjenost okolja 

Minimizirati onesnaževanje zraka, vode in zemlje in proizvajanje odpadkov s strani turističnih podjetij in 
obiskovalcev.

Navedeni cilji, ki jih na področju trajnostnega turizma izpostavlja UNWTO, so vzajemno odvisni in 
vplivajo na oblikovanje razvojnih politik na področju gospodarstva, zaposlovanja, okolja, varstva po-
trošnikov, lokalne samouprave, varstva okolja, narave, kmetijstva in kulture ter urejanja prostora. 
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Cilj trajnostnega turizma je dolgoročno optimalno izkoristiti razpoložljive turistične vire, znotraj še 
sprejemljivih vplivov na naravno, socialno in ekonomsko okolje (Gosar in Jurinčič, 2003). Turizem, 
ki ne upošteva zmogljivosti regije, dolgoročno ogroža svoj lastni razvoj in celo obstoj ter negativno 
vpliva na celoten razvoj regije. Metoda analize nosilne zmogljivosti se je v praksi že večkrat izkazala 
kot ustrezen pripomoček za preprečevanje prenasičenosti turistične destinacije in za uresničeva-
nje strategije trajnostnega razvoja turizma v regiji. UNWTO in UNEP poleg celovitega prostorskega 
načrtovanja regij in usklajenega upravljanja turističnih destinacij priporočata tudi izdelavo analize 
nosilne zmogljivosti za posamezne destinacije in turistične kraje (Klarić et al., 2003). Z analizo nosil-
ne zmogljivosti za turizem se opredeli maksimalno število obiskovalcev, ki lahko istočasno obiščejo 
regijo ali turistično destinacijo, ne da bi pri tem povzročili škodljive posledice za prostor ter ekološko 
in socio-kulturno okolje. Analiza nosilne zmogljivosti predstavlja tudi ustrezen postopek za izbor in 
preizkus razvojnega scenarija, ki dolgoročno najbolje ustreza razpoložljivim lokalnim in regionalnim 
virom. Vsakič presoja vpliv globalnih razvojnih trendov na lokalno raven. Zato ob večjih lokalnih 
in globalnih spremembah potrebujemo nove študije nosilne zmogljivosti, ki jih je treba vsakič tudi 
metodološko dodelati. Analiza nosilne zmogljivosti je primerna metoda tudi za strokovno reševanje 
konfliktnih situacij, preden pride do razhajanja pogledov na razvoj zaradi uresničevanja različnih 
interesov v prostoru. Sam proces izdelave analize nosilne zmogljivosti ima istočasno tudi funkcijo 
izobraževanja in ozaveščanja širokega kroga udeležencev prostorskega načrtovanja trajnostnega tu-
rizma v regiji (Jurinčič, 2005).

Po metodi analize nosilne zmogljivosti je že bilo izdelanih nekaj študij za različne destinacije v 
Sredozemlju, na primer na grškem otoku Rodos leta 1992, ki je med prvimi okusil neprijetne učinke 
množičnega turizma (Klarić et al., 2003), in drugih turistično razvitih grških otokih (Tselentis et al., 
2007). Ti negativni učinki se niso kazali le v degradaciji okolja, temveč tudi v znižanju cen turistič-
nih storitev. Zato so začeli iskati alternativne možnosti razvoja turizma. Za osrednji del vzhodnega 
območja otoka so na osnovi ekonomskih kazalcev izračunali maksimalno zmogljivost za 16.000 no-
vih ležišč, kar še ne bi negativno vplivalo na kakovost ponudbe in s tem na ceno storitev. Za otok Vis 
so leta 1991 izračunali, da bi bilo 4.900 turistov optimalno število, ki bi ga občutljivo otoško okolje 
še preneslo. V tem primeru so bili poglavitni omejitveni dejavnik možne nastanitvene kapacitete, 
čeprav bi infrastruktura in socio-kulturne razmere omogočale tudi večje število turistov.

Metodo nosilne zmogljivosti je možno uporabiti tudi v tematskih in naravnih parkih ter drugih 
turističnih znamenitostih, in sicer s ciljem, da potencialnim obiskovalcem zagotovimo kakovostno 
turistično storitev in preprečimo negativne učinke na občutljivo okolje.

4.2 Metoda
Metodo analize nosilne zmogljivosti smo uporabili na primeru Slovenske Istre. Na podlagi predho-
dnega pregleda primerov iz literature smo se odločili, da bomo metodo nosilne zmogljivosti, ki jo 
predlagata UNEP in Evropska Unija (Coccossis et al., 2002), nekoliko modificirali. Vnesli smo neka-
tere spremembe in dopolnitve, za katere menimo, da omogočajo ustreznejšo izvedbo analize nosilne 
zmogljivosti, tako v našem primeru kot tudi drugje v Sloveniji in v drugih primerljivih regijah. Še 
vedno jo sestavljajo štiri osnovne faze. 
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V prvi fazi se najprej opredeli območje proučevanja. S pregledom razvoja turizma v Slovenski Istri 
smo ugotovili, kdaj in kje so bili začetki turizma v tej regiji, kaj je bilo odločilno za razvoj glavnih 
turističnih krajev, kakšna sta bila turistična ponudba in obisk v preteklosti in kakšna sta danes. Kri-
tični pregled dosedanjega razvoja je osnova za nova razvojna izhodišča, ki jih postavimo v naslednji 
fazi. 

V drugi fazi postopka izdelave analize nosilne zmogljivosti opravimo vrednotenje regije za razvoj 
turizma. Oblikovali smo lastni model vrednotenja, v katerem smo opredelili pomembne lokacijske 
dejavnike za možne turistične proizvode, za katere danes obstaja povpraševanje na turističnem trgu, 
ki potencialno gravitira na Slovensko Istro. Na podlagi tako opredeljenih turističnih proizvodov smo 
nato vrednotili primernost celotne regije za posamezni turistični proizvod. Pri tem smo si pomagali 
z računalniško podprtim geografskim informacijskim sistemom Idrisi (Eastman, 1999). 

V našem primeru je šlo za dopolnitev obstoječega geografskega informacijskega sistema regije Slo-
venska Istra (Jurinčič, 1993) z vsebinami, ki so nujne pri vrednotenju regije za potrebe razvoja turiz-
ma (turistične kapacitete, sestava morskega dna in obrežnih tal ipd.). Posamezne dejavnike v regiji, 
ki so pomembni za učinkovit razvoj turističnih proizvodov, smo evidentirali, jih vnesli v karte in 
ovrednotili. Z računalniškim prekrivanjem – seštevanjem kart vrednotenja posameznih elementov, 
ki so pomembni za oblikovanje specifičnih turističnih proizvodov, smo dobili karte primernosti 
regije za posamezni turistični proizvod. Takšne sintetične karte so podlaga za odločanje, v katerih 
območjih regije je najbolj primerno razvijati posamezne turistične proizvode. 

Na osnovi tako izdelane analize prostorskih razvojnih možnosti za turizem smo v tretji fazi oprede-
lili štiri razvojne scenarije do leta 2020: scenarij nadaljevanja dosedanjega razvoja, scenarij inten-
zivnega turističnega razvoja, scenarij ekološkega turizma ter scenarij trajnostnega turizma. Scenarija 
prostega razvoja, ki ga predlaga UNEP, pri nas nismo predvideli, ker menimo, da v gospodarsko 
razvitem, naravno dobro ohranjenem okolju, kjer prebiva ekološko ozaveščeno prebivalstvo, nika-
kor ni realen. Namesto tega smo obravnavali scenarij nadaljevanja dosedanjega razvoja. Nato smo 
scenarije med seboj primerjali glede na njihove prednosti in slabosti pri posameznih elementih, po-
membnih pri razvoju turizma, ter izbrali optimalni scenarij. Na podlagi globalnih gibanj v svetu in 
doma predvidevamo, da je najprimernejši scenarij trajnostnega razvoja turizma. Zato smo ta scenarij 
natančneje opredelili za izbrano turistično regijo – Slovensko Istro. 

V zadnji fazi smo ocenili nosilno zmogljivost za turizem za obravnavano območje. Določili smo in-
dikatorje nosilne zmogljivosti za turizem, ki so glede na specifičnosti Slovenske Istre po našem mne-
nju najpomembnejši. Opredelili smo jih na osnovi tujih izkušenj, ki smo jih zasledili v literaturi, 
in jih priredili za naše okolje. Na področju infrastrukture ni večjih težav pri opredeljevanju prostih 
kapacitet. Tudi na področju obremenjevanja okolja so takšni standardi vedno bolj dodelani in pri-
merljivi za sorodne pokrajine. Večje težave nastopajo pri socio-ekonomskih in psihološko-kulturnih 
standardih, ki so težje opredeljivi in med različnimi destinacijami popolnoma neprimerljivi, zato 
jih moramo za vsako študijo nosilne zmogljivosti za posamezno območje vedno znova ugotavljati in 
preverjati.
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4.3 Nosilna zmogljivost Slovenske Istre za trajnostni 
 turizem
V našem primeru smo indikatorje razvrščali v skupine nekoliko drugače, kot smo zasledili v literaturi. 
Skupino prostorsko-ekoloških parametrov ali indikatorjev smo zaradi njihove pomembnosti v Slovenski 
Istri razdelili v dve skupini, in sicer v prostorsko-ekološko in v infrastrukturno, ki zajema tako splo-
šno kot turistično infrastrukturo. Z anketiranjem prebivalcev in turistov smo zaznali, da so še posebej 
občutljivi do stanja okolja in infrastrukture. Drugih dveh skupin indikatorjev, socio-demografskih in 
psihološko-političnih, nismo posebej obravnavali, temveč smo jih združili v skupino socio-psiholoških 
indikatorjev, ker se nam ti indikatorji ne zdijo enako pomembni kot indikatorji iz prvih dveh skupin.

Pričakovali smo namreč, da bodo pri določanju skupne nosilne zmogljivosti v Slovenski Istri odlo-
čilni prostorsko-ekološki in infrastrukturni indikatorji, ker je nosilna zmogljivost socio-psiholoških 
indikatorjev v veliki meri odvisna od nosilne zmogljivosti indikatorjev iz prostorsko-ekološke in in-
frastrukturne skupine. Tudi dosedanji primeri izdelave nosilne zmogljivosti za turizem drugje po 
svetu potrjujejo, da so ti dejavniki odločilni v razvitih destinacijah, kamor prištevamo tudi Slovensko 
Istro (Sedmak in Mihalič, 2008). V manj razvitih destinacijah in destinacijah v razvoju pa ugotavljajo, 
da so bolj odločilni socio-demografski in psihološko-politični indikatorji nosilne zmogljivosti.

Najprej smo opredelili trenutno zmogljivost posameznih indikatorjev nosilne zmogljivosti. Na-
dalje smo preverjali, ali je v prihodnjem obdobju z ustreznimi ukrepi možno povečanje njihove 

Avtor: K. Kunaver (www.slovenia.info)
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zmogljivosti, tako da smo trenutno zmogljivost indikatorja primerjali s postavljenim pragom maksi-
malne nosilne zmogljivosti za izbrani scenarij razvoja turizma do leta 2020. Pri tem smo upoštevali 
tudi že predvidene izboljšave v različnih razvojnih programih in strategijah ter možne izboljšave, 
povezane s pripombami prebivalcev in turistov (glej tabelo v nadaljevanju). 

Na podlagi tako določenih ocen nosilne zmogljivosti posameznih indikatorjev smo ugotovili skupno no-
silno zmogljivost regije, izraženo z maksimalnim številom turistov, ki so lahko hkrati nastanjeni v regiji 
in ga še dopušča indikator, ki tudi s predvidenimi izboljšavami dosega najnižji prag nosilne zmogljivosti. 

V zaključku zadnje faze smo predlagali ukrepe in pripomočke za upoštevanje, spremljanje ter možno 
povečanje izračunane nosilne zmogljivosti regije za turizem. Z njimi bomo omogočili udejanjanje 
izbranega scenarija trajnostnega razvoja turizma do leta 2020. 

Metoda analize nosilne zmogljivosti, ki smo jo izdelali in preizkusili, je primerna za uporabo na 
regionalnem nivoju. Za uporabo na lokalnem nivoju jo je treba dodelati in prilagoditi lokalnim zna-
čilnostim in zahtevam.

Trenutno nosilno zmogljivost posameznega indikatorja smo ocenili z naslednjimi kategorijami: ni 
presežena, ni trajnostna, presežena. Če smo ugotovili, da nosilna zmogljivost posameznega dejav-
nika ni presežena, smo ga označili s kategorijo “ni presežena”. Opredelili smo tudi, ali je možno 
povečanje zmogljivosti. V naslednjem stolpcu preglednice smo navedli ukrepe, s katerimi je nosilno 
zmogljivost mogoče povečati. Na primer, nosilna zmogljivost nastanitvenih zmogljivosti “ni prese-
žena”, ker ne dosega niti priporočljivega minimalnega praga, ki ga prestavlja notranji krog na sliki v 
nadaljevanju. Pri tem indikatorju je to 50-odstotna izkoriščenost nastanitvenih zmogljivosti, saj so v 
letnem povprečju le tretjinsko izkoriščene.

Če smo ugotovili, da je nosilna zmogljivost nekega indikatorja že presežena, smo jo označili s kate-
gorijo “presežena”. Tak primer je npr. odvajanje in čiščenja odpadnih voda, ker na višku turistične 
sezone obstoječi sistem odvajanja in čiščenja odpadnih voda ne omogoča, da bi vse proizvedene od-
plake prečistiti v skladu s predpisi. Zato vrednost tega indikatorja na sliki v nadaljevanju sega preko 
zunanjega kroga, ki predstavlja maksimalno možno obremenitev sistema, oz. maksimalno nosilno 
zmogljivost posameznega indikatorja. Tako je trenutno lahko v regiji nastanjenih maksimalno 18.000 
turistov, kar še prenese obstoječi sistem odvajanja in čiščenja odpadnih voda in predstavlja tudi tre-
nutno nosilno zmogljivost regije, saj je to indikator, ki dosega najnižji prag nosilne zmogljivosti. 

Kategorijo “ni trajnostna” smo prisodili indikatorjem, kjer njihova nosilna zmogljivost sicer še ni 
presežena, vendar je blizu praga svoje nosilne zmogljivosti oziroma dolgoročno ogroža ranljivost 
okolja v najširšem pomenu besede. Zato opozarjamo na ukrepe, ki jih je treba kar najhitreje izvesti, 
da bi dolgoročno zagotovili njihovo trajnostno rabo. Tak primer je kakovost morske vode. Če za vsa 
naselja ne bomo pravočasno zgradili celotnega komunalnega omrežja z ustreznimi čistilnimi napra-
vami, lahko naše kopalne vode kmalu postanejo neprimerne za kopanje.

V zadnjih stolpcih tabele je navedena dolgoročna zmogljivost (do leta 2020) posameznega indikator-
ja, ki je podana s številom turistov in prebivalcev za posamezni indikator, ob upoštevanju, da bodo 
izvedeni potrebni ukrepi za dvig pragu njegove zmogljivosti. Za vse indikatorje zgornje meje ni bilo 
mogoče opredeliti s številom turistov, zato v takem primeru število turistov ni opredeljeno.
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Tabela 7: Nosilna zmogljivost Slovenske Istre za turizem

Skupina 
indikatorjev Indikator

Trenutna 
nosilna 

zmogljivost

Možnost povečanja maksimalno 
število turistov 
s predlaganimi 
izboljšavami

maksimalno št. 
prebivalcev s 
predlaganimi 
izboljšavami

Da/Ne Ukrepi

Prostorsko 
ekološki

Plaže Ni 
trajnostna Da Gradnja novih bazenov in morebitna 

umetna razčlenitev obale
31.471 (10 m2 /kopalca)
52.160 (6 m2 /kopalca)

Kakovost 
morske 

vode

Ni 
trajnostna Da Izgradnja komunalnih čistilnih 

naprav 29.200 68.800

Kakovost 
pitne vode

Ni 
presežena Da

Izgradnja komunalnih čistilnih 
naprav na celotnem območju, tudi 

predvidenih novih 
vodnih virov

40.000 80.000

Zbiranje in 
ravnanje z 
odpadki

Ni 
trajnostna Da

Izgradnja novega odlagališča z 
ustreznim postopkom 
obdelave in reciklaže 

selektivno zbranih odpadkov

Ni opredeljeno

Kakovost 
zraka

Ni 
presežena* Da

Izgradnja hitre obalne ceste in hitre 
ceste od Kopra do hrvaške meje, 

boljši javni promet
Ni opredeljeno

Parki in 
zelenice

Ni 
trajnostna Da Urejanje novih zelenih površin in 

boljše vzdrževanje obstoječih Ni opredeljeno

Infrastruk-
turni

Nastani-
tvene 

zmogljivosti

Ni 
presežena Da

S predhodno 
zagotovitvijo splošne 

infrastrukture
29.250

Količina 
pitne vode

Ni 
trajnostna Da

Zavarovanja obstoječih virov, 
dodatne količine iz akumulacije 

Padež, uporaba reciklirane vode za 
namakanje in drugo primerno rabo

40.000 80.000

Odvajanje 
in čiščenje 
odpadne 

vode

Presežena Da
Izgradnja zbirnega omrežja na 
celotnem območju in čistilnih 

naprav
29.200 68.800

Cestni 
promet Presežena Da

Izgradnja hitrih cest po državnem 
programu, večja frekvenca javnega 

potniškega prometa
Ni opredeljeno

Parkirna 
mesta Presežena Da Izgradnja parkirnih hiš, boljša ure-

ditev javnega prometa 23.300 parkirnih mest

Železniški 
promet Ni trajnostna Da

Izboljšanje varnostnih naprav,
 izgradnja drugega tira, ki bo 

omogočal večje hitrosti
Ni opredeljeno

Morski 
promet

Ni 
presežena Da

Izgradnja potniških 
terminalov, večje število rednih 

javnih potniških povezav

50% povečanje števila 
prepeljanih potnikov

Marine in 
komunalni 

privezi
Presežena Da Gradnja še ene marine in povečanje 

števila komunalnih privezov 4.808 privezov

Letalski 
promet Presežena Da Posodobitev letališča v Portorožu 16.600 prepeljanih potnikov
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Skupina 
indikatorjev Indikator

Trenutna 
nosilna 

zmogljivost

Možnost povečanja maksimalno 
število turistov 
s predlaganimi 
izboljšavami

maksimalno št. 
prebivalcev s 
predlaganimi 
izboljšavami

Da/Ne Ukrepi

Socio-
psihološki

Zadovolj-
stvo 

prebivalcev 
z učinki
turizma

Ni 
trajnostna Da

Posodobitev in 
razbremenitev cest, zmanjšanje 
onesnaženosti okolja ter hrupa

Ni opredeljeno

Splošno 
zadovoljstvo

turistov

Ni 
trajnostna Da

Povečanje števila parkirnih mest, 
izgradnja hitre obalne ceste in hitre 

ceste od Kopra do hrvaške meje, 
boljša ureditev javnega prometa, 

gradnja novih bazenov in morebitna 
umetna razčlenitev obale, več 
prireditev, zmanjšanje hrupa v 

Portorožu, izboljšanje informiranja, 
popestritev animacije in prireditev

Ni opredeljeno

* Nekoliko slabše stanje ob cestah in križiščih v času prometnih zastojev v turistični sezoni (ozon, benzen, 
NOx).

Avtor: B. Kladnik (www.slovenia.info)

Avtor: B. Kladnik (www.slovenia.info)
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Slika 5: Nosilna zmogljivost Slovenske Istre za turizem po posameznih indikatorjih

Vir: Jurinčič 2009
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4.4 Ukrepi za izvajanje trajnostnega turizma
Ugotovljena nosilna zmogljivost regije je predvsem pripomoček za menedžerje turistične destina-
cije za načrtovanje in upravljanje trajnostnega razvoja turizma v regiji. Predstavlja usmeritev pri 
sprejemanju tako dolgoročnih kot vsakodnevnih odločitev na področju razvoja turizma. Izračuna-
na nosilna zmogljivost ni nekaj fiksnega, dokončnega, ki se ne spreminja in ki bi enkrat za vselej 
določila maksimalno možno število turistov. Ob spremenjenih razmerah, na podlagi katerih je bila 
določena, in ob ustreznem strateškem upravljanju lahko njeno vrednost povečamo, z nepreudarnim 
ravnanjem oziroma neustreznim turističnim razvojem pa jo lahko tudi zmanjšamo. Zato je treba 
predvideti ukrepe za spremljanje in dvigovanje izračunanega nivoja nosilne zmogljivosti za trajno-
stni turizem (Jurinčič in Popič, 2009).

Pri oblikovanju teh ukrepov je treba upoštevati naslednje ugotovitve, ki izhajajo iz opravljene anali-
ze nosilne zmogljivosti Slovenske Istre: 

° pri določanju nosilne zmogljivosti Slovenske Istre za trajnostni razvoj turizma so bili odločilni 
infrastrukturni indikatorji; 

° ti imajo multiplikativni vpliv na nosilno zmogljivost regije, saj vplivajo na številne indikatorje 
nosilne zmogljivosti, tako na prostorsko-ekološke (npr. na kakovost morske vode in kakovost 
zraka) kot tudi na socio-psihološke indikatorje (na nezadovoljstvo prebivalcev in turistov);

° pri načrtovanju razvoja turizma je treba z veliko pozornostjo upoštevati tudi druge ugotovlje-
ne razloge nezadovoljstva turistov (pomanjkljiva ponudba raznih oblik razvedrila in zabave, 
kulturnih prireditev, rekreativnih dejavnosti in izletov, premalo možnosti za nakupovanje);

° na eni strani je pereča problematika presežene nosilne zmogljivosti nekaterih indikatorjev 
(npr. odvajanje in čiščenje odpadnih voda), na drugi strani pa visoka stopnja neizkoriščenosti 
razpoložljivih resursov (na podeželju, nastanitvene zmogljivosti);

° turisti so zadovoljni s ponudbo v hotelih, kritični pa so do ostale ponudbe na destinaciji in 
njihove pripombe je treba upoštevati, preden pride do zmanjšanja turističnega obiska.

Najnujnejši ukrepi za dvig izračunane nosilne zmogljivosti so naslednji: 
° izgradnja manjkajočega omrežja odvajanja in čiščenja odpadnih voda,
° izboljšanje javnega potniškega prometa z večjim poudarkom na morskem prometu, 
° gradnja javnih garažnih hiš na najbolj problematičnih mestih in sprotno zagotavljanje potreb-

nih parkirnih mest,
° zagotovitev nadomestnih količin pitne vode in spodbujanje varčevanja pri porabi vode, ener-

gije in povečanje deleža uporabe obnovljivih energetskih virov (Jurinčič in Bojnec, 2009), 
° uvedba selektivnega zbiranja in predelave odpadkov za celotno regijo, 
° večja skrb za javne in zasebne zelene površine in uporaba reciklirane vode za namakanje, 
° popestritev in izboljšanje turistične ponudbe v regiji.

Ukrepi za podaljšanje turistične sezone na celo leto ter za razvoj turizma na podeželju se med seboj 
prepletajo in imajo sinergijske učinke tudi s prej naštetimi ukrepi. Zelo dragi splošni in turistični 
infrastrukturi, ki je trenutno polno izkoriščena le nekaj tednov v letu, bi s podaljšanjem turistične 
sezone in razširitvijo turistične ponudbe na območje celotne regije povečali rentabilnost. Poleg tega 
bi ublažili obremenjenost indikatorjev s preseženo nosilno zmogljivostjo in zmanjšali potrebo po 
investicijah v splošno infrastrukturo. Z istočasno povečanimi prihodki od turizma bi lažje dopolnje-
vali in izboljševali turistično ponudbo.
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Zaradi ekonomskih učinkov povečanega celoletnega turističnega obiska bi lahko načrtno prepre-
čevali prekomeren obisk poleti. To bi vplivalo tudi na enakomernejšo obremenjenost splošne in 
turistične infrastrukture med letom in tudi na povečanje nosilne zmogljivosti regije. S pestro, kako-
vostno in celovito turistično ponudbo bi si turistično gospodarstvo lahko privoščilo višje cene stori-
tev v poletni sezoni in tudi na ta način omejevalo prevelik obisk. Poleg tega bi na ta način privabili 
goste in povečali obisk turistov tudi izven poletne sezone. Premik v nakazani smeri lahko pomeni 
uresničevanje projekta “Wellness Istra” v praksi, z inovativnim povezovanjem wellness ponudbe ob 
obali s ponudbo naravne in kulturne dediščine ter kulinaričnih užitkov na podeželju Istre.

Turistično ponudbo lahko razširimo tudi z različnimi prireditvami in organizacijo izletov. Na tak 
način pri turistih dvignemo zadovoljstvo, podaljšamo čas njihovega bivanja in turistično sezono, 
tok turistov pa razpršimo na širše področje obravnavane regije. S tem posredno vplivamo na zmanj-
ševanje gneče na plažah, cestah in drugje, zmanjšamo težave zaradi pomanjkanja parkirnih mest, 
razbremenimo odvajanje in čiščenje odpadnih voda – skratka, posredno lahko dvigujemo nosilno 
zmogljivost regije. 

Glede na oceno realnih možnosti za uresničitev predlagamo okvirni časovni potek izvajanja ukre-
pov. Do leta 2013 je treba zgraditi splošno infrastrukturo, ki bo pokrila nosilno zmogljivost regije 
za obstoječe nastanitvene zmogljivosti, ter razširiti dodatno ponudbo, ki jo turisti zelo pogrešajo. V 
tem času je možno le prestrukturiranje nastanitvenih zmogljivosti v priobalnem pasu (počitniških 
domov v hotele ipd.) in gradnja novih zmogljivosti na deficitarnem in turistično nerazvitem pode-
želju. Po letu 2013 pa bo možno graditi nove nastanitvene zmogljivosti tudi v priobalnem pasu do 
maksimalnega 30-odstotnega povečanja do leta 2020 na ravni celotne regije, vendar po predhodnem 
povečanju zmogljivosti splošne infrastrukture. 

Najprej je treba torej odpraviti glavne omejitvene dejavnike trajnostnega razvoja turizma, ki jih pred-
stavljajo preseženi ali netrajnostni indikatorji nosilne zmogljivosti. Pri tem se je treba zavedati, da 
gre za zelo velike dolgoročne investicije, ki jih turistično gospodarstvo in lokalne skupnosti ne zmo-
rejo same, ampak bo za njihovo uresničitev nujna udeležba države, strukturnih skladov EU in dru-
gih tujih investitorjev (strateški partnerji, EBRD, Svetovna banka). Nadalje priporočamo investicije 
v turistično infrastrukturo, ki bo omogočala kakovosten preskok v ponudbi in podaljšanje turistične 
sezone, s tem pa boljšo zasedenost obstoječih nastanitvenih kapacitet. 

Le na tak način bomo zagotovili trajnostni razvoj turizma, ki bo upošteval prostorsko-ekološko, in-
frastrukturno in socio-psihološko zmogljivost regije. Skratka, potrebno je spremljanje nosilne zmo-
gljivosti s celovitim in enotnim upravljanjem regionalne turistične destinacije. Pri rednem spremlja-
nju nosilne zmogljivosti je lahko v veliko pomoč vzpostavljen geografski informacijski sistem (GIS) 
regije, ki bi ga morala imeti vsaka uprava turistične destinacije. GIS predstavlja ustrezno tehniko 
in pripomoček, ki nam uspešno pomaga pri razjasnitvi zapletenih odnosov med družbo in naravo 
v pokrajini ter pri bolj premišljenem upravljanju z okoljem in prostorom. Poleg GIS-a v sloven-
skih turističnih regijah pogrešamo tudi skupni informacijski sistem vseh turističnih ponudnikov, ki 
bi vključeval skupni rezervacijski sistem, trženje in promocijo destinacije. Le tako organizirana in 
opremljena regionalna turistična uprava, ki je tudi kadrovsko ustrezno podprta, lahko kompetentno 
izvaja učinkovit menedžment turistične destinacije, v smeri uresničevanja strategije trajnostnega 
turizma.
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4.5 Pomen avtentičnosti
Čeprav dobršen del svetovnega turizma še vedno predstavljajo masovni turisti, ki jim trajnostni 
razvoj turizma ne pomeni veliko, je vse več turistov, ki od svojega turističnega udejstvovanja pri-
čakujejo več kot le “čim cenejši” odmor in “beg” od dela. Iščejo pomen, doživetja in možnost najti 
ter pokazati svojo “pravo” identiteto, kar jim omogoča turizem (Kernan in Domzal, 2000). Pri poči-
tniškem turizmu, pogosto (čeprav običajno v manjši meri) pa tudi pri potovanjih s t. i. instrumen-
talnimi motivi, je drugačnost in specifičnost turistične destinacije ključnega pomena za njen izbor 
(Boissevain, 2001). 

Sicer pa vsako turistično angažiranje vsebuje komponento iskanja drugačnosti – v skrajnem primeru 
lahko samo prostorske. Ker želijo biti turistične destinacije za turiste čim bolj zanimive in diferen-
cirati svojo ponudbo od konkurenčnih destinacij, želijo svojo drugačnost poudariti (MacCannell, 
2001). Če ta sama po sebi ni dovolj zanimiva, je količinsko ali časovno omejena, ali je ne znajo pra-
vilno ponuditi, jo poskušajo “pomnožiti”, “polepšati” ali “uvoziti” (Sirgy in Su, 2000). Na tem mestu 
se pojavi problem avtentičnosti. Avtentičnost je pomembna komponenta turističnega proizvoda, 
tako za turiste kot za turistično destinacijo. Ohranjanje ali izguba avtentičnosti odločilno vpliva na 
trajnostni vidik razvoja turistične destinacije, tako na področju socialnih, ekoloških kot ekonomskih 
učinkov na okolje (Sedmak, 2006). 

Problematika avtentičnosti je najpogosteje vezana na turistično valorizacijo kulturne in naravne de-
diščine destinacije. S strani turističnega gospodarstva pogosto zanemarjeno dejstvo je, da dediščina 
ni le “surovina” za oblikovanje turistične ponudbe. V trajnostnem razvoju turistične destinacije 
igra tudi ključno vlogo elementa identitete kraja in njegovega prebivalstva. Identitete se oblikujejo 
na osnovi posebne strukture občutka, ki povezuje tri elemente: prostor, čas in spomin (Urry, 2000). 
Vsi trije elementi odločilno zaznamujejo tudi kulturo oziroma kulturno dediščino nekega območja. 
Ta je vedno neločljivo povezana z načinom življenja lokalnega prebivalstva, njihovimi vzorci dela 
in počitka, razmerjem med premoženjem in statusom ter drugimi kulturnimi dejavniki, ki oprede-
ljujejo identiteto kraja, hkrati pa je kultura vedno bistveno pogojena tudi s klimo in krajino. 

K dolgoročno odgovornemu razvoju turizma (pa tudi ostalih gospodarskih dejavnosti) in urejanju bi-
vanjskega prostora lahko zato učinkovito prispeva le stalno prebivalstvo, ki kulturo “živi”. Ta poudarek 
na “živosti” kulture nas opozarja, da avtentičnost dediščine ni neposredno vezana na starost objektov 
ali običajev, temveč izhaja iz kontinuitete tradicije, ki se skozi čas spreminja. Konzerviranje brez iska-
nja možnosti za razvoj je napačno, saj se identiteta kraja gradi predvsem skozi procese nastajanja in 
spreminjanja, vključno s privzemanjem in mešanjem z drugimi kulturami (Zupančič-Strojan, 2000). 

Pri vključevanju dediščine v turistično ponudbo gre dejansko za enega od vidikov njene “potrošnje”. 
Oblika in intenzivnost potrošnje sta v veliki meri odvisni od količine in značilnosti potrošnikov 
oziroma turistov. Ljudje različnih starosti, z različno izobrazbo, poklicem, dohodki in kulturnim 
kapitalom povprašujejo po različnih oblikah turističnih proizvodov, ki vključujejo kulturne in na-
ravne komponente, ki so praviloma vsaj delno prirejeni za “prodajo”. Praktično vsako vključevanje 
kulture (včasih pa tudi narave) v turistične ali katere druge proizvode pa skrči mnogoterost sporočil 
in pomenov, ki jih kultura ima. S tem je sicer turistom omogočeno laže prepoznavanje in razume-
vanje vsebin, vendar reduciranje na zgolj formalno estetsko raven oddaljuje kulturno dediščino od 
identitete kraja in njegovih prebivalcev (Zukin, 1995; Richards, 1997). 
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Barthel-Bouchier (2001) ugotavlja, da na kratek rok za ohranjanje avtentičnosti kulturne dediščine 
pogosto skrbijo le strokovnjaki za kulturno dediščino, medtem ko lokalno prebivalstvo in turisti 
(morda) spoznajo pomen ohranjanja in strokovne obravnave kulturne dediščine šele na dolgi rok, ko 
se v primeru odsotnosti primerne obravnave pojavijo težave, kot so pretirano popačenje dediščine 
in posledično prekinitev stika oziroma odmik od identitete lokalne populacije.

Pri odnosu turistov do avtentičnosti ne smemo zanemariti, da je stran povpraševanja v turizmu, tudi 
glede iskanja avtentičnosti, zelo heterogena. Nesmiselno je ponujati avtentičnosti masovnim turi-
stom, ki jih avtentične značilnosti destinacije ne zanimajo in jih niso pripravljeni (vsaj v obliki višjih 
cen) plačati. Ponudniki v turizmu se zato bolj ali manj zavestno odločajo, kakšno raven avtentičnosti 
bodo nudili turistom (Smith, 2001), da bodo njihova pričakovanja zadovoljena. Apostolakis (2003) 
avtentičnost obravnava celo kot tržno blago, ki je predmet ponudbe in povpraševanja. Različni cilj-
ni segmenti turistov in ponudniki turističnih proizvodov (predvsem turističnih privlačnosti) imajo 
različno elastičnost povpraševanja in ponudbe, kar bistveno vpliva na implicitno ceno avtentičnosti 
turističnega proizvoda. Prvi korak k oblikovanju kakovostnega turističnega proizvoda je, da ponudni-
ki oz. oblikovalci tega proizvoda pravilno percipirajo pričakovanja gostov glede želene avtentičnosti. 
Iskana raven avtentičnosti pa je tudi tesno povezana s tipom turistične destinacije. Tasci in Knutson 
(2004) sta ugotovila, da je raven avtentičnosti, ki jo turisti v destinaciji želijo in pričakujejo, dejansko 
odvisna od faze v življenjskem ciklu destinacije. Poleg tega je odvisna tudi od pomena turizma kot 
gospodarske dejavnosti v njej in značilnosti trga, torej tipa in števila turistov ter vsebin ponudbe.

4.6 Sklep
Analiza nosilne zmogljivosti regije je lahko zelo uporabno orodje za usmerjanje razvoja v regiji v 
smeri trajnostnega turizma. Predstavlja strokovno podlago za sprejemanje kratkoročnih in dolgo-
ročnih odločitev na področju razvoja regije. Nosilna zmogljivost regije za turizem nam pove, koli-
kšen turistični obisk je še sprejemljiv in kakšni ukrepi so potrebni za ohranjanje oziroma povečanje 
ugotovljene nosilne zmogljivosti. Turizem, ki ne upošteva zmogljivosti regije, dolgoročno ogroža 
svoj lastni razvoj in celo obstoj ter negativno vpliva na celostni razvoj regije. Ugotovljena nosilna 
zmogljivost ni nekaj dokončnega, kar se ne bo spreminjalo. Ob spremenjenih razmerah, na podlagi 
katerih je bila določena, in ob ustreznem strateškem upravljanju lahko njeno vrednost povečamo ali 
pa jo z nepreudarnim ravnanjem oziroma neustreznim turističnim razvojem zmanjšamo. 

Poleg analize nosilne zmogljivosti za razvoj turizma v regiji bi morali opraviti tudi analize nosilne 
zmogljivosti za druge dejavnosti. Usklajevanje slednjih je ključnega pomena za izdelavo regionalne-
ga načrta po načelih celostnega in trajnostnega razvoja regije. Zaradi razlik med posameznimi ob-
močji znotraj regije je treba izdelati tudi podrobne analize nosilne zmogljivosti na lokalnem nivoju 
za zaključena območja. Predlagamo, da se to metodo zakonsko predpiše za posamezne dejavnosti 
(vsaj za turizem), da bi tako dolgoročno zagotavljali uveljavljanje trajnostnega razvoja na vseh teri-
torialnih nivojih.



72

LITERATURA IN VIRI

° Apostolakis, A. (2003). The Convergence Process in Heritage Tourism. Annals of Tourism Research, 
30, 795-812.

° Barthel-Bouchier, D. (2001). Authenticity and Identity. Theme-Parking the Amanas. International 
Sociology, 16 (2), 221-239.

° Boissevain, J. (2001). Insiders and Outsiders: Mass Tourism and the European South. V Albera, D., 
Blok, A., Bromberger, C. (ur.), Anthropology of the Mediterranean (str. 685-709). Paris: Maisonneuve 
et Larose.

° Coccossis, H., Mexa, A. in Collovini, A. (2002). Defining, measuring and evaluating carrying capa-
city in european tourism destinations. Athens: University of Aegean.

° Eastman, J. R. (1999). Idrisi 32: Guide to GIS and Image Processing. Worcester: Clark University.
° Evropska komisija - Commission of the European Communities. (2003). Basic orientations for the 

sustainability of the European tourism. Communication from the Commission to the Council, the 
European Parliament, the European Economic and Social committee and the Committee of the 
Reigons (SEC 2003, 1295).

° Gosar, A. in Jurinčič, I. (2003). Sustainable Tourism in the Alpen - Adria Region: Reality and Goals. 
Dela, 19, 141-151.

° Jurinčič, I. (1993). Regionalno vrednotenje možnih lokacij za namestitev industrije (ob uporabi 
geografskega informacijskega sistema). Ljubljana: Oddelek za geografijo, Filozofska fakulteta.

Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info)



73

° Jurinčič, I. (2005). Carrying capacity assessment of Slovene Istria for tourism. V Kungolos, A., Bre-
bbia, C. A. in Beriatos, E. (ur.), Sustainable development and planning II (str. 725-733). Southamp-
ton, Boston: WIT Press.

° Jurinčič, I. in Bojnec, Š. (2009). Environmental management in Slovenian tourist enterprises. Inter-
national Journal of Sustainable Development and Planning, 4 (3), 226-237.

° Jurinčič, I. in Popič, A. (2009). Sustainable tourism development in protected areas on the pattern 
of Strunjan lanscape park. Varstvo narave, 22, 177-192.

° Kernan, J. B., Domzal, T. J. (2000). Playing on the Post-modern Edge: Action Leisure as Self-Iden-
tity. V Woodside A. G. (ur.), Consumer Psychology of Tourism, Hospitality and Leisure (str. 91-101). 
Oxon: CABI Publishing.

° Klarić, Z., Mangion, M. I., Satta, A. in Travis, A. S. (2003). Guide to good practice in tourism car-
rying capacity assessment. Split: Priority Actions Programme Regional Activity Centre.

° MacCannell, D. (2001). Remarks on the Commodification of Cultures. V Smith, V. L. in Brent, M. 
(ur.), Hosts and Guests Revisited: Tourism Issues of the 21st Century (str. 380-390). New York: Co-
gnizant Communication Corporation.

° Richards, G. (1997). The Social Context of Cultural Tourism. V Richards, G. (ur.), Cultural Tourism 
in Europe (str. 47-70). Oxon: CAB International.

° Sedmak, G. (2006). The Role of Authenticity in the Sustainable Excellence of Tourism Destination. 
V 24th EuroCHRIE Congress 26-28 October 2006. Thessaloniki, Greece.

° Sedmak, G. in Mihalič, T. (2008). Authenticity in mature seaside resorts. Annals of Tourism Resear-
ch, 35 (5), 1007-1031.

° Sirgy, J. M. in Su, C. (2000). Destination Image, Self-Congruity, and Travel Behavior: Toward an 
Integrative Model. Journal of Travel Research, 38, 340-352.

° Smith, V. L. (2001). Sustainability. V Smith, V. L. in Brent, M. (ur.), Hosts and Guests Revisited: To-
urism Issues of the 21st Century (str. 187-200). New York: Cognizant Communication Corporation.

° Svet Evropske skupnosti. (2002). Resolucija Sveta Evropske skupnosti o prihodnosti Evropskega 
turizma. 21 Maj 2002 (2002/C 135/01).

° Tasci, A. in Knutson, B. (2004). An Argument for Providing Authenticity and Familiarity in Touri-
sm Destinations. Journal of Hospitality & Leisure Marketing, 11, 85-109.

° Tselentis, B. S., Prokopiou, D. G., Toanoglou, M. in Bousbouras, D. (2007). Carrying capacity asses-
sment in tourism: the case of the Dodecanese archipelago. V Brebbia, C. A., Conti, M. C. in Tiezzi, 
E. (ur.), Management of natural resources, sustainable development and ecological hazards (str. 
217-227). Southampton, Boston: WIT Press.

° United Nations Environment Programme and World Tourism Organisation. (UNEP and UNWTO). 
(2005). Making tourism more sustainable: A guide for Policy Makers. Paris, Madrid: avtor.

° Urry, J. (2000). Consuming Places. London: Routledge.
° World Tourism Organisation. (UNWTO). (2004). Indicators of Sustainable Development for Tourism 

Destinations: A Guidebook. Madrid: avtor.
° Zukin, S. (1995). The Cultures of Cities. Cambridge: Blackwell Publishers.
° Zupančič-Strojan, T. (2000). Avtentično okolje Gorenjske kot turistična privlačnost. V Zbornik 10. 

konference o vernakularni arhitekturi Alpe Adria (str. 88-89). Ljubljana: Fakulteta za arhitekturo.



74
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Istra je čezmejna turistična destinacija, ki je geografsko, kulturno, zgodovinsko in gospodarsko po-
vezana. Z vidika turističnega obiska gre za turistično bolj obiskano območje v primerjavi z notra-
njostjo. Podobno kot se je s širitvijo EU odprla meja med Italijo in Slovenijo, se pričakuje, da se 
bo to zgodilo tudi med Slovenijo in Hrvaško, kar bo destinaciji omogočilo lažji skupen nastop oz. 
predstavljanje na svetovnem tržišču kot ena celota oz. celovita turistična destinacija. Istra je sicer 
kot turistična destinacija v svetu že relativno poznana oz. uveljavljena (Brezovec et al., 2007a), a se 
trenutno v svetu predstavlja premalo celovito.

Nekaj zdrave konkurence oz. tekmovalnosti je med državama dobro ohraniti, toda ravno v zadnjem 
času se precej pozornosti posveča skupnemu nastopu. Sodelovanje vsekakor omogoča boljšo prepo-
znavnost na tujih trgih, tako da se tudi s projekti želi spodbuditi več sodelovanja in povezovanja, 
podobno kot se spodbuja razvoj podeželskega ob sicer živahnem obmorskem turizmu.

Projekti imajo namen integracije in trajnostnega razvoja celotne destinacije in njene ponudbe, ne le 
posameznih delov, večja kooperativnost pa bi bila potrebna tako med turističnimi ponudniki in po-
nudniki kulturne dediščine (javno/zasebno partnerstvo) kot tudi med državami (čezmejno partner-
stvo). Potrebna bi bila tudi krepitev identitete skozi reprezentacijo kulturne dediščine, kar zagotavlja 
živost kulture destinacije (Brezovec et al., 2007a).

Vse to vpliva na večjo prepoznavnost, slednja pa posledično pomeni tudi večje ekonomske učinke, 
kar je vsesplošna korist sodelujočih. V nadaljevanju poglavja si najprej poglejmo osnovne podatke o 
Istri, nato pa še razvoj turistične dejavnosti na tem območju od njenih začetkov do danes.

5.1 Kratek opis Istre
Če Istro skušamo najprej geografsko locirati, je to polotok v najsevernejšem delu Mediterana. Je 
najbližje osrednji Evropi in je na poti od Alp do Jadrana. Tu se Alpe stikajo z Dinarskim gorstvom 
(Brezovec et al., 2007a). Alberi (1997) Istro opisuje kot trikotni polotok med Tržaškim in Reškim za-
livom. Obdana je z relativno plitvim morjem in nekaj otoki, med katerimi po velikosti in privlačnosti 
izstopa Brionsko otočje. Priobalni del je razgiban in večinoma nizek (razen V dela), gričevnato zaled-
je pa višje (najvišji je V del, v katerem je tudi najvišja gora Istre, Učka, katere najvišji vrh, imenovan 
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Vojak, leži na nadmorski višini 1.401 m), od kopna pa jo loči apnenčasti Kraški rob (Brezovec et al., 
2007a). Dostop je tako možen z vlaki, letali, avtomobili in tudi z različnimi plovili.

Slika 6: Slovenija in Hrvaška ter umeščenost Istre v severni Jadran

Po naravnih značilnostih se Istra deli na belo (S in SV; gorat, gol, apnenčast kraški svet), rdečo (Z in 
J; rdeča zemlja) in sivo (nižji osrednji del in SZ; fliš) Istro (Brezovec et al., 2007a). Nekateri drugi av-
torji (Alberi, 1997) v tej priljubljeni delitvi sivo Istro pogosto imenujejo tudi zelena (zaradi rastlinja) 
ali rumena Istra (zaradi jesenskega listja), pri čemer osnova ni več le sestava tal, ampak tudi vegeta-
cija. Istra je prepletena z nekaj večjimi vodotoki, med katerimi sta na slovenski strani pomembnejši 
reki Dragonja in Rižana s številnimi mlini, med hrvaškimi pa reki Mirna in Raša.

Vir: Google Zemljevidi (2010)
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Slika 7: Teren Istre z delitvijo po naravnih značilnostih

Podnebje Istre, ki je umeščena v mediteransko območje, je submediteransko, kar pomeni vroča 
in suha poletja ter mile zime (povprečna julijska temperatura je 23o C, januarska pa 5o C). Tako 
tukaj uspevajo številne zimzelene rastline, trta, oljke, kaki in drugo rastlinje, ki je pogosto del 
kulturne krajine s terasami ali rodovitnih dolin, v katere so reke nanosile rodovitno prst. Tipična 
oz. najbolj pogosta vetrova sta burja in jugo, predvsem v poletnem času pa je za prebivalce in 

Vir: Google Zemljevidi (2010)
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obiskovalce dobrodošel še maestral, ki piha z morja na kopno. Morje sicer poleti v povprečju doseže 
2�o C, pozimi pa 9o C (Brezovec et al., 2007a).

Politično si Istro delijo tri države; glede na velikost ozemlja je največji del hrvaški (88 % površine in 
leta 2001 71,4 % oz. 244.126 prebivalcev), ki obsega vse razen SZ polotoka, sledita pa manjši sloven-
ski (10,9 % površine in leta 2002 23,1 % oz. 78.846 prebivalcev) in italijanski del (1,1 % površine in 
leta 2001 5,5 % oz. 18.862 prebivalcev), ki sta na samem SZ polotoka, pri čemer je italijanski del S od 
slovenskega (Bertoša in Matijašić, 2005). V Slovenski Istri je med drugim uzakonjena dvojezičnost, 
saj sta uradna jezika območja slovenščina in italijanščina. V vsakem primeru gre za etnično mešano 
območje, saj v Istri živijo tako Hrvati, Slovenci in Italijani kot tudi številni državljani republik bivše 
Jugoslavije in drugi (Brezovec et al., 2007a). Območje je že tradicionalno večetnično, saj so bila v 
preteklosti mesta romanska, zaledje pa slovansko (Brezovec et al., 2007a).

Slika 8: Satelitska slika Istre z 
obema državama, vključenima 
v projekt

Vir: Google Zemljevidi (2010)
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Kratek skok v preteklost pokaže tudi, da je Kraški rob, kot geografska ločnica med Istro in notra-
njostjo, služil tudi kot politična ločnica, saj je tod potekala meja med Beneško republiko in avstro-
ogrsko monarhijo. Kraški rob je tako posejan s številnimi utrdbami iz časa Beneške republike (Žitko 
in Simič, 1999). Predvsem Beneška republika je imela pomemben vpliv v Istri, saj je bila na tem 
območju (v obalnih mestih) prisotna preko pol tisočletja (Pucer, 2005). 

Naselja v Istri so si razmeroma podobna, vendar je opazna kar precejšnja razlika med obalnimi in 
zalednimi mesti ter vasmi, kar je seveda pogojeno z zgodovinskimi dejstvi. Vsem je skupna bolj 
ali manj strnjena gradnja z ozkimi ulicami, ki so varovale mestni živež pred soncem in vetrovi. 
Osnovni gradbeni elementi so apnenec, peščenjak in hrastov les (Simič in Pucer, 2001). V mestih 
so številne palače in meščanske hiše, v zaledju pa so značilne enonadstropne hiše z zunanjim 
kamnitim ali lesenim stopniščem (baladur), majhnimi okni z lesenimi polkni (škure), ognjiščem 
(včasih v prizidku – spahnjenci) in ponekod krušno pečjo (Simič in Pucer, 2001). Vasi v zaledju so 
večinoma strnjene (Brezovec et al., 2007a), locirane pa so pretežno na južnih in zahodnih pobočjih 
(Simič in Pucer, 2001), pogosto pa tudi na vrhovih gričev, tako da omogočajo dober razgled nad 
okolico.

V Istri so tradicionalno zastopane predvsem agrarne in trgovske dejavnosti ter obrtništvo. Od kmetij-
stva je značilneje razvito oljkarstvo, vinogradništvo, pridelava in predelava žit, vrtnarstvo in sadjar-
stvo (Pucer, 2005), ob bok temu pa se postavlja solinarstvo kot zelo donosna dejavnost v preteklosti 
(predvsem za mesto Piran je znano, da je dobro živelo predvsem na ta račun, saj obstaja rek, da je 
Piran narejen na soli). Živinoreja je bila bolj prisotna v zaledju, ob obali pa ribištvo (Brezovec et al., 
2007a), v zadnjem obdobju pa ga vse bolj nadomešča gojenje rib in školjk (Pucer, 2005).

Istra je znana tudi po trgovanju, saj so predvsem istrske žene peš ali z osli potovale po celi Istri in 
dobrine prenašale od enih do drugih uporabnikov. V obalna mesta (predvsem Trst) se je nosilo pro-
dajat mleko, kruh, zelenjavo in druge domače pridelke, tako da se je istrskih žena posledično prijelo 
ime krušarice, mlekarice (Pucer, 2005), jajčarice in tudi perice, ker so prale oblačila za mestno pre-
bivalstvo (Planinc, 2000).

Poleg običajnih obrti so bili v Istri tradicionalno prisotni še ladjarstvo, pomorstvo in kamnoseštvo 
(Pucer, 2005). Pomen Istre s kamnoseškega vidika potrjuje dejstvo, da je iz njenega kamna velik del 
Benetk in nekaterih drugih mest (Alberi, 1997). Seznam zaključimo še s tihotapstvom, ki je v različ-
nih zgodovinskih obdobjih prav tako predstavljalo svojevrstno obrt (Brezovec et al., 2007b).

Istra je glede turističnih privlačnosti zelo pestra in raznolika, poleg tega pa ima tudi ugodno lego 
in je relativno lahko dostopna (Brezovec et al., 2007a). Od naravnih danosti sta vsekakor v ospred-
ju klima in morje, poleg tega pa so turistično zanimivi tudi številni vodotoki, kraški pojavi (jame, 
spodmoli, udori), mokrišča in drugo. Naravno okolje je relativno dobro ohranjeno in pestro (Brezo-
vec et al., 2007a). Komplementarne naravnim privlačnostim so tudi nekatere človekove dejavnosti, 
predvsem solinarstvo.

Pomembni prvini istrske kulturne dediščine sta bogata urbanistična in arhitekturna dediščina (Bre-
zovec et al., 2007a), ki ju predstavljajo predvsem številni gradovi in podobne utrdbe, utrjena nase-
lja, kulturna krajina, spomeniki sakralne umetnosti, freske, arheološki spomeniki, mestne palače 
in drugo (Brezovec et al., 2007a). Poleg tega je privlačna tudi nesnovna dediščina, med katero sodi 
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tipična kulinarika z regionalnimi jedmi in pijačami, glasba (godala, pihala, harmonika), ples, miti, 
verovanja, jezik, šege in navade (Pucer, 2005). Kratek pregled se tu zaključi in se bolj poglobljeno 
nadaljuje v posameznih poglavjih v nadaljevanju publikacije.

5.2 Zgodovinski pregled turizma v Istri
Kratko preglejmo še zgodovino turizma v Istri, ki je ključno vplivala tudi na sedanje stanje. Zaradi 
lažje preglednosti jo prikazujemo po alinejah, povzeta pa je po izbrani literaturi (Brezovec, 2006; Žit-
ko in Simič, 1996; Brezovec et al., 2007a). Zadnje obdobje je opisano predvsem z vidika Slovenske 
Istre, razvoj pa je tudi v hrvaški Istri podoben.

° začetki segajo v antiko, saj so stari Rimljani zahajali v Istrske toplice, ki so bile poznane po 
zdravilnih učinkih vode z žveplom

° v 13. st. so zdravilni učinki naravnih faktorjev iz Sečoveljskih solin že privabljali prve popo-
tnike v Portoroški zaliv,

° leta 1824 so v Izoli ustanovili terme (na osnovi termalnih izvirov v morju), ki pa niso zaži-
vele,

° v začetku 19. st. se je v Portorožu začel razvijati kopališki turizem in pričelo se je z izgradnjo 
vil, kar se je nadaljevalo tudi v drugi polovici 19. st.,

° sredi 19. st. se začne razvijati morsko-zdraviliški turizem tudi v Puli in Poreču, kar spremljajo 
že prvi tiskani vodniki,

° konec 19. st. postane Rovinj otroško klimatsko zdravilišče, Portorož pa uveljavljeno kopališče 
in klimatsko zdravilišče (začetki zdraviliškega turizma),

° v tem času se nadaljuje z gradnjo vil in penzionov ter tudi hotelov, kar je bilo osnova za raz-
glasitev Portoroža za zdraviliški kraj (uradna razglasitev leta 1897),

° tudi v Portorožu se pojavijo prvi turistični vodniki po mestih, prične se tudi s tiskanjem turi-
stičnih prospektov in razglednic,

° leta 1910 je bil, kot eden največjih in luksuznih na Jadranu, odprt zdraviliški Hotel Palace 
Portorož za najzahtevnejše goste (predvsem iz avstro-ogrske monarhije), ob njem pa pozneje 
še mnogo novih vil, penzionov in sanatorijev, kar je za Portorož pomenilo povečanje kapa-
citet in števila prireditev, v ta čas pa datirajo tudi kopališče, igralnica, teniška igrišča, parki 
idr.,

° v začetku 20. st. je bila skozi Portorož speljana ozkotirna železnica Trst-Poreč, ki je imela po-
stajališče v Luciji, kmalu za tem je sledil še trolejbus na relaciji Lucija-Piran, ki ga je kmalu 
nasledil električni tramvaj,

° 1. sv. vojna je zaustavila hiter razvoj turizma, ki je pred tem ob pomoči intenzivnega oglaševa-
nja (terapij, hotelov, izletov, storitev) v Portorožu dosegel že tudi 8.000 obiskovalcev letno,

° po 1. sv. vojni se razširi kopališki turizem (Portorož, Koper, Izola, Ankaran), tudi z dnevnimi 
obiskovalci iz bližnjih krajev, promocijska gradiva pa že začnejo izdajati v visokih nakladah 
(zgibanke, letaki), saj elitni turizem že povsem preide v običajni turizem – pojav in potrebo 
množic,

° po 2. sv. vojni in dokončni razdelitvi območja se je v drugi polovici 20. st. sprva bolj razvil do-
mači turizem, po obnovi (nova velika vlaganja) in novi podobi Portoroža pa se je intenzivneje 
začelo privabljati tujce,
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° razvijejo se nova turistična naselja (Bernardin, Strunjan, Belveder, Simonov zaliv, Žusterna, 
Ankaran), ki ustvarijo pogoje za razvijajoči se množični oz. masovni, predvsem kopališki turi-
zem (povečini mednarodni),

° vrhunec masovnega turizma pomenijo 80-ta leta 20. st., ko je obalne kraje (v povprečju za slab 
teden) obiskalo že prek 400.000 turistov letno (predvsem iz bližnjih in germanskih držav), vse 
več tudi prek posrednikov in pod enotno blagovno znamko na turističnem trgu že uveljavljene 
destinacije,

° vojni nemiri na Balkanu konec 20. st. so pomenili velik upad turističnega obiska,
° po osamosvojitvi se je najprej začelo z nepovezano ponudbo in obilnim oglaševanjem nove, 

slabo prepoznavne turistične destinacije (s podrobnimi vodniki, elektronskimi mediji, karto-
grafskim gradivom idr.),

° začetek 21. st. prinese nove proizvode in razvoj individualnega turizma z obiskovalci z vsega 
sveta�.

5.3 Tržna pozicija Istre kot destinacije
Namen tržnega pozicioniranja je diferencirati destinacijo v mislih potencialnih potrošnikov (Shoe-
maker et al., 2007, str. 349). Destinacije morajo s pozicioniranjem sporočati koristi, ki jih prinašajo 
njenim obiskovalcem. Pri tem je pomembno, da se destinacije diferencirajo glede na konkurenčne 
destinacije, še posebno tiste, ki so v očeh turistov lahko zaznane kot destinacije z zelo podobnim 
turističnim proizvodom. Objektivno pozicioniranje je primerno, ko ima destinacija edinstvene turi-
stične privlačnosti, ki se jih ne da posnemati, medtem ko je subjektivno pozicioniranje primerneje 
za ustvarjanje edinstvenega imidža destinacije, ko ni prisotnih nobenih edinstvenih privlačnosti 
destinacije. Slednje uporabljajo manj znane destinacije. 

Istra je destinacija, poznana predvsem po poletnem turizmu in se kot taka sooča z visoko sezonsko 
spremenljivostjo turističnega povpraševanja. Poleg tradicionalnega 3S turizma v obmorskem pasu 
Istre se je v zadnjih desetletjih razvil tudi poslovni turizem. V obalnem pasu, predvsem v povezavi 
s hoteli, se je razvil tudi wellness, ki bolj ali manj obsega le komponento zdravstvenega turizma oz. 
skrbi za fizično zdravje in lepoto. Zaradi velike konkurence obalnih oz. sredozemskih destinacij je 
smiselno, da se pozicionira subjektivno. Takšen pristop je že nekaj let mogoče zaznati na Hrvaški kot 
destinaciji, saj se, tudi s pomočjo svojega slogana “Mediteran, kot je nekoč bil” pozicionira kot neo-
krnjena destinacija, ki pa je tesno povezana z evropsko oz. zahodno kulturo, dediščino in tradicijo. 

Tudi z vidika notranjega dela Istre, ki je na turističnem trgu veliko manj uveljavljen, je smiselno po-
zicionirati subjektivno, s poudarjanjem in razvijanjem svojega edinstvenega imidža v mislih ljudi, 
in se tako razlikovati od konkurenčnih destinacij v bližnji in daljni okolici. 

Pozicioniranje destinacije mora izhajati iz njene identitete. Slogan, simboli, logotip in ime destina-
cije so namreč le vrh ledene gore, ki vpliva na imidž destinacije. Poleg omenjenih vidnih delov vpli-
vajo na imidž destinacije tudi vrednote in kultura. Istra je pozicionirana kot obmorska destinacija. 

�  Pregled turizma za zadnje obdobje se nadaljuje v nadaljevanju publikacije, tudi s pregledom številnih kvantitativnih kazalnikov 
turizma.
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V sklopu razvijanja celovite ponudbe wellness turizma bi se morala repozicionirati kot destinacija, 
kjer se prepletata obmorski del Istre in notranji zeleni del Istre. Pri pozicioniranju Istre kot destina-
cije se je treba nasloniti na bogato kulturno dediščino, zgodovino Istre in tradicijo, ki vsebuje hkrati 
socialno, zaposlitveno, duhovno, fizično, intelektualno in čustveno dimenzijo wellnessa ter s tem 
skrb za uravnoteženost pri preživljanju prostega časa in turističnem udejstvovanju v Istri. 

Pri pozicioniranju in razvijanju imidža Istre kot wellness destinacije je treba izkoristiti potenciale 
naravne in kulturne dediščine, spa in wellness ponudbe, tipičnih pridelkov Istre in njene kulinari-
ke, da bi se jo razlikovalo od drugih destinacij, ki Istri kot zeleni wellness destinaciji predstavljajo 
konkurenco. Pri svojem pozicioniranju se mora kot wellness destinacija razlikovati od potencialnih 
konkurenčnih wellness destinacij, med katere bi lahko uvrstili čezmejno destinacijo Kras, čezmejno 
destinacijo na območju reke Kolpe in Notranjsko.

Pri razvijanju imidža Istre kot wellness destinacije in tržne znamke Istre moramo izhajati iz sedanje-
ga stanja, ko je Istra kot wellness destinacija nepoznana oz. se povezuje zgolj z obmorskim turizmom 
Istre.
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Projekt je potekal v več fazah, pri katerih se je uporabilo različne raziskovalne pristope, metode in 
tehnike. Faze so si sledile od analize turizma, turistične ponudbe in njenih elementov, do iskanja 
oz. identifikacije ter predstavitve ponudnikov in elementov turistične ponudbe (vrhunski tipični 
kmetijski proizvodi, kulinarika, naravne vrednote, kulturna dediščina in spa centri), raziskave med 
ponudniki turističnih storitev (fokusne skupine v kombinaciji z intervjuji), oblikovanja kriterijev in 
vrednotenja elementov turistične ponudbe, oblikovanja zgodb (viharjenje možganov), itinerarjev in 
paketov ter seminarjev z diskusijami o primernosti predvidenih vsebin.

Vse te aktivnosti, kot rečeno, zahtevajo različne raziskovalne pristope, metode in tehnike. Gre pred-
vsem za kvalitativno družboslovno raziskovanje. Uvodoma kratko povzemamo osnovna izhodišča 
iz metodologije družboslovnega raziskovanja, v nadaljevanju pa opisujemo potek raziskave po posa-
meznih sklopih in metodah raziskovanja.

6.1 Iztočnice o družboslovnem raziskovanju
Pri projektu so bile uporabljene predvsem kvalitativne metode. Knežević (2010) za kvalitativno me-
todologijo navaja, da v ospredje postavlja raziskovalca, je nekoliko manj strogo normirana in faze se 
med seboj občasno prepletajo, zaradi česar mora biti raziskovalec še posebej dobro izurjen. Navi-
dezna enostavnost lahko dejansko pomeni veliko zahtevnost oz. kompleksnost (intervju na primer 
ni le navaden pogovor). Dodaja, da so kvalitativne in kvantitativne metode komplementarne in šele 
njihovo kombiniranje daje najboljše rezultate. Kot uvod v predstavitev metod po njem povzemamo 
še faze znanstveno-raziskovalnega postopka, ki so neodvisne od navedene delitve:

° konceptualizacija (definiranje problema, predmeta, namena in ciljev raziskave ter področja 
znanstvene analize in zastavljanje hipotez),

° operacionalizacija (identifikacija in klasifikacija spremenljivk, definiranje načrta raziskave, 
izbor metod za zbiranje podatkov),

° terensko delo (priprava, obdelovanje, shranjevanje in interpretacija podatkov) in
° pisanje končnega poročila.

Wellington in Szczerbinski (2007) kvalitativne metode delita – glede na vir podatkov – v več sku-
pin, kot je razvidno iz spodnje slike. Od vseh navedenih so bili pri projektu uporabljeni intervjuji 
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in fokusne skupine, ki temeljijo na primarnih podatkih, ki smo jih pridobili z raziskavo med ponu-
dniki turističnih storitev in proizvodov v Slovenski Istri, zato podrobneje predstavljamo predvsem 
ti dve metodi.

Slika 9: Delitev kvalitativnih metod v družboslovnem raziskovanju glede na vir podatkov

Vir: Wellington in Szczerbinski (2007, str. 79)

Poleg navedenih smo uporabljali še priljubljeno metodo viharjenja možganov (brainstorming), za 
katero Creme in Lea (1997) navajata, da omogoča tako organizacijo oz. ureditev obstoječih idej, kot 
tudi razvijanje neke neraziskane teme. Osnovno idejo viharjenja možganov razlagata kot željo po 
čim hitrejšem zapisu čim večjega števila idej na neko temo v obliki besed in fraz oz. besednih zvez, 
pri čemer je pomembno, da ni cenzuriranja. Zaradi tega nobena ideja, ki je morda videti neumestna, 
ne izostane, cel proces pa poteka hitreje. Ideje se naknadno odbere po viharjenju, ko se lahko izloči 
neustrezne. Viharjenje se lahko izvede bodisi kot seznam, v katerega nizamo pojme, bodisi kot pro-
storsko razporejanje pojmov, običajno na praznem listu papirja, pri čemer se upošteva relacije oz. 
razmerja med pojmi. Viharjenje je smiselno in zelo primerno za izvedbo v skupinah, Kane in Tro-
chim (2009) pa navajata, da se v ta namen lahko organizira osebna srečanja ali pa se uporabi številna 
spletna orodja za sodelovanje, ki jih je v zadnjem času vedno več na voljo.

Intervjuji so prva metoda, ki je bila uporabljena pri projektu (v raziskavi ponudnikov turističnih 
storitev), sodi pa med kvalitativne raziskovalne pristope. Intervju se poenostavljeno pogosto definira 
kot pogovor oz. konverzacija z razlogom med intervjuvarji oz. izpraševalci in intervjuvanci. Omogo-
ča pridobitev podatkov, ki jih z drugimi metodami ne moremo (Wellington in Szczerbinski, 2007).

Običajno gre za manjše število izprašanih, pogosto tudi prek telefona, intervjuji pa so lahko kratki 
ali poglobljeni (Gillham, 2000), pri čemer je treba zagotoviti določen nivo zasebnosti (Brewerton in 
Millward, 2001). Ključnega pomena je zelo dobro usposobljen izpraševalec, ki mora imeti naslednje 
lastnosti (Zelenika, 2000; Bryman, 2008; Kvale v Bryman, 2008; Easterby-Smith, Thorpe in Lowe, 
2005): poštenost, moralnost, zainteresiranost, nepristranskost, točnost, organiziranost, usmerjenost, 
prilagodljivost, pozornost (spremljanje vseh dogodkov in sprememb), prijaznost, umirjenost, ob-
čutljivost, odprtost, poučenost, izobraženost, inteligentnost, kritičnost, sposobnost interpretiranja, 
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uravnoteženost in etičnost, Dobro mora poznati tudi jezika intervjuvanca in skrbeti za čistost izra-
žanja.

Pred samo izvedbo intervjuja je treba pridobiti čim več informacij o raziskovani temi (Brewerton 
in Millward, 2001). Na osnovi tega se določi niz ključnih vprašanj, ki se jim sledi skozi intervju. Ta 
morajo biti jasna ter razporejena od lažjih do težjih. Diskusijo se lahko dokumentira bodisi z zapiso-
vanjem opomb bodisi s snemanjem na avdio ali video napravo; oboje ima svoje prednosti in slabosti 
(Wellington in Szczerbinski, 2007).

Metoda raziskovalcu omogoča raziskovanje in spodbujanje intervjuvančevih misli, predsodkov, za-
znav, pogledov, občutij ipd., kar je sicer nemogoče opazovati (Wellington in Szczerbinski, 2007). 
Intervjuji so zato uporabni za izpraševanje bolnikov, terapevtske namene, izbiro kandidata za prosto 
delovno mesto, tržne raziskave in raziskovanje (Gillham, 2000).

Pri izvedbi je treba biti pozoren na številne podrobnosti, ključno pa je, da je interakcija zmerna 
oz. optimalna in ne povzroča pristranskosti (Wellington in Szczerbinski, 2007). Primerno je, da se 
v predhodni fazi najprej izvede pilotno oz. poskusno intervjuvanje, pri katerem lahko udeleženci 
komentirajo tako temo kot samo izvedbo intervjuja (Gillham, 2000). Tako v pilotni fazi kot pozneje 
je dobro, če se v intervju vključi kontrolna vprašanja za preverjanje konsistentnosti odgovarjanja in 
pravilnega razumevanja povedanega (Easterby-Smith, Thorpe in Lowe, 2005).

Obstaja več oblik intervjujev, od povsem nestrukturiranih do povsem strukturiranih. Osnovni tipi 
intervjujev so nestrukturirani intervju oz. nevodeno spraševanje, ki je primerno za orientacijsko 
delo na projektu, polstrukturirani intervju oz. intenzivno spraševanje, kjer so osnovna vprašanja 
definirana, potek pa se lahko med izvedbo tudi spremeni, in strukturirani intervju, ki ne dovoljuje 
odstopanj. Posebna oblika izvedbe intervjuja je skupinsko intervjuvanje, ki ima svoje prednosti in 
slabosti (Wellington in Szczerbinski, 2007; Knežević, 2010).

Po ali med izvedbo intervjuja se zapiše povzetke s pripadajočimi citati oz. naredi t. i. transkripte, v 
katerih morajo biti vprašanja jasno ločena od odgovorov. Temu sledi analiza vsebine, ki je zahtevno 
opravilo, s katerim se izlušči bistvene trditve (Gillham, 2000). Pri tem je v pomoč velika paleta pro-
gramske opreme, ki je na voljo (CAQDAS – Computer Assisted Qualitative Data Analysis Software). 
Poudarek je običajno na ugotavljanju dejstva, kateri pojmi so se najpogosteje pojavljali, kar predsta-
vlja kvantifikacijo te kvalitativne metode.

Prednosti motode so bogati pridobljeni podatki, fleksibilnost, omogočeno sodelovanje ter gradnja 
odnosa in zaupanja, slabe strani pa so (ne nujno) visoki stroški, zamudnost, nedosegljivost intervju-
vancev, pristranskost izpraševalca in posledično slaba zanesljivost (Brewerton in Millward, 2001). 
Potrebna je tudi previdnost pri sklepanju na populacijo (Easterby-Smith, Thorpe in Lowe, 2005), kar 
je povezano predvsem s številom intervjuvancev in vrsto vzorčenja.

Druga metoda, ki je bila pri projektu uporabljena (prav tako v raziskavi ponudnikov turističnih 
storitev), je bila metoda fokusnih skupin, ki so podobne skupinskim intervjujem in prav tako 
sodijo med kvalitativne raziskovalne pristope. Fokusne skupine so metoda, pri kateri gre za spe-
cifično obliko skupin, ki so določene velikosti in sestave. Običajno imamo homogene skupine s 
6-10 posamezniki z neko skupno lastnostjo, pomembno z vidika obravnavane teme. Posamezniki 
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ob prisotnosti moderatorja eno do dve uri diskutirajo na določeno temo; takih srečanj je lahko tudi 
čez deset (Wellington in Szczerbinski, 2007). Razprava običajno temelji na polstrukturiranem in-
tervjuju. Moderator torej uporablja okvirno določena vprašanja oz. teme, ki jih nato skozi diskusijo 
natančneje formulira glede na odgovore in posebnosti respondentov (Somnium, 2010).

Glede na to, da je treba poskrbeti, da so udeleženci udobno nameščeni in da imajo očesni stik drug z 
drugim (Wellington in Szczerbinski, 2007), so fokusne skupine običajno prijeten družabni dogodek, 
v katerem udeleženci soočijo svoja mnenja (lahko tudi kontradiktorna), kar zanje pomeni poučno 
izkušnjo, za organizatorja pa kolektivno produkcijo znanja (Finn, Walton in Elliott-White, 2000). Fo-
kusne skupine se tako lahko uporablja za pojasnitev in globlji vpogled v neko problematiko (običaj-
no v predhodni fazi raziskovanja), oblikovanje vprašalnikov in raziskovalnih hipotez, ugotavljanje 
podobnosti in razlik med udeleženci, stimuliranje novih idej, ugotavljanje potencialnih problemov, 
ustvarjanje vtisov, ugotavljanje, kako respondenti odgovarjajo na določena vprašanja, interpretiranje 
predhodnih rezultatov raziskav ipd. Lahko so torej povsem samostojna metoda za zbiranje podatkov 
ali le ena od faz raziskovalnega dela (Stewart, Shamdasani in Rook, 2009; Wellington in Szczerbin-
ski, 2007).

Pri načrtovanju te oblike pridobivanja podatkov je treba imeti dobro usposobljenega moderatorja4, 
načrtovanje pa mora biti nadvse previdno in natančno. Knežević (2010) navaja, da mora moderator 
spremljati zavestne, nezavestne, verbalne in neverbalne vsebine, ki jih udeleženci sporočajo. Ker se 
razpravo praviloma dokumentira, bodisi kot zapisovanje opomb bodisi kot avdio ali video snemanje 
(Wellington in Szczerbinski, 2007), je lahko izvedba tudi relativno zahtevna.

Da bi se doseglo čim večjo učinkovitost, se uporablja različne tehnike, s katerimi se bodisi olajša 
interakcijo, dosega ustvarjalno razmišljanje, izražanje percepcij, čustev in motivov, bodisi prepre-
čuje razvoj interakcije, ko ta ni zaželjena. Tako omogočimo, da posameznik izoblikuje svoje lastno 
mnenje. Rezultate te metode predstavljajo izjave udeležencev diskusij v obliki transkriptov, ki jih je 
po srečanju smiselno posredovati tudi udeležencem v potrditev (Somnium, 2010).

Za diskusijo med udeleženci, ki si imajo veliko povedati o obravnavani problematiki, je primerno 
oblikovati majhne skupine (Morgan in Krueger; Lewis v Brezovec et al., 2007), priporočeno pa je, da 
se metoda izvede v vsaj treh skupinah (Morgan in Scannell v Brezovec et al., 2007a). Čeprav Brewer-
ton in Millward (2001) navajata, da so podatki po desetih srečanjih preobsežni, naj bi se metodo, kot 
navedeno, izvedlo v obliki več srečanj. Ker so udeleženci le posamezni maloštevilni predstavniki 
populacije, rezultatov te metode ni možno posploševati na celotno populacijo (Somnium, 2010).

Stewart, Shamdasani in Rook (2009) med prednosti te metode uvrščajo cenejšo izvedbo v primerjavi 
z intervjuji, fleksibilnost, možnost interakcije in reagiranja, pridobitev bogatih informacij, enostav-
no razumljivost rezultatov idr. Od omejitev izpostavljajo predvsem majhno število respondentov, 
možnost negativne interakcije med respondenti, zahtevno oblikovanje zaključkov in potencialno 
pristranskost moderatorja.

V zadnjem času so v porastu virtualne� fokusne skupine, ki omogočajo širšo in lažjo izbiro udele-
žencev, olajšajo srečevanje udeležencev in se lahko izvajajo v obliki videokonferenc, klepetalnic ali 

4  Njegove lastnosti morajo biti podobne kot pri intervjuvarjih, kot smo jih predstavili pred tem.
�  Uporablja se tudi izraz “online”.
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oglasnih desk (Stewart, Shamdasani in Rook, 2009). Obstajajo torej možnosti za izvedbo sinhrone in 
asinhrone oblike, ki med drugim omogočata tudi anonimno vključevanje udeležencev, kar ima svoje 
prednosti in slabosti (Smithson, 2008).

6.2 Metodologija raziskave
V raziskavi se je uporabilo več virov informacij, od primarnih (intervjuji in fokusne skupine) do 
sekundarnih (druge raziskave), tako da lahko govorimo o triangulaciji podatkov oz. njihovih virov, 
v določenih primerih pa tudi o metodološki triangulaciji, saj se je kombiniralo več različnih metod 
hkrati (intervjuji in fokusne skupine). Sekundarna analiza se uporablja za podatke, ki niso zbrani za 
namen naše raziskave, ampak neke druge raziskave. Uporabljamo jih zaradi omejitev raziskovanja 
oziroma zato, ker so nekateri zelo kvalitetni in pogosto zbrani tudi z namenom poznejše sekundarne 
analize (Finn, Walton in Elliott-White, 2000).

Metodi analize in komparacije sta bili uporabljeni pri primarnih podatkih (raziskava med ponudniki, 
identifikacija ponudnikov in proizvodov, primerjava elementov ponudbe in njihovo vrednotenje), 
sekundarne podatke pa se je z metodo kompilacije večinoma le povzemalo in manj obdelovalo. Me-
toda kompilacije je bila uporabljena tudi za povzemanje teoretičnih ugotovitev in rezultatov drugih 
raziskav. Poleg teh metod raziskovalnega dela6 so bile uporabljene še metoda sinteze (za združevanje 
itinerarjev in zgodb, ki so nastajali ločeno za vsako stran meje), deskripcije (opisi zgodb in itinerar-
jev) in klasifikacije (identifikacija ponudnikov in proizvodov, vrste ponudnikov in segmentacija obi-
skovalcev pri fokusnih skupinah). Posamezne aktivnosti, ki smo jih izvedli z navedeno uporabljeno 
metodo, so prikazane v spodnji tabeli.

Tabela 8: Aktivnosti in metode, uporabljene v raziskovalnem procesu

Aktivnost Metoda

Identifikacija tipičnih izdelkov in ponudnikov Metoda analize, komparacije in klasifikacije

Raziskava med ponudniki turističnih storitev 
(primarni podatki)

Intervjuji, fokusne skupine, metoda analize, 
komparacije in klasifikacije (vrste ponudnikov in 
segmentacija obiskovalcev)

Oblikovanje kriterijev in vrednotenje elementov 
turistične ponudbe

Metoda analize in komparacije

Oblikovanja zgodb
Viharjenje možganov (brainstorming), metoda 
kompilacije, sinteze in deskripcije

Oblikovanje itinerarjev in paketov Metoda kompilacije, sinteze in deskripcije

Seminarji Skupinska diskusija (o primernosti predvidenih vsebin)

6  Predstavljene so v številni literaturi družboslovnega raziskovanja, npr. Ivanko (2007), zato jih na tem mestu ne pojasnjujemo 
posebej.
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Raziskovalni pristop pri raziskavi med ponudniki turističnih storitev oz. metoda, ki je bila upora-
bljena za zbiranje podatkov, je bila kvalitativna metoda individualnih intevjujev in fokusnih skupin. 
Raziskava, ki jo je izvedel Somnium, Institut za razvoj turizma d.o.o. iz Maribora, je bila poimenova-
na Identifikacija fokusnih skupin potrošnikov za projekt z akronimom “Wellness Istra”. Celotno razi-
skavo sta na osnovi posveta s strokovnjaki na UP FTŠ Portorož – Turistici zasnovala in izvedla Darko 
Ravnikar in Ana Bardorfer, slednja kot samostojna raziskovalka. Strokovnjaki z UP FTŠ Portorož 
– Turistice so sodelovali pri izboru udeležencev in pripravi vprašanj ter kot udeleženci v fokusnih 
skupinah v Portorožu (doc. dr. Jurinčič in doc. dr. Sedmak). Vprašanja je dokončno oblikovala Ana 
Bardorfer, teme pa so bile razvrščene od bolj splošnih do bolj kompleksnih. Pred pričetkom fokusnih 
skupin so bili navzočim s strani izvajalca razloženi struktura in cilji fokusnih skupin (Somnium, 
2010; Ravnikar, osebna komunikacija prek elektronske pošte, 8. december, 2010).

Udeležence se je izbiralo na osnovi seznama ponudnikov tipičnih istrskih proizvodov, gostinstva in 
turizma ter zaščitenih področij, ki ga je za potrebe projekta oblikoval zunanji izvajalec (223 naslovov). 
Od identificiranih ponudnikov se je po načelu izbora reprezentančnih (uveljavljenih) ponudnikov k 
skupinskim diskusijam povabilo skupaj 53 ponudnikov, in sicer na tri ločene diskusije v občinah Ko-
per, Izola in Piran. Vabila so bila 10. in 11. maja 2010 poslana po elektronski pošti vsem 53 ponudni-
kom. Nato so vsi, ki so prejeli vabila, 12. in 13. maja 2010 prejeli še klic po telefonu in večina je pri-
sotnost potrdila (približno 20 % se jih ni odzvalo). Že v elektronski pošti in nato še po telefonu so bili 
vsi povabljeni obveščeni tako o smislu in ciljih celotnega projekta kot tudi fokusnih skupin. Na vabilo 
se je odzvalo deset ponudnikov, ki se jih je obravnavalo v dveh seansah, in sicer šest pridelovalcev 
tipičnih kmetijskih proizvodov, en predstavnik wellness in spa ponudbe, en ponudnik kulinaričnih 
in gostinskih storitev ter dva predstavnika zaščitenih področij naravne dediščine. Za doseganje čim 
bolj relevantnega vzorca se je dodatno individualno intervjuvalo še dva reprezentativna predstavnika 
wellness, spa in hotelske ponudbe, enega predstavnika proizvajalca tipičnega istrskega proizvoda ter 
obenem predstavnika zaščitenega področja ter dva ponudnika kulinaričnih in gostinskih storitev ter 
namestitvenih kapacitet v turističnih kmetijah. Skupno število respondentov, ki so proporcionalno 
zastopali posamezne kategorije ponudnikov turističnih proizvodov po posameznih občinah, je tako 
predstavljalo relevanten vzorec za izvedbo naloge. S ponudniki sta bili torej izvedeni dve skupinski 
diskusiji in trije individualni intervjuji. Skupinske diskusije in intervjuji z različnimi udeleženci so 
bili izvedeni 17. maja 2010 med 11. in 13. uro v Kopru in 18. maja 2010 med 13. in 15. uro v Portorožu 
(za Izolo in Piran). Skupno je v raziskavi sodelovalo 13 ponudnikov, število ponudnikov posameznih 
storitev oz. proizvodov po sklopih pa je prikazano v spodnji tabeli (Somnium, 2010; Ravnikar, osebna 
komunikacija preko elektronske pošte, 8. december, 2010).

Tabela 9: Število ponudnikov turističnih storitev, vključenih v raziskavo

Občina
Tipični

kmetijski
pridelki

Spa in
hoteli

Tipična
kulinarika

Naravna
dediščina

Skupaj

Koper � 0 1 1 7

Izola 0 1 0 1 2

Piran 1 2 0 1 4

Skupaj 6 � 1 � 1�

Vir: Somnium (2010)
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Fokusne skupine je v sproščenem vzdušju vodila Ana Bardorfer. V Kopru so se izvajale v sejni sobi 
Podjetniškega inkubatorja UP (stoli okrog mize), v Portorožu pa se jih je izvedlo v eni od predavalnic 
UP FTŠ Portorož – Turistice. Skupinske diskusije se je pričelo s predstavitvijo udeležencev in izzi-
vov, s katerimi se srečujejo kot ponudniki določenih storitev in proizvodov v Slovenski Istri. S tem 
se je udeležence vpeljalo v potek in temo diskusije. Poleg tega se je s tem pridobilo uvid v njihovo 
dejavnost ter v izzive in težave, s katerimi se srečujejo. Pri diskusiji so bili potrebni manjši posegi 
v smislu vodenja in usmerjanja, udeleženci pa so se sproščeno odzivali na vprašanja in teme ter iz-
ražali svoja stališča v dialogu drug z drugim in z moderatorko. V fazi asociacij so udeleženci dobili 
slikovni material za lažje izražanje pri definiranju ciljnih segmentov.

Zapiske je delal Darko Ravnikar. Na koncu vsake teme se je povzelo skupna mnenja in izpostavilo 
odstopanja. Udeležence se je že na začetku vprašalo za dovoljenje za snemanje, tako da se je disku-
sije posnelo na diktafon in naknadno prepisalo oz. naredilo transkripcijo. Na osnovi transkriptov se 
je nato izvedlo računalniško podprto kvalitativno analizo diskusij, pri čemer se je uporabilo program 
XSight7. Diskusije so bile analizirane po metodi analize vsebine, ki je raziskovalna tehnika skle-
panja na osnovi sistematičnega in objektivnega identificiranja značilnosti znotraj besedila. Gre za 
klasifikacijo in kvantifikacijo različnih sporočil glede na njihove vsebinske in formalne značilnosti 
po vnaprej opredeljenih pravilih (Somnium, 2010; Ravnikar, osebna komunikacija prek elektronske 
pošte, 8. december, 2010).

Cilj marketinške segmentacije je razdelitev potrošnikov v homogene skupine, ki temeljijo na različnih 
kriterijih, kot so demografske, geografske in psihografske značilnosti, potrebe potrošnikov in podob-
no (Pelsmacker et al. v Kangas in Tuohino, 2010). Eden glavnih ciljev raziskave je bil segmentacija 
obstoječih obiskovalcev Slovenske Istre. V raziskavi se jih je segmentiralo na podlagi psihografskih 
kriterijev oz. spremenljivk, saj raziskave (Pelsmacker et al. v Kangas in Touhino, 2010) kažejo, da 
je ta segmentacija med najbolj funkcionalnimi in zato uporabnimi.� S psihografsko segmentacijo se 
potrošnike deli v skupine na podlagi njihovega življenjskega stila in/ali osebnostnih karakteristik in 
ne glede na nacionalno in kulturno pripadnost. V pričujočo raziskavo so bile dodatno vključene še 
druge spremeljivke, relevantne za področje turizma, in sicer vrednote, ki jih obiskovalec uresničuje 
pri počitnikovanju, ter motivi za obisk in uporabo določenih storitev in proizvodov. Pred tem je bila 
narejena tudi spontana segmentacija, v kateri so bili udeleženci naprošeni, naj spontano kategorizi-
rajo svoje uporabnike. Na ta način se je dobilo vpogled v subjektivno zaznavanje posameznih sku-
pin in razlik med njimi. V psihografski segmentaciji pa se je ugotavljalo glavne emocionalne koristi 
obiskovalcev (motive in vrednote, ki jih uresničijo med obiskom destinacije) in njihovo koriščenje 
ponudbe v destinaciji. Na osnovi tega se je oblikovalo tri glavne segmente končnih uporabnikov s 
podsegmenti, kot bo predstavljeno v poglavju z rezultati raziskave. Osnova za to je bila že omenje-
na spontana segmentacija obiskovalcev Istre, kot jih zaznavajo ponudniki, ki so bili udeleženi v 
raziskavi. Na osnovi te segmentacije so bili nato oblikovani grafični prikazi sistema povezav med 
izdelki/storitvami in njihovimi potrošniki oz. uporabniki, kar je predstavljalo jedro raziskave. Tak 
prikaz omogoča poglobljeno razumevanje emocionalnih koristi, ki jih uporabnik občuti pri korišče-
nju ponudbe in odsevajo motive za obisk, ter vpogled v vrednote, ki jih uresničuje med obiskom 
Slovenske Istre. Sistem povezav je bil ločeno izveden za posamezne skupine uporabnikov, posebej 
pa so bile označene bolj in manj pomembne povezave (Somnium, 2010).

7  Več o programski opremi na: http://www.qsrinternational.com/products_xsight.aspx.
�  Segmentacija na osnovi demografskih in geografskih kriterijev ima namreč to pomanjkljivost, da daje rezultate z manjšo napo-
vedno vrednostjo vedenja potrošnikov.
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Drugi pomembnejši pristop je bil viharjenje možganov (brainstorming), ki se ga je uporabilo pri več 
aktivnostih na projektu. Predvsem zato, ker je projekt mednaroden in interdisciplinaren ter zahteva 
precejšnjo mero kreativnosti, je bil ta pristop zelo učinkovit. Izvedlo se ga je v ustreznih prostorih 
z zadostnimi površinami za kreativno ustvarjanje kot skupinsko akademsko diskusijo oz. viharjenje 
možganov, ideje pa se je zapisovalo na papir brez vnaprej definirane oblike. Viharjenje možganov 
je imelo ključno vlogo pri oblikovanju zgodb, itinerarjev in paketov. Uporabilo se ga je z namenom 
organizacije oz. ureditve obstoječih idej ter pri oblikovanju kriterijev za vrednotenje elementov po-
nudbe in pripravi gradiv za seminarje in delavnice, kjer je bil poleg tega namen tudi razvijanje 
neke še nerazvite teme. Postopek je bil vselej tak, da se je vsebine najprej ločeno obravnavalo na 
vsaki strani meje, nato se jih je izmenjalo in na skupnih osebnih srečanjih usklajevalo do primerne 
stopnje. Pri viharjenju možganov se je o posamezni temi diskutiralo brez omejitev in zapisovalo 
vse ideje, predvsem ob pomoči ustreznih virov in literature, ki je bila pred tem zbrana. Selekcijo 
in dokončno oblikovanje se je izvedlo ob koncu. Po potrebi se je gradiva naknadno še dodatno ope-
racionaliziralo oz. razširilo in obdelalo, kot je bilo dogovorjeno na samem viharjenju možganov ali 
srečanjih. Rezultate teh razširitev se je nato izmenjalo le prek elektronske pošte, ki je bila v uporabi 
tudi za usklajevanje.

Ta pristop je bil uporabljen tudi pri izbiri in oblikovanju kriterijev, po katerih se je vrednotilo po-
samezne elemente ponudbe. Postopek je bil tak, da je bil najprej oblikovan seznam vseh možnih 
kriterijev, ki se jih je naknadno selekcioniralo, uredilo, kategoriziralo in poenotilo.

Kriteriji so bili prilagojeni tudi za posamezno vrsto elementov ponudbe, saj ni bilo možno izdelati 
univerzalnih, ki bi bili primerni tako za naravne vrednote kot za kulturno dediščino, tipično kulina-
riko in pridelke. Če se je npr. pri tipičnih pridelkih vrednotilo njihovo kakovost, se je ta kriterij za 
potrebe kulturne dediščine preimenoval v stopnjo ohranjenosti. Pri nekaterih elementih je bilo iz 
istega razloga tudi smiselno uporabiti drugačen oz. prilagojen nabor kriterijev. Kriterijem se je pripi-
salo tudi zalogo vrednosti oz. mersko lestvico, ki je služila pri poznejšem vrednotenju posameznih 
elementov ponudbe.
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Vse že naštete privlačnosti so osnova za številne oblike turizma in turističnih oz. rekreativnih dejav-
nosti, ki so se razvile v Istri. Pregled začenjamo s predstavitvijo turizma v Slovenski Istri, nadalju-
jemo pa z opisom turistične ponudbe. Temu sledi identifikacija elementov turistične ponudbe, kar 
je osnova za poznejše vrednotenje teh elementov za potrebe oblikovanja integralnega turističnega 
paketa. Poglejmo si najprej lastnosti turistične dejavnosti v Slovenski Istri.

7.1 Turizem v slovenski Istri
Tradicionalna oblika turizma je prav gotovo kopališki turizem, ob katerem so se razvili še številni mor-
ski športi, predvsem jadranje in veslanje (Žitko in Simič, 1996), ob njih pa še pohodništvo, kolesarjenje 
(Brezovec et al., 2007b), prosto plezalstvo, konjeništvo (Simič in Pucer, 2001) ter druge oblike rekre-
ativnih in turističnih dejavnosti. Svoje mesto ima tudi zdraviliška, spa in wellness ponudba, pogosto 
osnovana na lokalnih zdravilnih učinkovinah – klima, slanica, solinsko blato (Žitko in Simič, 1996).

V zadnjih 50-ih letih je turizem v Istri – predvsem na račun privlačnosti – postal ena najpomembnej-
ših gospodarskih panog (Brezovec et al., 2007a). Obiskovalci prihajajo v Istro predvsem z namenom 
oddiha in rekreacije (Brezovec et al., 2007a). Glavne prednosti Istre so ugodna geostrateška lega, 
lahka dostopnost (nove letalske in morske povezave), pestra enogastronomska ponudba, ohranje-
nost naravnih privlačnosti, zanimiva in bogata multikulturna in zgodovinska dediščina ter skupna 
preteklost, poleg tega pa še združenost v prostoru EU in drugačnost – vpliv mediteranskosti in ekso-
tičnost v primerjavi z drugimi domačimi regijami (Brezovec et al., 2007b).

Turistična infrastruktura je relativno dobro razvita in se še dodatno izboljšuje. Izziv je boljša ure-
jenost infrastrukture v zaledju, saj je masovni turizem, ki je bil – kot bomo v nadaljevanju videli 
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– sprva zelo prisoten, razvil predvsem obalni del, drugi viri v zaledju pa so bili zapostavljeni. Zaled-
je je tako še vedno relativno zapuščeno in degradirano, vendar je viden počasen napredek. Zaradi 
omejujočih nosilnih zmogljivosti okolja bo treba turizem v zaledju razvijati previdno in temeljiti bo 
moral predvsem na kakovostnem individualnem turizmu. Temu gre na roko dejstvo, da je opazen 
porast individualnih turistov, predvsem eko-turistov, avanturistov in kulturnih turistov, ki iščejo 
drugačnost, izzive in avtentičnost (Brezovec et al., 2007a; Brezovec et al., 2007b). 

V zadnjem času je jasna usmeritev k trajnostnemu razvoju, skrb pa vzbuja nepodjetnost in neinova-
tivnost prebivalcev in ponudnikov (Brezovec et al., 2007b). Še vedno se ocenjuje, da je izvenpenzi-
onski program premalo pester (nezadostno vključevanje privlačnosti), tudi zaradi strukture gostov, 
ki prihaja v to okolje in ni skladna s potenciali tega okolja. Poleg tega se ugotavlja, da je destinacija 
še vedno preslabo prepoznavna in da je premalo incoming agencij (Brezovec et al., 2007b).

7.2 Turistična ponudba Slovenske Istre

Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info)
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V zgodovinskem pregledu razvoja turizma v Istri smo že videli, kako se je v preteklosti razvijala 
turistična ponudba. Poglejmo si še, v kakšnem obsegu je razvita zdaj in katere oblike so se razvile 
oz. ohranile.

V vseh treh obalnih občinah prevladujejo poslovni subjekti s prehrambeno dejavnostjo, ki jih je sku-
pno čez 400, od tega več kot 250 restavracij in podobnih obratov ter več kot 130 obratov z dejavno-
stjo strežbe pijač; ti so večinoma registrirani kot samostojni podjetniki. Največ subjektov s prehram-
beno dejavnostjo je v Kopru, nekaj manj v Piranu in najmanj v Izoli. Bistveno manj je registriranih 
poslovnih subjektov z dejavnostjo hotelov in podobnih obratov, ki jih je v vseh treh občinah skupno 
nekaj več kot 30, največ v Piranu in najmanj v Izoli. Poleg teh je manj tudi poslovnih subjektov z 
dejavnostjo potovalnih agencij, organizatorjev potovanj in s potovanji povezanih dejavnosti, ki jih je 
skupno nekaj manj kot 50, prav tako največ v Piranu in najmanj v Izoli. Od ostalih dejavnosti, ki so 
prav tako pomembne in zaposlujejo znatno število lokalnega prebivalstva, gre izpostaviti še organi-
zatorje razstav, sejmov in srečanj ter igralnice in marine (AJPES, 2010).

Vpogled v ponudbo Slovenske Istre nam nudijo tudi uradni podatki SURS-a, ki redno spremlja 
število objektov, sob in ležišč po vrstah krajev in jih objavlja na podatkovnem portalu SI-STAT. Pre-
nočitvene zmogljivosti na Obali predstavljajo med petino in četrtino celotnega slovenskega obsega. 
Z vidika nastanitvenih zmogljivosti je najbolj razvita občina Piran, ki ima več kot polovico vseh 
zmogljivosti. Skupno število sob v vseh obalnih občinah je prek 9.000, ležišč v njih pa prek 25.000. 
Od vseh ležišč jih je slaba polovica v hotelih in podobnih objektih, druga so še v kampih in ostalih 
nastanitvenih objektih, med katerimi so številni relativno slabo zasedeni apartmaji (Prenočitvene 
zmogljivosti..., 2010).

V Slovenski Istri je po Jurinčiču (2009) kar precej dobro razvita športna in druga turistična infrastruk-
tura, saj je veliko zunanjih in pokritih bazenov, športnih površin, dvoran in igrišč, ki so namenjeni 
predvsem odbojki, nogometu, plezanju, tenisu, golfu, kegljanju, fizioterapiji, masažam in drugim obli-
kam rekreacije. Poleg tega Jurinčič (2009) navaja tudi številne kolesarske poti (npr. “Pot zdravja in 
prijateljstva Porečanka-Parenzana”, “Poti po pozabljeni deželi”, omrežje poti “S kolesom po Kraškem 
robu”) ter pohodniške in jahalne poti, ki prav tako predstavljajo pomemben vezni člen pri predstavlja-
nju Istre kot celovite turistične destinacije. V Slovenski Istri je že tudi kar nekaj ponudnikov jahanja.

Relativno številne prireditve so organizirane predvsem v poletnih mesecih in ob raznih praznova-
njih. Kot najbolj odmevne Jurinčič (2009) navaja božično-novoletne sejme v obalnih mestih, nav-
tični sejem Internautica v portoroški in salon navtike v izolski marini, Primorski sejem, Primorski 
poletni festival, Mediteran festival, Piranske glasbene večere, Glasbeno poletje na Obali in prazno-
vanje Sv. Jurija ter Sv. Nazarija. Poleg teh lahko izpostavimo še nekatere bolj ali manj tradicionalne: 
Od vinarja do oljkarja, Praznik Refoška, Sladka Istra, Festival zlate oljčne vejice, Šparga fest, Gastro-
nomski zakladi Istre, Homo na plac, Predstavitev krajevnih skupnosti in TD v MOK, Ribiški praznik, 
Dnevi oljk, vina in rib, Solinarski praznik, Tartini festival, Praznik kakija, Melodije morja in sonca, 
Pomorski krst, Ex-Tempore in Zlati boben.

Ponudba, ki je tako ali drugače povezana s turizmom, je vezana še na nekatere druge ponudnike, kot so 
številne kulturne ustanove (knjižnice, gledališča, prireditveni center Avditorij Portorož, številne manj-
še galerije in med njimi ena večja z več enotami – Piran), muzeji (po en večji z več zbirkami in enotami 
v Kopru in Piranu ter več manjših – Izola, Piran, Krkavče ...), akvarij (Piran), turistično informacijski 



94

centri (Koper, Ankaran, Hrastovlje, Izola, Piran in Portorož), turistična in druga društva (sedemnajst v 
Kopru, sedem v Piranu in dve v Izoli), letališče (Sečovlje), taksi službe, marine (Koper, Izola, Portorož) 
in številna manjša pristanišča, bogata zdraviliška ponudba (tudi tradicionalna – uporaba slanice in 
solinskega blata), igralnice (tri večje v Portorožu in več manjših) in turistična ambulanta (Lucija).

7.3 Identifikacija elementov integralnega turističnega paketa
Namen projekta Wellness Istra je integracija vrhunskih tipičnih kmetijskih proizvodov, kulinarike, 
naravne in kulturne dediščine ter spa centrov v turistično ponudbo sonaravne wellness destinaci-
je Istra. Za potrebe oblikovanja integralnega turističnega paketa se je posamezne elemente najprej 
identificiralo po sklopih, kar je pozneje služilo za njihovo vrednotenje.

Avtor: D. Dubokovič (www.slovenia.info)
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7.3.1 Naravne vrednote
Zakon o ohranjanju narave (1999) uporablja nov strokovni termin – naravne vrednote – namesto 
izraza naravna dediščina, ki je bil v uporabi do sprejema omenjenega zakona. Uvedel je tudi nekaj 
manjših sprememb pri opredeljevanju zvrsti naravnih vrednot in zavarovanih območij. Uvaja novo 
zvrst, in sicer “ekosistemske” naravne vrednote in novo obliko zavarovanih območij, “strogi naravni 
rezervat”. Oblikovana narava in kulturna krajina sta po novem zakonu o kulturni dediščini (1999) 
priključena h kulturni dediščini.

Slika 10: Naravne vrednote v Slovenski Istri

Vir: MOPE-ARSO, 2009

Ažurirani vpogled v evidentirane naravne vrednote in zavarovana območja glede na njihove vrste je 
možen prek interaktivnega naravoslovnega atlasa Slovenije, ki je na voljo na spletnih straneh Agen-
cije RS za okolje (http://kremen.arso.gov.si/NVatlas) in je namenjen javnemu dostopu. 

Na območju občin Koper, Izola in Piran je v atlasu evidentiranih 277 naravnih vrednot po posame-
znih zvrsteh, od tega je 128 naravnih vrednot državnega pomena. Ker se najbolj pestre lokalitete 
uvrščajo v več različnih zvrsti naravnih vrednot, na primer Dragonja v hidrološko, geomorfološko, 
geološko, zoološko in botanično zvrst, je dejansko 176 evidentiranih naravnih vrednot – lokalitet. 
Posamezne lokacije naravnih vrednot so razvidne na zgornji sliki.

Od skupno 176 naravnih vrednot jih ima 50 najbolj kakovostnih status državnega pomena in te pri-
kazujemo po posameznih zvrsteh v spodnji tabeli.

LEGENDA:

Topografski načrti

Naravne vrednote - območja

Naravne vrednote - točke

Narava: Evidenca naravnih vrednot
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Tabela 10: Pregled naravnih vrednot državnega pomena po zvrsteh

                                                              Zvrsti

  Naravne vrednote
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1 Debeli rtič – abrazijski spodmol x

2 Škocjanski zatok x x x x x

� Koper – platana na nabrežju Belveder x

4 Žusterna – rastišče pozejdonke x

� Izolansko brezno x x x

6 Izola – apnenčasta obala x x x

7 Rtič Korbat – apnenčasta obala x x x x

� Strunjanski polotok x x

9 Rt Kane x x

10 Strunjan – abrazijski spodmol x

11 Strunjanski klif x x x

12 Zaliv svetega Križa x x x x

1� Rtič Strunjan x x

14 Strunjan–Pacug – flišni klif x x

1� Strunjan – drevored pinij x x

16 Pacug–Fiesa – flišni klif x x

17 Fiesa – južno jezero x

1� Fiesa – severno jezero x x x

19 Fiesa–Piran – flišni klif x x x x x

20 Piran – rt Madona x x x x x

21 Portorož – črničevje x

22 Sečoveljske soline x x x x

2� Dragonja x x x x x

24 Stena v dolini Dragonje x x x

2� Poljanska buža – jama x x

26 Supot – slap x x x x

27 Škrline – slap na Rokavi x x x
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                                                              Zvrsti

  Naravne vrednote
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2� Fermov mlin – flišna stena nad Dragonja x x x x

29 Trebeše – slap na Stranici x x

�0 Bracana – dolina in vodotok x x

�1 Kubik – jama x x

�2 Abitanti – hrast x

�� Veli Badin – Krog x x x

�4 Kraški rob x x x

�� Mlini – naravni most x

36 Movraški Kuk x x

37 Rakitovski kras x x

�� Golič–Lipnik–Kavčič – travišča x x x

39 Štrkljevica – stena x x x x

40 Grad nad Kubedom x x x

41 Slavnik x x x

42 Črnotiška stena x

4� Črnotiče – nahajališče fosilov x

44 Črnotiče – cerov gozdič x x

4� Rižana – izviri x x

46 Mišja peč – udornica x x x

47 Osp – udornica x x x x x x

4� Osapska jama x x

49 Sveta jama x

�0 Osp – rastišče makije x

Vir: MOPE-ARSO, 2009

Zaradi izjemnih obalnih reliefnih oblik v flišu in biološke pestrosti predvsem rastlinskih, pa tudi 
živalskih vrst v tem delu Mediterana, izstopajo geomorfološke (33), geološke (23), botanične (23) in 
hidrološke (17) naravne vrednote. Naj omenimo enkratne flišne klife pri Strunjanu in Debelem Rti-
ču, ki imajo status naravnega spomenika; mokrišča z ramsarskega seznama z bogato floro in favno, 
kot sta Krajinski park Sečoveljske soline in Naravni rezervat Škocjanski zatok; izjemno ohranjeno 
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dolino Dragonje v flišu in kraške ekosisteme na vzhodnem robu regije. Obstajajo predlogi za nov 
Krajinski park Dragonja in Kraški regijski park. Posebna varstvena območja, ki jih uvaja zakon o 
ohranjanju narave, so tudi del evropskega projekta Natura 2000. Namen Nature 2000 je ohranjanje 
biotske raznovrstnosti v Evropski uniji s spodbujanjem ukrepov za ohranjanje naravnih habitatov 
ogroženih rastlinskih in živalskih vrst. Posebnost Slovenije je velika pestrost rastlinskih in živalskih 
vrst na majhni površini in se glede na raznolikost kopenskih vrst uvršča na sam vrh EU. Največjo 
pozornost med habitati v Slovenski Istri zahtevajo vlažna in suha travišča, stoječe in tekoče vode 
ter morski in obalni habitatni tipi. Tako so bila v mrežo Natura 2000 kot ekološko pomembna ob-
močja (po direktivi EU o pticah) in posebna ohranitvena območja (direktiva o habitatih) uvrščena 
naslednja: Škocjanski zatok, Stjuža – laguna ter Strunjanske soline, jezeri v Fiesi, Sečoveljske soline, 
Dragonja, Kraški rob, Rakitovski kras, Podgorski kras ter morje in obrežni pas. 

Najpomembnejša večja območja, ki zajemajo tudi večje število omenjenih naravnih spomenikov, so 
že zavarovana z ustreznimi občinskimi ali državnimi predpisi: Krajinski park Strunjan (Uredba o 
Krajinskem parku Strunjan, 2004), Naravni rezervat Škocjanski zatok (Zakon o naravnem rezervatu 
Škocjanski zatok, 1998) in Krajinski park Sečoveljske soline (Uredba o krajinskem parku Sečoveljske 
soline, 2001).

Vsa tri omenjena zavarovana območja imajo vzpostavljeno tudi upravljavsko organizacijo. V pri-
meru NR Škocjanski zatok je to Društvo za opazovanje ptic Slovenije (DOPS), s Krajinskim parkom 
Strunjan upravlja javni zavod, ki ga je ustanovila vlada RS, s Krajinskim parkom Sečoveljske soline 

Avtor: J. Skok (www.slovenia.info)
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pa na podlagi državne koncesije podjetje Soline d.o.o., ki je hčerinsko podjetje mobilnega operaterja 
Mobitel. Največ izkušenj z vključevanjem naravnih vrednot v turistično ponudbo ima KP Sečo-
veljske soline, ki že dlje časa ponuja strokovno vodene obiske parka in druge turistične produkte. 
Zaščitili so tudi tržno znamko “Piranska sol”, v okviru katere ponujajo tudi ostale produkte ter spo-
minke. V NR Škocjanski zatok DOPPS že ponuja strokovna vodenja ter predavanja šolam in vrtcem. 
V načrtu imajo tudi izgradnjo večjega informacijsko-izobraževalnega centra, v okviru katerega bodo 
obiskovalcem ponujali strokovno vodenje, različne razstave in prireditve. V KP Strunjan ravno tako 
načrtujejo postavitev informacijskega centra v eni od opuščenih hišic na solinah. Uprava parka se 
dejavno vključuje v življenje lokalne skupnosti, predvsem v okviru tradicionalne prireditve “Dnevi 
kakijev v Strunjanu”. Načrtujejo tudi zaščito tržne znamke za vse proizvode s poreklom na območju 
parka (oljčno olje, vina, sušeno sadje, marmelade ipd). Načrtujemo, da bodo za promocijo in trženje 
ostalih naravnih vrednot v večji meri poskrbeli TIC-i v mestih in TIT-e (turistično informacijske toč-
ke) na podeželju ter delujoče gostilne, turistične kmetije in vinotoči na Istrski vinski cesti.

V okviru projekta LIFE Natura je bil Kraški rob ovrednoten kot potencialno območje za ekološki 
turizem. Izdelana je bila posebna publikacija oz. brošura, ki prikazuje naravne vrednote, in vzpo-
stavljen je bil informacijski center v stari šoli v Zazidu s postavitvijo razstave. Izšlo je več številk 
posebnega glasila z namenom ozaveščanja prebivalcev, predvsem kmetovalcev, da bi ti kmetovali 
na način, ki bo prijazen do naravnih vrednot in območij Nature 2000. Predlagana je bila tudi oblika 
pogodbenega varstva, kjer bi se kmeti s pogodbo zavezali, da bodo izvajali ekološko kmetijstvo. S 
tem bi ustvarjali tudi določeno količino ekološko pridelane hrane, ki bi jo lahko po bistveno dražji 
ceni prodajali neposredno potencialnim turistom in obiskovalcem. Žal ni še prišlo do ustanovitve 
Krajinskega parka Kraški rob in vzpostavitve upravljavske organizacije, ki bi poleg varstva skrbela 
tudi za razvoj ekoloških turističnih proizvodov (vodeni ogledi, tipični proizvodi parka kot avtentični 
turistični spominek ...).

7.3.2 Kulturna dediščina
Zakon o varstvu kulturne dediščine (2008), krajše ZVKD-1, kulturno dediščino definira kot dobrine, 
podedovane iz preteklosti, ki jih državljani opredeljujejo kot odsev in izraz svojih vrednot, identitet, 
verskih in drugih prepričanj, znanj in tradicij ter vključuje vidike okolja, ki izhajajo iz medsebojnega 
vplivanja med ljudmi in prostorom skozi čas. Zavod za varstvo kulturne dediščine Slovenije, krajše 
ZVKDS, jo bolj pragmatično opredeljuje kot vire in dokaze človeške zgodovine in kulture, ne glede 
na njihov izvor, razvoj in ohranjenost, ter s tem povezane kulturne dobrine, pod kulturno dediščino 
pa prišteva stavbno in arheološko dediščino, kulturno krajino, premično dediščino in zbirke, nacio-
nalno bogastvo ter nesnovno dediščino (Varstvo kulturne ..., 2010).

Dediščina se po ZVKD-1 na najvišjem nivoju deli na materialno (snovno) in živo dediščino (nema-
terialno, nesnovno), pri čemer se materialna deli še na premično in nepremično dediščino. Tako se 
deli tudi kulturna dediščina v registru kulturne dediščine (IUS-INFO – Register ..., 2009). ZVKDS 
pod snovno dediščino šteje posamične stavbe, skupine stavb, območja, predmete in zbirke pred-
metov, pod nesnovno pa znanja, spretnosti, šege in navade, prepričanja in vrednote. ZVKD-1 pod 
živo dediščino dodatno navaja še prakse, predstavitve, izraze in veščine. Zvrsti in podzvrsti žive 
dediščine zelo podrobno definira koordinator varstva žive dediščine (Zvrsti in podzvrsti ..., 2010a; 
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Zvrsti in podzvrsti ..., 2010b), ki deluje v okviru Inštituta za slovensko narodopisje, krajše ISN, pri 
ZRC SAZU. V nadaljevanju prikazujemo delitev:

1. Ustno izročilo in ljudsko slovstvo (narečja, pregovori in reki, uganke, šaljivke, vici, pesni-
štvo, pripovedništvo, pripovedovalci, mitologija in bajeslovje);

2. Uprizoritev in predstavitev (gledališče, karneval, folklorno turistične prireditve, ljudski ples, 
inštrumenti, godčevske instrumentalne zasedbe, ljudsko petje, ljudske pesmi, ljudski pevci 
izvajalci, godci izvajalci, folklorno-plesne skupine, potujoči pevci, likovna dela, igre – otro-
ške, odrasle in športne);

3. Šega in navada (letne šege, šege življenjskega kroga, delovne šege, pravne šege, praznovanja);
4. Znanje o okolju (rastlinskem svetu, živalskem svetu, vremenu, vodi, prostoru, vesolju, zdra-

vilstvo – zdravljenje človeka, urokov in živali);
5. Gospodarsko znanje (gradbeniška znanja in veščine, obrtniška znanja, mojstri, poljedelska 

znanja in delovne prakse, živinorejska znanja in delovne prakse, čebelarsko znanje in ve-
ščine, vinogradniška znanja in delovne prakse, nabiralništvo, izdelovanje opreme, orodij in 
strojev, lovska znanja in veščine, prehrana – vsakdanja, praznična, delovne jedi);

6. Kulturni prostor (mitska krajina).

Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info)



101

K nepremični dediščini Ministrstvo za kulturo šteje profano in/ali sakralno stavbno dediščino 
(stavbe, skupine stavb, naselbinska območja), arheološka najdišča, oblikovano naravo in kultur-
no krajino, k premični dediščini pa posamezne predmete ali skupine predmetov (zbirke), ki jih 
je ustvaril človek9, hranijo pa jih muzeji, arhivi, knjižnice, cerkvene in druge ustanove ter imajo 
kulturno vrednost zaradi zgodovinskega, umetnostnega, znanstvenega ali splošnega človeškega po-
mena – narodno bogastvo (Nepremična kulturna ..., 2010). Poleg izrazov nepremična in premična 
dediščina je v uporabi tudi izraz integralna dediščina, ki ga ZVKDS definira kot prepletanje prvin 
naravne in kulturne dediščine, ki so genetsko, funkcionalno oz. vsebinsko povezane in odvisne 
druga od druge. Kulturne spomenike, ki jih ZVKDS opredeljuje kot kulturno dediščino s posebnim 
statusom, ki si ga pridobijo na podlagi akta o razglasitvi, se po pomenu deli na tiste, ki so državnega 
ali lokalnega pomena.

V registru nepremične kulturne dediščine, krajše RKD, ki je prosto dostopen na internetu (http://rkd.
situla.org), je za območje Obale oz. Slovenske Istre, ki sodi pod območno enoto ZVKD Piran10, 896 
zapisov. Enote materialne kulturne dediščine so ločene glede na naslednje kriterije:

1. Vrsta dediščine
- nepremična kulturna dediščina
- integralna dediščina
- premična kulturna dediščina

2. Tip enote11

- arheološka dediščina
- profana stavbna dediščina12

- sakralna stavbna dediščina
- sakralno profana stavbna dediščina
- memorialna dediščina
- vrtnoarhitekturna dediščina
- naselbinska dediščina
- kulturna krajina
- zgodovinska krajina

3. Vrsta spomenika
- spomenik lokalnega pomena
- spomenik državnega pomena

9   ZVKDS k premični dediščini šteje tudi predmete naravnega izvora.
10  Pod piransko enoto Zavoda za varstvo kulturne dediščine sodijo občine Koper, Izola in Piran.
11  Tej delitvi nepremične kulturne dediščine je do neke mere podobna tudi Humerjeva (Brezovec et al., 2007a, str. 23 in 24): 
arheološka (območja, objekti in predmeti, ki jih prekriva zemlja), zgodovinska (objekti in območja, vezana na pomembne ljudi ali 
dogodke), naselbinska (celotna naselja ali njihova jedra oz. deli), umetnostna (predvsem gradovi), meščanska arhitektura (predvsem 
iz srednjega veka), sakralno kulturna (cerkve in njihova oprema), etnološka (stavbni objekti in njihova oprema, ki pričajo o pretek-
lem življenju) in tehniška (obrt, industrija, gradbeništvo, promet, energetika in drugo).
12  Profana = posvetna, vsakdanja.
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Slika 11: Iskalnik enot registra nepremične kulturne dediščine

Vir: Iskanje enot... (2010)

Poleg iskalnika enot nepremične kulturne dediščine je na voljo tudi interaktivna karta z vrisanimi 
lokacijami posameznih enot.

Slika 12: Interaktivna karta registra nepremične kulturne dediščine

Vir: Register nepremične... (2010)
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V registru trenutno še ni premične kulturne dediščine, tako da se glede vrste dediščine lahko izbira 
le med nepremično kulturno dediščino (863 zapisov) in integralno dediščino (33 zapisov). V spodnji 
tabeli prikazujemo le slednjo kategorijo, ker je zanimiva zaradi prepletanja naravne in kulturne de-
diščine, kar je sicer v projektu obravnavano ločeno.

Tabela 11: Pregled integralne dediščine

EŠD1 Ime enote

#15676 Ankaran – drevored cipres

#15677 Ankaran – Hotel Adria Convent

#13925 Ankaran – Kulturna krajina Ankaranska bonifika

#1�0�� Ankaran – Kulturna krajina Debeli rtič

#15089 Boršt nad Dragonjo – Kulturna krajina notranja Slovenska Istra

#15678 Brič – območje drevoredov cipres

#15086 Čentur – Kulturna krajina

#21619 Izola – Drevored 1. maja

#28057 Izola – drevored pinij od Viližana do Loreta

#21621 Izola – dvojni drevored pri cerkvi sv. Mavra

#9761 Izola – Kulturna krajina Izolski amfiteater

#21616 Izola – park Arrigoni

#21618 Izola – park ob Drevoredu 1. maja

#21617 Izola – park Punta

#21647 Izola – park Trga padlih za svobodo

#9760 Jagodje – Kulturna krajina Koštrlag

#15679 Koper – drevored pinij

#21627 Korte – Kulturna krajina Cetore-Korte

#1�0�� Movraž – Kulturna krajina Movraška vala

#1�04 Osp – Utrdba Jama

#15087 Podpeč pri Črnem Kalu – Kulturna krajina Kraški rob

#2�10� Portorož – drevored ob Koprski cesti

#562 Portorož – Hotel Palace

#7886 Portorož – park hotela Palace

#15090 Puče – Kulturne terase med Krkavškim potokom in Supotom

#1293 Rožar – Kulturna krajina

#647 Seča – Forma viva

#28601 Seča – Kulturna krajina Seča polotok

#7869 Sečovlje – Krajinski park Sečoveljske soline

#7868 Sečovlje – Sečoveljske soline

#7255 Strunjan – Krajinski park Strunjan

#7902 Strunjan – vrt ob vili Tartini

#1299 Tinjan – Kulturna krajina

Vir: Iskanje enot... (2010)
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Podatki o vrsti spomenika niso sistematično vnešeni, zato register na seznamu spomenikov držav-
nega pomena izpiše le osem zapisov, ki jih vseeno prikazujemo v spodnji tabeli. Kot spomenik lokal-
nega pomena se izpiše le Koper – Mestno jedro (#235).

Tabela 12: Pregled materialne dediščine državnega pomena

EŠD Ime enote

#195 Izola – Arheološko najdišče Simonov zaliv

#8346 Koper – Samostan Santorijeva 9

#516 Piran – Cerkev sv. Jurija

#3873 Piran – Krstilnica sv. Janeza Krstnika

#7188 Piran – Zvonik sv. Jurija

#13697 Sečovlje – Muzej solinarstva v Sečoveljskih solinah

#671 Socerb – Grad

#11170 Socerb – Območje gradu Socerb

Vir: Iskanje enot... (2010)

Še najbolj uporabna je tako delitev po tipu enote, ki je v nadaljevanju ne povzemamo, ker gre za 
skoraj 900 zapisov.

7.3.3 Spa in wellness ponudba
Wellness ponudba v turizmu zadnje čase dobiva pomembno vlogo. Predstavlja namreč nov trend, 
povezan s številnimi strokovnimi disciplinami in novimi znanji. Vzporedno s potrebami po razvoju 
wellness ponudbe, se pojavljajo potrebe po usposobljenih kadrih, ki bodo znali wellness storitve 
ustrezno izvajati in ponujati (SRUCV, 2010).

V Evropi se pojem wellness pojavlja šele zadnjih deset let, predvsem v povezavi s turizmom. Ne-
katera zdravilišča v Švici, Nemčiji in Avstriji na turističnem trgu zelo intenzivno nastopajo z well-
ness ponudbo. Trenutno je na turističnem trgu zaznati povpraševanje po celoviti wellness ponudbi 
(zdravilišča in hoteli višje kategorije) in nekoliko manjše povpraševanje po turističnih storitvah, ki 
vsebujejo posamezne elemente wellnessa.

Slovenska zdravilišča čedalje bolj izpopolnjujejo svojo ponudbo wellness storitev. Kot nova filozo-
fija o zdravem načinu življenja se wellness razlikuje od prvotnega poslanstva zdravilišč, ki temelji 
na večstoletni tradiciji balneologije oziroma vede o zdravilnih vodah. Naša zdravilišča so sprva raz-
vijala predvsem preventivne programe v povezavi z aktivnim preživljanjem prostega časa, danes 
pa sledijo svetovnim težnjam in ponujajo različne programe za sproščanje telesa in duha. Vendar 
wellness ni vezan le na zdravilišča. Ponujati so ga začeli tudi hoteli višje kategorije in drugi po-
nudniki. Štiri glavne sestavine wellnessa so osebna sprostitev, aktivnosti za dušo, fitnes in zdrava 
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prehrana, ki so podkrepljene z različnimi filozofijami, metodami in postopki z Bližnjega ali Daljnega 
vzhoda. Ponudniki tovrstnih storitev se tako v tujini kot pri nas vse bolj povezujejo in združujejo ter 
predstavljajo pod skupnimi blagovnimi znamkami.

Za wellness se odločajo nadpovprečno izobraženi in dobro situirani ljudje srednjih let, katerih ži-
vljenjski slog zaznamuje poslovna kariera. Glavna ciljna skupina, ki jo ponudniki nagovarjajo, so 
ženske.

Značilnosti spa in wellness ponudbe Istre (LifeClass Hotels ..., 2010) temeljijo predvsem na edin-
stvenih naravnih lokalnih elementih, kot so solinsko blato (fango), slanica (acqua madre), medite-
ranska klima, morska in termomineralna voda. 

Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info)
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Fango je s slanico obogatena istrska ilovica črnikaste barve, ki je pastozna, naravno mehka in homo-
gena. Ilovica se v solinah navzame mineralov iz slanice v izredno visoki koncentraciji. V terapev-
tskem postopku se izkorišča predvsem toplotni in kemični učinek blata. 

Slanica je visoko koncentrirana sulfatna voda, ki vsebuje tudi minerale, kot so brom, jod in magne-
zij. Nastaja pri naravnem pridobivanju soli v Sečoveljskih solinah. Ko odstranijo kristalizirano sol, 
ostane na dnu solinskega bazena gosto koncentrirana tekočina – slanica, ki vsebuje tudi ilovico z 
dna bazena. Z medicinskega stališča je pomembno, da slanico še vedno pridobivajo na naraven na-
čin, ker tako pridobljena ne vsebuje dražilnih substanc (alergenov). Pred uporabo je ni treba čistiti 
in filtrirati, zato ohranja nespremenjeno kemično učinkovitost.

Mediteranska klima z veliko sončnimi dnevi in blagim prehodom med letnimi časi je značilna za 
Istro in blagodejno deluje na psihofizično počutje ljudi. Čist zrak, bogat z morskimi minerali, blago 
kroži. Na morski obali, predvsem pa na sprehodih po solinah, smo deležni naravnega aerosola, ki 
vsebuje tudi natrij, klor, jod, brom, magnezij, silicij in ozon, ki ga z morja prinašata vetra jugo in 
široko. Prisotna so tudi eterična olja iglavcev, ki se pomešajo z naravnimi aerosoli in tako združijo 
zdravilni učinek obeh. 

Morska voda in njene sestavine ponujajo neizmerne možnosti za rekreacijo in dobro počutje. Zdra-
vilni učinki morske vode so bili znani že v 18. stoletju. Morje na območju Istre je čisto, toplo in 
prijetne barve.

Termomineralna voda v Istri je edinstvena v tem delu Evrope, saj poleg žvepla vsebuje tudi natrijev 
klorid in druge sestavine morskega porekla ter tako združuje zdravilne lastnosti kopenske mineralne 
vode in morske vode.

7.3.4 Tipični pridelki
Rodovitnost tal, sredozemsko podnebje in bližina morja so v Istri že od nekdaj določali in usmer-
jali življenje. Pretežni del Slovenske Istre zavzemajo flišnate pokrajine (Ogrin, 1995). Ljudje so se 
ukvarjali predvsem s kmetijstvom, živinorejo in obrtjo, ob morju pa s solinarstvom in ribolovom. 
V preteklosti je bila Istra poraščena z bukovim gozdom, ki pa so ga naši predniki posekali, tako da 
so dandanes prisotni predvsem hrast, bor, oljke in vinogradi; ponekod še vedno najdemo bukev in 
druga drevesa, kot so češnja, gradna, kostanj, gaber, jesen in breka. Kljub temu les v Istri ni strateški 
material. Od grmovnic srečamo šmarno deteljo, mehurko, brinistro, brin in ruj. Med predstavniki 
avtohtonih rastlin v Istri je še koprivovec. Z intenzivno urbanizacijo obalnega območja je veliko 
živalskih in rastlinskih vrst skoraj popolnoma izginilo, tako da je današnja vegetacija kombinacija 
avtohtonih in “uvoženih” rastlinskih vrst (Žitko in Simič, 1996). 

Ob vaseh so zasajene oljke, murve, žižole in fige; uspevajo tudi žita, razna zelenjava in sadje. Po-
dobno kot v ostalih delih Primorske je dolgo prisotna vinska trta. Med sortami kraljujeta refošk in 
malvazija, saj so z njima zasajene tri četrtine obsežnega okoliša. Druge sorte vin, ki se na območju 
pojavljajo, so še beli pinot, chardonnay, rumeni muškat, sivi pinot, sauvignon, cabernet franc, ma-
ločrn, syrah, gamay in cipro. Med sadnim drevjem prevladujejo češnje, jablane, slive, hruške, fige, 
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kakiji, granatna jabolka, breskve, oskoruš in nešplje. Nekdaj zelo prisotni, danes pa vse manj, so bili 
še oreh, mandljevci in lesnike. 

Za to področje so tipični tudi koromač, artičoke, šparglji in raznovrstne zdravilne rastline, kot so pu-
špan, vinska rutica, pelin, šipek, bezeg, sivka in cela vrsta dišavnic; naj jih omenimo le nekaj: lovor, 
kaprovec, majaron, bazilika, origano, šetraj itd. (Pucer, 2005). Za fitoterapevtske namene se upora-
bljajo predvsem: koper, kumina, koriander, janež, melisa, poprova meta, žajbelj, materina dušica, 
rman, kamilica, dobra misel, velika kopriva, šetraj, hren, bazilika, tavžentroža, arnika in rumeni 
svišč. Načini uporabe in učinkovine teh zelišč so zelo raznovrstne – lahko jih pripravimo kot čaje, 
sirupe, eterična olja ali pa kot dodatke jedem v kulinariki (Kmetijsko gospodarska zbornica Slovenije 
in Kmetijski gozdarski zavod, 2007).
. 
Med “tipične pridelke” uvrščamo kmetijske pridelke (mleko, med, sadje in zelenjavo), sol, izdelke 
(mesnine, mlečne izdelke, oljčno olje, vino in druge pijače) in negojeno zelenjavo ter zelišča, ki so 
doma v Istri. Ti pridelki so seveda tesno povezani s podnebjem in geološkimi značilnostmi Istre, ki 
tudi izrazito opredeljujejo njihov okus (Simič in Pucer, 2001). Za celotno Istro je značilno sredozem-
sko podnebje z milimi zimami in vročimi, pogosto sušnimi poletji. Bolj kot gremo proti vzhodu, več 
je vplivov celinskega podnebja. Tipični kmetijski proizvodi Istre predstavljajo potencialne turistične 
vire in s svojo drugačnostjo prispevajo k pestrosti okolja. Odražajo namreč etnološko in kulturno 
identiteto ter tkejo vezno nit s preteklostjo oz. tradicijo Istre. 

Med sadjem ima posebno mesto figa, saj je v našem prostoru doma že tisočletja. Fige so z vitamini 
in minerali izredno bogati sadeži, ki nimajo gospodarsko pomembnih škodljivcev in bolezni, in so 
primerne tudi za sušenje in vključevanje v kulinariko. V Slovenski Istri so prisotne naslendnje sorte: 
bela petrovka, miljska figa, belica, metalon, črni metalon, madona, črna petrovka, zelenka, laškica, 
pinčica, cikulina, cukerina, rjavka, črnica in druge. Na tem mestu je treba omeniti tudi kaki, ki je 
neavtohtona rastlina, saj je v Slovenijo prišel šele v polovici prejšnjega stoletja, vendar se je lepo 
“udomačil” in še posebej v zadnjem času se je zaradi uspešnih promocijskih akcij zanimanje zanj 
zelo povečalo. Tako kot fige so tudi kakiji primerni za sušenje in pripravo sladic. Tudi kaki ima 
zaradi pridelave brez škropljenj in bogate vitaminske sestave ter eksotičnega okusa velik trženjski 
potencial. 

Ugodni klimatski pogoji omogočajo v Istri pridelavo zelenjave skozi vse leto. V preteklosti je bilo 
tu največ površin posejanih s krompirjem, dandanes pa se goji paradižnik, kumare, jajčevec, česen, 
čebulo, fižol, grah, lubenice in melone, papriko, kapusnice, por, ohrovt, špinačo, blitvo, endivijo, 
rdeči radič in motovilec (Edamus..., 2007). Za prodajo so se v preteklosti intenzivneje pridelovali pa-
radižnik, kapusnice, solata in radič, pa tudi grah, blitva, špinača, rukola, artičoke, rdeča pesa, stročji 
fižol, bučke, peteršilj, začimbe in dišavnice. V tipični kulinariki istrske kuhinje se namreč od nekdaj 
intenzivno uporabljajo aromatične začimbe in samorasle avtohtone rastline (Pucer, 2000). 

Z vidika zdravilnih in terapevtskih učinkov na telo naj izpostavimo naslednje: radič z bogato vseb-
nostjo vlaknin in inzulina, ki znižuje raven sladkorja v krvi; solatni paradižnik z visoko vsebnostjo 
likopena, vitaminov B in C, kalija in cinka, niacina in folne kisline; kumare, katerih lupine vsebujejo 
veliko vitamina E, ki varuje telo pred prostimi radikali, in imajo visoko vsebnost silicija; cvetač, ki 
vsebuje veliko folne kisline, krepi imunski sistem, znižuje krvni tlak in preprečuje bolezni debelega 
črevesa; jajčevec, katerega zdravilne učinkovine znižujejo raven holesterola v krvi. 
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V preteklosti je bilo veliko obdelovalnih zemljišč posejanih s koruzo, pozneje pa s pšenico. Manj so 
se sejali rž, ječmen in oves. Tako bela pšenična kot koruzna moka sta bili del vsakodnevne prehrane 
istrskega človeka.

V Istri so, z nihajočo dinamiko razširjenosti, že od nekdaj prisotne oljke. Prvi zapisi o oljkarstvu v 
teh krajih so nastali že pred dvema tisočletjema. Najbolj razširjene sorte oljk so buža, črnica, drobni-
ca, istarska belica, karbonaca, moražola, oblica idr., med uvoženimi pa ascolana, pendolino, leccino, 
cipressino, coratina, grossa di Spagna idr. Oljčno olje je eno najbolj zdravih olj. Omogoča boljšo ab-
sorbcijo vitaminov, je lahko prebavljivo, omejuje razvoj ateroskleroze, zaustavlja razvoj osteoporoze, 
ohranja elastičnost kože itd. Pomembno je omeniti, da je Slovenska Istra eno najsevernejših območij, 
kjer še uspeva oljka. Zaradi tega je razmerje nasičenih in nenasičenih maščobnih kislin v oljih Istre 
izredno ugodno, zaradi visoke vsebnosti antioksidantov pa ima to olje tudi zdravilne učinke (Eda-
mus ..., 2007).

Čeprav je dandanes živinoreje v Istri zelo malo, je bila ta do 60. let prejšnjega stoletja zelo prisotna. 
Prevladovala je govedoreja, skoraj vsaka kmetija pa je imela tudi osla ali mušo. Redili so tudi kokoši, 
prašiče, ovce in koze. Nekaj je bilo tudi zajcev, gosi in rac. Ribolov je bil od nekdaj pravica obalnih 
prebivalcev. V preteklosti je bilo v tem delu morja največ sardel, sardonov in papalin, dandanes pa z 
industrijskim ulovom ulovijo tudi veliko cipljev ter nekaj skuš, brancinov, orad, mormonov in listov. 
Nekaj je tudi sip in folpov. 

Slovenska Istra je bila v preteklosti zaradi oblike obale zelo primerna za pridelavo soli, ki se je vča-
sih intenzivno uporabljala tudi za konzerviranje. Solinarji so zgodaj opazili tudi zdravilne značil-
nosti solinskega blata in solnice, ki sta bila zaslužna za nastanek zametkov sodobnega turizma na 
Slovenski obali. 

Avtor: T. Jeseničnik (www.slovenia.info)



109

Kot že omenjeno, med vini prevladujeta malvazija in refošk. Že od nekdaj so malvazijo uvrščali med 
bolj žlahtne sorte. Razširila se je zlasti po prvi in po drugi svetovni vojni, ker so jo vinogradniki zelo 
cenili zaradi stalnih in kakovostnih pridelkov. Zaradi sladkosti ji še ponekod rečejo “sladkominka” in 
s tem potrjujejo njen sloves sladke, dobre sorte. Vino malvazije spominja na cvetočo akacijo ali sveže 
seno, ki se prepleta z vonji marelice, breskve, tropskega sadja ter mandeljnov. Vino je zlatorumene 
barve, pri mladem vinu pa lahko zasledimo tudi nežne zelene odtenke. Predstavlja polaromatično 
sorto. Njen okus preseneča s svežino in polnostjo, značilno, prijetno, nižjo kislino, ki se ob koncu 
prepleta z grenkim okusom po mandeljnih. Primerna je tudi kot osnova za peneče vino. Priporoča se 
k različnim jedem, zlasti sirom z aromatično plesnijo, kruhu s suhim sadjem, lažjim mesnim jedem, 
figovi torti in mareličnim cmokom. 

Refošk je glavna rdeča sorta v Slovenski Istri in na Krasu, poznana pa je tudi v Goriških brdih in 
Vipavski dolini. Iz nje pridelujejo refošk, za katerega je značilen saden in svež vonj, ki spominja na 
maline in ribez ter divjo murvo. Refošk lahko prepoznamo po zelo intenzivni in globoki temno rdeči, 
rubinasti barvi, z modrovijoličnimi odtenki, ki so pri mladem vinu še bolj izraziti. Grozdje lahko 
predelamo v sveže vino, kot peneče vino ali celo kot sladki refošk. S primernim zorenjem se zaokroži 
in omehča, pridobi prijetno grenkast okus in široko paleto vonjav. Ponudimo ga lahko k pršutu, do-
mačim salamam, panceti, h gobjim jedem, k divjačini in jedem, pripravljenim iz gosi in rac. 

Maločrn je bila nekoč razširjena sorta v Istri, danes pa je tega vina bolj malo. Običajno ga vinificirajo 
skupaj z refoškom zaradi manj obarvane jagodne kožice. Vino je pitno in sorazmerno kislo. Cirpo je 
tudi sorta iz preteklosti, se pa zadnje čase znova obuja. Daje temno rdeča, visokoalkoholizirana vina, 
bogata na ekstraktu, s posebno muškatno cvetico. 

Od žganih pijač bi izpostavili orehovec ali orehovo žganje, ki ima v Istri kar velik pomen. Pripra-
vljajo ga iz zelenih orehov, domačega tropinovca in sladkorja. Pripravek “zori” 40 dni v steklenici na 
soncu. Postrežejo ga ob suhem sadju ali kot digestiv po jedi. Orehovec naj bi imel zdravilne učinke 
predvsem za želodčne težave. Tudi brinovec je v Istri dokaj znan in prisoten. Brin (brinj ali čupin) 
raste po vsej Evropi. V Istri in na Krasu so brinove jagode nabirali za prodajo. Iz njih so pridelovali 
brinovo žganje in olje. Brinove jagode uporabljamo v kuhinji kot začimbo, in sicer zrele, ko so modri-
kastovijoličaste barve. Že v starih časih so poznali brin kot odlično sredstvo, ki vzbuja tek, odpravlja 
vetrove in žene na vodo. Spomladi je primeren za čiščenje krvi, če dnevno prežvečimo nekaj jagod.

Brin je diuretik in antiseptik. Spodbuja in poživlja delovanje vseh organov, živcev, prebavil in dihal. 
V Istri se brinovo žganje uporablja za želodčne težave. Brinove jagode pa uporabljamo kot dišavnico, 
zlasti pri pripravi zelja, ohrovta, divjačine in marinade.

Istrski pršut ohranja prestižno mesto med poznavalci zaradi doslednega upoštevanja uveljavljenih 
tradicionalnih pravil – od reje prašičev do posebne obdelave prašičjega stegna, sušenja in edinstve-
ne kombinacije začimb, ki mu daje prepoznavno aromo. Istrski pršut je brez kože in slanine. Najve-
čja vrednost istrskega pršuta je to, da se izdeluje brez nitritov in nitratov ter brez dima (v katerem 
so prisotne zdravju škodljive snovi). Zaradi tega je istrski pršut eden od najbolj zdravih izdelkov te 
vrste na Mediteranu. V Istri se je prašičem vsak dan kuhal vsaj en obrok, ker je bil prašič del družine. 
Pršut se ponavadi suši eno leto, reže se izključno z nožem – nikoli s strojem.

Kozje mleko v zadnjem času dobiva na vrednosti, saj ne povzroča alergij, ki so dandanes pri odraslih 
in otrocih zelo prisotne. Ne vsebuje aglutinina, zato so maščobne kroglice v kozjem mleku mnogo 
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manjše kot v kravjem in so enakomerno razpršene v tekočini, kar pomeni, da je naravno homogenizira-
no. Beljakovine kozjega mleka v želodcu tvorijo mehkejši skupek kot beljakovine kravjega mleka. Zato 
gre hitreje skozi prebavni trakt in je lažje prebavljivo kot kravje mleko. Kozje mleko povzroča manj 
alergenih reakcij in ga lahko uživajo mnogi ljudje, ki kravjega mleka ne prenesejo. Po hranilni vredno-
sti je zelo podobno kravjemu, vsebuje pa manj holesterola in več kratkoverižnih maščobnih kislin.

Uživanje kozjega mleka je še posebej primerno za mlade, ki so v obdobju hitre rasti, in za prepre-
čevanje osteoporoze. Riboflavin je vitamin, ki je odgovoren za proizvodnjo telesne energije, lahko 
pa tudi zmanjšuje pogostost napadov migrene. Kalij ohranja normalen krvni tlak in delovanje srčne 
mišice. Kozje mleko vsebuje štirikrat več kalija kot natrija, zato preprečuje visok krvni tlak in ščiti 
pred arteriosklerozo. Redno uživanje kozjega mleka pomaga pri živčnih težavah, saj pomirja in od-
pravlja posledice stresa, izboljšuje koncentracijo in odpravlja občutke tesnobe. Kozje mleko je odlič-
no domače zdravilo proti nevrodermitisu. Pomaga pri zdravljenju želodčnih in črevesnih obolenj 
(diareja, kolika, zaprtje, bruhanje, napenjanje), respiratornih bolezni (astma, rinitis, bronhitis) in 
kožnih sprememb (ekcem, dermatitis, izpuščaji). Za nego kože pri umivanju lahko uporabljamo tudi 
toaletno milo iz kozjega mleka.
Zaradi vseh lastnosti kozjega mleka smatramo, da je velik potencial tudi v surovem kozjem maslu 
in kozjem siru.

Gozdni med se od drugih vrst medu razlikuje po svoji kemijski sestavi; vsebuje namreč več rudninskih 
snovi, dobi pa se iz medene rose. Zahvaljujoč veliki vsebnosti rudninskih snovi zvišuje hemoglobin v 
krvi, krepi srce in povečuje vzdržljivost ožilja. Med, ki ga pridobivajo na tem območju, z vsemi svojimi 
značilnostmi predstavlja poseben proizvod visoke kakovosti z vidika rastlinskih esenc, iz katerih ga 
pridobivajo. Med je hrana, ki vsebuje veliko količino hranilnih snovi, zato ga uvrščajo nekako na pol 
med hrano in zdravilo. Med in propolis tako aktivno pomagata pri vzdrževanju imunskega sistema, ker 
povečujeta proizvodnjo imunskih teles ter pripomoreta k zaviranju rasti rakastih celic.

7.3.5 Tipična kulinarika
Istrska kulinarika je pestra in raznovrstna. Tradicionalna istrska kulinarika je vezana na kmetijsko 
dejavnost Istre in ribolov. Te dejavnosti so bile v Istri razvite že v preteklosti in so tu še danes pri-
sotne. Pomembno vlogo pri tradicionalnih istrskih jedeh ima oljčno olje. Pregled tradicionalnih 
istrskih jedi kaže delitev na mediteransko kuhinjo oz. mediteranske jedi, ki so pretežno povezane z 
ribolovom, in kuhinjo v zaledju Istre, ki je povezana s kmetijskimi pridelki in živinorejo. Za istrsko 
kuhinjo so značilne tudi testenine. Danes te delitve pri istrski kuhinji ne srečamo več. Zato tradi-
cionalno istrsko kuhinjo smatramo kot mešanico celinske in obmorske kuhinje. V okviru istrske 
kulinarike lahko ločimo med vsakdanjimi jedmi in jedmi, ki so pripravljene za določene praznike. 
Pomemben prispevek k sistematični razvrstitvi tipične istrske kulinarike je prispeval Pucer (2000). 
V nadaljevanju so skladno z njegovo razvrstitvijo navedene nekatere tipične istrske jedi.

Med hladne začetne jedi istrske kuhinje Pucer (Ibid) uvršča istrski pršut, domače klobase, panceto, 
ovčji in kravji sir, oljke in različno vloženo zelenjavo. Med slednje sodijo predvsem jajčevci in bučke. 
Tople začetne jedi tradicionalne istrske kulinarike so jedi z ocvrtim pršutom, s polento, tartufi, klo-
basami, z ombolom, s panceto, fileti sardonov ter fritaja, jajca na brodet in druge. Jedi so velikokrat 
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Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info)
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pripravljene z oljčnim oljem in različno zelenjavo. Med tradicionalne istrske mineštre in juhe uvr-
ščamo mineštro s tacom ali peštom, zelenjavno mineštro, ječmenovo mineštro, bobiče, paštafažoj, 
mineštro riži-biži z oljčnim oljem, istrsko joto in različne juhe, kot so kokošja juha, prežganka z 
oljčnim oljem in ribje juhe z oljčnim oljem.

Pucer med doma narejene tipične istrske testenine uvršča tudi lazanje oz. rezance, blečiće, fuže in 
makarone. Pripravljene so z mesnimi jedmi, med katerimi ima posebno mesto divjačina. Med njoki 
prevladujejo krompirjevi njoki, najdemo tudi močnate in kruhove njoke. Ponujajo se s sirom in oljč-
nim oljem ali z mesnimi jedmi, tako s kuhanimi kot s panceto ali pršutom. Polenta se ponuja skupaj 
z bakalajem, s čežamo in ribjim brodetom, s sipami in blitvijo, z različnimi omakami ali v mleku. 
Polenta je lahko krompirjeva, iz bele ali rumene moke.

Raznovrstnost istrske kulinarike se kaže tudi skozi zelenjavne jedi. Navedemo naj jih le nekaj, na 
primer paradižnik, rukola, peski, šparge, artičoki, bučke, jajčevci, bledeš, špinača, grah, zelje, cveta-
ča, ohrovt, motovilec, regrat, radič, koprive. Pripravljajo se skupaj z drugimi jedmi ali samostojno.

Avtor: D. Dubokovič (www.slovenia.info)
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Med morskimi jedmi najdemo ribe, sipe in lignje, rake in školjke. Med ribjimi jedmi najdemo v Istri 
bakala, sardele, škombre, ciplje, ražo, morski list, škarpeno, zobatca, brancina in druge ribe, pripra-
vljene na različne načine. Sipe in lignji se pripravljajo na različne načine, na primer v brodetu, z 
blitvo in polento ali na črno. Med morske jedi uvrščamo tudi različne jedi z raki in škampi.

Kot navaja Pucer, divjačina zajema jedi z divjim zajcem, srnjakom oz. srno, divjim prašičem, koštru-
nom, jerebico, prepelicami in divjo raco (2000). Med jedi iz drobnice spadajo jedi s kozličkom, z ov-
čjim mesom in jagnjetino. Jedi iz svinjine so raznovrstne, obsegajo na primer prašičja jetra, klobase, 
krvavice, svinjski žgvancet, svinjsko koradelo in druge jedi. Istrske jedi zajemajo tudi različne jedi 
na osnovi perutnine, teletine in govedine. 

Istrske jedi obsegajo različne sladice. Pucer (Ibid) mednje uvršča hroštule, fritole na različne na-
čine, pince, domače piškote, paštakreme, potico, kiflje, ocvrt kruh s sladkorjem in refoškom, štru-
klje, češnjev narastek, pandišpandijo in pražene ali pečene mandlje. Na osnovi sadja najdemo figov 
hlebček, figove balce, figovo marmelado, žižole v žganju, pečene kutine v refošku, pečena jabolka 
in kostanj. Med tipičnimi istrskimi jedmi je kruh s črnimi oljkami, figov kruh, mlečni kruh, rženi in 
koruzni kruh. Tipična istrska jed, ki jo Pucer omenja, je tudi nakelda.

Avtor: D. Mladenovič (www.slovenia.info)

Avtor: D. Dubokovič (www.slovenia.info)
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Inštitut za kmetijstvo in turizem Poreč, Hrvaška

8.1 Turizem v hrvaški Istri
Turizem v Istri je vrsto let krmaril med številnimi vzponi in padci. Samo dejstvo, da ima danes naj-
večji delež v BDP Istrske županije, priča o tem, da niso vse viharne razvojne smernice, ki potekajo v 
najpomembnejši razvojni fazi turistične infrastrukture od leta 1960 do danes, zastrle vizije turistič-
nega razvoja. Nasprotno, turizem v Istri je danes močnejši kot kdaj koli prej in v sestavi sonaravnega 
razvoja lahko postavi gospodarsko sinergijo v trdne okvire obstanka in stabilnosti prostora v razme-
rah večjih gospodarskih okoljskih motenj. Da bi ta štel kot pomemben in resnično kakovostno sona-
raven, pa je treba združiti vse turistične proizvode v eno značilno obliko ponudbe, ki bo v majhnem 
geografskem prostoru zajela vse elemente ohranitve in razvoja avtohtonega življenja in spoštovanja 
krajevne skupnosti. 

Edini problem, ki v tem trenutku izstopa in je povezan neposredno in samo s turističnim sektor-
jem, je, da območje Istre ni enakomerno turistično razvito in se turistični promet pretežno ure-
sničuje v ozkem priobalnem pasu zahodne in južne obale polotoka ter v manjši meri na vzhodni 
obali. Usmerjenost k množičnim oblikam turističnega prometa je v tržnem smislu pomenila skoraj 
izključno usmerjenost k aranžmajem za dopustovanje, ki so bili sinonimi za kopanje in oddih in so 
turiste priklenili predvsem na plažo. Takšna zamisel je po eni strani botrovala turistični nerazvito-
sti notranjosti Istre, po drugi pa turistični zasičenosti ozkega priobalnega pasu z manjšimi območji 
in turističnimi središči. Množični turizem je v prvi fazi pozitivno vplival na gospodarski položaj 
v Istri. Kratkoročno so bili njegovi učinki dobri, a pojavili so se zelo zapleteni problemi, kot so 
težave pri oskrbi z vodo in elektriko ter pri oskrbi z živili in blagom, potreba po sezonski delovni 
sili, komunalne težave in zagotavljanje parkirišč za motorna vozila. V sociološkem smislu je veliko 
število turistov s svojo kulturo in navadami vplivalo na vsakodnevno življenje in navade domicil-



117

nega prebivalstva, brez posebne konkretne koristi za širšo krajevno skupnost. Turizem je strateška 
razvojna gospodarska panoga in iztočnica Istre kot najrazvitejše hrvaške turistične regije. Istra je 
v letu 2009 realizirala 18.130.006 nočitev ali 32,21 %1�. Prav po tem rezultatu je pričakovati, da 
bo turizem tudi v prihodnje pobudnik sonaravnega razvoja dežele in celotne regije. V zadnjih treh 
desetletjih intenzivnega turističnega razvoja v Istri sta bili njegovi glavni lastnosti množičnost in 
standardno strogo oblikovana turistična ponudba. V tem obdobju so bile namestitvene zmogljivo-
sti temeljni element turističnega razvoja, osnovni in edini motiv prihoda turistov na Hrvaško in 
v Istro pa sonce in morje. Vendar mora turizem prihodnosti biti in postati sposoben ustvarjanja 
novih vrednot in proizvodov, prilagojenih vse zahtevnejšim in pestrejšim potrebam povpraševa-
nja. Natančno razčlenjevanje povpraševanja omogoča globlje poznavanje tržišča ter podrobnej-
še opredeljevanje potreb in želja, kar pripomore k ustvarjanju proizvoda z večjo konkurenčno 
sposobnostjo in proizvoda, ki vsebuje kakovost, razpoznavnost, socialno dovzetnost in ekološko 
zavest. Ruralni prostor Istre premore ekološko dimenzijo ohranjenega in vrednega naravnega in ži-
vljenjskega okolja, ki se lahko bolje valorizira prek sonaravnega razvoja različnih selektivnih oblik 
turizma, kmetijske proizvodnje in drugih kompatibilnih dejavnosti, ki lahko spremljajo turistični 
gonilnik. Ruralni prostor Istre ima zato velik potencial za razvoj selektivnih oblik sonaravnega 
turizma, ki bodo dopolnjevale življenjski wellness koncept iz naslednjih razlogov:

1. bližina zahodnega emitivnega tržišča,
2. bližina morja,
3. dobra ekološka ohranjenost,
4. nepozidanost ruralnega prostora, 
5. veliki viri za proizvodnjo ter plasma avtohtonih izdelkov in izdelkov z zavarovanim geograf-

skim poreklom in oznako izvirnosti, 
6. bogate kulturno-zgodovinske znamenitosti,
7. sorazmerno dobra prometna povezanost.

Za razvoj wellness turizma v prostoru in ruralnem prostoru ter njegovo aktivno povezovanje s turiz-
mom v priobalnem pasu je treba torej iznajti model, s katerim bo prispeval k dopolnjujočem razvoju 
vseh gospodarskih dejavnosti, zlasti kmetijstva in proizvodnje visokokakovostnih avtohtonih pridel-
kov hrane in pijače ter k njihovem plasmaju v objektih turistične ponudbe, na vinskih cestah, cestah 
olivnega olja, sejmih, tržnicah in borzah. Takšno stališče sonaravnega turizma bi nenazadnje moralo 
privesti do večjih multiplikativnih učinkov panog in dejavnosti, ki tvorijo turistično ponudbo. Se-
lektivne oblike turizma v ruralnem prostoru Istre so priložnost za revalorizacijo in revitalizacijo vasi 
in zapuščenega stanovanjskega prostora s številnimi štancijami in zaselki ter za gospodarsko rast, ki 
bo sinergijsko podprla oblikovanje istrskega sonaravnega razvoja.

1�  Vir: DZS RH, Zagreb, Priopćenje DZS RH: Turizem-kumulativni podaci I-XII, Zagreb, od 2005 do 2009, Obdelava: HGK ŽK Pula, 
Odsjek za turizam
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8.2 Turistična ponudba hrvaške Istre

Oblike turizma, bistvene za uresničitev projekta Wellness Istra

Selektivne oblike turizma so bistvene za sonaravni razvoj turizma in za izpopolnjevanje ponudbe, 
ki raznoliko Istro uvršča v edinstven turistični proizvod, razpoznaven, soliden in stanoviten v svoji 
gospodarski moči. Selektivne oblike turizma v svoji zgradbi enotijo možnosti povezovanja sektorja 
in angažiranja virov kmetijstva, financ in energije pri financiranju in izgradnji zaprtega, delovno 
intenzivnega gospodarskega sistema. Najpomembnejše oblike turizma, določene v projektu Well-
ness Istra, ki so bistvene za oblikovanje razpoznavnosti Istre in tudi za povezovanje gospodarskih 
sektorjev, so naslednje:

1. kulturni turizem, 
2. ekološki turizem,
3. wellness turizem, 
4. gastronomski turizem, 
5. poslovna potovanja, kongresni in “incentive” turizem ter
6. najpomembnejši turistični proizvod, ki obsega vse navedene turistične proizvode, ki pove-

zujejo prostor, in kmečki turizem.

Kulturni turizem

Kulturni turizem postaja vse pomembnejši del ponudbe. Na področju kulturnega turizma je treba 
opredeliti tržne niše s posebnimi kulturnimi interesi, saj gostje na dopustu pogosto obiščejo kako pri-
reditev ali kulturni spomenik. Čeprav se kulturna ponudba v Istri pogosto omenja, ni dovolj kakovo-
stno predstavljena. Z izboljšanim označevanjem kulturno-zgodovinskih spomenikov, postavljanjem 
informativnih tabel, prilagajanjem delovnega časa muzejev, antičnih spomenikov, gradov in cerkva 
ter atraktivno predstavitvijo bi se vidno dvignila kakovost kulturne turistične ponudbe. Organiziranje 
širokega spektra prireditev in domišljijska predstavitev kulturnih vrednot omogočata, da na podlagi 
kulturnih potencialov Istra oblikuje turizem doživetij. Ena od komponent kulturno-zgodovinske de-
diščine, s katero je moč razširiti turistično ponudbo, so avtohtone jedi. Pestrost hrvaških avtohtonih 
jedi lahko postane ena od komponent, ki bodo pripomogle k razvoju gastronomskega turizma.

Ekološki turizem

Ekološki turizem se je iz bornih začetkov “ekološko in socialno odgovornega načina potovanja” raz-
vil v gospodarsko izjemno pomemben proizvod “potovanja z naravno komponento”. Ekološki turi-
zem omogoča razvoj doslej turistično slabo razvitih regij in vzdrževanje ter financiranje zavarovanih 
območij. Pri ekološkem turizmu ločimo dva bistvena segmenta: majhne skupine s posebnimi inte-
resi za ekološki turizem, ki na ta način počitnikujejo, in veliko število tistih, ki oddih preživijo na 
plaži, se pa podajo tudi na “kratke izlete v naravo”. Istra premore odlične primerjalne prednosti, ki 
jih lahko uporabi z namenom razvoja ekološkega turizma. 
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Wellness turizem

Wellness turizem se lahko na področju turizma v istrski regiji promovira predvsem pri razvoju so-
naravnega turizma na podlagi podanih virov. Razvoj ekološke wellness destinacije na podlagi načela 
sonaravnega razvoja in boljše izrabe podanih regijskih naravnih in kulturnih virov ter značilnih 
avtohtonih proizvodov in kuhinje je osnova wellness turizma. Z vključevanjem značilnih proizvo-
dov vaških posestev, kuhinje, naravne in kulturne dediščine in spa centrov lahko wellness turizem 
dvigne konkurenčnost regije in pritegne obiskovalce z vsega sveta, ne le iz okoliških držav, ter obe-
nem ohrani istovetnost regijskega prebivalstva. Ob tej priložnosti je treba spomniti, da wellness 
niso samo toplice in spa centri. Primarni fokus te dejavnosti je promocija zdravja, zdrave prehrane, 
aktivnega oddiha, duhovne in telesne sprostitve, intenzivnejše vključevanje kulturne dediščine in 
naravnih vrednot ter avtentičnih turističnih proizvodov in storitev pa bogati turistično doživetje. 
Enotna sonaravna ponudba, ki se razvija s to selektivno obliko turizma, temelji na raznolikosti in 
kakovosti ponujenih storitev. 

Gastronomski turizem

Avtor: B. Kladnik (www.slovenia.info)
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Gastronomski turizem je v Istri posebej poudarjen kot ena od prednosti sonaravnega razvoja turizma. 
V skladu s tem je podoba gastronomskega turizma v Istri po določenih smernicah definirana kot:

1. promocija Istre kot razpoznavne in kakovostne gastronomske destinacije,
2. promocija in turistična valorizacija značilnih in avtohtonih gastronomskih izdelkov,
3. povezovanje vse večjega števila kakovostnih gostincev, kar spodbuja tekmovalnost, 
4. podaljšanje in obogatitev turistične sezone, 
5. Istra – gastronomska turistična “vikend” destinacija,
6. spremljanje svetovnih trendov v turizmu in gastronomiji, 
7. ohranitev tradicionalne dediščine, revalorizacija izvirnih istrskih receptov,
8. preusmerjanje turističnih tokov v osrednji del Istre,
9. spodbujanje razvoja kulture dobre mize in kuhinje,
10. zdrava prehrana, sredozemska dieta,
11. povezovanje primarnega sektorja z delovno intenzivno turistično dejavnostjo.

Poslovna potovanja, kongresni in “incentive” turizem

Tovrstna potovanja vse bolj pridobivajo na pomenu. Ta segment je izrazito donosen in poteka pre-
težno zunaj glavne poletne turistične sezone, kar je zadosten razlog za intenzivno spodbujanje nje-
govega razvoja v Istri. Ozko povezan s kongresnim, a specifičen po svoji dinamiki in imidžu ter 
slovesu, ki ga ustvarja, se v Istri razvija tudi znanstveni turizem. Podpiranje ustanov pri organizaciji 
mednarodnih znanstvenih srečanj in raziskovalnih projektov bi vplivalo na razvoj Istre kot regional-
nega akademskega in znanstvenega središča, kar bi pritegnilo vse več tujih strokovnjakov, znanstve-
nikov, profesorjev in raziskovalcev. Nujen predpogoj za razvoj kongresnega in znanstvenega turizma 
je izgradnja kakovostnih kongresnih centrov. 

Navedenim selektivnim oblikam turizma, ki bi lahko opredelile stanje sonaravnega razvoja turizma 
v Istri, je treba dodati še kmečki turizem in športno-rekreacijski turizem ter vse ostale aktivne oblike 
turizma, ki lahko s svojo strukturo pripomorejo k nastajanju kakovostnega turističnega proizvoda. V 
nadaljevanju bodo opisani vidiki selektivnih oblik turizma v ruralnem prostoru in kmečki turizem. 

Turizem v ruralnem prostoru Istre ali ruralni turizem

Čeprav se o ruralnem turizmu Istre veliko govori, je treba poudariti, da so ruralna območja pri nas 
šele pred kratkim postala nove turistične iztočnice, zato mora ruralni turizem postati osnova za 
ustvarjanje možnosti razvoja ruralnih območij. Ruralni turizem mora prinesti napredek teh območij, 
omogočiti nove zaposlitve, spodbujati vrednote kulturne in naravne dediščine, ki predstavljajo glav-
ni del turistične atrakcije. K ruralnemu turizmu pa morata prispevati predvsem država in krajevna 
oblast14. Ruralni turizem mora na veliko boljši način vzpostaviti medsebojno odvisnost ekonomske-
ga, ekološkega in kulturološkega cilja oziroma jamčiti in zagotavljati nenehno varovanje avtohtonih 
in kulturnih vrednot, socio-kulturnega in socio-ekonomskega okolja in vrednot določenega okolja 
ter zadostiti vse strožjim ekološkim merilom v naravi in prostoru. Toda s poudarkom na povečanem 
pritisku na prostor z novimi turističnimi proizvodi vsebuje tudi velike nevarnosti. Turisti lahko v 

14  Regionalni operativni plan Istarske županije - ROP 2008
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ruralne prostore prihajajo v čezmernem številu in s tem povzročijo veliko škodo obstoječim ekosi-
stemom, tako pa negativno vplivajo na kulturo posameznega kraja. Domneva se, da bi moralo biti 
v nekem turističnem okolju približno toliko turistov, kolikor je domačega prebivalstva. Zaradi tega 
je treba nujno izdelati načrte gospodarjenja s krajevnim turističnim razvojem. Vsekakor morajo ti 
načrti temeljiti na zakonskih listinah, ki vključujejo prostorsko načrtovanje in gospodarjenje s pro-
storom. Ruralni turizem se mora promovirati v skladu s splošnim sonaravnim razvojem. 

Kmečki turizem

Tržišče nasploh, prav tako tudi turistično tržišče, je zasičeno s proizvodi standardne kakovosti in 
standardnih “enoličnih” lastnosti, v zadnjih letih – približno desetih – pa kaže vse več zanimanja za 
izvirne, značilne prehrambene izdelke. Pridelki, ki imajo avtohtone značilnosti in osnovo v kmeč-
kem turizmu, zaobjemajo posebnosti podnebja, kulturnega izročila in deželne tradicije ter tvorijo 
pomemben prispevek k posebnosti in razpoznavnosti turistične ponudbe. Tukaj je gostinstvo spod-
budna dejavnost za kmetijstvo, ki je glavna dejavnost gospodinjstva in slednje je obenem podoba 
destinacije. Dosedanji razvoj ruralnih oblik turizma, navkljub velikim možnostim, v Istri beleži 
skromne rezultate. S postavitvijo razvoja priobalnega turizma med prioritete so bili zanemarjeni 
ruralni prostori istrskega polotoka. O razvoju ruralnih oblik turizma v Istri se je začelo govoriti v 
obdobju stagnacije turizma v Hrvaški, od leta 1990 do 19961�. Danes v Istri obstajajo številne name-
stitvene zmogljivosti v ruralnem prostoru, redko katera med njimi pa premore kategorijo ruralnega 
turističnega objekta s področja kmečkega turizma. Objekti so v glavnem kategorizirani kot počitni-
ške hiše v ruralnem prostoru, ponudba v tej obliki pa ne more biti nosilec krajevnega razvoja, zlasti, 
če namestitvene zmogljivosti niso povezane z gospodarstvom krajevne skupnosti. 

Na podlagi rezultatov lastnih raziskav in izkušenj nekaterih regij sosednjih dežel z razvitejšim turiz-
mom lahko zaključimo:

1. V Istri obstajajo pogoji za razvoj ruralnega turizma, zlasti kmečkega. Ta prostor se odlikuje z 
izjemnimi naravnimi lepotami, bogatim kulturno-zgodovinskim izročilom, dobro prometno 
povezanostjo ter bližino morja, kar omogoča kombiniranje oddiha na vasi z uživanjem morja; 

2. Kljub dobri promociji je ruralni turizem v Istri na samem začetku in si pot šele utirajo kako-
vostni pojavi ruralnih oblik turizma;

3. Znatno število družinskih kmetijskih posestev razpolaga z ugodnimi infrastrukturnimi, ma-
terialnimi, proizvodnimi, človeškimi in drugimi viri. Na podlagi teh zmogljivosti bi lahko 
znatnemu številu gostov ponudila storitve namestitve in prehrane, s čimer bi ustvarila do-
datne prihodke;

4. Za aktiviranje teh virov je potrebna spodbudna razvojna politika (ustrezen zakonski okvir, 
financiranje, fiskalna politika idr.).

Z uvedbo razvoja ruralnih oblik turizma v Istri in z njegovim pravilnim usmerjanjem bi bila oboga-
tena turistična ponudba, ki šepa za novonastalimi potrebami turističnega povpraševanja. Ob tem bi 
bila uvedena vrsta družbeno-gospodarskih aktivnosti, družinskim posestvom pa omogočeno ustvar-
janje dodatnih prihodkov, kar bi neposredno zadrževalo domače prebivalstvo in ohranjalo istrske 
ruralne prostore.

1�  dr.sc. Pavlo Ružić, Ruralni turizam“ Pula 2009. Izv. str. 13. Nastanak i razvoj ruralnog turizma 3.3. Turističke aktivnosti na ru-
ralnom području
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8.3 Identifikacija elementov integralnega turističnega paketa
8.3.1 Naravne vrednote
Atrakcije so eden od razlogov za izbor določene turistične destinacije (San Martín and Rodríguez del 
Bosque, 2008) in jih je treba uvrstiti v turistično ponudbo. Naravna dediščina je vrsta atrakcije, na 
podlagi katere je moč doseči diverzificiranje turistične destinacije. Po raziskavi, izvedeni leta 2009 
(Težak, Šergo, Luk, 2010), je skoraj 50 % anketiranih turistov izjavilo, da so bile prav naravne lepote 
Istrske županije eden od razlogov za obisk te turistične destinacije. 

Sam pomen varovanja naravne dediščine potrjuje tudi sprejetje Prostornega načrta Istrske županije, 
ki določa območja varovanja kot dele narave, ki so državnega in županijskega značaja (www.istra-
istria.hr). Ta območja so pod različnimi varovalnimi režimi ter se razprostirajo na skupnem območju 
56.070 ha, kar znaša 19.86 % območja županije. Načrt določa območja naravne dediščine državnega 
značaja in območja županijskega značaja.

Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info)
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Tabela 33: Naravne vrednote

DRŽAVNA RAVEN VAROVANJA OBJEKTA

Kategorija varovanja objekta Naziv zavarovanega objekta

Narodni park Narodni park Brioni

Naravni park Naravni park Učka

ŽUPANIJSKA RAVEN VAROVANJA OBJEKTA

Kategorija varovanja objekta Naziv zavarovanega objekta

Posebni rezervati – Rezervati gozdne 
vegetacije

Sestoji bukovih gozdov na flišnem delu (Šegalini, Motovunski Novaki, Za-
maski, Dol, območje med Cerovljami in Borutom, območje med Rogovići in 
Bertoši, Pazinski Novaki) in lokaliteta Bregi, Motovunski gozd, Kontija, polo-
tok Ubaš, gozd bukve in domačega kostanja pri vasi Vranjak, gozd domačega 
kostanja pri Starem Pazinu

Posebni rezervati – posebni rezervati v 
morju

Morje in podmorje Limskega zaliva, biotop pozejdonke v zalivu Polje, biotop 
pozejdonke v zalivu Debeljak, biotop pozejdonke med Kamenjakom in otokom 
Fenolige, biotop pozejdonke v delu Medulinskega zaliva, biotop pozejdonke 
od rta Marlera do rta Sv. Stipan, biotop pozejdonke od zaliva Mezoporat do 
zaliva Mrtvi Puč, biotop pozejdonke v zalivu Budava

Posebni rezervati – paleontološki 
rezervat

Datule – Barbariga

Posebni rezervati – zoološko-ornitološki 
rezervati

Zaliv Budava, ustje Mirne, Mala in Velika Sestrica, močvirje Palud

Posebni rezervati – botanični rezervati

Pomembnejše površine naravnih travnikov na območju Rapavel – Škropeti 
–, Buje, Bibali, Kremenje, Volpija, območje Lucija – Oprtalj, Gradinje, Šorgi, 
Vižintini, območje Ćićarije – Dane, Jelovice, Račja vas, Klenovšćak, Krbavčići, 
Parci, Gornja Nugla, Slum, Podgaće, Lanišće, območje med Žminjem, Tomišići, 
Benčići, Markoći, Klimani, Orihi, Petehi, Rojnići, Foli, Pustijanci, območje pri 
Balah, Čabrunićih in Cukrićih, območje Ripenda Kras, Ripenda Kosi, Rabac, 
Glušići, Stanišovi, Viškovići, Brovinje, Skitača, Škvaranska,Ravni, Drenje

Zavarovane krajine

Širše območje Učke zunaj naravnega parka (severni in južni del), okolica Is-
trskih toplic pri Buzetu, severni obronki kanjona reke Mirne pod Novo vas-
jo, zlivno območje Butonige, Limski zaliv in Limska draga, kanjon Raše od 
Šumberja do Mosta Raše, Pazinsko brezno, rovinjski otoki in priobalni pas, 
poreški in vrsarski otoki, priobalni pas od rta Mulac do Sv. Agneze, območje 
od Gračišća do Pićna, območje med Labinom– Rabcem in zalivom Prklog, 
zgornji Kamenjak, spodnji Kamenjak in medulinsko otočje, priobalni pas od 
zaliva Kale do zaliva Mezoporat, apnenčasti grebeni Ćićarije, širše območje 
med Lindarjem in Žminjem, Plominski zaliv, flišni del od Kaštela do Čepića 
(Bujski kras), gozd Kornarija – Marušići ter okolice naslednjih zgodovinskih 
celot: Gračišće, Motovun, Draguć,Tinjan, Boljun, Beram, Trviž, Buje, Gro-
žnjan, Lindar, Gologorica, Završje, Buzet, Roč, Kaštel, Kostanjica, Momjan, 
Kotli, Oprtalj, Hum

Gozdni park
Sv. Katarina, Zlatni rt, Šijana, Škaraba, Busoler, polotok Kašteja, hrib Soline 
pri Vinkuranu, pineta/borov gozd ob vstopu v Višnjan, Kanedo pri Markovcu
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Spomeniki arhitekture parkov
Drevored cipres na rovinjskem pokopališču, park v Nedešćini, park v Dajli, 
Mornariški park v Pulju, M. Horvat – bolnišnični park v Rovinju

Naravni spomeniki – geomorfološki 
Vela Draga pod Učko, Markova jama, jama Baredine, jama Rašpor, brezno V. 
Potleca, Martineška jama pri Filariji, jama Bregi, zahodno od vasi Marfani, 
jama pri vasi Burići

Naravni spomeniki – geološki Kamnolom Fantazija, rudnik Minjera

Naravni spomeniki – botanični
Štiri pinije v Karojbi, cipresa v Kašćergi, glicinije v Labinu, skupina stebel pri 
Sv. Ani pri Červarju, zeleni hrast pri Markovcu, puhasti hrast v Višnjanu

Naravni spomeniki – zoološki Pincinova jama

Naravni spomeniki – paleontološki Šandalja

Vir: Spremembe in dopolnitve Prostorskega načrta Istrske županije, www.istra-istria.hr, obdelava avtorja

Otočje Brioni

Izmera: meje Narodnega parka so bile določene leta 1999 in zajemajo kopno in okoliško morje s 
podmorjem v skupni izmeri okrog 33,9 km2.

otoki: Veliki Brijun, Mali Brijun, Sv. Marko, Gaz, Okrugljak, Supin, Supinić, Galija, Grunj, Vanga 
(Krasnica), Pusti (Madona), Vrsar, Sv. Jerolim in Kozada

Posebnosti:
° flora – jedro ima prave sredozemske lastnosti: makija, travniki, parki, gozdovi črnega hrasta 

(quercus ilex), gozdovi črnike in lovorja ter kulture iglavcev; skupina posebej ogroženih vrst v 
Istri (morska makovka, divja kumara, nekatere vrste trav idr.);

° favna – živalski svet je ob avtohtonih živalih obogaten s številnimi vnesenimi vrstami, ki niso 
lastne temu biotopu, a so se dobro aklimatizirale po zaslugi skoraj idealnih mikroklimatskih 
pogojev;

° podmorje – velika raznolikost litoralnih biocenoz, življenjskih skupnosti, ki so značilne za 
severnojadransko regijo in še vedno nespremenjene zunaj vpliva neposrednih virov onesnaže-
vanja; mreštišče rib in reprezentativna oaza (morski park) za značilne morske organizme se-
vernega Jadrana; z zakonom sta zaščiteni periska (Pinna nobilis) in morski datelj (Lithophaga 
lithophaga);

° kulturna dediščina – spomeniki iz vseh obdobij, od zgodnjih obdobij predromanske Istre do 
16. stoletja (neodkriti in skoraj nedostopni); geološko-paleontološke lokalitete – sledi gibanja 
dinozavra (Brionski kredni park) in fosilizirane hiške polža Nerinea, več valovnih brazd ra-
znih velikosti, kostna breča; arheološka najdišča – Gradina, Rimska vila v zalivu Verige, Ka-
strum in cerkev sv. Marije; razstave – Arheološka zbirka, Razstava kopij fresk in glagoljaških 
napisov, “Iz sjećanja starog Austrijanca”, Josip Broz Tito na Brionih in Naravoslovna zbirka;

° Ostalo – Vidikovac, Kupelwieserov mir, 1917 (Mavzolej družine Kupelwieser), kamnolomi 
(Kochov kamnolom – dr. Robert Koch, veliki raziskovalec, ki je leta 1905 rešil otok pred ma-
larijo).
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Rt Kamenjak

Izmere in otoki - dolg okrog 3.400 m, širok med 500 in 1.600 m, odlikujejo ga zelo razčlenjen in dolg 
obalni rob, številni slikoviti zalivi in izmenjevanje hribčkov in dolin; nadmorska višina celotnega 
območja je med 0 in 40 metrov; zajema enajst nenaseljenih otokov in otočkov ter plitvino medulin-
skega otočja.

Posebnosti - skupine grmovnic, makij, borovih gozdičev in oranic – poljedelskih površin; ostanki 
dinozavra na otočku Fenoliga.

° flora – okrog 550 rastlinskih vrst (35 rastlinskih vrst je uvrščenih v rdeč seznam ogroženih ra-
stlinskih vrst Republike Hrvaške), številna populacija orhidej, zavarovanih z zakonom (okrog 
trideset družin – vrst, podvrst in hibridov), dva istrska endema, zabeležena le na prostoru 
južne Istre (družini Serapias istriaca Perko in Serapias x pulae Perko);

° favna – endemska vrsta južnoistrskih deževnikov: Octodrilus istrianus, zelena krastača (Bufo 
viridis), 29 ptičjih vrst, endemska podvrsta bledega hudournika (Apus pallidus illyricus);

° podmorje – dolgonosi morski konjiček (Hippocampus guttulatus), veliki leščur (Pinna nobi-
lis), morski datelj (Lithophaga litophaga).

Ornitološki park Palud - močvirje, nastalo s taljenjem ledu in s potapljanjem kraške doline; v de-
ževnem obdobju doseže tudi 20 hektarjev, v sušnem pa do dva hektarja; ciplji in jegulje, stalno ali 
začasno domuje okrog 200 ptic.

Limski kanal in Romualdova jama

Izmere Limskega kanala - del 35 km dolge Limske doline (drage), zaliv je nekoliko daljši od 10 km, 
globok do 30 metrov, v najširšem delu pa širok okrog 600 metrov, z obeh strani se dviga kar strmo 
hribovje, ki ponekod sega v višino tudi do 100 m.

Posebnosti Limskega kanala - znano gojišče rib in školjk (navadne ostrige, dagnje, orade, brancini 
...), okolica zaliva – bogat in raznolik rastlinski pokrov (od iglastega do listnatega gozda), kjer do-
mujejo razne vrste divjih živali, kot so divje svinje, lisice, jazbeci, kakšna srna, od ptic pa jastrebi, 
navadne kanje, sove; Ilirske Gradine.

Jama sv. Romualda - netopirji in druge živali (pajki, kobilice), temperatura jame je 14-17° C, skupna 
dolžina 105 m, z več dvoranami, od katerih nekatere segajo od pet do šest metrov visoko, jamski 
okrasi so le z leve strani, z desne strani pa jih sploh ni; kosti zgornjepleistocenskih živali, kot so: 
jamski medved, jamski lev, leopard, jamska hijena, divji konj, veliki jelen, snežni zajec ipd.; na tem 
kraju je bival človek, lovec iz paleolitika, v jamo pa se je zatekel tudi svetnik sveti Romuald.

Jama Baredine - skupna globina jame znaša 132 metrov, vertikalni vhod, stoji na 117 metrih nad-
morske višine, dolžina steze 300 metrov, pet bogato okrašenih dvoran in podzemsko jezero na 60 
metrih globine, človeška ribica (Proteus anguinus Laurenti), endem dinarskega krasa; temperatura 
14˚ C; površinska keramika v zemeljskih sedimentih.
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Pazinska jama

Izmere - dolžina okrog 500 in globina okrog 100 metrov; brezno, ki je nastalo na stičišču vodonepre-
pustne flišne podlage izliva Pazinčice z vodoprepustnimi apnenci.

Posebnosti - zlivno območje Pazinčice je submediteranskega značaja.
° flora – pretežno listnate vrste dreves in grmičevja (gozdovi puhastega hrasta in belega gabra 

(Querco-Carpinetum orientalis), gozdovi puhastega hrasta in črnega gabra (Ostrio-Quercetum 
pubescentis), primorski bukovi gozdovi z jesensko vilovino, gozdovi hrasta gradna z jesensko 
vilovino), gozdna ciklama, jetrnik, mali zimzelen, veliki kačnik, kopitnik, poljska možina, 
zvonček, hermelika, salamonov pečat, vzhodnojadranska endemična vrsta piramidalna zvon-
čica (Campanula pyramidalis);

° znane osebe – Edouard Alfred Martel, Wilhelm Putick, Mirko Malez, Drago Opašić – Billy; 
Jules Verne (roman Mathias Sandorf);

° poučna steza za pešce – dolžina 1300 m, začenja se na Mostu Vršić blizu Kaštela ter pelje 
skozi veličastno naravno sotesko do samih obal Pazinčice, nato se vzpne po blagih ovinkih do 
razgledišča Piramida in na teraso Hotela Lovac, od koder se razpre nepozaben razgled.

Jama Feštinsko kraljestvo - dolžina okrog 100 metrov; raznolike sigaste oblike: Čarovnikov klobuk, 
Babilonski stolp in ogromna Netopirjeva krila, čez katere se razpenja korenina vinske trte, ki črpa 
vodo z jamskega dna; ena dvorana je nepravilne ovalne oblike s skupno dolžino 67 m, največjo širi-
no 27 m, globino 9 m in največjo višino stropa 6 m; povprečna temperatura v jami je 13-15˚ C.

Jama Mramornica - nahaja se na dnu vrtače, zarasle z grmičevjem, na 116 metrih nadmorske višine, 
sam vhod ima obliko nepravilnega ovalnega lija, ki je v zgornjem delu dolg 9 m in širok 4 m, dno lija 
pa je krožne oblike s premerom 1,2 m; severna stran vhoda je skoraj navpična, južna pa ima nagib 
približno 35°; notranjost je nepravilne ovalne oblike, razpotegnjena v smeri vzhod-zahod, dolžine 
93 in širine 51 m; stalaktiti, vitki cevasti stalaktiti (špageti), heliktiti, poševni stalaktiti in zavese, 
množica stalagmitov različnih velikosti, stalagmiti (stebri) premera do 0,8 m in stebri, ki jih tvorijo 
skupine zasiganih stalagmitov s sigastimi slapovi dolžinskega premera tudi do 13 m; več vrst ne-
topirjev, npr. Myotis myotis, in kopenski enakonožni rak, bolj znan kor “babura”, jamska mokrica 
(Titanethes albus); veliko grafitov, od katerih najstarejši datira iz leta 1775.

Naravni park Učka in Vela Draga

Površina - znaša 160 km2, eden najlepših razgledov v tem delu Evrope, najvišji vrh Učke, Vojak, 
1401 m.

Posebnosti
° favna in flora: stenoendemični učkarski zvonček (Campanula tomassiniana), eno zadnjih 

evropskih bivališč beloglavega jastreba (Gyps fulvus) ali planinskega orla (Aquila chrysaetos); 
prek 70 doslej zabeleženih gnezdečih pric kot tudi več drugih ptičjih vrst, ki občasno obiskujejo 
Učko; bukovi gozdovi (Seslerio autumnalis-Fagetum); črni gaber (Ostrya carpinifolia) in hrast 
(Quercus sp. div.); submediteranski gozd puhastega hrasta in belega gabra (Querco-Carpinetum 
orientalis); gozdovi domačega kostanja (Castanea sativa); črni bor (Pinus nigra), smreka (Picea 
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abies); združba resastega gadnjaka in pegastega svinjaka (Scorzonero-Hypochoeris maculata) 
na flišnem pasu pod vznožjem vrhnega dela Učke; združba učkarskega zvončka in justinove 
zvončice (Campanuletum tommasinianae-justinianae); medved (Ursus arctos), snežna voluha-
rica (Chionomys nivalis), močvarna rovka (Neomys anomalus), nekatere vrste netopirjev (Chi-
roptera), enklava reliktne velebitske kuščarice (Lacerta horvathi); vodotok potoka Banine;

° kulturna dediščina: bogata arheološka, mlajša graditeljska in kulturna dediščina; krajevne tra-
dicionalne in kulturne prireditve; specialitete učkarske zdrave hrane;

° Vela Draga – geomorfološki naravni spomenik, ki ga krasijo slikoviti osameli apnenčasti stebri 
in skale izjemne geomorfološke in krajinske vrednosti; kanjon je nastal z usedanjem horizon-
talnih slojev paleogenskih apnencev, čemur sta sledili tektonsko dviganje in razpokanje.

Motovunski gozd - zadnji ostanek avtohtonih nižinskih poplavnih gozdov, imenovanih “longoze” 
v rečnih dolinah sredozemskega in pontskega primorja; hrast dob (Quercus robur), poljski jesen 
(Fraxinus angustifolia), poljski brest (Ulmus minor), navadni gaber (Carpinus betulus), črna jelša 
(Alnus glutinosa), črni topol (Populus nigra), beli topol (Populus alba), bela vrba (Salix alba) idr., 
redka vrsta južnega srobota (Clematis viticella) in druge vzpenjavke (drevesasta mehurka, divja trta, 
bršljan ...), šaši, zlatice, dvolist, pljučnik; redka laška žaba (Rana latastei); tartufi.

Avtor: D. Mladenovič (www.slovenia.info)
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8.3.2 Kulturna dediščina

MaTERIaLNa KULTURNa DEDIščINa

V okviru pripravnih procesov za izdelavo baze podatkov razpoložljivih virov za razvoj sonaravne 
wellness destinacije Istre so identificirani naslednji elementi potencialnega turističnega proizvoda, 
kategorizirani v tri skupine: arhitektura, arheološka dediščina Istre in sakralna umetnost Istre. Po-
datke o elementih materialne kulturno-zgodovinske dediščine, navedene v tem odlomku, smo črpali 
iz končnih rezultatov EU projekta “Heart of Istria” (www.heartofistria.org), istrske internetne enci-
klopedije (www.istrapedia.hr), istrskega letnega zbornika Franina i Jurina, podatkov Arheološkega 
muzeja Istre (www.mdc.hr), podatkov Nacionalnega združenja za fortifikacije Pulj (https://sites.goo-
gle.com/site/fortifikacije/muzej-fortifikacija) in podatkov Narodnega parka Brioni (www.brijuni.hr). 

Na podlagi naštetega so identificirani naslednji potencialni elementi materialne kulturne dediščine, 
bistveni za oblikovanje turističnega proizvoda.

Palača Soardo - Bembo, Bale

Nad mestnimi vrati je zgrajena palača med dvema stolpoma obrambne utrdbe družine Soardo, ki jo 
je pozneje prevzela družina Bembo. Monumentalno pročelje gleda na zahod z dvema širokima kva-
driforama, ob straneh pa so preprostejša gotska okna. Zaprta zidna masa, enostavnost in odsotnost 
klesanih detajlov so napeljevali strokovnjake k zaključku, da je palača nastala v 14. stoletju, vendar 
je bila zgrajena na samem začetku 16. stoletja. Zunanjost palače Soardo - Bembo so pred kratkim 
restavrirali, pri čemer so odprli prvotna okna na stranskih stolpih.

Istrski gradovi ali kašteli

Istrski srednji vek so v arhitekturi zaznamovali gradovi ali kašteli (lat. castrum, vojaško naselje 
rimske vojske, utrjeno s stolpi in obzidjem). Za srednjeveški fevdalizem je značilna množica ze-
mljiških lastnikov, vladarjev fevda, ki gradijo obrambne utrdbe – kaštele, da bi v njih uživali in od 
tam nadzorovali svoje posesti. Gradovi pa niso bili neobvladljivi: ni ga gradu, ki bi ne bil oblegan, 
številne gradove so osvojili, zažgali, zravnali, a so ponovno zrasli in bili znova opustošeni. Njihovi 
vladarji so se izmenjavali glede na odnose velikih sil, nekateri pa so bili pogumni in so svojeglavo 
kljubovali nadrejenim. O istrskih kaštelih krožijo številne legende: pogosto so se dogajale ugrabitve, 
prevare in podarjanja gradov med fevdalci, takratno gospodo. Istrski fevdalci so bili pisana drušči-
na: od prevarantov, lumpov in nekdanjih zapornikov do intelektualcev, vojskovodij in plemičev iz 
najvišjih družbenih slojev, med katerimi je eden postal beneški dož. Prvi pisani dokument o istrskih 
kaštelih izvira iz leta 983, pomembnejši pa je tisti iz leta 1102, ko je Ulrich II. Weimar-Orlamunde 
večino svojih istrskih kaštelov podaril oglejskemu patriarhu. V poznem srednjem veku Benetke in 
Habzburžani, katerih meje so se pogosto premikale (Benetke so posedovale priobalni pas in morje, 
Avstrija pa notranjost Istre s središčem v Pazinski kneževini), beležijo najbolj intenzivno gradnjo 
kaštelov. Gradovi imajo številne arhitektonske podobnosti: vsi so bili zgrajeni iz kamna, sestavljeni 
pa iz glavnega stolpa, obzidja, stanovanjske stavbe, gospodarskih prostorov in odprtega dvorišča, 
finančna moč pa je pogojevala velikost gradov. Stali so na strateško pomembnih legah, pogosto na 
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dokaj nedostopnem terenu, v bližini potokov, rek ali vodnih izvirov. Če je bilo možno, je dostop do 
gradov potekal prek premičnega mostu ali skozi dobro zavarovan vhod.

Staro mesto Hum

Za miniaturni Hum radi rečejo, da je najmanjše mesto na svetu, a je pravzaprav polurbano naselje. 
Vredna pozornosti je vogalna hiša z majhno pritlično mestno ložo, odprto na ulico z dvema lokoma. 
V loži je kamnita miza, okrog katere se že stoletja enkrat letno zbirajo svetniki pri volitvah župana, 
krajevnega načelnika. Mestna vrata so srednjeveške oblike, glagoljaški napis pa priča, da izvirajo iz 
leta 1562; nad njimi je dvorana, kjer se je sestajal županski svet.

Staro mesto Labin

Danes je Labin mesto umetnikov. Od davnega leta 1420 je bil pod oblastjo Beneške republike, zgo-
dovinski del mesta pa si je današnji videz pridobival v času od 14. do 18. stoletja. Obdaja ga obzidje 
iz 14. in 16. stoletja. V staro mesto vstopamo skozi Velika vrata ali Vrata sv. Flore iz leta 1587, ki jih 
krasita grb podestata, mestnega načelnika Francesca Grimanija, in lev sv. Marka. Na vrata se naslanja 
bivša pretorska palača iz leta 1555, v kateri je bil tudi zapor. S trga turistični potokazi usmerjajo obi-
skovalce k vrsti ohranjenih urbanih patricijskih palač, med katerimi so nekatere javno delujoče. Naj-
znamenitejša je zagotovo gotsko-renesančna palača Scampicchio iz 15. stoletja, sledijo pa ji baročne 
palače družin Franković-Vlačić, Manzini in Negri. V palači družine Battiala-Lazzarini iz 18. stoletja 
je danes mestni muzej, ki zgovorno izpričuje izjemno zanimivo zgodovino Labina. Zanimiv je poda-
tek, da je mestno gledališče sredi 19. stoletja nastalo s pregrajevanjem “fontika” iz leta 1539.

Staro mesto Motovun

Motovun je mestece z najbolje ohranjenim obzidjem v Istri. Z zahodne strani oblikuje obzidje dva 
obrambna pasova, tako da v mesto vstopamo skozi dvoje vrat. Nad notranjim obzidjem se dviga vi-
soko pročelje občinske palače, kjer je tudi danes občinska uprava. Na prvi pogled je stavba navadna, 
na pročelju proti zunanjem trgu pa uzremo ostanke vrste romanskih oken v obliki bifor. Na nekate-
rih so še ohranjeni osrednji kapitli, katerih oblika izpričuje romanski slog 13. stoletja. Stavba gradu, 
v kateri je danes hotel, je znatno spremenjena, izvira pa iz 17. stoletja. Na prijetnem sprehodu po 
strmih predmestnih ulicah Gradiciol in Borgo dobite vtis, da so hiše, zgrajene na strmih pobočjih, 
zložene druga nad drugo.

Staro mesto Poreč

Poreč, ki se je razvil iz rimske kolonije, naseljen od antike do danes, predstavlja pravo zakladnico 
zgodovinske arhitekture iz najrazličnejših obdobij, v urbani arhitekturi pa prevladujejo beneške 
oblike. Na območju mesta Poreč so Rimljani v prvi polovici 1. stoletju pr. n. št. najprej ustanovili 
oppidum rimskih meščanov in kmalu zatem kolonijo (Colonia Iulia Parentium). Rimljani so začeli 
graditi pravilno rektangularno mestno jedro. Tlorisno osnovo mestnega jedra tvori mreža ulic, ki 
se sekajo pod pravim kotom in tvorijo pravilne štirikotnike, ki so jih začrtali Rimljani pri zasnovi 
mesta. Glavna ulica se še danes imenuje Dekumanova (od lat. decumanus). Na vrhu polotoka so 
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ostanki rimskega foruma (Marafor) s svetišči (Kapitolijski in Neptunov hram). Arheološka najdišča z 
mestnega območja in več sto epigrafskih spomenikov pričajo o velikem vojaško-administrativnem in 
gospodarskem pomenu Poreča v antični dobi. Prva krščanska občina je obstajala že sredi 2. stoletja, 
mesto pa je po letu 313 postalo sedež škofije. V 4. stoletju se je začela gradnja kompleksa poreške 
bazilike, ki priča o moči in bogastvu poreške škofije. V času bizantinske vladavine se je mesto močno 
razvijalo v zmernem antičnem ozračju in končana je bila tretja faza gradnje t. i. velike bazilike v čast 
tedanjemu poreškemu škofu, imenovana Evfrazijeva bazilika. To je najbolj znan mestni spomenik, 
vpisan v seznam svetovne dediščine UNESCA, sedež škofije so gradili in nadgrajevali od 4. stoletja 
do danes (starejše cerkve v 4.-5. stoletju, krstilnica, Evfrazijeva cerkev in škofijski dvor, v 6. stole-
tju. zvonik, pomožne kapele). Najstarejše utrdbe niso ohranjene, srednjeveške (13.-15. stoletje) na 
vzhodni in severni strani polotoka pa so ohranjene. Iz zgodnje profane arhitekture izstopa romanska 
kanonika, župnišče, kjer še v današnjem času stanuje poreški župnik, zgrajena davnega leta 1251, 
kar dokazuje napis na pročelju. To je enonadstropna stavba, narejena iz pravilno klesanih kamnitih 
blokov z vrsto romanskih bifor. Stebriči in kapitli bifor izvirajo iz 6. stoletja, uporabljeni z neke 
starejše stavbe, kot tudi tri majhne niše okrog glavnega portala, v katere je bila naknadno vklesana 
omenjena letnica končane gradnje. Biforo v isti obliki vidimo tudi na tako imenovani romanski 
hiši na trgu Marafor. Zaradi tega je tudi ta zanimiva zgradba datirana v sredino 13. stoletja. Vzdolž 
Decumanusa in na njegovem križišču s Cardo se zvrsti okrog deset gotskih palač, zgrajenih v 15. 
stoletju. Razen ene imajo vse kamnito pročelje z elegantnimi in okrašenimi kamnitimi biforami in 
monoforami. Drobni kamniti okras je povsem enak tistemu, ki ga vidimo na stoterih beneških hišah 
iz istega obdobja. Najrazkošnejše je pročelje palače z vklesano letnico 1474 v Decumanusu na hišni 
številki 5, ki je po zadnjih lastnikih znana kot palača Parisi-Gonan. Krasita jo razcveteni trifori, v 
vsakem nadstropju po ena. Notranjost ni dostopna za ogled, saj so zdaj tam zasebna stanovanja. 
Na vogalu Decumanusa in Carda je Galerija Zuccato, nekoč palača istoimenske družine, danes pa 
mestna last. Pritličje in prvo nadstropje sta zgrajena s kamnom, drugo nadstropje pa z opeko ob ka-
mnitih arhitektonskih detajlih. Po vsem sodeč je Poreč doživel napredek v 18. stoletju, ko je zraslo 
nekaj večjih gosposkih stavb. Najbolje je ohranjena palača iz tretjega desetletja 18. stoletja, v kateri 
je danes Zavičajni/Domovinski muzej, pripadala pa je družini Sinčić.

Staro mesto Rovinj

Rovinj je bil v času Benečanske republike eno največjih istrskih mest. Na nekaterih hišah so vidni 
srednjeveški arhitektonski elementi: ostanek bifore z izklesanimi delfini (družina Dolfin) iz 14. sto-
letja. Najpomembnejše so vsekakor renesančne in baročne hiše. Na trgu za mestnimi vrati, na začet-
ku ulice Grisia, izstopata nasproti si stoječi zgradbi iz sredine 16. stoletja, ki v vseh arhitektonskih 
detajlih reproducirata oblike beneške arhitekture. Iz 16. stoletja je tudi jedro občinske palače – v 
kateri je še danes mestna uprava – ki se je sčasoma znatno spreminjalo, v 19. stoletju celo zoževalo. 
V notranjosti je dokaj ohranjena mestna posvetovalnica, na steni katere je bila naslikana alegorija 
mestne uprave iz leta 1580 (nedavno restavrirana). Glavni mestni trg je zunaj obrisa srednjeveškega 
mesta, na njem pa ob stolpu z uro izstopa baročna palača družine Califfi iz 18. stoletja, v kateri je 
danes mestni muzej.
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Rimski amfiteater (arena), Pulj

O gradnji najimenitnejšega poslopja puljske zgodovine ni pisanih virov, domneva pa se, da se je 
začela v času cesarja Avgusta. Zidni plašč z velikimi polkrožnimi odprtinami v dveh nadstropjih 
po slogovnih značilnostih ustreza času 1. pol. 1. stoletja, obdobju vladanja cesarja Klavdija. Zadnja 
faza gradnje tretjega nadstropja in dokončanja amfiteatra se pripisuje cesarju Titu Flaviju Vespazia-
nu okrog leta 80. Izjemno geometrično pravilna zgradba ima eliptični videz, dolga je 133, široka 105 
in na morski strani visoka do 32,5 metra. Zaradi poenostavljanja in stabilnosti je vzhodni del kon-
strukcije s samo dvema nadstropjema položen na naravno vzpetino. Središče amfiteatra je arena ali 
borišče velikosti 67,90 x 41,60 m, od prostora za gledalce pa je bila ločena s kanalom, širokim 1,16 m 
in prekritim s ploščami. Ob sami areni so vstopali skozi dvoje vhodnih vrat v smeri njene daljše osi 
in skozi več stranskih vhodov. Prostor za gledalce se je nahajal nad areno in se je širil kot elipsoidni 
lij v koncentričnih, stopničasto položenih vrstah kamnitih sedežev. Nadstropja so medsebojno pove-
zovale stopnice. Prostor za gledalce je bil nadkrit s platnom, lahko pa je sprejel 20.000 ljudi. Zunanji 
zidni plašč sestavljajo temeljne substrukcije, dve nadstropji arkad z 72 loki in vrhnje nadstropje s 
64 kvadratastimi okni. Na vrhu je zidna krona iz kamnitih blokov in vodoravno položenih kamnitih 
gred z utori. V štirih stolpih na zunanjem pročelju so se nahajale dvojne stopnice, ki so vodile v 
zgornji nadstropji. Pod boriščem v smeri njegove daljše osi se je nahajal prostor, katerega strop so 
nosili stebri in pilastri, v njem pa so se bile spravljene naprave za aranžiranje odra. Pod boriščem je 
bil tudi sistem kanalov za zbiranje voda, po katerih so odtekale v morje.

Bazilika sv. Marije Formoze, Pulj

Ob starokrščanskem kompleksu škofa Evfrazija v Poreču je ta bazilika najpomembnejši spomenik 
za poznavanje sakralne umetnosti na hrvaških tleh. Nastala je neposredno po rekonkvisti cesarja 
Justinijana in njegove obnove cesarstva. Zgradil jo je Justinijanov varovanec Istran Maximianus 
(546-556) kot monumentalno triladicijsko baziliko. O tem posredno priča neverodostojen dokument 
Maksimijanovega darovališča iz leta 546, odkrit v puljskem arhivu leta 1657. Arhitektonski sklop 
bazilike in samostana sv. Marije Formoze je zajemal del mestne četrti pri južnem obzidju poznoan-
tičnega Pulja. Bazilika je bila pravilno orientirana v smeri vzhod-zahod. Imela je značilne poligonal-
ne apside in stranske pastoforije. Ritem stebrov in lokov v notranjosti cerkve se je ponavljal tudi na 
zunanji strani perimetralnih zidov z lizenami s slepimi loki. Dekorativni videz bazilike lahko danes 
le predpostavljamo. O tem govorita biograf Agnellus iz 1. pol. 9. stoletja. v delu Vita S. Maximiani 
pri Liber pontificalis Ecclesiae Ravennatis in neznani avtor s konca 16. st. v delu Dialogo sulle an-
tichita di Pola. Ker so njeni borni ostanki sčasoma utonili v srednjeveško barje, je znana tudi kot sv. 
Marija od Trstike. Danes vidimo le ostanke njenega severnega zidu, dele krožnih zakristij in celotno 
ohranjeno južno kapelico.
Mavzoleji (spominske kapelice puljskih škofov)
Ob straneh bazilike sta ob apsidi stali dve enaki kapelici centralnega tipa s poligonalno apsido. 
Južna kapelica je skoraj povsem ohranjena. Njen splošni arhitektonski videz zunanjih ploščin, raz-
členjenih z lizenami in slepimi loki, in centralni križni tloris sta vplivala na zgodnjo srednjeveško 
sakralno arhitekturo v predromaniki in starohrvaškem graditeljstvu. O izvirni spominski funkciji 
govori zapis o sarkofagu, ki se je tam nahajal – v kapelici so bili verjetno grobovi puljskih škofov.
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Sistem fortifikacijskih gradenj, Pulj

Za sistem puljskih avstro-ogrskih utrdb oz. fortifikacij poznavalci pravijo, da je največji v Sredoze-
mlju. Fortifikacijski sistem Pulja ima več kot 300 fortifikacijskih objektov (stalne fortifikacije) – ve-
čjih in manjših utrdb (forov), topovskih ploščadi (gnezd), ploščadi za merzerje, odporniških točk, 
opor ipd. Fortifikacijska arhitektura Pulja v 19. stoletju je bila glavna komponenta prostorskega ra-
zvoja mesta. Sistem se opira na beneško-francosko izročilo na treh lokacijah: zapuščeni beneški 
utrdbi (Hafenkastell) na vrhu puljskega hriba, Napoleonovi utrdbi na otoku Sv. Andrija (1807) in 
ostankih starega Orlandovega stolpa (porušen leta 1806). Tvori ga vrsta ločenih utrdb za samostojno 
obrambo, s katerimi so napadalce držali v varni razdalji od luke in mesta. Že pred letom 1820 so 
bile določene lokacije za varovanje mesta in vhoda v zaliv, do leta 1850 pa so bile vse zgrajene ali 
posodobljene: poljska utrdba Maksimilijan, poljska utrdba (lunetta) Marie Louise nad rtom Kumpar, 
topovska ploščad Žunac (Zonchi), topovska ploščad na otoku Sv. Peter, preurejena Napoleonova 
utrdba 1830-32, imenovana Kaiser Franz I., in usposobljen Hafenkastell. Zgrajeni so trije manjši kro-
žni stolpi, premera 10 m: Sv. Ivan (San Giovanni) na Muzilu (Signole), na Punti Kristo in na Monte 
Grossu. Fortifikacijske projekte do konca 1850 je izdelovala puljska Filiala Krajevne uprave v Trstu 
(K.u.k. Fortification Local Direktion zu Triest-Filialposten Pola), po tem pa Genie Direktion zu Pola. 
S povečanjem dosega topništva se je širil in dopolnjeval tudi mestni obrambni sistem. Med letoma 
1850 in 1868 se je sistem širil z izpostavljanjem utrdb in topovskih ploščadi v vseh smereh, posebej 
po letu 1859 (iznajdba topov s risano cevjo), na medsebojni razdalji, ki ne presega 1,5 km. Nastala je 
zbita krona stalnih ločenih utrdb in topovskih ploščadi v širšem prostoru, od 2 do 8 km oddaljenem 
od mesta, in sistem, vključno z Brionskimi otoki v širšem pasu okrog zaliva, se je sklenil na polotoku 
Verudeli. Prve krožne utrdbe tipa Puljski stolp, premera 30-45m, z notranjim dvoriščem so zgradili 
od leta 1852 do 54 na lokaciji Monsival (Bourguignon), Muzil, Sv. Juraj (San Giorgio), Munida, Ca-
soni Vecchi (Monte Paradiso), prve podkvaste stolpe tipa Puljski segmentni stolp na lokaciji Monte 
Zaro, Monvidal, Sv. Mihovil (San Michele) ter največji premera 45 m okrog Martello-stolpa na Monte 
Grossu. Na Velem Brijunu je bila leta 1854 končana prva krožna utrdba Brioni (Tegetthoff), premera 
50 m, ki je bila leta 1863 vključena v večjo krožno utrdbo, premera 105 m, s štirimi prehodi/kofri. Na 
Punti Kristo je bil leta 1857-59 Martello (stolp) vključen v večjo krožno utrdbo tipa Franz I., premera 
25,5 m, 1864-65 pa v širšo krožno utrdbo, premera 71,50 m s štirimi prehodi. Nad Rtom Kumpar je 
bila preurejena prejšnja poljska utrdba Marie Louise in leta 1859 dokončana največja krožna utrdba 
tipa Puljski stolp premera 110 m z dvema stranskima kaponirjima pri vhodu. Leta 1859-60 so bile 
dvignjene poligonalne poljske utrdbe (Feldwerk) z odprtimi topovskimi ploščadmi in podzemskimi 
naselbinami na vrhovih Turulla, Castion in Kaštelir v Štinjanu, na Monte Cerelli, Velem Vrhu (Monte 
Grande), v Mulimentih (Monumenti), zatem Giorgetti, Drenovici (Corniale) in Salinah. Večje obalne 
odprte poligonalne kazamatirane topovske ploščadi so bile zgrajene na Fiželi (Fisella) leta 1850 in 
1859-60, na Stoji Muzil leta 1859-63 in vzdolž zahodne obale otoka Sv. Andrija leta 1868. Obrambno 
obzidje arsenala so začeli graditi leta 1854, dokončali pa pred letom 1862 v dolžini 1.750 m s tremi 
večjimi krožnimi stolpi. Po letu 1868 se je sistem dopolnjeval z graditvijo poligonalnih zgradb v šir-
šem krogu okrog mesta in luke, zlasti med letoma 1880 in 1895. Po izumu brizantne granate (1885) 
so bile uvedene blindirane jeklene kupole za skrivanje topov, s hidrauličnim sistemom obračanja in 
z utrdbo, pogreznjeno v teren. Takšne utrdbe in kazamatirane topovske ploščadi z obrambnimi rovi, 
izdolbljenimi v živo skalo, so imele na vrhovih kofre za bližnjo obrambo rova in obrambni goltni 
kaponir za obrambo vhoda, longitudinalna podaljšana reduta kot obrambna kasarna pa se je nahajala 
v njihovem središču pod obrambnim nasipom in pred prostranim podaljšanim dvoriščem. Tehnika 
gradnje se je spreminjala in dopolnjevala: razen debelih kamnitih zidov se je vse bolj uporabljal 
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beton s cementom kot vezivom, pri zaščiti ostrešij pa so se namesto prejšnjih zemljenih nasipov 
in nato vidnih plošč vse bolj posluževali jeklenih “I” profilov in jeklenih plošč v kombinaciji z 
betonom. Po letu 1910 se je redno opuščalo zidanje s kamnom in topovske ploščadi so se gradile iz-
ključno z betonom ali armiranim betonom. Do leta 1895 je bil krožni stolp na Punti Kristo dograjen 
in preurejen v poligonalno obalno utrdbo z blindirano jekleno kupolo in tremi odprtimi topovski-
mi ploščadmi ter postal najmočnejša obalna utrdba topništva avstro-ogrske monarhije. Zgrajene 
so: stalna utrdba na Kašteliru (1885-95), poligonalna utrdba z blindirano jekleno kupolo na Stoji 
(1885) in Verudeli (1882-86), poligonalne utrdbe Bradamante, San Daniele (Šandalja), Turtian in 
Pomer (Kaštijun) (1881-88), topovska poligonalna ploščad, povezana z izmuznimi vratci (poterna) 
s krožno utrdbo Muzil (1883-84), možnarska ploščad Signole na Muzilu, topovske ploščadi Sv. 
Ivan (San Giovanni) na Verudeli, Lovina in Valmaggiore (1881-86). Temu sistemu ločenih utrdb je 
bil po letu 1895 priključen sistem skupine utrdb in topovskih ploščadi: Mali Brijun (1895-1913) z 
utrdbo Minor, ki se je navzela značilnosti podzemskega samostojnega mesteca, izdolbenega v živo 
skalo, s sedmimi baterijami in 450 člani posadke, Kaiser Franz Joseph I. na Velem Brijunu, ki so 
jo sestavljale poligonalna obalna utrdba Peneda (1898-1904), obalni topovski ploščadi Cavarolla 
in Naviglio (1902) in še sedem ploščadi (med I. sv. vojno); Paravia – Barbariga, ki so jo sestavljale 
obalna topovska ploščad Benedetto (1898-1903), poligonalna utrdba Forno (1904), obalna možnar-
ska ploščad Caluzzi (1904), poligonalni utrdbi Paravia vzhod in Paravia zahod, osrednja vkopana 
obrambna vojašnica (500 vojakov), tri priobalne pločadi in tri oporne točke. Skupino Premantura, 
Svetica (Monte Madonna), Valtura, Kavran, Muntić in Monte Mulin so sestavljale odprte topo-
vske pločadi, zgrajene med I. sv. vojno z enostavnimi armirano-betonskimi konstrukcijami. Puljski 
obrambni sistem 1908-17 se je postopoma dopolnjeval in povezoval v tri utrjene črte z rovi, žičnimi 
ovirami, minskimi polji na morju in kopnem, s potmi za pešce in poljskimi ozkotirnicami za oskr-
bo, stražnicami, podpornimi točkami ter stalnimi in mobilnimi ploščadmi. Bil je razdeljen na 17 
obrambnih odsekov, ki so zapirali mesto z vseh strani proti celini in proti morju. Med I. sv. vojno so 
bili vsi trije sistemi (ločene utrdbe, skupine utrdb in utrjena črta bojišča) združeni v enotno Trdnja-
vo Pula (Festung Pola), ki je leta 1917 zasedala kopensko območje z otoki, v prostoru od Limskega 
do Raškega kanala ter do premanturske punte, z miniranim akvatorijem, s štirimi letalskimi lukami 
in skupino utrdb na Malem Lošinju. V tem puljskem obrambnem trikotniku je koncec maja 1915 
služilo 42.500 častnikov in vojakov.

aleja glagoljašev, Hum

Aleja glagoljašev, spominsko obeležje glagoljašem in glagoljaštvu, se vije od odcepa ceste iz Roča 
do Huma, v dolžini 7 km. Nastala je kot poseben projekt Čakavskega sabora v obdobju od leta 1977 
do 1985. Idejni avtor je Josip Bratulić, avtor skulptur pa Ž. Janeš. Sestoji iz enajstih posameznih 
spominskih obeležij, od katerih jih je deset kamnitih, le Mestna vrata so izdelana iz bakra. Aleja 
kaže pot istrskega, hrvaškega in slovanskega glagoljaštva, priča o središčih hrvaške srednjeveške 
glagoljaške književnosti na območju Istre, opozarja na slovanske korenine in pismenost ter njeno 
kontinuiteto od 11. stoletja do današnjih dni. Prav tako ponazarja način ohranjanja narodove samo-
bitnosti z lastno duhovnostjo, s katero je obenem vzpostavljena povezanost z ostalimi slovanskimi 
in evropskimi narodi.
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Slavolok Sergejevcev, Pulj

V času graditve je bil slavolok Sergejevcev prizidan k mestnim vratom. Okvir slavoloka tvorijo ma-
sivni pilastri/nosilci, zgrajeni iz velikih kamnitih blokov, ki so v spodnjih delih razširjeni, tako da 
predstavljajo tudi baze stebrov, ki poživljajo vertikalne pilastre, nosilce lokov s sprednje in zadnje 
strani. Odprtina se zaključuje z obokom, sestavljenim iz klinasto obtesanih blokov, v celoto pa ga 
povezuje tridelni arhitrav, na katerem se nadaljuje friz, ki zaobjema slavolok. Nad frizom sta venec 
in tridelna atika, ki je bila obenem baza kipov treh Sergejevcev, ki so jim dvignili spomenik. Izjemno 
bogata dekoracija slavoloka je izklesana v orientalni helenistični maniri. Pilastre poživljajo in razčle-
njujejo vitki stebri z razkošnimi korintskimi kapitli. Z mestne strani so pilastri okrašeni z rastlinskim 
okrasjem iz zavitih vej z akantovimi listi. Notranje stene stropne odprtine krasijo stebelca vinske trte 
z grozdjem, ki poganjajo iz čašic akantovega lista pri dnu baz slavoloka. Obok odprtine je kasetiran 
in okrašen z velikimi rozetami. Osrednje polje je okrašeno s prikazom orla z razširjenimi krili v boju 
s kačo, na poljih oboka pa je izklesan prikaz delfinov, sfing in grifonov. Na mestni fasadi spomenika 
v visokem reliefu nad lokom so nasprotno postavljeni prikazi krilatih Viktorij, ki nosijo vence, tam 
pa so tudi putti, ki podpirajo vence z bukraniji. Na stičišču vencev so izklesani tudi nasprotno po-
stavljeni dvoprežniki, obrnjeni proti sredini friza. Na centralnem mestu, nad obokom slavoloka, je 
vklesan napis o njegovi postavitvi: SALVIA POSTUMA SERGI DE SUA PECUNIA. Na krajših stran-
skih straneh friza slavoloka sta prikazani rimska in barbarska vojaška oprema. Nad frizom je bogato 
okrašen venec, razčlenjen s konzolami in kasetnimi polji nad konzolami. Slavolok ni le triumfalnega 
in častnega značaja, ker je postavljen Luciju Sregiju Lepidu edilu in vojaškemu tribunu 29. legije, ki 
je sodelovala v bitki pri Akciju, ampak se že na podlagi analize dekorativnega elementa zaznava tudi 
njegova sepulkralna funkcija. Slavolok datira v čas od 29-27 pr. Kr.

avgustovo svetišče, Pulj

Avgustovo svetišče se dviga na severozahodni strani Foruma. Sestoji iz večjega zaprtega prostora 
ali cele in manjšega, proti trgu odprtega preddverja, ki ga s čelne strani obdajajo štirje, ob strani pa 
en steber s korintskimi kapitli. Vzdolžni zidovi cele se nadaljujejo v preddverje, kjer se končujejo 
s kaneliranimi polstebri. Zidovi cele so zgrajeni iz velikih in pravilno klesanih kamnitih blokov, 
zahodni zid pa iz drobljenega kamna, ki kaže na poznejše obnove po mnogih poškodbah, ki so pri-
zadele spomenik. Na kapitle preddverja in zidove cele je bil položen tridelni arhitrav, nad njega pa 
friz, okrašen z akantovimi listi in viticami, plodovi in pticami. Streha svetišča in njen zatrep okvirja 
venec s konzolami in kasetiranimi polji. Središče trikotnega zatrepa je zapolnjeval okrogli medaljon 
z liki božanstva. Okras friza na čelni strani prekinja napis: ROMAE ET AVGUSTO CAESARI DIVI 
FILIO PATRI PATRIAE.
Avgustovo svetišče datira v čas med letoma 2 in 14 pr. Kr.

arheološko najdišče, Brioni

Specifični zgodovinski pogoji so omogočili, da se na Brionih, skupini 14 otokov, ki imajo od leta 
1983 status narodnega parka, realizira največji arheološki park v Istri. Ti slikoviti otoki so bili pose-
ljeni že v prazgodovini, v antiki pa je bila na največjem od njih, Velem Brijunu, zgrajena luksuzna 
vila. Ker v zadnjih nekaj stoletjih niso bili intenzivno poseljeni, se je prebivalstvo izselilo zaradi 
pogostih epidemij malarije – gradbeni ostanki iz preteklosti so ohranjeni. V začetku 20. stoletja je na 
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otočju nemški industrijalec Paul Kupelwieser uredil mondeno letovišče, na njegov poziv pa je no-
belovec Robert Koch odpravil malarijo. Del ponudbe, ki je privabljala bogato evropsko klientelo, so 
bila tudi urejena arheološka najdišča. Pod vodstvom tedanjega glavnega avstrijskega konzervatorja 
za Istro, Antona Gnirsa, so bili konzervirani številni ostanki zgodovinske arhitekture. Po zaslugi teh 
in poznejših projektov konzervacije in prezentacije si je danes na Brionih moč ogledati bogato vrsto 
graditeljskih ostankov na izvirnem mestu, vpeto v urejene celote parkov. V času avstrijske domina-
cije so bili Brioni pomemben del obrambnega sistema puljske luke in Fažanskega kanala in na otočju 
je bilo izdelanih sedem obrambnih stolpov.

arheološko najdišče Dvigrad

Gre za nekdanje utrjeno srednjeveško naselje, kaštel, od katerega so ostale le ruševine, ker se je 
prebivalstvo sčasoma izselilo zaradi epidemij in vojnega pustošenja. Dvigrad je namreč na strateško 
pomembni legi, nastal je na eni od najpomembnejših poti z morja proti notranjosti Istre. V 17. stole-
tju je v mestu živelo le nekaj družin, preselitev župnije v bližnji Kanfanar leta 1714 pa je pomenila 
definitivni konec Dvigrada. Nahajališča keramike in ostankov značilno terasastega grajskega naselja 
pričajo o tem, da je bil kraj poseljen v prazgodovini, podana je kontinuiteta življenja tudi v antiki. 
Bili so odkriti orožje, denar in epigrafski spomeniki iz časa, ko je bil Dvigrad vključen v obrambni 
sistem severne meje puljskega agra. Prva zgodovinska omemba Dvigrada je iz leta 879, ko je pulj-
ska škofija zgubila jurisdikcijo nad dvigradsko cerkvijo ter pripadla okrilju oglejskega patriarha. 
Prebivalstvo je dvakrat, v presledku več stoletij, pomorila epidemija kuge (v začetku 16. stoletja) in 
malarije, oboroženi spopadi z Benetkami pa so povzročili množično izseljevanje. Danes vidni ostan-
ki utrjenega grajskega naselja na vzpetini kažejo značilno podobo srednjeveškega mesta – kaštela, 
obdanega z dvojnim obzidjem, ki povezuje troje vrat in tri obrambne stolpe. Znotraj obzidja je bilo 
odkritih okrog dvesto ostankov gradenj s kamnom poploščenih ulic. Na vrhu naselja so ostanki cer-
kve svete Zofije, ki razkriva več faz gradnje, prva je iz sredine 5. stoletja. Bila je poslikana s freskami, 
današnji videz pa izvira iz 13. stoletja. Ob cerkvi je stala mestna palača, več drugih reprezentativnih 
zgradb, ob utrdbah pa prostor za namestitev vojaških formacij. V jugozahodnem delu mesta je bila 
najdena obrtniška cona, ostalo pa so bile več ali manj razkošne stanovanjske hiše, sodeč po velikosti 
in ohranjenem arhitektonskem okrasju.

arheološko nahajališče Nezakcij, Valtura

Arheološko nahajališče Nezakcij (Vizače) stoji na hribčku Glavica pri Valturi, vzhodno od Pulja, nad 
rodovitno dolino in zalivom Budava. Nezakcij šteje za prestolnico Histrov, ljudstva indoevropskega 
porekla, ki je nastalo v začetku železne dobe po naseljevanju današnjega istrskega polotoka. Zgodo-
vinski viri pravijo, da so z ladjami nadzorovali morje okoli južne Istre, prestrezali rimske in grške 
ladje, tako da je Rim v prvi vojni leta 221 pred Kristusom začel uničevati floto in grajska naselja. Hi-
strska plemena je nato združil Epulon in poskušal preprečiti vdor Rimljanov, po dveletnih porazih 
in oblegovanju Nezakcija naj bi Epulon s sobojevniki leta 177 pred Kristusom storil samomor, Histri 
pa so morali priznati rimsko oblast. Najstarejše so sledi grajskega naselja iz bronaste, nato iz železne 
dobe. Strma pobočja Glavice so bila solidna obrambna zaščita, gradišče pa je na dnu hribčka obdaja-
lo tudi obzidje, katerega del so uporabljali do pozne antike. Med obzidjem in naseljem sta še danes 
razpoznavni terasi, za kateri arheologi menijo, da sta coni prazgodovinskih naselij. Ob zahodnem 
delu obzidja je bila najdena prazgodovinska nekropola s 114 grobovi, žarni grobovi iz železne dobe 
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pa so bili tudi zunaj te cone, pod ostanki rimskega svetišča in urbane vile. Ne vemo, kako je bilo vi-
deti prazgodovinsko naselje, zagotovo pa je življenje v Nezakciju teklo kontinuirano do konca 6. ali 
začetka 7. stoletja oziroma do vdora barbarov in Slovanov, ki so porušili antična naselja. Ohranjeni 
so mnogi odlomki in celi uporabni predmeti, od okrašenih žar do kamnitih plošč z geometrijskimi 
motivi, pa tudi celo popolna skulptura dojilje ali nagega konjenika, ki jih hrani Arheološki muzej 
Istre v Pulju.

Mumificirana trupla treh svetnikov v cerkvi sv. Blaža, Vodnjan

V župnijski cerkvi sv. Blaža, zgrajeni med letoma 1760 in 1850 na mestu prejšnje, ob ločenem zvoni-
ku, visokem 63 m, se nahaja notranjost, bogata z likovnimi deli, oltarnimi slikami in kipi, večinoma 
iz 19. stoletja (zakladnica s bogato zbirko relikviarijev in drugih umetnin, nerazpadla mumificirana 
trupla svetnikov in blaženih, zbirka sakralne umetnosti župnijske cerkve sv. Blaža). Zbirka šteje sku-
pno 730 predmetov, kamnite reliefe, kamnite in lesene skulpture, slike na platnu in lesu, okrog sto 
relikviarjev beneškega porekla, cerkvene oprave, posodje in opremo, večje število knjig in rokopisov. 
Izstopa relikviarij trna s Kristusove krone z gotsko krono, na kateri so miniature apostolov in simboli 
evangelistov (Benetke, 13. stoletje), poliptih na lesu Paola Veneziana (Bl. Leone Bembo, 1321) in 
slika na lesu Matere Božje Zavetnice s svetniki (15. stoletje). Posebne vrednosti je celotna zbirka re-
likviarjev, ki so prišli v Vodnjan skupaj z donacijo slikarja G. Grezlerja leta 1818. V cerkvi sv. Blaža je 
shranjenih in popisanih 370 relikvij ali zemeljskih ostankov 250 svetnikov. Te relikvije izvirajo iz ča-
sov preganjanja kristjanov (najstarejše relikvije na svetu), od srednjega veka do modernejših časov. V 
cerkvi počivajo skoraj popolnoma ohranjena trupla treh svetnikov. Njihova trupla niso balzamirana, 
zaradi česar so nedvomno enkratna. Posebnost sv. Blaža predstavljajo mumificirana trupla svetnikov. 
Za velikim oltarjem ležijo ohranjena trupla treh svetnikov: sv. Leona Bemba, sv. Giovannija Olinija 
in sv. Nicolose Burse in deli trupel sv. Sebastijana in sv. Barbare. Neizpodbitne znanstvene razlage 
za njihovo ohranjenost še vedno ni, v glavnem se domneva, da se lahko truplo tako dolgo ohrani pod 
določenimi pogoji: ko je temperatura nizka, če je smrt nastopila zaradi zastrupitve z arzenom ali če 
je bilo truplo pokopano v zemljo, bogato z železovimi ioni in taninsko kislino.

Istrske freske

Osupljiva je velika količina ohranjenega stenskega slikarstva na sorazmerno majhnem območju, kot 
je Istra. Gre za približno 140 nahajališč, od velikih in razkošnih ciklov fresk do posameznih prizorov 
in drobnih fragmentov. Prve freske v Istri so nastale na prehodu iz 8. v 9. stoletje, v 11. stoletju pa se 
je začela prava produkcija stenskega slikarstva, ki je trajala do sredine 16. stoletja. Istrske freske so 
živa in avtentična umetnost in skoraj vse so v cerkvicah, slikovitih istrskih mestecih, vaseh, osamlje-
ne na hribu. Kot bi tedanja cerkev ne mogla bila dokončana, dokler je ne bi mojstri – slikarji okrasili 
s freskami. V srednjem veku freske niso bile le okras, ampak veliko več od tega. Nepismenost, pogost 
pojav na srednjeveški istrski vasi, so blažile tudi freske – čtivo nepismenih. Kmet je občudoval pri-
kaze Kristusa, Matere Božje, Boga, molil pred podobo svetnika, zavetnika cerkve, župnije in kraja, 
se bal greha, vedoč, da ga čakajo prizori ob zadnji sodbi, opomini slikarjev, strateško postavljeni na 
zahodno steno ob izhodu iz cerkve. Istrske freske so pravzaprav besedila, prestavljena v slike, vse-
bine, razumljive občinstvu, ki jih je motreč bralo.
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NEMaTERIaLNa KULTURNa DEDIščINa
Nematerialna kulturna dediščina kot pojem zajema prakse, predstave, izraze, znanje, veščine in in-
štrumente, predmete, ročna dela in s tem povezane kulturne prostore, ki jih skupnosti, skupine in v 
nekaterih primerih posamezniki sprejemajo kot del svoje kulturne dediščine. Nematerialno kulturno 
dediščino, ki se prenaša iz generacije v generacijo, skupnosti in skupine vedno znova ustvarjajo kot 
reakcijo na svoje okolje, svoje vzajemno delovanje z naravo in svojo zgodovino. Ta jim daje občutek 
identitete in kontinuitete ter tako dviguje spoštovanje kulturne raznolikosti in človeške kreativnost 
(prevzeto s: http://www.hr.wikipedia.org/wiki/Nematerijalna_kulturna_dediščina).
Nematerialna kulturna dediščina na območju Istre je rezultat različnih zgodovinskih in družbenih 
dogajanj. Še iz davnih časov je v človeku zasidrana potreba po razlaganju določenih pojavov, po ve-
rovanju v nekaj ter potreba po pripadnosti nečemu, kar je moč prepoznati kot elemente nematerialne 
dediščine. To besedilo predstavlja kompilacijo besedil s področja istrske nematerialne dediščine, 
povzeto po najpomembnejših virih (Istrska enciklopedija 2005.; Ružić, P., 2009.; Etnografski muzej 
Pazin, 2009), in je razdeljeno na sedem delov, ki pojasnjujejo najvažnejše segmente nematerialne 
dediščine:

1. stare obrti, 
2. tradicionalno oblačenje,
3. tradicionalna glasbila, petje in plese, 
4. narodne običaje, 
5. narečja, 
6. mite in legende.

Okvirjeni pojmi so izločeni kot najvažnejši elementi nematerialne dediščine Istre, ki tvorijo del iti-
nerarja in paketa projekta Welleness Istra. Metodologija, uporabljena pri njihovi selekciji, temelji na 
izvedenih intervjujih s strokovnjaki Etnografskega Muzeja v Pazinu. V nadaljevanju so brez ponazo-
ritev opisani najpomembnejši elementi istrske nematerialne dediščine (RH – dodati SLO).

Stare obrti

Primarna dejavnost istrskega prebivalstva sta bila poljedelstvo in živinoreja, ljudsko rokodelstvo 
in obrti pa so doživeli razcvet v 19. stoletju Vsak večji kraj je imel svojega kovača, tkalca, krojača, 
čevljarja (kaligar), mizarja (marangun), kamnoseka in mojstre zidarje (manoval). Svoje zdelke so 
ljudski mojstri prodajali na sejmih in v času po žetvenih opravilih so hodili tudi po vaseh. Med naj-
pomembnejše stare obrti spadajo:

Lončarstvo – izdelovanje lončenega posodja je ena starejših istrskih obrti. Predmeti se izdelujejo 
iz mešanice gline in kremečevega peska, solena in soldana v enakih razmerjih, in sicer na lončar-
skem kolesu. Izoblikovne posode se sušijo od 8 do 30 dni, nato pa žgejo. Lončarska proizvodnja 
se je razvila v Ćukariji, Pavletićih in Zubinih, najbolj znan pa je vsekakor Rakalj, kjer izdelujejo 
enostavno in sorazmerno grobo fakturo brez glazure in brez okraskov, v drugih krajih pa posode 
krasijo z izboklinami in plitvo vrezanimi linijami in točkami. Tam srečamo posodje dimenzij od 
0,2 do 20 l: lonce in ponve (padele), ki so nekoč imele tri nogice, lončene črepulje (peke), žare 
za vodo, bokale (bukalete), lončene vrče za gretje postelj in žerjavnice s pokrovom, s katerimi so 
ogrevali prostore.
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Obdelava kamna – običajno apnenca in peščenca (severna Istra); gradili so hiše, gospodarska po-
slopja, stopnišča in pokrite terase nad vhodi (baladuri), ognjišča in pomivalnice, kamnite posode, 
kamite šape – zgornje vidne dele štirn in kamnita korita za napajanje živine. Gradili so tudi kažune, 
kamnite hiške večinoma krožnega tlorisa s kupolasto streho, zapuščina še iz bronaste dobe. Iz ka-
mnitih grmad so izdelovali podboje, zidove, kamnita stopnišča, balkone, kamnite glave pod hišnimi 
strehami in kamnite kapelice.

Obdelava kovin – kovačev in njihovih delavnic je nekoč v Istri mrgolelo. Podatki iz 17. stoletja go-
vorijo, da je imel vsak kraj svojega kovača, ki je moral poleg ostalega kmetom zastonj brusiti orodje 
in popravljati železne pripomočke, za kar mu je moralo vsako vaško gospodinjstvo letno dajati do-
ločeno količino žita. Tedaj so kmetje posedovali le najnujnejše orodje, v 19. stoletju pa se je število 
orodij povečalo. Večino kovaških izdelkov, rabljenih v gospodinjstvih, so lahko tedaj našli na sejmih 
po Istri. Mrgolelo je plugov, kos, srpov, vil, motik, škarij za striženje ovac, sekir, srpov (rankuni), 
nožev (mršani) in mačet (kosirji). V predmete, ki jih je izdeloval kovač za gospodinjstva, je sodila 
tudi oprema za ognjišče: verige z velikim obroči in več kljukami za obešanje posod nad ognjem 
(komoštri), lopatica in prijemalke za žar (muleti), puhalka (puhalnica) in različne vrste trinožnikov, 
na katerih so v času kuhanja stali lonci. Na ognjišču je bil tudi zglavnik oz. podstavek (zaklad ali 
priklad), na katerega so naslanjali drva zaradi lažjega gorenja. Pogosto je bil opremljen z verigami za 
obešanje posodja, na samem vrhu pa je imel tudi polkrožne košarice, v katerih so v zimskih večerih 
segrevali bokale z vinom (bukalete). Zglavnik je kovač krasil s številnimi okrasnimi elementi, tako 
da je njegova velikost in okrašenost kazala lastnikovo premoženjsko stanje in status. Premožnejša 
gospodinjstva so naročala bogato okrašena vhodna vrata (portune) in okvire ter pokrove štirn, ki so 
poleg letnice izdelave pogosto vsebovali še lastnikovo ime. Poleg izdelkov za vaška gospodinjstva so 
kovači izdelovali še orodje za druge vaške mojstre: dleta in kladiva za kamnoseke, sekire, žage, tesla, 
svedre in nože za lesne obdelovalce in mizarje, orodje in obroče za sodarje, osi za kolarje in podkve 
za podkovanje. V Istri so podkovali vole, ki so bila glavna vprežna živina, konjev pa je bilo bore 
malo. Za razliko od drugih vaških mojstrov se edino kovači niso ukvarjali z obdelovanjem zemlje, 
ampak izključno s svojo obrtjo.

Proizvodnja tekstila (tkanje) – dve najpomembnejše surovini v proizvodnji tekstila v Istri sta bili 
volna in konoplja. Iz grobega konopnega platna so šivali oblačila in druge izdelke. Sama obdelava 
konoplje je bila dolgo in garaško delo, ki je vključevalo setev, žetev, ločevanje vlaken, namakanje v 
vedru ali potoku in v sušnem obdobju spravljanje do morja, sušenje, mlatenje, predenje in šele nato 
tkanje platna. Najtanjše konopno platno je bilo namenjeno za izdelavo srajc, debelejše za izdelavo 
posteljnine (lancuni), najdebelejše pa za izdelovanje vreč, bisag in kripjekov (plašćenica). Srajce iz 
konoplje so izstopale zaradi svoje trpežnosti in trdnosti, z izkuhavanjem v lugu pa je platno postajalo 
bolj belo, s pogostejšim pranjem pa tudi mehkejše. Domača volna je bila še pomembnejša surovina. 
Po striženju ovac so volno prečesavali na gradašah ali grebenih. S preslico in vretencem so spredli 
nit in navijali na špulo z motovila v klobčič. Od tako pripravljene volne so pletli majice ali nogavice 
(čarape), za druga oblačila pa so čakali potujoče tkalce ali odnašali volno v tkalska središča Žminj, 
Zrenj in Brovinje. V Istri so se s tkanjem ukvarjali izključno moški, tkali so na vodoravnih tkalskih 
statvah, imenovanih krosne. Tkalci so tkali platno za srajce in posteljne rjuhe, debela volnena pre-
grinjala – ponjave, ogrinjala – krpete, vreče, bisage in rjuhe za prenašanje tovora. Za razliko od noš, 
ki so bile enobarvne, okrasi pa izdelani z večbarvnim sukancem ali suknom, so bili ponjave, ogri-
njala, bisage in nosilne rjuhe pogosto okrašeni s kombinacjio črt in kvadratov. Volna je bila v beli in 
rjavkasti barvi, vse ostale nianse pa so pridobivali z uporabo naravnih pigmentov. Iz stkanega blaga 



139

so ženske same šivale oblačila ali pa so blago nosile krojaškim mojstrom (šilci ali žnjidari). Tkanje, 
ki se je uporabljalo za izdelavo zimskih pregrinjal in oblačil, je bilo treba odnesti na namakanje v 
stope, kjer so leseni tolkači tolkli po tkanju, da je to postalo debelejše ni gostejše.

Obdelava lesa – predstavlja eno najstarejših in najbolj razširjenih oblik vaškega rokodelstva. Les 
je bil zlahka dostopen in cenen material, tako da so imeli leseni predmeti široko uporabnost v va-
ških gospodinjstvih in gospodarstvu. V Istri so se za obdelavo najpogosteje uporabljali hrast, bukev, 
kostanj, murva in zlasti oreh. Oljka in koprivovec sta bila cenjena zaradi lepih vzorcev, zaradi tr-
dnosti pa so cenili dren in zeleniko. Vsak moški je bil lesni izdelovalec in je za svoje gospodinjstvo 
izdeloval lesene pripomočke: vile, kljuke in sprehajalne palice. Določeni kraji in vasi so postajali 
popularni po izdelavi lesenih predmetov. Lesni mojstri so prinašali svoje orodje k naročniku in pri 
njem izdelovali večje predmete, npr. vozove, jarme, sode ipd., manjše predmete pa so prodajali po 
vasi in na sejmih. Po svojih lesenih omaricah, “kasunih”, iz bukovine so bili znani Učkarji, ki so že 
narejene kasune razstavljali, jih tako prenašali in prodajali, velikost kasuna pa se je označevala po 
dimenzijah desk. Vasi v žminjskem okraju so bile znane po svojih kolarjih, sodarjih in mizarjih. V 
svojih delavnicah so izdelovali celotno pohištvo, ki ga je potrebovalo vaško gospodinjstvo: skrinje, 
banke, stole, manjše klopce (škanje), obrobe za postelje, omare, sklednike (škancije), nečke, korita, 
ravne deske z ročajem (lopare), lesene krožnike in sklede (zdjele). Izdelovali so manjša orodja, kot so 
grablje in oselniki, v katere so spravljali osle za brušenje kose. V žminjskem okraju so izdelovali co-
kle iz različnega lesa (oreh, klen, vrba, breza), torej različne trdnosti, odvisno od namena in starosti 
bodočega uporabnika. Sodarji so izdelovali sode različnih velikosti, odprte nizke sode (maštele) za 
vretje grozdja, brente za prenašanje tekočine, piskriče za merjenje žita. Za izdelavo sodov so upora-
bljali hrast, murvo, kostanj in akacijo. Poleg vozov so izdelovali tudi jarme s kambami, manjše pluge, 
brane in zobnike za drobljenje zemlje. Od glasbil so izdelovali roženice (sopile), šurle, dvojnice in 
mišnice, v severni Istri tudi bajse in tamburice ali cindre.

Opletanje steklenic in košar, zlasti opletanje steklenic, t.i. kjant, je bilo nekoč potrebno, da se ne bi 
steklenice na poti do njive na celodnevno žernado razbile, danes pa je bolj razstavni predmet visoke 
ruralne vrednosti. Steklenice so morali oplesti, ker so bile t.i. dve- in večlitrske “talijanke”, ki so bile 
na voljo, neuporabne, če jih niso opletli z žico ali vrbo. Opletli so vse steklenice, od zelo majhnih do 
50-litrskih. Lahko bi opletli še večje, a se jih bilo nerodno posluževati in so vedno raje opletli manjše 
steklenice. Tovrstne steklenice so bile zelo praktične za prenašanje, ker so imele tudi ročaje. Poslu-
ževali so se jih med delom na polju, ker so bile trpežne, lahko so jih tudi odvrgli, saj so imele spleten 
oklep. Pletene košare so uporabljali za nabiranje krompirja, nošenje jajc in jabolk. Nekoč so jih pletli 
v obliki brent, velikosti okrog 40 litrov, ki so bile z ene strani plošnate, z druge pa zaobljene – z njimi 
so otovorili osle (istarska bašta). Celo “roče” oz. krogi, v katere so dajali brente, so bile ali iz žice in že-
leza ali celo pletene iz gabra. Beke, dolge upogljive šibe za pletenje, rastejo na bekah, posebnih vrstah 
vrbe, ki raste samo v Istri. Beke so služile tudi za povezovanje v vinogradih. Iz njih so delali tudi vože 
za vleko voz in pluga za oranje. Pletli so tudi nagobčnike za živino (mužarjole) pa tudi košare za seno 
in slamo. Takšne košare so v glavnem izdelovali iz debelejših bek (Franina i Jurina, 2003: 177-178).

Tradicionalno oblačenje

Moška oblačila istrskega hrvaškega prebivalstva kažejo dva načina moškega oblačenja, ki se v glav-
nem razlikujeta po hlačah. Za prvi način, razširjen v planinskem predelu na severu, zahodu in jugu 
Istre, so značilne dolge, ozke hlače iz bele stopane volne, imenovane benevreke, brnaveke, gaće. 
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Za drugi tip, razširjen v osrednji Istri in labinskem okraju, pa so v glavnem značilne širše in krajše 
hlače, ki segajo do polovice meč, izdelane iz rjavkaste stopane volne, imenovane “brageše”. Moško 
srajco, robačo (stomanja), so izdelovali iz konoplje ali v novejšem času iz nakupnega bombaža. Zgo-
raj so oblačili lajbec (krožet), telovnik (krožat), kratko suknjo, plašč, lajbič (koret), jaketo. Dolg plašč 
z oglavnico, kapot s kapuco, kaban, kapot oziroma haljo pa so nosili moški in ženske kot zaščito pred 
slabim vremenom. Na glavi so nosili rjavkasto sukneno kapo bareto (kvarnarić, kvarantin), klobuček 
(klabučić), na nogah pa nogavice (čarape bičve, holjeve, škafuone) iz volne, tam, kjer so nosili ozke 
bele suknene benevreke, pa tudi dokolenke – obujke, zokne iz belega sukna z modrim obrobkom, 
ki so segale do gležnjev, ob straneh so bile odprte, da bi vanje vtaknili hlače, in zapenjale so se s 
kaveljčkom. Na noge so si obuvali opanke, pozneje pa čevlje (postole), v žminjskem in labinskem 
okraju pa cokle (copule). Kot delovna oblačila so tudi po 2. sv. vojni nosili lahke platnene natikače 
z gumijastim podplatom.

Ženska oblačila istrskega hrvaškega prebivalstva se po nekaterih znamenjih ločijo od značilnega obla-
čila jadranskega območja, predvsem po kroju s klinastim vstavkom, kot so krojili krilo (modrna) in 
zgornje krilo (gogran) ter kamižot (ki so ga oblačili pod povrhnjo obleko). Obstaja več različic tako kro-
jenega oblačila, spredaj zaprtega ali odprtega, brez rokavov ali z rokavi, prišitimi samo na hrbtni stra-
ni, tako da jih je moč sleči in zatakniti z zadnje strani za pas. Obleka, imenovana “modrna na skas”, je 
bila krojena iz zgornjega lajbiča (skasa) in spodnjega krila, za razliko od modrne s klinastim vstavkom 
ali modrne klinarice. Razširjenost različnih tipov oprav lahko zemljepisno opredelimo: Ćićarija, za-
hodna Istra, južna Istra ter osrednja Istra in Liburnija. Žene in dekleta so si oblačile stomanjo, srajco, 
izdelano iz domačega konopnega, lanenega ali nakupnega bombažnega belega platna. Ker so čez njo 
praviloma oblačile zgornje plasti oprave, so se videli rokavi, ovratni del in del s sprednje strani ob pr-
sih in ti deli so se okraševali. Čez stomanjo so oblačile obleko, krojeno s klinastim vstavkom, ali lajbič 
(skas), ki sta se po Istri različno imenovala. V Ćićariji so čez stomanjo oblačile zgornjo obleko ali beli 
kamižot, izdelan iz domačega ali nakupnega platna brez rokavov. To je bilo glavno poletno oblačilo 
deklet ali mladih žensk, ostale ženske pa so nosile zgornja oblačila enakega kroja, toda iz domačega 
nestopanega volnenega materiala (gogran, gugran ali gologran). V hladnejšem obdobju so si nadele 
oblačila enakega kroja kot tudi gogran, izdelan iz povaljanega sukna (čerma, ačerma), krilo, gogran, 
prav tako brez rokavov. Rokave je imela edino “surica”, “povaljanka”, oz. modrina, gogran z rokavi.

V zahodni Istri so čez srajco nosile beli kamižot, konopni kamižot, krojen s klinastimi vstavki in brez 
rokavov. Iz volnene tkanine so bili izdelani vsi ostali deli vrhnje oprave – gogran, kogran, modrna 
ali halja. Modrna ali halja sta imeli rokave, ki so se umaknili iz rabe sredi 19. stoletja, to vlogo pa je 
prevzela suknena suknjica z rokavi (kamižolin). 
V južni Istri so do konca 19. stoletja čez srajco nosile beli kamižot iz konopnega platna, čezenj pa 
vrhnjo volneno oblačilo modrno v dveh različicah kroja – s klinastim vstavkom ali na lajbič (skas). 
V območju osrednje Istre so nosile obleko, t. i. brhan, iz domačega ali nakupnega platna, krilo pa je 
bilo izdelano iz rahlo stopane volnene tkanine in krojeno s klinastimi vložki.

V labinskem okraju so čez srajco oblačile kamižot, čezenj pa volneno povaljano ali nepovaljano krilo, 
krojeno s klinastimi vstavki brez rokavov. Čez krilo so oblačile plašček, krojen ob telesu, z dolgimi 
ozkimi rokavi (haljić ali haljica). Obstajala je tudi t. i. kotiga, zimsko krzneno oblačilo brez rokavov. 
Ženske so se v južni in zahodni Istri ter Ćićariji opasale z volnenim pasom ali kanico. Na glavi so 
nosile rute oz. facu, faču, faco (Ćićarija), facol, facul, facuol (labinski okraj), faco rakamani, na kite. 
Obstajajo podatki tudi o drugačnih naglavnih pokrivalih (peča, rušnik), ki so jih na svojevrsten način 
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povezovale okrog glave. Sčasoma so se oblačila začela spreminjati in v rabo sta ločeno vstopili krat-
ka srajca (kotula) in predpasnik( traversa, traves, zaprežić, firtok), s čimer pas zgubi svojo vlogo. Na 
nogah so obuvale nogavice (bičve, škafuonice), pletene iz volne ali bombaža in različno okrašene, ter 
opanke (upanki na rte ali na nose), zatem čeveljce (postoli, pastoli, škarpini) v južni Istri in škarpete 
v labinskem okraju. Kot delovno oblačilo v labinskem okraju so nosile natikače, pletene iz volne, z 
usnjenim podplatom. Izdelovali so tudi t. i. natake, škrpuce iz sukna, ki so jih nosile ženske v Ćićariji. 
Južno od Žminja so nosile tudi lesene cokle, prav tako v labinskem okraju (copoli). Ženske so nosile 
tudi obuvalo, imenovano cavate.

Tradicionalna glasbila, petje in plesi

Roženice – (sopele, sopile, supiele, tororo) so istrsko ljudsko glasbilo vrste oboe. Pripadajo skupini 
aerofonih glasbil prodornega zvoka in so izdelane v paru. Naziv roženice je razširjen v barbanskem 
okraju, srednji in južni Istri, supiele v okolici Žminja, sopele v labinskem okraju in Rudanih, sopile 
ali sopele v hrvaškem primorju in na otokih, tororo pa je nekdanji naziv iz kastavskega okraja. Izde-
lovalec glasbil A. Peteh jih je imenoval sopiele, šurle in roženice. Izdelujejo jih v dveh velikostih in 
jih najpogosteje igrajo (sopejo) v paru. En sopilec sope na veliko (velo, debelo) roženico, dolgo pri-
bližno 65 cm, drugi pa na majhno (tenko), dolgo približno 50 cm. Konstrukcija je pri obeh velikostih 
enaka. Glasbilo je sestavljeno iz ustnika (pisk), sodčka, prebiralke in odmevnika. Ustnik izdelujejo iz 
dveh listov tenko obtesanega trsta (dvojni jeziček), ki se pri pihanju treseta in tako proizvajata ton. 
Kakovost, barva zvoka in način igranja so odvisni od kakovosti izdelave ustnika; če je dobro narejen, 
se lahko ton proizvede z rahlim pihanjem brez napora. Roženice izdelujejo iz različnega lesa: oljke 
(ulike), zelenike (busole), javorja, češnje, trokrpega javorja, oreha, maklena in skorša (v starejših 
časih na t. i. tornu, stroju na nožni pogon). Na njih najpogosteje sopejo na slovesnostih (poroke, 
uvod v ples ipd.), ko igrajo jutranjo predporočno pesem (mantinjada) ali plesno spremljavo (balun, 
mazurka, polka). V vokalni glasbi služijo za spremljavo enega ali več pevcev. V kombinaciji glasu in 
glasbila glas izvaja vlogo velike sopele, spremljava pa se izvaja na mali sopeli. Pri igranju “na tenko 
in na debelo” izvaja velika sopela melodijo, mala pa spremljavo (Marić, 2005: 706).

Sopelica – je aerofono in najmanjše istrsko ljudsko glasbilo. Dolga je okrog 30 cm, ima obliko ro-
ženice (sopele), ima prebiralko in ustnik, narejena je iz mehkega lesa (kot ustnik pri piščalki ali 
vidalicah). Na prebiralki ima sedem luknjic (škuljica), šest s sprednje in eno z zadnje strani (za pa-
lec), med katerimi je razdalja okrog 2,5 cm. Ton je šibkejši. Uporablja se kot samostojno, solistično 
glasbilo (Marić, 2005: 737).

Mišnice/diple – (mih, tudi pive, ludro, mjehur, mihur, meh z roženicami, mijeh) so istrsko pihalno 
ljudsko glasbilo. Pripada skupini aerofonih glasbil (podobno gajdam in dudam). Podobno kot roženi-
ce je zelo razširjeno na polotoku. Nanj večinoma igrajo Hrvatje, Italijani pa samo v Šišanu. Sestoji iz 
dvojne prebiralke mišnice in meha. Meh je iz kozličkove ali janjčje kože, služi pa za zbiranje zraka. 
Na njegov vrat se pritrdi t. i. did (tulec, grkljan ali glaulja – vrat), narejen iz jesena, v katerega se vta-
knejo mišnice. Mišnice se izdelujejo iz enega kosa lesa, busole (zelenikovine), smrekovine, češnje ali 
oljke (ulika), v katerega se izvrtata dve vzporedni cevi; desna prebiralka ima pet lukenj, leva pa tri. 
Na vrhu mišnic sta vtaknjena dva ustnika, narejena iz trsta. Za razliko od roženic, ki se igrajo v paru, 
so mišnice samostojno glasbilo, na katerem igrajo solo godbo in spremljavo k plesu (npr. “balun pod 
mih”); dobri mišničarji lahko igrajo na to glasbilo tudi takrat, ko mišnice potegnejo iz meha. Nekateri 
glasbeniki nanj igrajo tudi v kombinaciji z roženicami, čeprav redkeje (Marić, 2005: 495).
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Vidalice – so aerofono leseno ljudsko glasbilo, ki se tako imenuje v buzetskem, pazinskem in pore-
škem okraju, duplice ali piščali v barbanskem in žminjskem okraju, volarice ali dvojnice v labin-
skem okraju, ovčarice pa v Vodnjanu. Sestojijo iz dveh vzporedno izvrtanih piščalk, ki se izdelujejo 
iz enega kosa trdega, dolgo sušenega lesa (okrog pet let), najpogosteje iz zelenike (busola), maklena, 
javorja ali češnje. Dolge so 30-40 cm. Imajo dva ustnika, izdelana iz lesa in vtaknjena v zgornji stanj-
šan del glasbila. Vidalice se uporabljajo kot samostojno solistično glasbilo. Nanje so v preteklosti 
igrali večinoma pastirji, na kar napeljuje tudi naziv glasbila (ovčarice, volarice). Zaradi šibkejšega 
zvoka so se le ob redkih priložnostih uporabljale kot spremljava k plesu. Nekateri godci so nanje 
izvajali tudi pesmi z besedilom, tako da so istočasno peli v glasbilo in izgovarjali besede. V takšni 
izvedbi besedilo pesmi ni razumljivo za poslušalce, ampak godcu služi kot ritemska podpora (Marić, 
2005: 867).

Trieština ali triještinka – običajen naziv za diatonično harmoniko, ki se je od leta 1862 izdelovala v 
Trstu v delavnici A. Plonerja (imenuje se tudi plonerica), zatem pa pri drugih mojstrih. To majhno 
glasbilo se zlahka prenaša (25 gumbov in osem ali dvanajst basov) in nanj se je moč naučiti igranja v 
nekaj tednih. Ima oster zvok in je v glavnem namenjena plesni godbi, predvsem plesom iz alpskega 
etnografskega prostora severne Italije in Avstrije (mafrina, šete paši, marča, polka, valcer idr.) Sča-
soma so godce trieštine sprejeli tudi vaški godci (gunjci). V drugi polovici 20. stoletja so se v Istri 
pojavile novejše harmonike in postopoma zamenjale trieštine. Zato je kulturno umetniško društvo 
Istarski željezničar leta 1989 uvedlo specializirani festival, posvečen oživljanju in negovanju godbe 
na trieštino “Z armoniku v Roč”, ki je postal mednarodnega pomena (Križman-Zović, 2005: 819).

bajs – strunsko ljudsko glasbilo, na katerem se ton proizvaja z lokom. Na istrskem območju se je 
pojavil pred več kot 150 leti in verjetno izhaja iz alpskih krajev. Nekoč so ga izdelovali številni do-
mači mojstri, od leta 1990 pa se s to dejavnostjo v Istri ukvarja samo še Otavio Štokovac, godec na 
“vijulinu i bajsu” iz Kolarjev v grožnjanskem okraju. Bajs je nekoliko večji od violončela, a manjši od 
kontrabasa. Ima dve struni iz govejih črev, uglašeni v kvinti. Od ostalih godal se razlikuje po obli-
ki in vlogi mostu (kobilica, “konjić”). Ton se proizvaja s krajšim lokom, ki je najpogosteje domače 
izdelave. Igrajo ga skupinsko, včasih samo z violino v sestavi, imenovani gunjci, in tudi v sestavi z 
dvema violinama, z violino in klarinetom, violino in diatonično harmoniko, samo z diatonično har-
moniko ter v različnih drugih inštrumentalnih kombinacijah (Marić, 2005: 48).

Gunjci (gunci) so godčevska skupina, običajna na severu in severozahodu Istre, ki je prvotno igrala 
na violino bajs (mali in veliki “vijulin”). Ta glasbila so dosegla Istro iz alpskih krajev v 19. stoletje. 
Sčasoma so se v sestavo teh godcev vključili klarinet (klarin), triještina, trombeta in druga glasbi-
la. Ti godci igrajo izključno plesno glasbo, v glavnem polke, valcerje, mazurke, koračnice (marče), 
ples sedem korakov (šete paši) idr., in sicer na večjih shodih, zlasti na ljudskih zabavah, svatbah in 
vaških sejmih (samanji). Ob redki godbi na mihu, vidalicah in šurlah je bila to edina glasba, ki se 
je izvajala v severnem delu pazinskega, buzetskega (razen Ćićarije), bujskega in poreškega okraja. 
Violino je bilo moč kupiti v trgovini glasbil, bajse pa so večinoma izdelovali domači mizarski moj-
stri. Skoraj vsaka vas v severnem in zahodnem delu Istre je imela svoje gunjce. Sredi 20. stoletja so 
violine in bajse začela izrivati modernejša glasbila in gunjci so vse redkeje nastopali na plesih, kar 
je grozilo njihovemu izumiranju in izginotju. Zato je skupina navdušencev organizirala srečanja is-
trskih bajsistov z imenom “Z bajsom po Istri”, ki so se od leta 1993 prirejala v Buzetu pod nazivom 
“Z bajsom na Subotina”. Postopoma je oživela popularnost igranja na bajs in posledično tovrstnih 
godčevskih sestavov (Marić, 2005: 113).
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Bugarenje – tradicionalni dvoglasni slog petja, razširjen po celotni Ćićariji med hrvaškim življem 
ter v istroromunskih Žejanah. Zanj sta značilna dva glasova v medsebojnem odnosu netemperira-
nih ozkih presledkov sekunde in zmanjšane terce z unisonim finalnim tonom, kjer se eden od dveh 
glasov dodatno spušča za sekundo ali zmanjšano terco. Besedila pesmi so lirske vsebine (Marušić, 
2005:118).

Bitinada (rovinjska) – v rovinjski ljudski glasbi ritmično večglasno petje z onomatopejskimi zlogi, 
ki z oponašanjem instrumentalne glasbe služi za spremljavo k petju solista. Čeprav se podobno 
petje omenja v nekaterih krajih Italije in v Gruziji, rovinjska bitinada nima neposredne povezave s 
podobnimi primeri, v bližnjih krajih pa ni podobne oblike petja. Ob njeni spremljavi v Rovinju iz-
vajajo ljudske pesmi neznanih avtorjev iz 19. stoletja, pesmi, nastale med 2. in 2. svetovno vojno in 
pesmi, ki jih je napisal Carlo Fabretto. Pevci bitinad, bitinadorji, uporabljajo enostavno harmonsko 
tonaliteto. Ta temelji na napevih, ki jih spremljajo, spreminjajoč module, pri čemer ima improviza-
cija pomembno vlogo. Pri tem je prepoznavna z oponašanjem instrumentalne glasbe, a se posamezni 
inštrument izrecno razpozna. Število in vloga pevcev nista določeni, prav tako ni posebnih nazivov 
za različne vokalne vloge. Ljudsko izročilo o poreklu bitinade ta način petja povezuje z ribiškim 
opravilom, po mnenju drugih pa se povezuje tudi z živinorejo (Brajković, 2005: 79).

balun – je najbolj razširjen in najbolj izvajan ljudski ples na istrskem polotoku. Pri njegovem izvaja-
nju sodeluje več plesnih parov, enakomerno razporejenih v krogu, s plesalcem z notranje in s plesal-
ko z zunanje strani kroga. Gibljejo se v nasprotni smeri urinega kazalca, en par ali več posameznih 
plesalcev pa se vrti v smeri urinega kazalca. Na prvem mestu v plesni vrsti je glavni plesalec s so-
plesalko, ki s klicem “opsasa” ali z udarcem noge ob tla ostalim plesalcem daje znak za spremembo 
plesne figure. Število plesnih figur se spreminja od treh v barbanskem in medulinskem prek štirih 
v labinskem, do šestih v rudanskem in osmih v beramskem balunu, ki nima posebnega izrazja za 
posamične plesne figure, izvajajo pa se v kanonu. Kanonski način izvedb plesnih figur je še posebej 
opazen v figuri vrtet. Pleše se v glavnem v okviru 4/4 mere z različnimi ritemskimi obrazci; posebej 
izstopa metroritemski obrazec, sestavljen iz štirih osminskih triol, ki se pojavlja v prvi in četrti figuri 
beramskega baluna. Izvaja se ob spremljavi miha ali roženic, redkeje šurl ali vidalic, izjemoma pa 
tudi harmonike (Marić, 2005: 52).

Ljudski običaji

Običaje, značilne za istrsko območje z mnogoterimi krajevnimi različicami, spremembami, poeno-
stavitvami ipd., lahko delimo na cikle: letni običaji, življenjski običaji in običaji ob delu. Letni obi-
čaji se v literaturi začnejo naštevati z božičnim ciklom, katerega vrhunec je božič.

Božični običaji – krščanski ljudski običaji, povezani s praznikom Kristusovega rojstva. V Istri se 
začnejo s praznikom sv. Lucije (13. decembra), končajo pa z obiskovanji na praznik svetih treh kra-
ljev (6. Januarja – koledovanje). Glavni tradicionalni praznik v tem obdobju je božič. Priprave zanj 
stečejo z adventom/pričakovanjem Gospodovega prihoda. Ljudje gredo k zornicam, pred badnikom, 
božičnim večerom (Vilije Bojže) pospravijo hišo in pripravijo gospodinjstvo idr. Na dan badnika se 
postijo, šele zvečer zaužijejo postne jedi (cevaste testenine pasutice ali testenine v obliki romba fuže) 
s slano sardelo, bakalarjem ali ohrovtom (verzot), mineštro, kruh in vino, miške (fritule) in flancate 
(kroštule). V času, ko je še obstajalo ognjišče, je gospodar nanj prinesel panj (cok, badnjak ali did), ki 
so ga podkurili na sveti večer in naj bi gorel do svetih treh kraljev (stalno ali pa vsak dan po malem). 
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S panjem je bilo povezano različno prerokovanje, npr. kakšna bo letina, z njegovim pepelom so med 
letom posipali zelje pred gosenicami, uporabljali so ga kot zdravilo za ljudi, sredstvo pred točo ipd. 
Pred večerjo na sveti večer je hišni gospodar v znak praznovanja zunaj ustrelil iz puške ali pištole, 
hišna gospodinja pa s kadilom okadila hišo, družinske člane in živino ter prižgala stenj v oljenki za 
pokojne, ki je svetila tudi na božič. Med večerjo je hišni gospodar potrosil malo vsake jedi in polil 
malo vina po panju, da bi bilo naslednje leto rodovitno in obilno. Pod mizo, kjer so večerjali, so 
dajali seno in slamo, kar so po zaužitju odnesli živini, da bi jo to čuvalo pred boleznijo idr. V pore-
škem okraju so hlevska vrata močno zaprli zaradi zaščite pred krajo slame. Verjeli so namreč, da bo 
živina, ki ji ukradejo seno, suha, tista, ki se ga bo najedla, pa debela. Večerji so sledile različne igre, 
s katerimi so si krajšali čas do odhoda k polnočnici. Ob odhodu k maši so moški streljali iz pištole, 
ponekod pa so pred odhodom nakrmili živino. Božični obed so karseda bogato pripravljali. Ponekod 
so si božič voščili šele na štefanovo ali na novoletni dan, ponekod pa na sam božič – bilo je zaželeno, 
da najprej vošči moški. Na novoletno jutro so se zbrali dečki in odšli voščit sovaščanom, od katerih 
so tedaj prejeli darove oziroma “dobro roko” (pest mandljev, navadne orehe, jabolka ali lešnike). Sča-
soma so se odprta ognjišča umaknila iz uporabe in tako so se božični običaji nekoliko spremenili.

Koledovanje (koledvanje) – ljudski običaj, ki ga poznajo v večjem delu Istre, soroden s podobnimi 
običaji, ki izvirajo iz antičnih, rimskih januarskih kalend oz. skupine običajev, s katerimi so ozna-
čevali novo leto. V njem se prepletajo elementi starejših poganskih ritualov, ki ščitijo pred hudimi 
duhovi in zagotavljajo rodnost in zdravje, srednjeveških cerkvenih obredov in tistih iz časa protire-
formacije. Najpogostejša obiskovanja v Istri so potekala na dan sv. Štefana, zlasti na predvečer svetih 
treh kraljev, ko je skupina moških obiskovala kraj, se oglasila v vsaki hiši in pela priložnostne kole-
dnice, s katerimi je pozdravljala družinske člane in v gospodinjstvo pozivala srečo in blagostanje. 
V zameno so voščilce (kolejani, kolijani, koležani, koledvari, koledvači) pogostili z vinom in hrano, 
ki so jo zaužili pri skupni večerji. V skupini so bili moški v sodem številu (osem, deset ali več), ki 
so izmenično prepevali različne koledniške pesmi. V sprevodu kolednikov so posamezniki nosili 
košaro za zbrane darove. Skupina je v mnogih krajih vključevala tudi tri like, oblečene v živobarvna 
oblačila, ki so predstavljali svete tri kralje, Gašperja, Melhiorja in Baltazarja, en moški pa je nosil 
zvezdo, ki je bila znotraj razsvetljena. V delih Istre, kjer govorijo italijansko, so kolednike poznali 
pod imenom I Tre Re; spremljali so jih “mussi”, ki so zbirali vino in hrano. Prepevali so pesmi, zelo 
podobne pesmim v velikem delu severne Italije. Koledovanje se je v mnogih istrskih krajih sčasoma 
zožilo na obiskovanje otrok, kar se je deloma prekrivalo z običajem “dobre roke” oz. bonaman (ki 
je obstajal samostojno ali vzporedno z obiskovanji kolednikov), ko so obdarovali otroke, ki so kot 
voščilci obiskovali kraj. Do I. sv. vojne, ponekod tudi do 2. svetovne vojne, se je koledovanje obdr-
žalo predvsem v osrednjem in severnem delu Istre. V novejšem obdobju so ga nameravali obuditi v 
vaseh Brest Kraljevski (blizu Lupoglava) in Gologorici, še zlasti uspešno pa v Kaldirju. Božični cikel 
običajev so sklenili po novem letu, na dan svetih treh kraljev.

Predpust s pustom je naslednji večji cikel štiridesetih dni pred veliko nočjo (Vazam). Velika noč ali 
vazam/vuzam je največji krščanski praznik, ki na nedeljo po prvi pomladni polni luni obhaja spo-
min na vstajenje Jezusa Kristusa. Z njim so povezani mnogi verski in ljudski običaji. Velikonočno 
obdobje se pričenja s korizmo (štiridesetdnevnico) oz. štiridesetdnevno duhovno pripravo na veliko 
noč. Posebej treba omeniti buzetski karneval kot najvažnejše karnevalsko dogajanje v severni Istri. 
Zbere se okrog deset velikih našemljenih skupin in okrog tisoč udeležencev iz celotnega buzetskega 
okraja ter na desetine alegorijskih vozov iz celotnega buzetskega okraja, sosednjih krajev in občin 
ter iz Slovenije.
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Teden spomina na Kristusovo trpljenje in smrt, veliki teden ali “Vela šetimana”, se začenja s cve-
tno nedeljo (Uličnica), ko stečejo priprave za veliko noč. V ponedeljek se prične tridnevno čiščenje 
hiše. Na veliki četrtek se v cerkvi po jutranji maši prenese sveto rešnje telo v božji grob. Utihnejo 
vsi cerkveni zvonovi – zapre se glorija, cerkvene obrede oznanjajo raglje (čegrtaljke). Ta dan zač-
nejo peči sladice. Pripravijo pinco ali masleni kruh (pogača), ki ga zamesijo iz kislega testa. Veliki 
petek je postni dan, ko se jé samo enkrat. Takrat tradiconalno pripravljajo bakalar in zelje. Ta dan 
so prepovedana vsa dela na zemlji (kopanje ipd.), ker verjamejo, da je v zemljo pokopano Jezusovo 
telo in da bo “spustila kri”. Na veliko soboto zjutraj se oglasijo zvonovi – glorija se odpre. Podnevi 
pripravljajo velikonočne jedi: kuhajo jajca (s čebulnimi olupki) in pršut, pečejo pinco idr. Vazum je 
slovesni dan, ko slavimo ne le Jezusovo vstajenje, ampak tudi novo življenje. V cerkev prinašajo k 
blagoslovu jedi, ki jih potem uživajo za praznični zajtrk; navada je, da se najprej zagrizne v čebu-
lo, “u ljuto, da te zmija ne ugrize/v ostro, da te kača ne useka”. Po obedovanju domači ostanejo za 
mizo, dokler gospodar ne zbere drobtinic z mize in jih ne odnese na “prisad” (vrtna leha, kjer sejejo 
vrtne redkve), ker verjamejo, da prispeva k rodnosti rastlin in preganja golazen. Otroke obdarjajo s 
pirhi, s pecivom v obliki pletenice s kuhanim pirhom (jajarico ali sotorići) ali kakim novim kosom 
oblačila, ki si ga ta dan oblečejo. Igrajo se igro metanje kovancev v pirhe (hitat u jaje). Sedem dni 
po veliki noči se znova zbere družina na praznik mali vazum, mali uskrs ali mala velika noč, ko 
obedujejo blagoslovljene jedi, ki so jih pustili od velike noči posebej za to priložnost. S tem sklenejo 
velikonočno slavje.

Med pomladnimi običaji so mestoma zabeleženi običajni postopki, povezani z rastlinami; blagru-
jejo zelenje zaradi zdravja, mladina se pred sam praznik sv. Jurija (jurjevo, 23. april) vzpenja po 
drevesih, fantje za 1. maj (majevica) nosijo dekletom okrašeno vejo ali grm. Za poletni cikel običajev 
so značilni kresovi (krijes, kres, oganj), med katerimi je najbolj znan kres na praznik svetega Janeza 
Krstnika, na predvečer 24. junija (Vilija Ivanje), običajni pa so tudi ob praznovanju drugih poletnih 
svetnikov. S kresovanjem, kresom in pepelom so bile povezane različne magijske prakse. S sušo in 
poletjem je povezan običaj, imenovan prperuša ali dodola, ki naj bi priklical dež; fantje in dekleta, 
med katerimi je eden/ena oblečen/a oz. zavit v listje in travo, so obiskovali vas in po hišah prepevali 
napev “Oj, dodole”. Obhajanje krajevnih, vaških svetnikov je bilo pogostoma eno od večjih vaških 
praznovanj v letu. Tovrstne proslave so danes v različni obliki (ob sodobni glasbi in produkciji pro-
grama) in ob več ali manj poudarjenem cerkvenem pomenu zelo obiskane in žive, kot je npr. žminj-
ska Bartulja (Sešo, 2005: 545-546).

Življenjski običaji so običajna praksa, povezana s pomembnimi prelomnicami v življenju, od roj-
stva do smrti. Običaji v nosečnosti so povezani predvsem z varovanjem nosečnice pred hudimi 
duhovi; ponekod nosečnica ponoči ne sme hoditi ven ali pa se mora izogibati razpotij. Običaji ob 
rojstvu so zadevali predvsem prerokovanje, povezano s spolom otroka, ali napovedovanje o osebah 
in pojavih, ki lahko škodijo otroku, zelo pa je bila razširjena tudi prepoved hvaljenja otroka. Najbolj 
razširjeno je verovanje, da čarovnica meče čarovnije in uroke na ljudi in živali in jih tako naredi 
bolne in neplodne, kravam presahne mleko, volom odvzame srce in delovno moč, otrokom zdrav-
je, tako da umrejo, spre fanta in dekle, stori, da nekdo utone, prinaša slabo vreme in ustvarja točo 
ipd. Ko je umrla oseba, za katero so verjeli, da je čarovnica, so ji v usta dali žebelj ali oster kovinski 
predmet, da bi ji s tem preprečili vrnitev (Sešo, 2005: 789). Prav tako je bila navada, da so mlajše 
in starejše ženske pri oblačenju vizualno ločevale med oblekama – “modrno za radost” in “modrno 
za žalost”.
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Nekateri svatbeni običaji, značilni za Istro, vključujejo snubitev s ritualiziranim razgovorom, oklice 
v cerkvi, prevažanje skrinje iz nevestine hiše in postavljanje ovir, ki jih pripravijo fantje iz nevestine 
vasi. Na poročni dan nevesto pospremijo iz hiše po obrednem pogovoru med ženinovimi svati in ne-
vestinimi družinskimi člani ter ponekod tudi po kazanju (izvođenje) lažne neveste. Poročna povorka 
v Istri pozna inštitucije starega svata in botrov, pogosto pa jo spremlja svečana melodija (mantinja-
da), ki jo izvajajo na sopelah (roženicah). Znan je tudi običaj kolenčkov (kolenčići), oz. otroka, ki si 
ga nevesta posadi na koleno zaradi plodnosti. Pripravljajo tudi svatbeni kolač, ki ga ponekod lomijo, 
ali pa mečejo jabolka čez hišo (Koroman, Nikočević, 2005: 546).

Običaji ob smrti so tudi povezani s predočbami o duši, ki mora mirno zapustiti umrlega, in s tem 
so povezane razne magijske prakse (prižgane tlivke v vodi, iznašanje mrliča tako, da je obrnjen z 
nogami naprej, zastiranje zrcal v hiši). Znan je običaj narekanja (narekovanje). Običaji ob delu so na-
stajali pri letnih opravilih, zlasti poljedelskih, prežeti z različnimi magijskimi praksami za doseganje 
boljše letine in njenega varovanja. Pri poljedelskih delih je bil pomemben tudi lunin cikel, verovanje 
v nesrečne dni (fele) – 7., 17. in 27. dan v mesecu – ter številni elementi krščanskega verovanja, 
uporabljeni v magiji. Setveni običaji zadevajo magijska opravila, povezana z zagotavljanjem plo-
dnosti semena (sejanje v blato, tresenje skozi obroček blagoslovljene oljke, negativen vpliv mlaja), 
z njegovim varovanjem (škropljenje z blagoslovljeno vodo) in s samim setvenim postopkom (glasna 
molitev, prepoved preklinjanja ali popoln molk sejalcev). Na dobro rast pridelkov so se navezovali 
magijski postopki za boj proti plevelu, zajedavcem, neurju in zagotavljanje rodovitnosti. Tako so bili 
žegnani predmeti in stvari, npr. pepel, vejice, sveče, cvetje in blagoslovljena voda od velike noči in 
praznika sv. Jurja, telovske procesije in kresovanja pogosto namenjeni zavarovanju rodovitnosti in 
tudi obrambni magiji (tudi pred čarovnicami). Žetev je kolektivno opravilo, s katerim so povezana 
pravila o prehrani žanjcev in njihovem ravnanju (umivanje). Žito so spravljali v skrinje (kasele) tudi 
s pomočjo blagoslovljene vode.

Običaji v živinoreji zadevajo številne vraže ob prodaji, nakupu in zagotavljanju plodnosti pri živi-
ni ter magijske postopke za varovanje živine, posebej varstvo pred uroki. Med te postopke spadajo 
npr. vstopanje živine ritensko, gonjenje živine ali udarjanje z blagoslovljeno oljko, molitev za moč 
sv. Antona Opata, posipanje pepela s kresovanja ali s panja (cok, badnak) ob sv. Janezu Krstniku 
(Sešo, 2005: 545-546.). Sestavni del tradicionalnih običajev so igre, ki so jih igrali pastirji na paši 
ter na vasi otroci in odrasli v prostem času. V Istri so poznali igre: pljočkanje, pravčat, trija, šćinke, 
patrikat, kafe, glavinat, preskakovanje vrvi idr. Poleg teh iger, ki so jih igrali na odprtem, so v vaški 
krčmi igrali karte, kot so: briškula, trešete, škopa. Prav tako so v prostorih vaške krčme igrali igro 
mora, blizu pa je bilo obvezno tudi balinišče za balinanje. Trešete je italijanska igra s kartami, t. i. 
trieštinkami, običajna v hrvaških primorskih krajih. Balinanje je športna igra s kroglami, t. i. balini, 
(balota, burela, bulin) po ravni stezi, razširjena v Istri. Baline so zakotalili in metali čim bliže glavne-
mu balinu. Mesta za igro so bile sprva vaške poti, ravni, nepripravljeni tereni ali neizrabljeni odprti 
urbani prostori. Iz razvedrila se je balinanje počasi razvilo v šport (Blagonić, 2005: 82).
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Narečje v Istri

Čakavsko narečje v Istri (Pliško, 2005:154) – skupina dialektov čakavskega narečja hrvaškega jezika, 
ki so se razvili in udomačili v Istri. Pred migracijami, ki jih je izzval vdor Turkov na Balkan v XIV. sto-
letje, sta v Istri obstajala dva avtohtona čakavska dialekta: ekavski, v katerem ločimo centralnoistrski 
in severovzhodni istrski, s pazinskim, labinskim, žminjskim in boljunskim govorom, in buzetski 
dialekt. Med temi poznamo: 1) ikavsko-ekavski dialekt oz. severozahodni istrski poddialekt južnega 
ikavskega dialekta, v katerem so dobro ohranjene jezikovne značilnosti ikavske čakavščine Šopota, 
Benkovca in Zemunika v zadarski okolici; 2) ikavsko-ekavski dialekt oz. več skupin govorov z raz-
ličnih prvotnih prostorov osrednjega ikavsko-ekavskega dialekta: opatijskokraška skupina (govori 
Muna Velih, Muna Malih, Pasjaka, Šapjana in Brdca), ki izvira iz Like in Krbave, čepićka skupina v 
pasu, ki se razteza od zaledja Učke do Pazina (odkril in opisal jo je M. Małecki, neznanega izvora), ter 
nedavno odkrite tri skupine v Ceranšćini, Mrkošiću in Boškariji, južno in jugovzhodno od Žminja, 
tudi neznanega izvora; 3) v jugozahodni Istri in v Vodicah je novi istrski ikavski štakavsko-čakavski 
postmigracijski dialekt kompleksne zgradbe, v kateri glavni jezikovni sloj tvorijo značilnosti ikavske 
čakavščine iz zadarskega zaledja, ohranjene pa so tudi značilnosti asimiliranih ikavskih štakavskih 
štokavcev z izvorom iz makarskega (podbiokovskega) kraja, ki so v Istro prišle v migracijskem valu 
s čakavci ikavci, v večjem ali manjšem številu pa tudi jezikovne značilnosti staroselskih čakavcev 
ekavcev. Z upoštevanjem refleksa jata (e), starohrvaških soglasniških skupin št’, žd’ in poudarka kot 
meril razdelitve čakavskih dialektov (a le pogojno, ker se poudarek ne sklada z jatom), je D. Brozović 
čakavsko narečje razdelil na šest dialektov, od katerih jih je pet razširjenih v Istri:

buzetski (zgornjemirnski) dialekt govorijo v severnem delu celinske Istre. Zaradi neposredne bliži-
ne meje s Slovenijo ima tudi specifične povezave s slovenščino. Ob drugih posebnostih v vokalizmu 
jat kot poseben fonem ohranja e, namesto vprašalno-oziralnega zaimka “ča” pa se govori “kaj”.

Jugozahodni istrski ali štakavsko-čakavski dialekt je migracijski ikavski dialekt, prvotno govorjen 
v Dalmaciji. Teritorialno je najbolj razširjen; razteza se po zahodni istrski obali, južno od spodnje 
Mirne, pripada pa mu tudi vodiška oaza v severovzhodni Istri. V idiomih skrajnega juga zahodne 
obale (premanturski tip) je večji delež štokavskih elementov. Vprašalno-oziralni zaimek “što” se 
glasi “ča”.

Severnočakavski ali ekavsko-čakavski dialekt je eden najstarejših tipov čakavskega narečja. Pripada-
jo mu vzhodnoistrski govori od ustja Raše na sever, okolica Žminja in pazinski kraj v osrednji Istri.

Centralnočakavski ali ikavsko-ekavski čakavski dialekt je najbolj razpršen med čakavskimi dia-
lekti. Govori se na otokih od Krka in Lošinja do Ugljana in Dugega otoka, celinsko od Kraljevice do 
Novega Vinodolskega, zajema pa še Senj. Pripadajo mu tudi vsi govori v notranjosti, liški in pokup-
ski, prav tako največji del Gradišća. Po Ribariću govorijo ta dialekt prebivalci Velih in Malih Mun, 
Malega Brguda, Lipe, Rupe, Šapjana, Pasjaka in Brdca ter še sedmih slovenskih krajev: Obrovu, Pod-
gradu, Račicah, Podbižah, Staradu, Poljanah in Skadanjščini. Iva Lukežić čakavski ikavsko-ekavski 
dialekt identificira na Opatijskem krasu in v notranjosti Istre, zahodno in jugozahodno od Učke. 
Prvo skupino ikavsko-ekavskih govorov je zasledila v šestih vaseh (enako kot Ribarić), ne pa tudi 
v krajih Lipa, Rupa in Brce. Drugo skupino dvajsetih vasi, ki jo je M. Małecki imenoval “čepićka”, 
tvorijo govori v prostoru za Učko, znotraj meje, na severu katere je Šušnjevica, na vzhodu Kožljak, 
na jugozahodu Milotski Breg, na zahodu pa Zarečje.
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Južnočakavski ali ikavsko-čakavski dialekt govorijo na otokih od Pašmana na zahodu do Korčule 
in Visa na vzhodu, na čakavskem delu polotoka Pelješca ter na dalmatinski celini od Novigrada in 
Privlake do ustja reke Cetine. Migracijski govori tega dialekta se nahajajo v severozahodni Istri med 
spodnjo Mirno in Dragonjo, z enim pasom južno od Mirne, pripada pa jim tudi južno Gradišće.

Miti in legende v Istri

Mit o argonavtih in ustanovitvi Pulja

Za razumevanje tega mita je pomembno vedeti, da so v tistem času Donavo imenovali Ister; na tem 
mitu temelji mnenje mnogih, da je tako nastal naziv Istre. Številni antični zemljepisci so Donavo 
šteli za reko z dvema ustjema. A tudi ob upoštevanju slednjega, ne bo nič lažje razumeti čudnih poti 
argonavtov. Vendar pa je mit povezan z Istro. Po legendi je tesalski kralj Pelias poslal skupino pogu-
mnih mož pod vodstvom heroja Jazona iz Tesalije v Kolhido, kjer naj bi uplenili runo zlatega ovna. 
Argonavti so krenili na pot z ladjo Argo. Pri kraji zlatega runa jim je pomagala hči kralja Kolhide, 
Medeja, ki je nato z argonavti pobegnila z ladjo Argo in vrnili so se v Grčijo. Ko so na Kolhidi odkrili 
rop njihovega zaklada, so se pognali za Jazonom pod vodstvom Medejinega brata Apsirta. Argonavti 
so se umikali po Donavi do Save in po manjših rečnih tokovih ter nekako prispeli do Istre (naj spo-
mnimo, da je to mit in ne predavanje iz zemljepisa). Končno so prispeli na Cres in Lošinj. Kolhičani 
so jim bili tik za petami in pri teh otokih se je vnel nov spopad. Medeja je zvabila brata Apsirta in 
omogočila Jazonu, da Apsirta umori. Kralj Ejet je prišel po truplo svojega sina, ustavil pregon in se 
s svojo vojsko vrnil v Kolhido. Jazon, Medeja in argonavti so se zatekli v Histrio. Tam so na vodnem 
izviru (ki še danes obstaja v Pulju, Rimljani so iz njega naredili hram Nimfej) ustanovili Polai, mesto 
beguncev, današnji Pulj.

Istrska Atlantida

Pred Rovinjem je vrsta manjših otokov: Sveti Andrija (Crveni otok), Sveta Katarina, Pirusi, Dvije 
sestrice, otoček Sedam dlaka in Sveti Ivan. Legenda pravi, da je točno na dan smrti svete Evfemije, 
zavetnice Rovinja, nekje v 6. ali 7. stoletju, mogoče tudi prej, zaradi močnega potresa izginil celoten 
polotok, na katerem je stalo mesto Cissa. Domneva se, da se je mesto zaradi potresne moči potopilo 
naglo in ne postopoma. Medtem ko so posamezni deli polotoka danes nekje pod morjem, je del ko-
pna ostal viden; to so pravzaprav otočki pri Rovinju. Vemo, da je bilo v nekem obdobju mesto znano 
po izdelavi barv. Domneva se, da je danes mesto v morskih globinah v bližini otočka Sveti Ivan. V 
času Franca Jožefa leta 1890 so na to lokacijo poslali ladjo Laudon, da bi raziskali verodostojnost 
govoric.

Istra – dežela velikanov

Stara legenda pravi, da so nekoč v davnih časih, preden so Istro naselili ljudje, v dolini Mirne bi-
vali velikani. Glavni velikan je bil Dragonja. Klicali so ga tudi velikan orač, ker je urezal brazdo od 
Ćićarije proti morju. Ista legenda pravi, da je voda skozi brazdo začela teči zelo počasi in da je zato 
velikan Dragonja poimenoval reko Mirna (tudi žena velikana Dragonja je bila Mirna). Velikani so 
v Istri zgradili vrsto mest: Motovun, Vrh, Sovinjak, Oprtalj, Završje, Roč in Grožnjan. Bili so tako 
veliki, da so si pri delu vsak na svojem hribu podajali orodje. Ko so naredili vsa mesta, jim je po 
legendi ostalo še malo kamna in tako je nastal Hum – najmanjše mesto na svetu. V bogastvu istrskih 



149

legend obstaja še ena, ki pravi, da se še danes živeči velikan Gorazd, sin Dragonje, skriva po istrskih 
gozdovih. Obstaja pa še ena zgodba, ki zatrjuje, da so po nalogu škofa Tomasinija urejali korito reke 
Mirne, pri delih na rečnem koritu pa odkrili velikanske okostnjake. Legende o velikanih in zgodbe o 
najdenih orjaških okostnjakih so spodbudile tudi Vladimirja Nazorja, da je spisal povest Veli Jože, o 
velikanu, ki je lahko z rokami tresel zvonik motovunske cerkve.

Zaton istrskega kraljestva

V Istri je nekoč cvetelo življenje. Histri so živeli v svojih gradiščih. Imeli so svoje ozemlje, ljudstvo, 
mesta in kralja. Ukvarjali so se s poljedelstvom in živinorejo in zelo radi so trgovali z Grki. Bili pa 
so tudi gusarji, zaradi česar so vlivali nepopisen strah posadkam rimskih ladij in galej. Za gusarstvo 
in neustrašne Histre so vedeli na celotnem Mediteranu. Gusarstvo je bilo tedaj svojevrsten endem-
ski pojav. Histri so z gusarstvom prihajali do dobrin za življenje in tudi za trgovino. Rimljani so 
bili vse bolj nezadovoljni in jezni spričo izgube dragocenih tovorov svojega ladjevja, zato so tudi 
začeli prvo vojno s Histri. Toda Histri so jih povsem potolkli. Tedaj so Rimljani predlagali mir in 
dogovor o nenapadanju. Histri so pristali, a se gusarstvu niso odpovedali. S krepitvijo Rimskega 
cesarstva pa so se krepili tudi ozemeljski apetiti. Histri so bili Rimljanom trn v peti in v napoto pri 
osvajanju Ilirika, dežele močne kraljice Tevte. Rimljani so začeli na sami meji z Istro zidati utrdbo, 
imenovano Oglej. Mladi histrski kralj Epulon je zbral vse svoje srčne bojevnike ter krenil v ponov-
ni boj z Rimljani. Spet so jih premagali in porušili utrdbo. Veseli zaradi ponovnega uspeha, so se 
utaborili ob svojem gradišču na severu Istre in začeli proslavljati. Tako so se sprostili, da so čisto 
pozabili na Rimljane. Pili so vino v ogromnih količinah, prepevali, plesali in se veselili. Kralj Epu-
lon jih je opozarjal na čuječnost in prisebnost. Po slavju so bojevniki zaspali kot ubiti. Kralj Epulon 
je zaman poskušal ohranjati njihovo opreznost. Rimljani se po spopadu v Ogleju niso umaknili. 
Ravno nasprotno, zasledovali so Histre, in ko so videli, da so skoraj omagali zaradi pijančevanja, so 
naskočili logor in večino pobili. Kralj Epulon je z več svojimi treznimi bojevniki uspel pobegniti v 
glavno mesto Nezakcij. Zaprli so se v gradišče in čakali Rimljane. Vedel je, da ne more več zbrati 
zadostnega številka bojevnikov za boj. Rimljani so prišli pred Nezakcij in takoj začeli dolgotrajno 
obleganje mesta. Spremenili so celo tok reke, ki je tekla v mesto in oskrbovala Histre s pitno vodo. 
Po večmesečnem obleganju je v mestu začela primanjkovati hrana. Epulon je sklenil, da se živ ne 
bo predal in tako postal rimski suženj. S svojimi sobojevniki je stopil na mestno obzidje in začeli 
so pobijati svoje žene in otroke, nato pa še sebe, da ne bi živi padli v roke Rimljanov. Epulon si je z 
mečem prebodel srce. Tako je končal zadnji istrski kralj. Tako se je končalo tudi istrsko kraljestvo. 
Rimljani so nad tem dejanjem osupnili.

Istrski “Stonehenge”

V zaledju Poreča je okrog deset skoraj enakih hribčkov, ki ne presegajo višine 100 metrov. Vrh 
vsakega od njih je raven, kar pomeni, da so nekoč na planotah obstajala naselja. To dokazujejo tudi 
številni ostanki in znano je, da gre za ostanke predantičnih civilizacij. Najpomembnejša sta dva 
niza teh hribčkov, Mordele in Picugi. Niz Mordele zajema hribčke Mordelo, Mali Sveti Anđeo in 
Veliki Sveti Anđeo. Najstarejša najdišča so stara 4.000 let in tako dokončno potrjujejo, da gre za 
civilizacijo pred Histri. Na mestu današnjega Poreča so imeli luko, naselja pa so bila zaradi var-
nostnih razlogov bolj oddaljena, na vzpetinah, zaradi dobre preglednosti (z vrha Velikega Svetega 
Anđela je videti vsako barko, ki pluje od Savudrije do Lima). Veliki kamniti bloki (ostanki ruševin) 
so bili zakotaljeni do vznožja vseh treh hribčkov, del blokov pa je ostal tudi na vrhu. Na Velikem 
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Svetem Anđelu se nahaja nedokončan sarkofag (verjetno neuspelo delo, ki je iz istega razloga tam 
tudi zapuščeno). Mali Sveti Anđeo na planoti ima v krog položene kamnite bloke, vsak kamen 
tehta 2-3 tone. Ta “istrski stonehenge” je povsem podoben kamnitim krogom v Angliji, Irski in 
Škotski.

Jure Grando, vampir iz Kringe

Izvirno zgodbo o najbolj znanem in najstarejšem poimensko zabeleženem evropskem vampirju je 
zapisal slovenski potopisec Janez Vajkard Valvasor v svojem slovitem, a v hrvaškem jeziku v knjigi 
žal še vedno neobjavljenem delu “Slava vojvodine Kranjske” (izvirni naslov je Die Ehre des Her-
zogthums Krein, knjiga pa je prvič objavljena leta 1689). Nenavadna, celo srhljiva prigoda, ki jo 
je zapisal Valvasor po pripovedovanju vaščanov Kringe, se je zgodila leta 1672, po šestnajstletnih 
skrivnostnih dogodkih, nasilju in strahu. 16 let pred tem dogodkom je namreč umrl in bil pokopan 
na krajevnem pokopališču eden od rojenih Križancev po imenu Jure Grando. Kmalu po pokopu se 
je pokojnik začel prikazovati sovaščanom, njegovo prikazen so videvali bloditi po vasi in celo trkati 
na vrata nekaterih hiš. Da za tem pojavom tičijo hudi duhovi, so se krajani zavedli po tem, ko je v 
hišah, na katerih je prikazen Jureta Granda trkala, po več dneh kdo umrl nagle smrti. Tudi njegova 
vdova se je pritožila vaškemu glavarju Mihu Radetiću, da jo pokojni mož pogosto ponoči obiskuje, 
trpinči in celo posiljuje. Pokojni Jure Grando je postal prava skušnjava za vas, a potrebnih je bilo 
celih 16 let, da so se vaščani opogumili in nekaj ukrenili. Tako je nekega dne župan Miha Radetić 
zbral “skupino srčnih ljudi” in se z njimi podal na pokopališče z namenom, da izkopljejo Juretovo 
truplo in ga prebodejo z glogovim kolom ter zaključijo obdobje strahu in nasilja. Devetero vaščanov 
je noseč plamenice in razpelo prišlo do groba, ga odprlo in osupnilo nad pokojnikovim rdečim, 
celo režečim se obrazom. Preplašena deveterica se je hitro razbežala, ampak župan Miha jih je spet 
zbral in povedel nazaj h grobu. Duhovnik, ki ga je župan Radetić poklical, je spregovoril nad odpr-
tim grobom držeč razpelo: “Glej, čarovnik, tukaj je Jezus Kristus, ki nas je odkupil pred peklom in 
za nas umrl. Ti, čarovnik, pa ne moreš imeti miru”. Nadaljeval je z nekaterimi, kot piše Valvasor, 
eksorcističnimi formulami, pri čemer so prikazni privrele solze v oči. Zatem so truplo poskušali 
prebosti z zašiljenim kolom iz belega gloga skozi drobovje, a zaman, kol se je nenehno odbijal od 
“trdega trebuha”. Nazadnje ga je eden od vaščanov po imenu Stipan Milašić s sekiro obglavil; mrlič 
je za tem zakričal, grob pa je zalila kri. “Častna gospoda eksekutorji” so nato zaprli grob in Kringa 
je odtlej zaživela v miru. Prikazen Jure Granda se ni več pojavljala.

Vampir v Peroju

Ta primer datira približno v 18. stoletje, navaja pa, da je v truplo neke deklice vstopil hudobni duh, 
ker naj bi mimo trupla šel maček. Po tem je nad Peroj prihrumelo veliko neurje in prizadelo veliko 
ljudi, za kar so ljudje zvalili krivdo na vampirja. Odkopali so dekličin grob (v literaturi se navaja, 
da so jo našli sedečo pri česanju) in ji telo prebodli z glogovim kolom. Za tem se je vreme v Peroju 
umirilo.
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8.3.3 Tipični pridelki in kulinarika
Bogastvo tradicionalne istrske kuhinje tiči v pestrosti, raznolika priprava jedi pa je odvisna od le-
tnega časa, od tega, če gre za severni ali južni del Istre, priobalno mesto ali notranjost, od običajev, 
posebnih priložnosti in slovesnosti ter veščin in domiselnosti gospodinj.

Tradicionalna prehrana je oblika prehrane, ki je odraz kulinaričnega izročila. Prehrana vaških go-
spodinjstev do sredine 20. stoletja je bila enostavna in je temeljila predvsem na lastnih pridelkih (le 
manjši del živil so kupovali ali nabavljali z izmenjavo) ter odražala pridelavo vaškega gospodinjstva. 
Glede na različno konfiguracijo tal, klimatskih in pedoloških pogojev v Istri obstajajo tudi razlike v 
prehrani njenih posameznih delov, na kar je tudi vplival sredozemski in srednjeevropski tip kuli-
narike.

Osnovne značilnosti istrske kuhinje so pretežno kuhane jedi, veliko rib, samorasle rastline ter upora-
ba začimb, vinskega kisa, olivnega olja in vina kot sestavin pri kuhi. Jedi so pripravljali v osrednjem 
hišnem prostoru, kuhinji, na odprtem ognjišču. Za pripravo so skrbele izključno ženske. Kuhale so 
v keramičnih ali kovinskih posodah, obešenih na verigi, ali v plitvejših posodah, postavljenih na 
trinožnike. Za pripravo pečenih jedi so služile gradele/raženj, postavljene nad žar, posoda peka pa 
za manjše količine kruha, mesa in krompirja.

Avtohtoni in ostali poljedelski pridelki, na katerih temelji istrska gastronomija, so istrski mladi 
krompir iz rdeče prsti, divji šparglji, rukola, gobi smrček in rjavkasta livka, divji koromač in razne 
avtohtone sorte oljk.

Današnja istrska gastronomija je rezultat dveh zgodovinskih in socialnih dejstev. Na tradicionalno 
istrsko kuhinjo so odločilno vplivali revščina, v kateri so živeli še do pred približno stotimi leti, 
predvsem na vasi, številne menjave kolonizatorjev in osvajalcev in s tem povezan pogost pretok 
ljudi iz raznih krajev in kultur. Revščina je spodbujala blagodejno domišljijo in mojstrsko spretnost 
gospodinj, da iz nič naredijo nekaj, novi osvajalci in ljudje, ki so v Istro prihajali iz raznih krajev 
in z raznimi nameni, pa so prinašali svoje kuharske dobrine in umetelnost. Bogastvo današnjega 
obedovanja v Istri se razlikuje v severnem in južnem delu. Na severu je navzoč avstro-ogrski vpliv s 
cmoki in kislim zeljem, na jugu pa beneški vpliv z nadevanim testom in omakami. Vse je obogateno 
z izkušnjami raznih popotnikov, ki so obiskovali in ostali na polotoku. V severnih krajih so uživali 
raštiko (listnati ohrovt) oz. broskvo in krušne kroglice, v južnih pa njoke in pašto, na severu sušeno 
in prekajeno meso, na jugu divjačino in občasno meso. Ribo so uživali ne samo na obali, ampak 
tudi na širšem območju. Meso goveda boškarina so redkokdaj uživali, bil je preveč dragocen, služil 
je kot delovno govedo naraščajem in reševal mnoge družine. Krožilo je reklo, da je lažje preboleti 
izgubo otroka kot boškarina. Na bogastvo in lastnosti istrske kuhinje ob navedenih vplivih so odlo-
čilno vplivali še istrsko podnebje in vse rastlinje, zelenjava, trave in začimbe, ki v Istri bogato rodijo. 
Posebno mesto zavzema olivno olje, ki tvori stalnico istrskih jedi v vsakem kraju, v vsakem letnem 
času in ob vseh priložnostih. Ena od značilnosti istrske kuhinje je pestrost jedi in postopkov pri nji-
hovi pripravi, ki se razlikujejo od vasi do vasi, predvsem od severa do juga, od obale do notranjosti. 
To razliko je moč opaziti v priložnostnih in svečanih jedilnikih domačinov. Specifičnost istrske ku-
hinje je tudi to, da se v različnih krajih uporabljajo različni nazivi za iste jedi, posebej za testenine: 
makaruni, makarunići, rezanci, tisto, parenci in zaparenci, žličnjaci in žličnjaki, strunjci, štrunci, 
štruklji in štruclji, pa še lazanje, žbirići, frkatići, trkanci, pakljuni, posutice, pasutice in fuži.
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Avtor: B, Kladnik (www.slovenia.info)
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Kot je navedeno že pri metodologiji, je bila v okviru projekta izvedena kvalitativna raziskava med 
ponudniki turističnih storitev (Somnium, 2010) z naslovom Identifikacija fokusnih skupin potrošni-
kov za projekt z akronimom “Wellness Istra”, ki jo je izvedel Somnium, Institut za razvoj turizma 
d.o.o. iz Maribora.16 V spodnji tabeli so po posameznih elementih ponudbe prikazani ponudniki 
turističnih storitev, katerih predstavniki so bili vključeni v raziskavo.

Tabela 13: Ponudniki, udeleženi v slovenskih fokusnih skupinah

Element ponudbe Ponudniki

Tipični kmetijski proizvodi

Oljarna Hrvatin Koper
Vinska klet Babič Koper
Vinska klet Montis Marezige
Vinska klet in oljarna Jakomin Pobegi
Oljarna Peroša Sečovlje
Soline Sečovlje

Wellness in spa ter hotelska ponudba
Krka, wellness in spa hotel Strunjan
Hoteli Bernardin
LifeClass hoteli Portorož

Kulinarične in gostinske storitve
Gostilna Istrska klet Pomjan
Turistična kmetija Mahnič
Turistična kmetija Baredi

Zaščitena področja naravne dediščine
DOPSS Škocjanski zatok Koper
Zavod za varstvo narave Piran
Soline Sečovlje

16  Celotna vsebina tega poglavja, vključno s slikami, je povzeta po navedeni raziskavi, tako da vira (Somnium, 2010) v nadaljevanju 
tega poglavja ne navajamo vsakič znova. V pričujočem gradivu je le povzetek omenjene raziskave, več pa lahko bralec izve iz iz-
vornega gradiva.
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Cilj raziskave je bil identificirati potencialne potrošnike oz. segmente potrošnikov iz Istre, bližnjih 
tradicionalnih trgov in tudi iz bolj zahtevnih trgov ter izdelati seznam skupin in obenem ugotoviti, 
kakšen je interes posameznih skupin/posameznikov za sodelovanje in identificirati ponudnike za 
sodelovanje. Raziskava je postregla s številnimi ugotovitvami o ponudnikih turističnih storitev in 
na osnovi tega so bila podana tudi nekatera priporočila za dolgoročno nadaljevanje projekta, kot 
prikazujemo v nadaljevanju.

Temeljne ugotovitve17

Turistični ponudniki Slovenske Istre ponujajo raznovrstne in zanimive storitve in izdelke, pri 
čemer se ponudniki v zaledju večinoma trudijo tržiti zgodbe Istre in se medsebojno povezovati, 
ponudniki na obali pa imajo večinoma bolj klasično ponudbo, ki je manj specifična za desti-
nacijo in slabo sodelujejo s ponudniki v zaledju ter ne nudijo integralnih turističnih proizvo-
dov. Manjši ponudniki v zaledju in nekateri skrbniki naravnih območij se srečujejo s številnimi 
objektivnimi težavami, kot so skromne kapacitete, pomanjkanje sredstev (finance, kadri), izku-
šenj in znanja za pridobivanje sredstev ter pripravljenosti za sodelovanje z večjimi ponudniki 
na obali (hoteli).

D3_KP: Je pa tako, da bi jaz rad malo bolj razširil, ampak se finančno ne da. Recimo, primer. 
Dobivam ponudbo za cel avtobus, ampak jaz jih več kot 15 ne morem sprejeti, ker imam 
omejene prostorske kapacitete. Poleti še lahko na vrtu, ma pozimi se ne da. Me pa zaboli, 
recimo, ko telefonira agencija, da bi prišel nek avtobus in moraš odklonit zaradi kapacitet. 
In to je težko. In to se mi je zgodilo za par avtobusov.

D6_KP: Ampak damo prospekte v sobe. Poleg tega smo naredili tudi spletno stran in smo dali 
povezavo na njihovo spletno stran. Mi se povezujemo tudi s turistično agencijo za oglede v 
oljarni. In moram povedati, da imamo izkušnje, smo probali povezati s hoteli. In so oni sami 
prišli do nas, da bi pošiljali k nam njihove turiste, so tudi pripravili nek paket, ampak je bil 
odziv zelo slab s strani turistov.

Večina ponudnikov ponuja od vrhunskih tipičnih kmetijskih proizvodov vina avtohtonih vrst, kot 
so malvazija, refošk in tudi redkejše avtohtone vrste, kot sta maločrn in cipro, poleg tega pa neka-
teri svojim gostom ponudijo še domače mesnine, oljčno olje, domačo zelenjavo, šparglje, domače 
raviole, fuže, njoke, bobiće, ombolo, tartufe, jedi izpod “čripnje” in drugo. Svoje pridelke večina že 
trži pod lastno blagovno znamko. Poleg redne prodaje za uporabnike prirejajo tudi degustacije in 
trgatve (grozdje, oljke), nekateri pa se usmerjajo na ekološko pridelavo in predelavo, ki med drugim 
predstavlja dodano vrednost.

D1_KP: Jah, delamo na avtohtonih sortah – Refošk, Malvazija in se poskušamo vključiti v to 
zgodbo Istre in to promovirati. Se pravi iskati potencialne potrošnike, ki iščejo avtohtonost.

17  Kjer so rezultati predstavljeni kot povzetki s pripadajočimi citati, so označeni z oznako primarne ponudbe (D – tipični kmeti-
jski proizvodi, S – spa ali hoteli, G – tipična kulinarika in N – naravna dediščina), zaporedno številko ponudnika (1,2,3, ...) ter z 
oznako občine (KP – Koper, IZ – Izola in PI – Piran), v kateri posamezni ponudnik ponuja svoje storitve oz. produkte. Citat je tako 
označen npr. z N1_KP (naravna dediščina, prvi ponudnik, občina Koper). V primeru citata moderatorja oznako primarne ponudbe 
nadomešča oznaka X.
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D2_KP: Zanimanje za to istrsko ponudbo je, ker vemo vsi, da samo vino se ne da spiti, mora 
obvezno biti še neka hrana zraven. Cela družina pri tem pripomore in se pripravlja domače 
tipične stvari, recimo šparglji, jedi iz špargljev, potem še suhe domače mesnine, ki jih pride-
lamo. Potem še bobiči, ki so, ali pa kaj na bazi ribe. 

D5_IZ: V oktobru, novembru imamo dneve obiranja oljk. Dobimo cel avtobus in jih odpe-
ljemo v oljčnik, imamo tudi ogled oljarne. Za oljarno smo nabavili tudi eksponate – kako je 
bilo včasih. Najprej predstavimo zgodbo, kako so včasih pridelovali olje, potem si ogledajo 
oljarno, na koncu pa poteka degustacija različnih olj, različnih sort.

Skrbniki naravne dediščine v Slovenski Istri so z nekaj izjemami, v primerjavi z ostalimi ponudniki, 
v manjši meri vpeti v turistično ponudbo Slovenske Istre. Razlog za to je predvsem v tem, da so le 
redka zavarovana naravna območja zadovoljivo opremljena z ustrezno turistično infrastrukturo, ki 
vključuje center za obiskovalce, označene poti, zadostno število zaposlenih itd. Njihova primarna 
funkcija je torej ohranjanje zavarovanih naravnih območij in osveščanje javnosti. Ostale storitve, ki 
bi bile privlačne tudi za turiste, pa so drugotnega pomena. Kljub temu se jim zdi ideja o trženju za-
varovanih območij privlačna in smiselna, saj bi lahko s prihodkom ustrezno uredili druga, trenutno 
trženjsko nefunkcionalna naravna območja. Opozorili so tudi na problem neučinkovitega sankcio-
niranja nedovoljenih aktivnosti.

Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info)
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N2_IZ: Kot rečeno, mi načeloma ne ponujamo, nimamo tovrstnih aktivnosti (turistično po-
nudbo). Seveda je namen zavarovanih območij tudi to, ampak je to drugotnega pomena. 
Prvenstveno je ohranjanje narave.

S1_IZ: Ja, kot Strunjanski zaliv, ki je zaščiteno območje, pa je tam 150 jadrnic poleti zasi-
dranih.

Spa storitve ponujajo predvsem hoteli, ki imajo različne usmeritve. Nekateri so bolj usmerjeni v 
rehabilitacije bolnikov z različnimi zdravstvenimi težavami in svojo ponudbo bogatijo s klasičnimi 
spa storitvami (masaže, kure ipd.), drugi pa se ponašajo z najcelovitejšo termalno wellness in zdra-
vstveno ponudbo s centri dobrega počutja in drugim.

S1_IZ: Mi imamo te klasične....wellness. Bili smo leta nazaj prvi, ki smo imeli wellness pro-
grame. S tem mislim, ne to, kar vi govorite, ampak masaže, razne kure, drugače kot zdravi-
lišče, kot terme pa smo najbolj specializirani za pooperacijske posege. Se pravi rehabilita-
cija.

S2_PI: Ponujamo integralni turistični produkt na 4. nivojih. 1. in kot največja komparativna 
prednost naše ponudbe je: najcelovitejša termalna wellness in zdravstvena ponudba v Evro-
pi, ki združuje 7 centrov dobrega počutja na preko 10.000 m2 wellness površin.

Mnenja ponudnikov o projektu Wellness Istra so bila večinoma pozitivna, ker vzpostavlja celovito 
turistično destinacijo Istro, vendar so izrazili tudi nekatere pomisleke glede interesa akterjev za po-
vezovanje in samega imena projekta (menijo, da bo razumljeno preozko in ne bo reprezentativno). 
Kot glavne prednosti projekta so navedli ustvarjanje enovite podobe in identitete Istre in posledično 
možnosti za učinkovitejše in lažje trženje (tudi zaledja) s prepoznavno blagovno znamko, presega-
nje sezonskosti, čezmejno sodelovanje ter možnost trženja ekoloških izdelkov in con. Kot glavne 
pomanjkljivosti projekta pa so izpostavili pomanjkljiv interes velikih ponudnikov za sodelovanje, 
kadrovske in prostorske omejitve, neenotno raven kakovosti, vprašljiv interes za čezmejno sodelo-
vanje, ker so bili poizkusi v preteklosti neuspešni, neustrezno infrastrukturo, občutljivost naravne 
in kulturne dediščine ter zahtevnost projekta (izvajanje in vodenje).

S3_PI: Je zavajujoče, preozko. Prva asociacija mi je prisla na spa in wellnes programe. Kuli-
narike tu notri ne vidim. Po terminologiji se mi zdi omejen izraz.

D1_KP: Bi dodal eno misel glede Wellness Istra. Prvo je to ime – še boljše bi ga bilo preime-
novati v Istra užitkov ali kako drugače. /.../ Istra zdravega užitka.

S3_PI: Edino na ta način se bomo plasirali kot destinacija na trge, predvsem tuje trge. /.../ V 
Italiji, Avstriji, Nemčiji, v bolj oddaljenih deželah smo močnejsi kot destinacija. Tako, kot je 
v Italiji Toscana na ta način.

N2_IZ: Sem bil zdaj v nacionalnem parku Cinque Terre. To so kraji, kjer niso zgradili nič 
novega. Dobesedno. V teh krajih so naredili zgoraj par garažnih hiš, zgoraj in nič drugega. 
Hiše so take, kot so bile, stopnice iste, nič. Ampak je Američanov 80%, cene so visoke in 
vedno je polno.
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S2_PI: Moram reči, da povezovanje definitivno lahko prinese “benefite”, ki pa jih je potrebno 
prepoznati. Če jih posamezni igralci ali deležniki v tem potencialnem združenju destinacij 
ne prepoznajo, potem lahko takšna in še mnogo prihodnjih analiz pade v vodo.

N3_PI: Slabosti pa, da bi se zapletalo pri kakšnih organizacijskih zadevah spet. Problem vi-
dim v tem, kdo bo to vodil, kdo bo ponujal to na trgu. Ker to bo moglo iti na nek organiziran 
način, prek nekega kanala, ki bo to učinkovito tržil, tudi spremljal in vse te zadeve.

S3_PI: Bom rekla, da ko ena stvar zalaufa, se sproži, je prav, da se tudi ohrani. Da je neka 
kontinuiteta.

Udeleženci so izrazili precejšen interes za sodelovanje pri oblikovanju paketov, vzpostavitvi spletne 
strani in promociji. Zavedajo se, da je sodelovanje in vzajemno promoviranje med ponudniki (tudi 
športno-rekreativnih – kolesarjenje, plezanje, konjeništvo, vodni športi) nujno za dosego integracije 
istrske ponudbe. Športna aktivnost postaja vedno bolj pomemben del načrtovanja počitnic, hkrati 
pa naravne danosti Slovenske Istre ponujajo številne možnosti rekreacije, zato je v pakete smiselno 
vključiti tudi to ponudbo. Menijo, da bi bilo obiskovalcem primerno ponujati tako vsebinsko zaklju-
čene pakete, kot tudi možnost oblikovanja paketov po meri. Pri oblikovanju programov bi bilo treba 
posebno pozornost nameniti organizacijskim omejitvam.

S2_PI: Naše mnenje je, da karkoli se dodatno proda, je samo dobro za nas. Mi smo z vese-
ljem eni izmed gradenih elementov spletne strani oz. paketov. Dal bi dober primer andalu-
zija.org, kjer funkcionira. Zelo interaktivna zadeva, po drugi strani pa so izpostavljeni prav 
ti produkti. Izjemno dober primer.

S1_IZ: Recimo 3 ali 4 leta nazaj, je bilo ogromno turizma vezanega na kolesarstvo. Vsak 
drugi seminar je bil tukaj. To je sigurno zanimivo pri tem projektu. Imamo odlično pot od 
Trsta do Poreča, pa je ni nikjer.

D5_IZ: Pa konji. Je nekaj kmetij, in bi se jih lahko vključili notri. Steze so recimo zapuščene, 
ki bi se lahko renovirali.

Za potrebe segmentacije obstoječih obiskovalcev Slovenske Istre, ki se jo je izvedlo na podlagi 
psihografskih spremenljivk, se je ugotavljalo glavne emocionalne koristi obiskovalcev (motive in 
vrednote, ki jih uresničijo med obiskom destinacije) in njihovo koriščenje ponudbe v destinaciji. 
Ugotovljeno je bilo, da so motivi za obisk in koriščenje ponudbe užitek, sprostitev, skrb za lepoto, 
skrb za zdravje, skrb za okolje, zabava, doseganje ciljev, občutek pomembnosti, znanje, doživljenja 
kontekstualne, avtentične izkušnje Istre ter harmonija duha in telesa (notranje ravnovesje). Vredno-
te, ki jih s tem uresničujejo, pa so uživaštvo (hedonizem), samoaktualizacija, uspeh, status, zdravje, 
lepota in ekologija. Pred psihografsko segmentacijo se je sicer izvedlo tudi spontano segmentacijo, 
v kateri so udeleženci oz. ponudniki, ki so bili udeleženi v raziskavi, spontano razdelili svoje upo-
rabnike glede na njihove demografske značilnosti (starost, ekonomski status, nacionalnost, ...). Na 
osnovi ugotovljenih motivov in vrednot so bili oblikovani trije glavni segmenti končnih uporabni-
kov s podsegmenti, kot prikazuje spodnja slika. Z zeleno barvo so označeni temeljni motivi za obisk 
Slovenske Istre in uporabo določenih storitev oz. proizvodov.
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Slika 13: Segmenti končnih uporabnikov

Spodaj povzemamo grafični prikaz sistema povezav med izdelki/storitvami in njihovimi potrošniki 
oz. uporabniki, kar predstavlja jedro te raziskave. Tak prikaz omogoča poglobljeno razumevanje 
emocionalnih koristi, ki jih uporabnik občuti pri koriščenju ponudbe in odsevajo motive za obisk, 
ter vpogled v vrednote, ki jih uresničuje med obiskom Slovenske Istre. Sistem povezav je bil ločeno 
izveden za posamezne skupine uporabnikov, kot je razvidno iz spodnjih slik.1�

Slika 14: Sistem povezav za uporabnike vrhunskih tipičnih kmetijskih proizvodov

1�  Oranžno obarvane povezave so bolj, sivo obarvane pa manj pomembne.
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Tipični istrski proizvodi zajemajo vino in oljčno olje. Največji odjemalci teh dobrin so prvenstveno 
gostinski obrati, vendar so imeli v pričujoči raziskavi osrednjo vlogo končni uporabniki, zato je večja 
pozornost namenjena njihovim koristim in vrednotam. Vino in oljčna olja spoznavajo predvsem prek 
organiziranih degustacij in nakupa. Ob degustacijah uporabniki uresničujejo predvsem svoje motive 
po gurmanskih užitkih, druženju, sprostitvi in spoznavanju lokalnih posebnosti. Gre torej za spozna-
vanje ali poglabljanje znanja o sortah in lastnostih vina ali olja v kontekstu avtentičnega in pristnega 
ambienta (npr. vinska klet, oljčnik, oljarna). Poznavanje vin (enologija) je tudi pomembna lastnost 
poslovneža, ki kaže svojo splošno razgledanost in status, kar pa ne velja za poznavanje olja oz. to velja 
le v manjši meri. Pomembna emocionalna korist je tudi skrb za lastno zdravje in skrb za okolje. Kot je 
razvidno iz zgornje slike, so glavne emocionalne koristi uporabnika pri uporabi vrhunskih kmetijskih 
tipičnih proizvodov sprostitev, prestiž, gurmanski užitek, avtentična izkušnja, znanje, doseganje ciljev 
ter skrb za zdravje in okolje. Te se na višjem hierarhičnem nivoju povezujejo z vrednotami hedonizma, 
samoaktualizacije, statusnimi vrednotami, vrednotami uspeha, zdravja in nazadnje tudi ekologijo.

Slika 15: Sistem povezav za uporabnike tipične kulinarike

Tipična istrska kulinarika združuje tradicionalno pripravljene tipične istrske jedi (fuži, njoki, druge 
testenine, tartufi, šparglji, ...) iz domačih in lokalno pridelanih sestavin, morske jedi in vino. Postre-
žene so v naravnem in lokalnem ambientu, ki odseva istrsko kulturo in njene posebnosti. Prek uživa-
nja tipičnih jedi in vina v takem ambientu uporabnik hkrati uresničuje svoje vrednote hedonizma in 
samoaktualizacije (užitek v okusih, sprostitev, doživljanje kontekstualne in avtentične izkušnje). K 
temu pripomore tudi sam karakter gostinskega obrata in osebnost gostinca, ki nemalokrat poklepeta 
s svojimi obiskovalci in jim tako pričara še bolj pristno izkušnjo istrske kulture. Pomemben vidik 
oz. motiv sprostitve je tudi druženje in pridobivanje novih znanj, v nekaj manjši meri pa tudi skrb 
za zdravje (domači pridelki). Kot je razvidno iz slike, so glavne emocionalne koristi uporabnika pri 
uporabi tipične kulinarike sprostitev (zabava), užitek, znanje, kontekstualna avtentična izkušnja ter 
skrb za zdravje. Te se na višjem hierarhičnem nivoju povezujejo z vrednotami hedonizma, samoak-
tualizacije in zdravja.
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Slika 16: Sistem povezav za uporabnike naravne dediščine

Naravna dediščina združuje naravna zaščitena območja, obalo s plažami, zeleno zaledje s številnimi 
sprehajalnimi, kolesarskimi in pohodniškimi potmi in drugo. Med obiskom naravne dediščine turist 
spoznava lokalno floro, favno in geografske posebnosti ter si tako pridobiva znanje o naravnih da-
nostih mikro destinacije in o ekologiji. Prek tega uresničuje svoje vrednote samoaktualizacije in po-
sredno tudi skrbi za okolje, v naravnem okolju pa doživlja tudi sprostitev in se rekreira ter tako skrbi 
za zdravje. Morje, sonce in plaže obenem nudijo tudi številne možnosti zabave. Močna, energetsko 
ugodna področja privabljajo tudi obiskovalce, ki stremijo k duhovnemu izpopolnjevanju. Tovrstne 
naravne danosti zadovoljujejo tiste obiskovalce, ki jim je ravnovesje duha in telesa zelo pomembno, 
saj s tem dosegajo splošno dobro počutje. Kot je razvidno iz slike, so glavne emocionalne koristi 
uporabnika pri obisku naravne dediščine znanje, skrb za zdravje in okolje, sprostitev, zabava ter 
ravnovesje duha in telesa. Te se na višjem hierarhičnem nivoju povezujejo z vrednotami samoaktu-
alizacije, ekologije, zdravja (dobrega počutja), hedonizma in duhovnosti.
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Slika 17: Sistem povezav za uporabnike kulturne dediščine

Kulturna dediščina zajema tako materialno kot tudi živo (nematerialno) dediščino. Motive po pri-
dobivanju novega ali poglabljanju že obstoječega znanja lahko obiskovalec zadovolji v številnih 
vinskih kleteh, oljarnah in solinah, ki znotraj svojih programov ponujajo tudi prikaz pridelave in 
predelave svojih proizvodov na tradicionalen način. Iste motive obiskovalec lahko zadovolji tudi ob 
obisku zgodovinskih muzejev, umetniških galerij in ob ogledovanju tipične arhitekture samih mest 
in vasic v zaledju, s čimer spoznava zgodovino in umetnost destinacije. Tudi obisk turističnih kmetij 
in vaških prireditev (prazniki, praznovanja) nagovarja iste motive, obiskovalci pa imajo tukaj tudi 
možnost sodelovanja in doživljanja žive kulture. S sodelovanjem v omenjenih aktivnostih je obisko-
valec deležen tudi avtentične izkušnje v realnem kontekstu (prostor oz. območje). Prek pridobivanja 
novega znanja in spoznanj ter doživljanja pristnega momenta žive kulture, obiskovalec uresničuje 
predvsem svoje vrednote samoaktualizacije (širi svoj spekter znanja in tako osebnostno raste), ob 
tem pa zadovolji tudi svoje motive po sprostitvi in druženju. Pomembna emocionalna korist je tudi 
doseganje ciljev, ki jih dosegajo podjetja oz. njihovi udeleženci prek različnih programov za krepitev 
vezi med njimi (team building). Če povzamemo, so glavne emocionalne koristi, ki odsevajo primar-
ne motive za obisk kulturne dediščine, znanje, avtentična oz. kontekstualna izkušnja, sprostitev in 
doseganje ciljev. Te se na višjem hierarhičnem nivoju povezujejo z vrednotami samoaktualizacije, 
hedonizma, uspeha in statusa.
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Slika 18: Sistem povezav za uporabnike spa in drugih hotelskih storitev

Spa storitve, kot so masaže, savne, številni tretmaji za lepoto in zdravje, se trenutno izvajajo pred-
vsem v okviru hotelskih storitev, kjer se razvijajo še kongresni turizem in igralništvo, celotno ponud-
bo pa preveva pridih udobja oz. prestiža. Slednje doprinese k doživljanju užitka in nenazadnje tudi 
občutka pomembnosti. S tega vidika gre za uresničevanja hedonističnih in statusnih vrednot. Prek 
uporabe spa storitev in proizvodov uporabnik zadovoljuje motive po sprostitvi, užitku ter skrbi za 
lepoto in zdravje. Gre večinoma za preventivne programe, ki skrbijo za dobro počutje. Na ta način 
uresničuje vrednote lepote, zdravja in hedonizma. Ker hoteli ponujajo tudi različne oblike zabave, 
uporabnik z obiskom teh zadovoljuje tudi motive po zabavi (razburjenje) in užitku. Prek udeležbe 
na kongresih in dogodkih uporabniki zadovoljujejo tudi motive po doseganju ciljev in posledično 
uresničujejo vrednote uspeha in statusa (pridobivanje novih informacij, navezovanje novih stikov 
oz. poslovno mreženje, promoviranje). Če povzamemo, so glavne emocionalne koristi, ki odsevajo 
primarne motive za obisk in uporabo spa in drugih hotelskih storitev ter proizvodov sprostitev, skrb 
za lepoto in zdravje, zabava, užitek, občutek pomembnosti ter doseganje ciljev. Te se na višjem hie-
rarhičnem nivoju povezujejo z vrednotami lepote, zdravja, hedonizma, uspeha in statusa.

Priporočila

° vzpostaviti bi bilo treba ekipo, ki bo vodila projekt (destination management),
° treba bi bilo izvesti delavnice s ponudniki iz celotne Istre (mreženje), kjer bi se vzpostavili 

pogoji za plodno sodelovanje, medsebojno podporo in razumevanje,
° vključevati bi bilo treba tudi športno-rekreativne ponudnike (kolesarjenje, plezanje, konjeni-

štvo, vodni športi),
° preveriti bi bilo treba zmogljivosti (prostor, prometna infrastruktura) in kakovost ponudbe ter 

združljivost posameznih vsebin,
° sestaviti bi bilo treba pakete, ki bodo vsebinsko smiselni in kakovostno združljivi, ter jih usme-

riti na posamezne segmente,
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° jasno bi bilo potrebno opredeliti vloge posameznih akterjev, da bi se izognili organizacijskim 
zapletom pri izvajanju projekta,

° treba bi bilo doseči interes za sodelovanje, povezovanje (čezmejno, obala/zaledje) in izmenja-
vo znanja ter zavedanje prednosti slednjega,

° premisliti bi bilo treba o ustreznosti imena projekta, ker naj bi bil po prepričanju udeležencev 
preozek in bi si povprečni obiskovalec lahko ustvaril napačno predstavo o širini integralnega 
proizvoda Wellness Istra,

° treba bi bilo temeljito premisliti, kako se bo tržilo in uporabljalo občutljivo kulturno in naravno 
dediščino na način, ki ne bi ogrožal kulturnih spomenikov ter ravnovesja naravnega okolja in

° oblikovati bi bilo treba krovno spletno stran oz. portal Istre in ju ustrezno promovirati ter tržiti 
integralno ponudbo, predvsem na tujih trgih.

Predvsem spletna stran je ključnega pomena, saj se tuji obiskovalci za pridobivanje informacij o 
sami destinaciji v veliki meri poslužujejo ravno tovrstnega informacijskega kanala. Zadosten obisk 
spletne strani se lahko doseže le z načrtovanim in strateškim trženjem na relevantnih in ciljnih tr-
gih. Obiskovalci lahko najdejo številne spletne strani o Istri, zato je za uspeh projekta ključno, da se 
bo spletna stran “Wellness Istra” v popularnih iskalnikih uvrstila v sam vrh rezultatov poizvedbe, 
torej med prve zadetke. Pri tem so ključni meta podatki (ključne besede, opis), povezave na in s 
spletne strani, objavljene vsebine in druge postavke, ki zagotavljajo dobro uvrstitev. Potreben je torej 
strateški načrt o SEO (Search Engine Optimization), o uporabniški prijaznosti samega spletnega me-
sta, ki ga lahko zagotovi tehnološka dovršenost, ter o dodatnih komunikacijskih aktivnostih za pod-
poro promoviranja. Spletno stran bi bilo smiselno oblikovati tako, da bi ponudnikom posameznih 
storitev ali proizvodov omogočala samostojen vnos opisa njihove ponudbe. Zagotoviti bi bilo treba 
tudi spremljanje prometa na sami spletni strani in na ta način ugotavljati morebitne pomanjkljivosti 
same spletne strani ter tudi ustreznost komunikacijske podpore. Smiselno bi bilo omogočiti tudi 
nakupovanje že izoblikovanih paketov in oblikovanje lastnih.

P1_KP: Vedno pri teh projektih in podobnih projektah se postavi spletna stran. Dobro, ni 
problem postaviti spletno stran, peoblem je, da mora biti tudi ta spletna stran oglaševana, 
medijsko podprta, da doseže te uporabnike. Ponavadi naredijo spletni portal, se ga lepo obli-
kuje in dajo gor tisoč podatkov. Ampak potem je težava, da se portal ne trži, se ne oglašuje. 
In potem stvar propade. Več poudarka je treba dati, da se bo ta portal tržil.

S1_IZ: Obe možnosti morata biti. Kaj jaz vem moja stara mama, bo kupila paket, je pa sigur-
no dosti ljudi, ki se bodo hoteli izbrati sami. Ko jim mi naredimo paket, rečejo dostikrat, da 
jih nekatere stvari sploh ne zanimajo. Je pa vseeno 60 % ljudi, ki vzamejo paket in ki sploh 
ne razmišljajo. Je pa fino, da se misli tudi na tiste, ki bi si rad izbral sam, točno določeno.

VIR

° Somnium, institut za razvoj turizma d.o.o. (2010). Identifikacija fokusnih skupin potrošnikov za 
projekt z akronimom “Wellness Istra”. Zaključno poročilo. Maribor: avtor.
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10 vrednotenje primernih 
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Univerza na Primorskem, Fakulteta za turistične študije Portorož - Turistica, Slovenija

Jedro projekta Wellness Istra predstavlja oblikovanje integralnega wellness proizvoda sonaravne 
wellness destinacije Istra. Osnova za to je bila analiza turizma, turistične ponudbe in njenih elemen-
tov v Istri ter oblikovanje kriterijev in vrednotenje elementov turistične ponudbe.

V poglavju o Slovenski Istri kot turistični destinaciji smo posamezne elemente, ki so del ponudbe, 
predstavili ločeno po sklopih. Skušali smo zajeti vse pomembne elemente in izpostaviti njihovo 
vlogo v celotni ponudbi Slovenske Istre. Za potrebe oblikovanja integralnih turističnih paketov jih 
je bilo treba valorizirati z vidika primernosti za vključevanje. Kriteriji za to so za posamezne sklope 
različni, zato vrednotenje ni bilo mogoče po povsem poenotenih kriterijih. V nadaljevanju za posa-
mezen sklop prikazujemo specifične kriterije za vrednotenje posameznih elementov kot tudi rezul-
tate tega vrednotenja. To bo v nadaljevanju osnova za oblikovanje itinerarjev in paketov.

10.1 Naravne vrednote
Analiza je bila izvedena glede na naslednje kriterije:

° Dostopnost
- 3 – državna cesta oddaljena < 500m
- 2 – lokalna asfalt
- 1 – makadam
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° Opremljenost z informacijskimi in označevalnimi tablami
- 2 – nove table in opisi posameznih znamenitosti po načelih interpretacije
- 1 – stare table/samo na vhodu

° Izdelan informativni in promocijski material (vodiči, zgibanke, brošure, ...)
- 3 – zgibanke, brošure, vodiči
- 2 – zgibanke, brošure
- 1 – zgibanke

° Vključenost v turistične proizvode
- 3 – integralni/uprave parkov
- 2 – vodenje 
- 1 – tematska pot

Tabela 15: Vrednotenje naravnih vrednot v Slovenski Istri

                                                          Kriterij vrednotenja

  Naravne vrednote
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Debeli rtič - abrazijski spodmol � 2 1 1

Škocjanski zatok � 2 2 2

Koper - platana na nabrežju Belveder �

Žusterna - rastišče pozejdonke � 1

Izolansko brezno �

Izola - apnenčasta obala �

Rtič Korbat - apnenčasta obala �

Strunjanski polotok � 2 2 2

Rt Kane 2 2

Strunjan - abrazijski spodmol 2 2 2

Strunjanski klif 2 2 2

Zaliv svetega Križa 2 2 2

Rtič Strunjan 2 2 2 1

Strunjan - Pacug - flišni klif 2

Strunjan - drevored pinij � 2

Pacug - Fiesa - flišni klif 2

Fiesa - južno jezero 2

Fiesa - severno jezero 2

Fiesa - Piran - flišni klif 2 1 1

Piran - rt Madona � 1 1

Portorož - črničevje �

Sečoveljske soline � 2 � �

Dragonja 2-1 1 2

Stena v dolini Dragonje �
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                                                          Kriterij vrednotenja

  Naravne vrednote
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Poljanska buža - jama 1

Supot - slap o

Škrline - slap na Rokavi 1 2

Fermov mlin - flišna stena nad Dragonjo o

Trebeše - slap na Stranici o

Bracana - dolina in vodotok 1

Kubik - jama 1

Abitanti - hrast 2

Veli Badin - Krog �

Kraški rob �-1 2

Mlini - naravni most 2

Movraški Kuk 2 1

Rakitovski kras 2-1

Golič - Lipnik - Kavčič - travišča o 2

Štrkljevica - stena 1

Grad nad Kubedom �

Slavnik 1

Črnotiška stena 1

Črnotiče - nahajališče fosilov 1

Črnotiče - cerov gozdič 1

Rižana - izviri � 1

Mišja peč - udornica 2

Osp - udornica 2

Osapska jama 2

Sveta jama 2

Osp - rastišče makije 2

10.2 Kulturna dediščina
Za potrebe identifikacije in ovrednotenja oz. ocenjevanja se, kot že omenjeno, ni uporabilo delitve 
po tipu enote, ker gre za skoraj 900 zapisov. V ta namen je bila raje narejena skupna tabela, pri čemer 
se je vsebine, zaradi boljše preglednosti, v čim večji meri združevalo. V nadaljevanju prikazujemo 
najpomembnejšo nepremično in živo dediščino Slovenske Istre, v tabelo pa smo uvrstili tudi muzeje 
in druge lokacije, na katerih se nahaja predvsem premična materialna dediščina. Za sestavo integral-
nih turističnih proizvodov, ki imajo za osnovo wellness turizem, je kulturna dediščina (predvsem 
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tudi živa) zelo primerna komponenta. Pri vrednotenju se je smiselno uporabilo tiste od spodaj na-
štetih kriterijev, ki jih je bilo možno pri posamezni postavki oceniti.

° Ohranjenost19:
- 5 = funkcionalno, brez potrebnega dodatnega časovnega ali denarnega vložka
- 4 = funkcionalno, potreben zmeren dodatni časovni ali denarni vložek
- 3 = nefunkcionalno, potreben zmeren dodatni časovni ali denarni vložek
- 2 = nefunkcionalno, potreben visok dodatni časovni ali denarni vložek
- 1 = dediščina, neprimerna za valorizacijo

° Avtentičnost
- 5 = maksimalna avtohtonost, tradicionalnost, edinstvenost
- ↓
- 1 = minimalna avtohtonost, tradicionalnost, edinstvenost

° Trženjski potencial – privlačnost (primerna količina, atraktivnost)
- 5 = mednarodna privlačnost, prisotna na obeh straneh meje
- 4 = mednarodna privlačnost, lokalno omejena (samo na eni strani meje)
- 3 = regionalna privlačnost, prisotna na obeh straneh meje
- 2 = regionalna privlačnost, lokalno omejena (samo na eni strani meje)
- 1 = ni privlačnosti

° Primernost za vključevanje v integralni turistični proizvod
- 5 = maksimalna
- ↓
- 1 = minimalna

° Omejitveni dejavniki
- 5 = jih ni
- ↓
- 1 = so preveliki

° Dostopnost
- 3 = državna cesta oddaljena < 500m
- 2 = lokalna asfaltna cesta
- 1 = makadam (ali če ni možno oceniti)

° Opremljenost z informacijskimi in označevalnimi tablami
- 2 = nove table in opisi posameznih znamenitosti po načelih interpretacije
- 1 = stare table/samo na vhodu (ali če ni možno oceniti)

° Prisotnost informativnega in promoc. materiala (vodiči, zgibanke, brošure, ...)
- 3 = zgibanke, brošure, vodiči
- 2 = zgibanke, brošure
- 1 = zgibanke (ali če ni možno oceniti)

° Vključenost v turistične proizvode
- 3 = integralni / uprave parkov
- 2 = vodenje
- 1 = tematska pot (ali če ni možno oceniti)

19  Velja za materialno dediščino, za nematerialno pa se ocenjuje razpoložljivost oz. prisotnost v današnjem času.
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Tabela 16: Vrednotenje pomembnejše materialne in nematerialne kulturne dediščine Slovenske Istre

                                                                                                        Kriterij vrednotenja

  Kulturna dediščina
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Obalna mesta in njihova arhitektura kot naselbinska dediščina (Koper – stolnica z zvo-
nikom, Pretorska palača, Armerija, Foresterija, Loggia, Fontico, Titov trg, samostan na 
Santorijevi, Čevljarska ulica, krstilnica, Taverna, Da Pontejev vodnjak, Vrata Muda, ...; 
Izola – Besenghijeva in Manziolijeva palača, stolnica z zvonikom itd.; Piran – svetilnik 
na Punti, Benečanka, stolnica s krstilnico in zvonikom, obzidje, samostan s križnim 
hodnikom, Tartinijev trg, mandrač itd.; Portorož – vile, Hotel Palace, ...)

� 4 � � � � 2 � �

Vasi v zaledju kot naselbinska dediščina (Koštabona, Pomjan, Abitanti, Podpeč, Korte, 
Labor, Zanigrad, Črni Kal, Kubed, Hrastovlje, Socerb, ...)

4 4 � � 4 2 2 � 2

Arheološka najdišča – ostanki (rimska naselbine v Simonovem zalivu, antična naselbi-
na in staroslovansko skeletno grobišče v Predloki, paleolitski ostanki v jami nad Črnim 
Kalom, prazgodovinske, antične ter zgodnjesrednjeveške najdbe v Ospu, najdišče Hotel 
Adria Convent s samostanom sv. Nikolaja v Ankaranu, rimske ceste – Via Flavia, ...)

2 � � 2 1 1 1 1 1

Gradišča – kaštelirji (Črnotiče, Jelarji, Dekani, Bezovica, Korte, ...) 2 � � 2 2 1 1 1 1

Bolje ohranjeni ostanki utrdb, gradov, taborov (obzidana cerkev Sv. Trojice v Hrastovljah, 
grad na Socerbu, obrambni stolp v Podpeči, cerkev sv. Florjana in tabor v Kubedu)

� � � � � 2 2 2 2

Slabše ohranjeni ostanki utrdb, gradov, taborov (utrdba pri Zanigradu in nad Črnim Ka-
lom, obzidana jama v Ospu in nad Podpečjo, obrambna stolpa in tabor pri Gradinu, ...)

2 � � � 2 1 1 1 1

Reprezentativnejše stavbe v zaledju (Benkotova hiša v Črnem Kalu, Prkičeva in Laška 
hiša v Podpeči, Bržanova domačija v Smokvici, ...)

� 4 � 4 � 2 2 1 1

Reprezentativnejši deli stavb v zaledju (spahnjence, baladurji, ognjišča, krušne peči, 
vodnjaki, kažete – pastirske hiške, zidovi, škarpe, s kamni obdane terase itd. v Laborju, 
Rakitovcu, Sv. Petru, Ospu, Pregari, ...)

2 4 � � 2 2 1 1 1

Številne cerkve in kapelice v obalnih mestih in zaledju kot sakralna dediščina (tudi 
Sveta jama na Socerbu)

� � � � 4 2 2 2 2

Freske (cerkve Sv. Trojice v Hrastovljah – Mrtvaški ples, Sv. Štefana v Zanigradu, Sv. 
Helene v Podpeči, Rotunda matere božje Karmelske v Kopru) in glagoljaški napisi (Ga-
žon, Pomjan, Korte, Krkavče)

4 � � � 4 2 2 2 2

Krkavški kamen � � 2 � 4 2 2 1 2

Podvodna najdišča – ladje, pristanišča, vile, naselbine (Stojanova barka, barka Aura in 
ladja Rex v Kopru, Jernejev zaliv, zaliv Viližan, Fizine)

2 � � 2 2 1 1 1 1

Dimnik tovarne Argo v Izoli in Salvetti v Piranu ter rudnik premoga v Sečovljah 2 4 1 1 1 2 1 1 1

Muzejska zbirka Parenzana v Izoli in ostanki ozkotirne železniške proge s tuneli in 
lokomotivami (Koper, Izola)

� 4 � � � 2 2 2 2

Škver pri Seči � 4 2 2 2 2 1 1 1

Bolje ohranjeni mlini (Kodarinov v Koštaboni, Mazurinov v Trseku) � 4 � 4 4 1 2 1 1

Torkle, med njimi etnološki muzej Tonina hiša v Sv. Petru � 4 � 4 4 2 2 1 2

Spomeniki in partizanski bunkerji iz 2. sv. vojne (Marezige, Hrvoji, Gabrovica, Hrpeljci 
pri Borštu, ...)

4 4 � 2 4 2 2 1 1

Pokrajinski arhiv Koper z enoto v Piranu (notarske pergamentne listine, dukali, testa-
menti, kodeksi, statuti mesta Piran, papeške listine, gradivo o ladjedelnicah, solinah 
itd. iz različnih obdobij)

� � 2 � � � 2 � 2
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                                                                                                        Kriterij vrednotenja
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Pokrajinski muzej Koper (arheološka, umetnostno zgodovinska, kulturno zgodovinska 
in etnološka zbirka – stavbarstvo, meščanska kuhinja, zbirka novejše zgodovine)

� � 4 � � � 2 � �

Pomorski muzej Sergej Mašera Piran (arheološka, pomorska, kulturno zgodovinska in 
etnološka zbirka – solinarstvo, ribištvo, jadrnica Galeb)

� � 4 � � � 2 � �

Zgodovina turizma, predvsem zdraviliškega v Portorožu (muzej v nastajanju) 2 4 � 4 1 1 1 1 1

Muzej Vrešje Krkavče (živi muzej – glasba, običaji, noša, stara kuhinja) � 4 2 � � 2 2 1 2

Hiša od Bardinca v Loparju (črna kuhinja, vinska klet s stiskalnico) � 4 2 � � 2 2 1 2

Spominska soba Giuseppe Tartini Piran (posmrtna maska, violina, ...) � 4 2 � � � 2 2 2

Muzej podvodnih dejavnosti Piran � 4 2 4 4 � 2 2 2

Ulični muzej in zbirka ladijskega modelarstva Izola 4 4 2 4 4 � 2 2 2

Krajinski park Sečoveljske soline z Muzejem solinarstva 4 4 4 � � 2 2 2 �

Krajinski park Strunjan (Strunjanske soline) � 4 2 � � 2 2 1 1

Drevoredi (ciprese na Briču, pinje v Portorožu, Izoli in Kopru), parki (Hotel Palace 
Portorož, Vila Tartini Strunjan, Pietro Coppo in Arrigoni Izola, ...), vaški puči oz. kali, 
vinogradniška krajina, oljčniki (protokolarni na Seči) in ostala kulturna krajina

� 4 � 2 4 2 1 1 1

Tradicionalne dejavnosti, znanja in obrti – peka kruha, mlekarstvo in sirarstvo, pranje pe-
rila (perice), trgovanje z živili (jajca – jajčarce, kruh – krušarce, zelenjava, mesnine, vino, 
olje, ...), kmetovanje (sadje, zelenjava, živina in pridelki), ribištvo, solinarstvo, pomorstvo, 
ladjedelništvo, nabiralništvo, mlinarstvo, oljarstvo, vinogradništvo, čevljarstvo, kovaštvo, 
kamnoseštvo, pletenje košar, ... (pomembna društvena dejavnost – npr. Anbot Piran)

2 � � 4 2 1 1 2 1

Tradicionalna kulinarika (jedi in pijače) in s tem povezane prireditve (Koper – Sladka 
Istra, Gastronomski zakladi Istre, Šparga fest, Praznik Refoška Marezige, ...)

4 4 � � � 1 1 � 2

Tradicionalna praznovanja (šagre) v vaseh in ostale prireditve ter dogodki v mestih in za-
ledju (Piranski glasbeni večeri, Solinarski praznik in festival v Piranu, Dnevi oljk in Ribiški 
praznik v Izoli, Homo na plac, Festival zlate oljčne vejice, Predstavitev krajevnih skupnosti 
in TD v MOK in drugi v Kopru, žegnanje konj v Zanigradu, pomorski krst v Piranu, ...)

4 4 � 4 4 1 1 2 �

Ljudska glasba (Istranova, Vruja, ...) in plesi (tudi folklorne skupine) ter klasična glasba 
(Tartini)

� 4 � � � 1 1 1 2

Istrska narečja (Jakominov slovar, Šavrinka Rožana Koštjal), pesmi (Marušičeva pesma-
rica) in literatura, predvsem v domoznanskih knjižnicah obalnih mest in ustanov

2 � � � 2 1 1 1 1

Tradicionalne igre (pandolo � 4 � � � 1 1 1 2

Šege 2 � � � � 1 1 1 2

Sodobna umetnost in kultura (Obalne galerije Piran in ostale v Izoli in Kopru ter zaled-
ju – npr. Galerija Božidarja Jakca v Padni; slikarske – Ex-tempore Piran

4 4 � � 4 1 1 2 2

Vir: Lastna obdelava, prirejena na osnovi številnih virov, ki so navedeni v razdelku literatura20, na osnovi lastnih izkušenj s terena, 
številnih spletnih strani projektov, obalnih občin in drugih institucij ter številnih zgibank, brošur, kart, vodnikov itd.

20  Register nepremične..., 2010; Bradanović et al., 2007; Brezovec et al., 2007a; Brezovec et al., 2007b; Jakovčić et al., 2007a; Jakov-
čić et al., 2007b; Jurinčič, 2005; Kunst, 2004; Matejčić et al., 2007a; Matejčić et al., 2007b; Pucer, 2005; Simič, 1996; Simič et al., 
1997; Simič in Pucer, 2001; Tremul et al., 2007; Žitko in Simič, 1996; Žitko in Simič, 1999.
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10.3 Spa in wellness ponudba
V nadaljevanju so izpostavljeni nekateri wellness ponudniki v Slovenski Istri. Izbira je nastala na 
podlagi kakovosti storitev21 in celovitosti ponudbe za gosta (bližina in kakovost turistične namesti-
tve, prehrane in dopolnilnih turističnih storitev).

V Termah & Wellness LifeClass v Portorožu nudijo popolno termalno in wellness ponudbo za lepoto, 
zdravje in dobro počutje, v kateri so združene vse naravne danosti obmorske destinacije in medite-
ranskega podnebja ter tradicija Sečoveljskih solin, Azije in Daljnega vzhoda. Termalno in wellness 
ponudbo LifeClass sestavljajo Thalasso center, Shakti-Ayurveda Center, Wai Thai, Lepotni center, 
Medicinski in fizioterapevtski center, Sauna Park, Fitness, Pilates in Kinesis center ter bazeni s ter-
momineralno in z morsko vodo. Terme & Wellness LifeClass Portorož so edinstvene po uporabi petih 
lokalnih naravnih zdravilnih dejavnikov: solinskega blata – fango, slanice – Acqua madre, klime, 
morja in termomineralne vode.

Tabela 17: Spa in wellness ponudniki v Slovenski Istri

Spa in wellness ponudniki

Wellness & Spa Mirta, San Simon resort, Hoteli Bernardin d.d., Izola

Oaza – salon za nego telesa, Branko Kmetec s.p., Izola

Silhuette – salon zdravja in lepote, Katja Antončič Tul, Izola

Deusa – salon za nego telesa (shujševalni studio), Sara Parovel, Izola

Gym Bo Fit – rekreacijski center za ženske, Izola

Kozmetični salon – nega obraza in telesa, Simona Kokalj, Izola

Wellness storitve v hotelu Marina, Hotel Marina, Izola

Paradise Spa, Hoteli Bernardin d.d., St. Bernardin Resort, Bernardin, Portorož

Bioenergijski Resort Salinera – Syra Center, Hoteli Bernardin d.d., Salinera Resort & Hotel Piran, Strunjan

Plastična kirurgija Fabjan, Dr. Marjan Fabjan, Kolomban, Ankaran

Wellness center Adria Ankaran, Adria, Turistično podjetje d.o.o., Ankaran

Aqua Relax Center, Hoteli Bernardin d.d., Metropol Resort, Portorož

Aquapark hotel Žusterna, Wellness center Justinopolis, Terme Čatež d.d., Koper

Metropol Group d.d., Portorož

Laguna Bernardin, Hoteli Bernardin d.d., St. Bernardin Resort, Portorož

LifeClass Hotels & Spa Portorož, Istrabenz Turizem d.d., Portorož

Wellness center Salia – Talaso Strunjan, Terme Krka d.o.o., Strunjan

Vir: Portorož - Wellness... (2010)

Acqua Relax, center dobrega počutja v sklopu hotela Metropol v Portorožu, ponuja “najboljše gosto-
ljubje v svetišču dobrega počutja”. Njihova skrbno izbrana wellness ponudba in masažni postopki 

21  Vir za to je bila revija Wellness (Wellness Revija, 2010).
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popeljejo gosta “na popotovanje čistega odpustka, medtem ko strokovno usposobljeno osebje izvaja 
vrhunske storitve za njegovo telo in dušo”. Znotraj wellness ponudbe imajo Acqua Relax Center, 
Kraljevski salon lepote in Estetic Health Center. V Acqua Relax Centru razpolagajo z različnimi vr-
stami savn, turškimi parnimi kopelmi, solarijem, ponujajo ročne masaže, storitve lepotilnega salona 
in fitnes center. Kraljevski salon lepote ponuja vrhunske storitve lepotilnega salona, Estetic Health 
Center pa v egipčanskem vzdušju ponuja kozmetično-terapevtske storitve.

10.4 Tipični pridelki
Pod “tipične pridelke” za potrebe oblikovanja turističnih itinerarjev in paketov so bili vključeni le 
tisti, ki so bili ocenjeni kot najprimernejši za vključitev v integralni wellness proizvod. Primernost 
posameznih pridelkov in izdelkov je bila vrednotena s pomočjo štirih kriterijev:

° kakovost
° avtentičnost
° trženjski potencial
° omejitveni dejavniki

Po vsakem od teh kriterijev so bili proizvodi ocenjeni z 1 do 5, pri čemer 5 označuje vrhunsko kako-
vost, maksimalno raven avtentičnosti, velik trženjski potencial in odsotnost omejitvenih dejavnikov, 
1 pa nasprotno. Ocene so bile podane ob upoštevanju strokovnih virov in literature22 ter mnenj stro-
kovnjakov Kmetijsko pospeševalne službe, vendar so podane vrednosti do neke mere subjektivne.

Ker sta tako kakovost kot raven avtentičnosti zelo “spolzki” področji, smo ju za potrebe ocenjevanja 
in konkreten namen morali podrobneje opredeliti. Ob tem se seveda zavedamo, da gre za poeno-
stavljen pristop, ki pa je potreben, da postanejo izbrani kriteriji operativni. Kakovost je bila tako 
razumljena kot visoka gastronomska vrednost, okusnost oz. primernost za širok spekter potenci-
alnih gostov in vsebnost zdravilnih učinkovin ali uporabnost v “wellness” namene. Avtentičnost 
je bila vrednotena glede na avtohtonost posamezne kulture/proizvoda, omejenost na obravnava-
no področje (torej, da pridelek ni splošno prisoten tudi v konkurenčnih wellness destinacijah) in 
“nepopačenost zaradi komercializacije”. Omejenost na obravnavano področje se je pri nekaterih 
pridelkih nanašala tudi na specifičnost oz. posebnost (okusa, videza itd.), ki izhaja iz specifične 
mediteranske klime, sestave tal ter načina pridelovanja in predelovanja za to območje, saj so lahko 
tudi ti dejavniki ključni za priljubljenost ali primernost pridelkov/proizvodov za vključevanje v 
wellness ponudbo. 

Pri oceni trženjskega potenciala se je poleg primerne kakovosti in razpoložljive količine (trenutne in 
potencialne) upoštevala tudi atraktivnost. Tako je bila za oceno 5 zahtevana (potencialna) mednaro-
dna privlačnost in razširjenost na obeh straneh Istre (hrvaški in slovenski).

Zaradi lažje preglednosti prikazujemo vrednotenje ločeno, v dveh tabelah, za posamezne skupine 
tipičnih pridelkov, ki bolj sodijo skupaj. V spodnji tabeli so prikazani pridelki in izdelki iz skupine 

22  Predvsem smo se oprli na publikacijo Edamus, bibamus, gaudeamus - Jejmo pijmo in se veselimo, ki sta jo v sklopu INTERREG 
IIIA projekta VALO-OPT izdala Kmetijsko gospodarska zbornica Slovenije in Kmetijski gozdarski zavod (Nova Gorica, 2007).
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sadje, zelenjava, zelišča, čaji, oljčno olje in sol, in sicer tisti, za katere smo ocenili, da imajo splošno 
primernost ocenjeno s 3 ali več.

Tabela 18: Vrednotenje tipičnih pridelkov v Slovenski Istri (sadje, zelenjava, zelišča, čaji, oljčno  
    olje in sol)

                             Kriterij
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Komentarji

Sadje

češnje 4 � 4 � 2 �
široko prisotne, časovna omejenost ponudbe, majhne količine, 
relativno drage

figa � 4 4 � 4 �
primerna za bio pridelavo, široko prisotne, ampak niso 
primerne za transport (občutljive), lahko se nudijo sveže, 
sušene, 

kakiji � � � � � �
primerni za bio pridelavo, zorijo pozimi, lahko se nudijo sveži 
ali sušeni, niso avtohtona kultura, so pa bili dobro sprejeti

mandarine 4 � � � 4 � široko prisotne, potencial imajo le v primeru bio pridelave

žižole 4 � � � 2 �
primerne za bio pridelavo, potencial imajo kot “eksotika”, 
majhne količine, specifičen, neobičajen okus 

nešpole in skurše 4 � 2 � 2 �
primerne za bio pridelavo, potencial imajo kot “eksotika”, 
majhne količine, specifičen, neobičajen okus 

Zelenjava

česen � � � 4 � �
široko prisoten, ampak posebno okusen zaradi klimatskih in 
geoloških pogojev, zdravilni učinki 

solatni paradižnik � 4 4 4 4 �
posebno okusen zaradi klimatskih in geoloških pogojev, 
možnost sušenja in predelave v mezgo, zdravilni učinki

kumare � 4 4 4 � 4
uporabnost tudi izven področja prehrane (obrazne maske, 
maske za lase), zdravilni učinki

kapusnice: zelje,
brokoli, ohrovt

4 � 4 � � 4
široko prisotne, ampak posebno okusne zaradi klimatskih in 
geoloških pogojev

radič: solatnik, glavnat
radič, treviški radič

� � � � � �
široko prisoten, ampak posebno okusen zaradi klimatskih in 
geoloških pogojev, zdravilni učinki

jajčevec 4 � 4 � � 4 majhne količine, zdravilni učinki

artičoki � 4 4 � � 4 majhne količine, zdravilni učinki

beluši 4 � 4 � 2 � visoka cena pridelave
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                             Kriterij
                     vrednotenja 
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Komentarji

Negojena zelenjava

šparglji � � � � � �
sezonska omejenost (možnost zamrzovanja), eksotika, 
zdravilni učinki

tartufi � � 4 � 2 4 visoka cena, majhne količine, eksotika 

Zelišča in čaji

melisa 4 4 � 2 � �
uporaba v zdravstvene namene in v kulinariki (fritaje), 
problem dobav

madronščica 4 4 � 2 � �
uporaba v zdravstvene namene in v kulinariki (fritaje), 
problem dobav

rman 4 � � 2 � �
uporaba v zdravstvene namene in v kulinariki (fritaje), 
problem dobav

šetraj 4 4 � � � � uporaba v zdravstvene namene in v kulinariki, problem dobav

žajbelj 4 4 � � � �
uporaba v zdravstvene namene (močan antiseptik) in v 
kulinariki 

majaron 4 4 � 2 � � uporaba v zdravstvene namene in v kulinariki, problem dobav

koromač 4 4 � � � �
uporaba v zdravstvene namene in v kulinariki (fritaje), 
problem dobav

divji česen 4 4 � � � �
uporaba v zdravstvene namene in v kulinariki (fritaje), 
problem dobav

Oljčno olje

oljčno olje � � � � � �

zaradi skrajno severne lege, kjer še uspevajo oljke, imajo 
visoko vsebnost biofenolov in ugodno razmerje nasičenih in 
nenasičenih maščob; olje mora biti ekstra deviško in hladno 
stiskano

oljke za vlaganje 4 4 4 � 4 4 avtohtone sorte so drugačnega okusa in izgleda (npr. štorta)

Sol

sol 4 4 � � � 4
nemleta, nerafinirana, bogata z minerali; pomen “zgodbe” za 
trženje
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V spodnji tabeli dodatno prikazujemo še vrednotenje za pijače, med, mesne in mlečne izdelke.

Tabela 19: Vrednotenje tipičnih pridelkov v Slovenski Istri (pijače, med, mesni in mlečni izdelki)

                                                                  Kriterij
                                                          vrednotenja
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Žgane pijače

tropinovec � 2 2 � 2

orehovec � � � � �

ruda 4 � � 4 �

češnje v žganju 2 2 � 2 2

brinovec 4 � 4 � 2

Vino in druge pijače

malvazija � 4 � � 4

brgonja � 4 � 4 �

beli pinot 4 � � 4 4

chardonnay 4 4 � � �

rumeni muškat � � 2 � 2

sivi pinot � 2 2 � 2

sauvignon � 2 � 2 2

modri pinot 2 2 � 2 2

refošk � � � 4 �

merlot � 2 � 2 �

cabernet sauvignon 2 � 2 � 2

cabernet franc 2 2 1 2 2

maločrn 2 � 1 2 �

syrah 2 1 1 1 1

gamay 2 1 2 2 1

cipro � � � 4 2

Mesni izdelki

istrski pršut � 4 4 � 4

panceta 4 � 4 � �
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                                                                  Kriterij
                                                          vrednotenja

 Tipični pridelki
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pleče 2 2 2 1 1

suha vratina (zašinek, ošokolo, zavratnik) � 2 2 � 2

špeh 2 1 2 1 1

grlina (podgrlina, podbradina, bradina, špuka) 1 2 1 2 1

suha zarebrnica � 2 1 2 2

sušeno porebrno meso 2 2 2 1 2

suha rebra 2 1 2 2 2

domače suhe salame in klobase � � 4 � �

žolca 2 2 1 2 1

koženco – krodegin 2 1 2 2 1

merkandele 2 1 1 1 2

jetrna klobasa 2 2 � 2 2

krvavice – mulce � � 4 � 4

jagnje istrske pramenke 4 4 � � �

Mlečni izdelki

ovčji sir 4 � � 4 �

trd kozji sir � 2 2 2 �

mehak kozji sir (kozji sir v olju z začimbami) � � 2 � �

(sirarska – albuminska) skuta 2 � � � 2

kozje surovo maslo � � � 4 4

pinjenec 4 4 � � 4

sirotka 4 � 4 4 �

Med

cvetlični 2 2 � 2 �

gozdni 4 4 � 4 �

akacijev � 2 2 � 2
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10.5 Tipična kulinarika
Istrska kulinarika je pestra. Sestavlja jo tako mediteransko obarvana kulinarika kot tradicionalna ku-
linarika iz zaledja Istre. Izbrane jedi tipične istrske kulinarike smo razporedili glede na njihovo ka-
kovost, avtentičnost, trženjski potencial, povezljivost in omejitvene dejavnike. Omejitveni dejavniki 
se nanašajo na razpoložljivost sestavin. Povezljivost v integralni proizvod na področju wellnessa v 
primeru jedi pomeni, da gre za zdravo hrano. Na podlagi tega smatramo, da je v integralni turistični 
produkt smiselno vključiti jedi, ki označujejo zdrav način življenja. 

Tabela 20: Vrednotenje tipične istrske kulinarike v Slovenski Istri

                                            Kriterij
                                     vrednotenja
 Tipična
 kulinarika

Kakovost Avtentičnost
Trženjski
potencial

Povezljivost
Omejitveni
dejavniki

Istrski pršut z oljkami � � 4 � �

Sezonska solata z oljčnim oljem � 4 � � �

Različne mineštre � � � � �

Fritaja s šparglji ali radičem � 4 � � 4

Bobiči � � � � �

Sipe z blitvijo ali polento � � 4 � 4

Ombolo s polento � 4 � � 4

Riži-biži z oljčnim oljem � � � � �

Nakelda � � � � �

Pečena jabolka 4 4 � � �

LITERATURA IN VIRI

° Bradanović, M. et al. (2007). Srce Istre = Heart of Istria: poti kulturne dediščine = heritage and art: 
cultural itineraries. Koper: Univerza na Primorskem, Znanstveno-raziskovalno središče, Založba 
Annales.

° Brezovec, A., Sedmak, G. in Vodeb, K. (2007a). Srce Istre: kulturna dediščina skozi oči turistične jav-
nosti. Knjižnica Annales, 49. Koper: Univerza na Primorskem, Znanstveno-raziskovalno središče, 
Založba Annales: Zgodovinsko društvo za južno Primorsko.

° Brezovec, A., Planinc, S., Sedmak, G., Vodeb, K., Kavrečič, P., Panjek, A., Sardoč, B., Špacapan, Č. 
in Šik, A. (2007b). Tempo: strateške smernice trženja tematskih turističnih poti čezmejnega območja 
Slovenije in Furlanije Julijske krajine = linee guida strategiche di marketing per i percorsi turistici 
tematici dell’area transfrontaliera slovena e del Friuli Venezia Giulia. Trst: Slovensko deželno go-
spodarsko združenje = Trieste: Unione regionale economica slovena.

° Jakovčić, J. et al. (2007a). Istrske freske = The frescoes of Istria. Pula: Istarska županija.
° Jakovčić, J. et al. (2007b). Istrski gradovi = The castles of Istria. Pula: Istarska županija.



178

° Jurinčič, I. (2005). Zmogljivost Koprskega primorja za turizem. Doktorska disertacija. Ljubljana: 
Filozofska fakulteta.

° Kunst, L. (ur.). (2004). Dežela skritih zakladov: po poteh dediščine Slovenske Istre in občine Dolina 
= La terra dei tesori nascosti: lungo i sentieri dell’Istria slovena e del Comune di San Dorligo della 
Valle. Koper: Regionalni razvojni center.

° Matejčić, S. et al. (2007a). Istrski arheološki parki: pot bogov = Istrian archaeological parks: the path 
of gods. Pula: Istarska županija.

° Matejčić, S. et al. (2007b). Istrska stavbna dediščina beneškega obdobja = Venetian architectural 
heritage in Istria. Pula: Istarska županija.

° Portorož - Wellness, Spa centri in zdravstvene storitve. (2010). Turistično združenje Portorož. Dosto-
pno 02.11.2010 na Internetu: http://www.portoroz.si/wellness-in-spa-centri.

° Pucer, A. (2005). Popotovanje po Slovenski Istri. Koper: Libris.
° Register nepremične kulturne dediščine. (2010). Republika Slovenija, Ministrstvo za kulturo. Dosto-

pno 22.03.2010 na Internetu: http://giskds.situla.org/giskd.
° Simič, S. (1996). Piran = Pirano. Ljubljana: Institut za komunikacije in informatiko.
° Simič, S. et al. (1997). Izola = Isola. Ljubljana: IKI - Institut za komunikacije in informatiko.
° Simič, S. in Pucer, A. (2001). Slovenska Istra - zaledje. Ljubljana: IKI.
° Tremul M. et al. (2007). MinTur: slovensko-italijanski skupni turizem: kulturna dediščina in manj-

šine = turismo integrato italo-sloveno: patrimonio culturale e minoranze. Capodistria = Koper: 
Unione italiana = Italijanska unija, Trst = Trieste: Euroservis.

° Wellness Revija. (2010). Revija Wellness. Dostopno 13.09.2010 na Internetu: http://www.wellness-
revija.si.

° Žitko, D. in Simič, S. (1996). Portorož = Portorose. Ljubljana: IKI - Institut za komunikacije in infor-
matiko.

° Žitko, S. in Simič, S. (1999). Koper = Capodistria. Ljubljana: IKI - Institut za komunikacije in infor-
matiko.



179

11 vrednotenje primernih 
  elementov hrvaške Istre za 
  integralni turistični paket

Marinela Dropulić Ružić, dipl. oec.
mag. Ninoslav Luk

Darko Saftić, dipl. oec.
Ana Težak, dipl. oec.
Klara Trošt, dipl. oec.

Inštitut za kmetijstvo in turizem Poreč, Hrvaška

Avtor: Saša Planinc



1�0

metodologija izbire primera najboljše ponudbe
Identifikaciji elementov istrske materialne kulturno-zgodovinske dediščine je sledila faza analize 
identificiranih elementov po obojestranskih, skupno ugotovljenih merilih.

Pojasnilo in metodologija identifikacije kmetijskih izdelkov, jedi in kulturno-zgodovinske dediščine.

Merilo za razvrščanje in izbiro:
1. kakovost,
2. avtentičnost/avtohtonost in tradicija,
3. marketinški potencial/kvantitativni kazalniki,
4. možnost povezanosti,
5. omejitveni dejavniki.

Kategorizacijo in vrednotenje smo izvedli po točkah 1-5 glede na delitev:
1. kakovost (5 = vrhunska, 1 = neprimerna);
2. avtentičnost – možnost trženja na podlagi enkratnosti (5 = maksimalna, 1 = minimalna);
3. marketinški potencial:

a.) mednarodna privlačnost, prisotna z obeh strani meje,
b.) mednarodna privlačnost, prisotna le na eni strani meje,
c.) regionalna privlačnost, prisotna z obeh strani meje,
d.) regionalna privlačnost, prisotna le na eni strani meje,
e.) ni privlačnosti;

4. povezanost – možnost oblikovanja enotnega proizvoda (5 = maksimalna, 1 = minimalna);
5. omejevalni dejavniki (5 = jih ni, 1 = so preveliki).

Pri razvrščanju kulturno-zgodovinske dediščine po istih točkah, navedenih v zgornji evidenci 
kmetijskih izdelkov in avtohtonih jedi, smo upoštevali vse točke enako in po enakem številčnem 
zaporedju. Kakovost smo določili glede na stopnjo ohranjenosti po načelih:

1. fizične ohranjenosti (materialna kulturna dediščina),
2. zastopanosti v zdajšnjem aktivnem življenju ljudi v Istri (nematerialna kulturna dediščina).

Pri valorizaciji kulturno-zgodovinske dediščine smo tudi določili lestvico 1–5 z ocenami:
1. kakršna koli naložba nesmiselna,
2. nedelujoča in potrebne velike naložbe,
3. nedelujoča in potrebne majhne naložbe,
4. delujoča in potrebne majhne naložbe,
5. delujoča in naložbe niso potrebne.

Identifikacija primarnih elementov ponudbe
Na podlagi predložene metodologije so potrjeni naslednji potencialni elementi turističnih proi-
zvodov:
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Tabela 42: Seznam elementov turističnih proizvodov, ki izstopajo s posebno razpoznavnostjo

Element potencialnega turističnega proizvoda, 
značilnega za Istro s hrvaške strani meje
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Arhitektura

Palača Soardo–Bembo, Bale � � D � 4

Istrski kašteli 2 � A � 2

Staro mesto Hum – najmanjše mesto na svetu 4 � B � 4

Staro mesto Labin 4 � B � �

Staro mesto Motovun 4 � B � �

Staro mesto Poreč 4 � B � �

Staro mesto Rovinj 4 � B � �

Rimski amfiteater (arena) Pulj 4 � B 1 �

Bazilika sv. Marije Formoze Pulj � � D � �

Sistem fortifikacijskih gradenj Pulj 2 � B 1 2

Aleja glagoljašev Hum 4 � D 1 4

Arheološka dediščina Istre

Slavolok Sergejevcev Pulj 4 � B 1 �

Avgustovo svetišče Pulj 4 � B 1 �

Arheološko nahajališče Brioni � � B 1 4

Arheološko najdišče Dvigrad 2 � B 1 2

Arheološko najdišče Nezakcij, Valtura 4 � B 1 4

Sakralna umetnost Istre

Mumificirana trupla treh svetnikov v cerkvi sv. Blaža v Vodnjanu 4 � D 1 �

Istrske freske 2 � B � 2

Prireditve – nematerialna kulturna dediščina

Istrsko avtohtono tkanje � � C � �

Običaj karnevalov – Buzet � � A � 4

Rovinjska bitinada � � D 1 2

Istrsko avtohtono košarstvo � � C 4 4

Istrski tradicijski ples � � C 4 �

Gastronomske specifičnosti Istre

Značilno samoraslo rastlinje v gastronomiji � � C � 4

Polenta 4 1 A � �
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Element potencialnega turističnega proizvoda, 
značilnega za Istro s hrvaške strani meje
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Omleta fritada s samoraslimi rastlinami � � A � 4

Mineštra � � A � 2

Solata iz divjega radiča s kuhanim krompirjem in jajci � � A � 4

Istrski pršut � � A � �

Testenine njoki, pljukanci, fuži z omako � 4 A � 4

Zelje, zarebrnica ombolo in klobase 4 � A � �

Bakalar na belo � � A � �

Istrska juha � 4 A � �

Pogača pinca, posladki flancati kroštule in miške fritule 4 � A � �

Značilni avtohtoni kmetijski pridelki

Istrski mladi krompir iz rdeče zemlje � � D � 2

Rukola � � A � �

Avtohtone istrske sorte oljk � � A � �

Avtohtone istrske sorte grozdja � � A � �

Istrski tartuf � � A � �

Smrček � � C � 2

Rjavkasta livka � � C � 2

Divji šparglji � 4 C � �

Divji koromač � � C � 2

Istrski divji radič � � C � �

Meso istrskega goveda boškarina � � C � �

Vinska rutica � � C � �

Naravne vrednote

Otočje Brioni � � B � 4

Rt Kamenjak � � B 4 �

Palud 4 � B 4 �

Limski kanal in Romualdova jama � � B � �

Jama Baredine 4 � A 4 �

Pazinska jama 4 � A 4 �

Jama Feštinsko kraljevstvo 4 � A 4 �

Jama Mramornica 4 � A 4 �

Naravni park Učka in Vela Draga 4 � B 4 �

Motovunski gozd 4 � B 4 �
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Tabela 43: Seznam elementov wellness turistične ponudbe, ki izstopajo s posebno razpoznavnostjo

Identifikacija obstoječe wellness
ponudbe / Naziv objekta

Kategorizacija Kraj

KEMPINSKI hotel ADRIATIC ***** Savudrija

Hotel SOL MELIA CORAL ***** Umag

Hotel SOL UMAG **** Umag

Hotel SOL GARDEN ISTRA **** Umag

Village SOL GARDEN ISTRA **** Umag

Hotel PARENTIUM *** Poreč

VALAMAR hotel DIAMANT **** Poreč

Hotel EDEN **** Rovinj

Hotel PARK *** Rovinj

Hotel Monte Mulini ***** Rovinj

Hotel Istra ***** Rovinj

Hotel VILLA LETAN **** Peroj

Hotel KAŠTEL *** Motovun

Hotel PINETA **** Vrsar

Hotel LUNA **** Poreč

Hotel VALSABBION ***** Pulj

Hotel Croatia *** Duga Uvala

Hotel ARCUS RESIDENCE **** Medulin

VALAMAR hotel SANFIOR **** Rabac

Poliklinika PEHAREC Poliklinika Pulj

Stancija MENEGHETTI ***** Bale

Hotel MAESTRAL **** Novigrad

Hotel MIMOSA **** Rabac

Istrske toplice *** Livade

VALAMAR hotel TAMARIS **** Tar

HOTEL Villa PHASIANA *** Fažana

HOTEL PALLAZZO **** Poreč

HOTEL BELVEDERE **** Medulin

HOTEL NAUTICA ***** Novigrad

HOTEL SAN ROCCO ***** Brtonigla



1�4

11.1 Tipični pridelki

SEZNaM ISTRSKIH KMETIJSKIH IZDELKOV:

Istrski mladi krompir iz rdeče zemlje, zelje, ohrovt, divji šparglji, divja rukola, gobi smrček in 
rjavkasta livka, divji koromač, istrski divji radič, vinska rutica; avtohtone sorte oljk: buža, buža 
puntoža, rosinjola, istrska bjelica, črna, žižolera, karbonaca; avtohtone sorte grozdja: malvazija, 
teran, borgonja, hrvatica, muškat ruža, muškat momjanski (beli)

SEZNaM PRIDELaNIH ISTRSKIH KMETIJSKIH IZDELKOV:

Istrski mladi krompir iz rdeče zemlje, rukola; avtohtone istrske sorte oljk, avtohtone istrske sorte 
vinske trte, istrski tartuf, gobi smrček in rjavkasta livka, divji šparglji, divji koromač, istrski divji 
radič (kavadanjski), vinska rutica.

Istrski mladi krompir iz rdeče zemlje

Pridelava mladega krompirja v priobalnem istrskem območju beleži ob trti in oljki dolgoletno tradi-
cijo. Istrski mladi krompir je pridelan iz zgodnjih krompirjevih sort, vzgojenih v rdeči zemlji južnih 
in zahodnih predelov hrvaškega dela istrskega polotoka. Spričo svojih pedoklimatskih specifičnih 
pogojev posebej izbrana in s soncem obilno obdarovana polja rdeče zemlje puljskega, rovinjskega in 
poreškega okraja, Novigrada in Umaga obrodijo mlad krompir izjemne kakovosti in okusa ter prispe-
vajo k njegovi posebnosti.

Rukola

Rukolo so kot kulturno rastlino v raznih oblikah poznali že v rimskih časih. V našem primorju so jo 
veliko vzgajali za solato. Ob jadranski obali raste tudi kot podivjana in samorasla. Nabiramo liste, ko 
dosežejo dolžino 5 cm, in tržemo kot pri solati za trganje. Mlade liste vse do časa cvetenja rastline 
uporabimo v surovih solatah ali kot začimbo. Je ostrega do grenkega okusa. Drugi nazivi so: rokula, 
rukola, rikula, rigula in rigola.

avtohtone istrske sorte oljk

Domača olja s poreklom iz naših hladnejših krajev so bolj aromatična in zdrava (imajo boljše razmerje 
med maščobnimi kislinami) kot olja iz južnih krajev Evrope ali Afrike. Prav zaradi visoke vsebnosti 
nenasičenih maščobnih kislin, oleinske kisline in velike količine antioksidantov – polifenolov – je 
olivno olje potrjen predpogoj zdravega življenjskega načina. Pogoste raziskave v zadnjih letih neneh-
no potrjujejo, da je “mediteranski tip” prehrane, ki temelji na jedeh s pomembnim deležem olivnega 
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olja, najbolj zdrav. Menimo, da je najstarejša istrska oljka na Brionih, znanstveno pa je dokazano, da 
je stara okrog 1.600 let. Čeprav o olivnem olju obstajajo antični zapisi več slovitih grških in rimskih 
piscev, ki v svojih zapisih do nebes povzdigujejo izvrstnost in prefinjenost olivnega olja iz Istre, se 
je o izbranosti, izvrstnosti in številu stebel v tistem času vedelo bore malo.
Posebnost istrskega polotoka pri vzgajanju oljk se izraža v tem, da je bilo v tem prostoru z dvatisočle-
tno tradicijo in izjemno marljivostjo istrskega človeka vzgojenih več specifičnih avtohtonih istrskih 
sort oljk, kot so: buža, buža puntoža, rosinjola, istrska bjelica, črna, žižolera in karbonaca.

Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info)
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avtohtone istrske sorte vinske trte

Avtohtone istrske sorte grozdja so: malvazija istrska bijela, tran, borgonja, hrvatica, muškat ruža 
porečki in muškat momjanski (beli).

Malvazija istrska bijela je najbolj razširjana istrska avtohtona bela sorta vinske trte in druga po 
razprostranjenosti na Hrvaškem. Sadijo jo na vseh tipih tal v Istri, najboljšo kakovost pa dosega na 
sivih tleh v okolici Buj. Daje srednje močno do močno vino, blage kislosti in z veliko ekstrakta. Barva 
je odvisna od tehnološkega postopka predelave in nege. Vonj vina je zelo prijeten, sadno-cvetni, z 
značilno aromo sorte, ki spominja na vonj akacijevega cveta. Od sadnih fermentacijskih arom pre-
vladujeta vonj po zelenem jabolku in mandlju. Okus vina je zaokrožen in ubran, lepo poudarjene 
svežine in prijetne kislosti.

Teran je istrska avtohtona črna sorta vinske trte. Pojavlja se v več različicah, med katerimi so najbolj 
znani teran z drobnimi jagodami in teran z velikimi jagodami ter teran z rdečimi in zelenimi peceljč-
ki grozdnih jagod. Daje zmerno močno do močno vino s sorazmerno visokim odstotkom skupnih 
kislin in z določenim odtenkom trpkosti, vklopljenim v visoki ekstrakt, kar pripomore k njegovemu 
značilnemu okusu na meji ubranega in robustnega. Je zelo intenzivne rubinasto rdeče barve, ki je 
lahko prežeta z vijoličastimi toni. Aroma je blaga in nevsiljiva, a tudi razpoznavna, in spominja na 
vonj po maraski in malini.

Borgonja je istrska avtohtona črna sorta vinske trte, povprečno bujne rasti, redne in dobre rodovi-
tnosti. Najboljše rezultate dosega na rdeči zemlji v severozahodni Istri (okolica Poreča, Novigrada, 
Umaga in Višnjana). Daje zmerno močno do močno vino polnega okusa, osvežujoče kislosti, dolo-
čene trpkosti. Vonj spominja na gozdne sadeže (zlasti jagode) in vijolice, barva pa je od granatne do 
temno rdeče.

Hrvatica je istrska avtohtona črna sorta vinske trte in najverjetneje istrski endem. Odlikujejo jo mo-
čan trs, debela rozga in bujna rast. Vino, ki ga daje, ima barvo češnje, je lahko, nežno, finega okusa 
in vonja. Hrvatici ugaja globlja in rodovitna prepustna rdeča zemlja v severozahodni Istri, kjer je 
najbolj razširjena in dosega najboljše rezultate.

Muškat ruža porečki je istrska avtohtona sorta vinske trte, razširjena v poreškem okraju, po katerem 
je tudi imenovana. Daje dokaj močno vino, polnega in blago-kislega okusa. Barva se spreminja od 
svetlo rdeče do rubinasto rdeče, fin, poudarjeno muškatni vonj pa je zelo kompleksen, cvetno-sadni 
s prevladujočim nevsiljivim vonjem vrtnice. V dobrih letinah dosega izjemno izvrstnost grozdja, ki 
redno nabere visoko koncentracijo sladkorja, v slabših letinah pa ji veliko škode povzroča grozdna 
gniloba. Uspeva na globlji rdeči zemlji Umaga, Novigrada, Poreča in Višnjana ter na plitvi na obmo-
čju Rovinja in Pulja.

Muškat momjanski (beli) je istrska avtohtona sorta vinske trte, ena od različic belega muškata. Sadijo 
jo na območju Momjana (po katerem je tudi imenovana) pa tudi v rdečo zemljo v ostalih delih Istre. 
Spričo specifičnosti agroekoloških pogojev na območju Momjana doseže izredno izvrstnost grozdja. 
Vino je poseben tip belega muškata. Je izredno kakovostno, fine in nevsiljive muškatne arome. Barva 
je odvisna od tehnološkega postopka predelave in nege ter se spreminja od svetlo zelenkasto rumene 
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do visokih rumenih tonov. V glavnem je močno ali zelo močno vino, polnega in zaokroženega mu-
škatnega okusa, ki ga še dolgo čutimo v ustih.

Istrski tartuf

Istra je znana po številnih rastiščih tartufov (gomoljik) iz rodu Tuber. Gre za gobe zaprtotrosnice 
s podzemskimi plodišči v obliki gomolja. Živijo v mikorizi (sožitje med glivo in rastlino) z rastli-
nami stebelnicami: hrastom, vrbo, gabrom, topolom idr. Takšno sožitje je pomembno za zdravje in 
stabilnost gozdov. Tartufe pod zemljo zavohajo izurjeni psi ali svinje. Od leta 1930 so začeli v Istri 
nabirati beli tartuf (T. magnatum), t.i. kralj gob, ki raste na ilovnato-laporastih tleh ob obalah rek 
Mirne, Raše, Pazinčice in Boljunčice. Ta vrsta je razširjena tudi v Italiji, Franciji, Španiji, na Novi 
Zelandiji in ob vseh tokovih rek, ki pritečejo do Jadranskega morja. Črni tartufi (T. melanosporum, 
T. brumale, T. aestivum, T. macrosporum) rastejo v rdeči zemlji ob morju in v notranjosti istrskega 
polotoka.

Smrček

Goba smrček ima nepravilen, naguban klobuk, podoben satju. Je raznih barv, ki se spreminjajo od 
tonov rjave do rumenkaste, brazde pa tvorijo vdolbine – alveole. Oblika klobuka je lahko okrogla, po-
dolgovata in stožčasta. Bet je grbast, včasih pa je cela goba nagnjena. Odvisno od vrste zrastejo 5-15 
cm visoko. Cela goba je votla. Smrček ni mikorizna goba, torej sožitje z drevesom ni nujno, čeprav ji 
ugajajo jesen, topol in jablana, raste pa tudi v iglastih gozdovih. Razen po posebnem rastišču je tudi 
nenavadnega videza. Trosnjak je votel.

Rjavkasta livka

Razlikujemo malo rjavkasto livko, ki raste po vseh gozdovih poleti in jeseni. Je užitna in dobrega 
okusa. Velika rjavkasta livka raste jeseni pod listavci na apnenčasti podlagi, je užitna in za razliko od 
male rjavkaste livke izvrstnega okusa.

Divji šparglji

Užitni špargelj je aromatična rastlina trpkega okusa. Ima zdravilne lastnosti, štejejo ga za afrodizijak. 
Poznali so ga na Bližnjem vzhodu in v Egiptu, Hipokrat v Grčiji pa ga je že imel za zdravilnega. Divji 
primorski špargelj raste v primorju kot samorasla rastlina od marca do junija, nabira pa se njegove mla-
de poganjke. V Istri raste vzdolž zahodne obale in v južni Istri, v rdeči zemlji, v nizki makiji in gozdu. 
Uporablja se ga za pripravo različnih surovih, kuhanih in cvrtih jedi (juhe, pire, priloga, solata).

Divji koromač

Koromač (Foeniculum vulgare Mill.) je pri nas imenovan še komorač ali sladki anis. Je samorasla 
divja rastlina, lahko pa je tudi vzgojena. Značilna je za sredozemsko območje. V našem primorju ga 
je obilo v priobalnem pasu in na otokih, raste pa povsod: na poljih, ob poteh, okrog ograj in na vrto-
vih. Koromač je dvoletna rastlina z zadebeljeno korenino, steblom, listi in cvetom. Steblo je okroglo 
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in sinje zelenkasto, v zgornjem delu razvejano, listi pa so pernati in sestavljeni iz množice lističev 
temno zelene barve. Cvetovi so rumeni, zbrani v kobulasta socvetja. Plodovi so sestavljeni iz množi-
ce semenk, bogatih z eteričnimi olji, in se uporabljajo kot začimba; slednje velja tudi za ostale dele 
te rastline: korenino, steblo, liste in cvet.

Istrski divji radič (kavadanjski)

Divja oblika radiča poganja samoraslo po istrskih poljih. Je grenkega okusa in izraziteje nazobčanih 
listov za razliko od kultiviranih oblik, ki imajo dosti širše liste in so manj grenke. Radič je po okusu 
podoben endiviji, po videzu pa kitajskemu zelju.

Vinska rutica

Vinska rutica je rastlina, ki divje poganja v istrskih krajih. Izvira iz južnoevropskih dežel, za uporabo 
v kulinariki in za pripravo zdravil pa jo običajno vzgajajo. Rutica je nekoč veliko pomenila starim 
Egipčanom, Grki in Rimljani pa so se ji klanjali kot sveti rastlini in kot začimbi. V naravi je razpro-
stranjena, njena sorodna sorta pa je Ruta divaricata L., toda znatno šibkejšega vonja. Liste nabirajo 
pred cvetenjem. V času vročih poletnih dni se zvišuje izločanje eteričnih olj iz žlez na lističih. Je 
večletna rastlina, polgrm s pokončnimi stebli, visokimi do 1 m. Listi so izmenični brez zalistnikov, v 
obliki neštetih topo vrezanih čašnih listov zelenomodrikaste ali rumenkaste barve. Cveti od maja do 
julija, nabira pa se od maja do avgusta. Listi imajo svojevrsten vonj in pikantno-oster, rahlo grenkast 
okus.

11.2 Tipična kulinarika
Gre za povzetek najbolj izstopajočih istrskih slastnih jedi oz. delicij, torej jedi, po katerih je Istra na 
daleč razpoznavna v turistični ponudbi. Poimensko so to: istrski narezek (klobase, ombolo, panceta, 
pršut); istrske testenine (njoki, fuži, pljukanci, pasutice, pasotice – tenko razvaljano testo rombo-
idne oblike); polenta z mlekom, istrska mineštra iz koromača, mineštra iz mlade koruze (bobići), 
jota (krompir, fižol in kislo zelje), mineštra iz različne sezonske zelenjave; juhe (brodo brštola, juha 
iz suhega svinjskega jezika, juha iz povrtnine, pašta butada, juha iz domače kokoši), fritaja, frita 
(omleta z divjim radičem, divjimi šparglji, slanino ali pršutom); meso – svinjina (pršut, ombolo, 
klobase), kokošje jedi (kokošja juha, kokošja omaka), purani, jagenjčki (najpogosteje izpod črepulje) 
in kozlički, divjad (omaka iz srne, divje svinje, merjasca, zajca), meso istrskega goveda boškarina; 
istrski tartuf; ribe – sardele, sarduni, kalamari, brancin, orade (na žaru, na lešo, v pečici s krompir-
jem, izpod peke, v soli; solata – vrtni ali divji radič (s fižolom, krompirjem, kuhanimi jajci), rukola: 
fige: olivno olje; začimbnice – koromač, žajbelj, rožmarin, majaron, bazilika, listi zelene, peteršilj in 
lovor; sladice – fritule, kroštule, sladkorne sladice (cukerančići), za veliko noč pogače pince in poti-
ce povetice; juha; tradicijska vina – istrska malvazija (belo suho vino, ki se najbolj poda k morskim 
specialitetam), teran (rdeče suho vino, ki se poda k divjačinskim jedem), istrski (momjanski) muškat 
(polsuho vino sladkega okusa); žganje – biska (z omelinimi listi in cvetom), medica (medeno žganje) 
in ruda (z vinsko rutico).
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SEZNaM OBRaVNaVaNIH ISTRSKIH JEDI

Polenta, značilno samoraslo rastlinje v gastronomiji, omleta fritaja s samoraslimi rastlinami, mi-
neštra, solata iz divje rukole in krompirja, istrski pršut, testenine njoki, pljukanci, fuži z omako, 
boškarin –meso istrskega goveda, zelje, zarebrnica ombolo in klobase, bakalar bakajal na belo, 
istrska juha, pogača pinca, flancate krištule, miške fritule.

Polenta

Polenta je tradicionalna jed, ki jo pripravljajo iz koruznega zdroba oz. grobo mlete koruzne moke, 
kuhane v vodi. Koruzna moka je najpogosteje rumene barve, lahko pa je tudi bela in črna, drobna, 
srednje ali debelo mleta. Odvisno od količine vode, v kateri se kuha, se lahko polenta navzame 
različne konsistence. Manjša količina vode, v kateri se kuha zdrob, pomeni tudi gostejšo, bolj trdo 
polento, večja količina vode pa zagotavlja redkejšo, kašasto zmes. Temperatura kuhanja kot tudi čas 
sta tudi dejavnika, ki v končni fazi določata okus in videz tega obroka. Vse to pa omogoča enostavno 
pripravo obroka “tisočih obrazov”.

Vsekakor za pokusiti:
Bakalar s polento, bela polenta, črna polenta, fižol v ponvi s polento, kislo zelje s krompirjevo 
polento, kokošja drobovina na belo s polento, kruh iz polente, kuhani raki s polento, mineštra 
iz koromača s polento, rjavkaste livke v omaki s polento, menole s polento, polenta z omako 
iz klobas in suhih reber, polenta z omako iz špargljev in jajcem, polenta z ocvirki, polenta s 
frituro, polenta s potfrigon, polži s paradižnikom in polento, polenta z vampi, polenta z ja-
gnječjimi vampi.

Značilne samorasle rastline v gastronomiji

Značilne samorasle rastline v istrski gastronomiji so: šparglji, navadni bljušč, divji radič, regrat, žaj-
belj, divji koromač, divja rukola, divja čebula, kopriva, cikorija, divja blitva itd. 
Zelene dele mnogih rastlinskih vrst lahko uporabljamo kot zelenjavo. Nekatere rastejo kot plevel 
(plešec, repica, slez, trpotec, repinec). Druge vrste se pojavljajo kot kultura (loboda, kislica, motovi-
lec) ali okrasno rastlinje (marjetica, jeglič), industrijsko rastlinje (ajda) ali živalska hrana (lucerna, 
detelja). Ob morski obali lahko najdemo še morski koper, ozki smilaks, ostrolistni beluš.

Omleta fritaja s samoraslimi rastlinami

Omleta je naziv za jed iz stepenih jajc, včasih z malo moke, cvrta na maslu ali olju. Za pravšnjo 
teksturo jedi včasih stepejo cela jajca ali pa samo beljake z malo mleka ali celo vode, da bi nastali 
mehurčki vodne pare. Prav ti mehurčki dajejo omleti njeno teksturo.

Mineštra

Mineštra je tradicionalna istrska jed, ki je bila skoraj vsakdanji obrok v vsakem letnem času. Spo-
mladi, ko narava podarja svoje plodove, pripravljajo domiselne zelenjavne mineštre s koromačem, 
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mladim grahom ali krompirjem, pozimi pa mineštre iz koruze, ječmena, zelja ali repe, z domačo 
testenino ali čičeriko, ki jih ure in ure kuhajo na majhnem ognju.

Solata iz divje rukole in krompirja

Rukolo so kot kulturno rastlino v raznih oblikah poznali že v rimskih časih. V našem primorju so 
jo veliko vzgajali za solato. Ob jadranski obali raste tudi podivjano in samoraslo. Nabirajo liste, ko 
doseže dolžino 5 cm, in tržejo kot pri solati za trganje. Mlade liste vse do cvetenja rastline uporablja-
jo v surovih solatah ali kot začimbo. Je ostrega do grenkega okusa. Drugi nazivi so: rokula, rukola, 
rikula, rigula in rigola.

Istrski pršut

Istrski pršut je izvirni istrski trajni suhomesnati izdelek, prištet med hrvaške avtohtone izdelke. Za 
njegovo posebnost sta zaslužna podedovano izročilo pri izbiri surovine in načinu priprave ter pod-
nebni vpliv. Pripravlja se s tradicionalno obdelavo stegna domačih križancev mesnatih pasem praši-
čev, katerih živa masa ni manjša od 150 kg. Sveža stegna, ki po navadi niso lažja od 12 kg, odrežejo 
od trupa skupaj z medenično kostjo, odstranijo kožo in podkožno maščobno tkivo, sledi soljenje s 
čisto debelo morsko soljo v trajanju 21 dni. Med fazo soljenja 2-3 krat ročno gnetejo. Naslednji po-
stopek je sedemdnevno stiskanje soljenih stegen, s katerih se poprej odstrani odvečna sol. Stiskanje 
prispeva k izcejanju mastnega soka in oblikovanju stegna. Nato stegna obdelujejo z mešanico popra, 
česna, lovorja ali rožmarina. Zelo bistveno je tudi zorenje istrskega pršuta, ki mora trajati najmanj 
dvanajst mesecev, torej celo leto. Pri sušenju pršuta ne uporabljajo dima, ampak se pršut, prekrit z 
začimbno mešanico, suši na čistem zraku.

Testenine njoki, pljukanci, fuži z omako

Na poti iz italijanskih pokrajin proti Istri so se počasi spreminjali nazivi in ustrezne oblike testenin 
ter se končno spremenili v avtentične istrske kulinarične dobrote.
V času posta so bile najpogostejša oblika testenin pasutice ali posutice (testo, narezano na kva-
dratke), prelite z vročim olivnim oljem in slanimi sardelami ali postrežene z bakalarjem na belo. 
Vse bolj priljubljeni so tudi makaruni, žbirići ali pljukanci (testenine vretenaste oblike), najbolj 
znana istrska testenina pa so vsekakor fuži (majhni tenki koščki testenine, zaviti v cevčice, pona-
vadi dolge 3 do 5 cm). Iz moke, soli, jajc in vode zgnetejo gladko testo, razvaljajo na tenko plast in 
izrežejo na kvadratke v izmeri 4x4 cm. Nasprotna si kraka zavihajo proti sredini in pritisnejo, da ju 
zlepijo. Tudi cmočki njoki imajo široko uporabo, a jih najpogosteje ponudijo z izvrstnimi istrskimi 
golaži, torej koščki mesa v gosti omaki. Kokošja omaka je zelo razširjena in priljubljena, različica je 
tudi šugo, omaka iz kokošjega in govejega mesa, nato pa še šugo, omaka iz raznih vrst mesa večje 
divjadi. Pomembno vlogo imajo tudi ravioli (testo, polnjeno z raznimi nadevi), med katerimi držijo 
primat labinski krafi, polnjeni z mešanico iz sira, jajc, orehov in rozin, najprej kuhani, nato pa za-
beljeni s sladko omako.
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Boškarin – meso istrskega goveda

Močno govedo boškarin je skozi zgodovino zvesto služilo svojemu gospodarju. Skupaj sta obdelo-
vala zemljo in tako se je gospodarjeva družina preživljala, govedo pa je imelo varno namestitev in 
hrano. Ta goveja pasma je bila žal do pred kratkim na robu izumrtja. Danes je s programom Agencije 
za ruralni razvoj Istre – “AZRRI” vendarle rešena, in sicer s plasmajem njegovega mesa v izbrane 
restavracije v državi. Načini priprave so številni, na lešo ali v ponvi, pečeno pod peko, kuhano na 
šugo s fuži ali njoki, aromatizirano s samoraslimi zelmi ali z marinirano v domačem olju.

Zelje, ombolo in klobase

Kaj bi bila zima brez kolin? V času kolin uživajo kislo zelje s pešto (zaseka iz slanine) in mesom, 
klobase in zarebrnico ombolo, krvavice in žolco. Kislo zelje je okusen vir C-vitamina in prava zimska 
jed v kombinaciji z ombolom. Klobase se pripravljajo na razne načine: sveže klobase v vinu dva do 
deset dni po kolinah, fritaja s klobasami in klobase na roštilju (gradele).

Bakalar bakalaj na belo

Bakalar je riba, ki jo lovijo v hladnih norveških vodah in ga tam tudi sušijo. Sušenega uvažajo na 
Hrvaško, kjer ga pripravljajo na različne načine, eden od njih je tudi bakalar na belo.

Istrska juha

Juha od nekdaj slovi kot eden razpoznavnih elementov istrske mize. Pripravljajo jo tako, da kos 
odrezanega domačega kruha, debelega 1 cm, popečejo na gradelah, v bukaleto (bokal, v katerem 
se pripravlja in iz nje pije juha) dajo sladkor in poper ter zalijejo z oljem. V to zmes vlijejo segreto 
črno vino in premešajo. Popečeni kruh do polovice namočijo v vino in tako postrežejo. Pijejo jo 
zlasti v mrzlih zimskih večerih, ko se lahko na odprtih ognjiščih, ki so tudi danes v Istri številna, 
segreje vino in prepraži kruh. Istrska juha (ponekod ji rečejo tudi supica) je enostavno pripravljen 
energetski napitek, s katerim se je v preteklosti prehranjeval istrski težaški delavec ali pa so ga 
dajali bolnikom za hitrejše okrevanje. (vir: http://www.istrapedia.hr)

Pinca, krištule in fritule

Ne bi mogli trditi, da je istrska paleta sladic bogata, kar pa ne pomeni, da ne premore pestrosti 
in posebnosti, ki ji dvigata vrednost. V preteklosti so bile sladice povezane s krušnim testom, 
ki so ga drugače oblikovali in pekli ali pražili, stari kruh pa uporabljali in pripravljali z raznimi 
dodatki. Najpogostejše sladice v istrski kuhinji so: fritule, kroštule, pandišpanj, jajarice in pin-
ce, sladkorne sladice (cukerančići), amarete (kolački iz mandlja), jabolčni zavitek in orehov ter 
lešnikov.
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Po vrednotenju primernih elementov turistične ponudbe je sledilo oblikovanje integralnega wellness 
proizvoda. Pred samim prikazom rezultatov raziskovanja s konkretnimi predlogi za vpeljavo teorije 
v prakso si oglejmo nekaj teoretičnih izhodišč o oblikovanju integralnega wellness proizvoda.

12.1 Oblikovanje integralnega wellness proizvoda
Integralni turistični proizvod predstavlja skupek različnih posameznih turističnih proizvodov in 
storitev na destinaciji, povezanih v smiselno celoto. Njegova ključna značilnost je celovitost, s ka-
tero prispeva k celovitosti in zaokroženosti ponudbe turistične destinacije. Predpostavka za obliko-
vanje integralnih turističnih proizvodov je pripravljenost posameznih ponudnikov na sodelovanje, 
njihovo medsebojno usklajevanje in organiziranje ter načrtovanje turističnega proizvoda.

Turistični proizvod je namenjen zadovoljevanju potreb, motivov in pričakovanj turista – uporabni-
ka, zato je smiselno, da upoštevamo opredelitev, ki jo zaznava turist – uporabnik. Uporabnik zahteva 
vedno višjo kakovost posameznih proizvodov in storitev ter njihovih medsebojnih kombinacij, zato 
je pomembna velika pozornost pri povezovanju parcialnih proizvodov. Vedno bolj prihaja do izraza 
tudi možnost, da si uporabnik po lastnih, individualnih potrebah in željah sam oblikuje integralni 
proizvod, ki je sestavljen iz kombinacij delnih proizvodov ali že obstoječemu doda še kakšen delni 
proizvod. To je tudi smisel oblikovanja integralnega turističnega wellness proizvoda, pri čemer ima-
jo pomembno vlogo široko izobraženi strokovnjaki za svetovanje (Gojčič, 2009).
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Za uspešno nastopanje na trgu wellnessa sta potrebna dobra infrastrukturna zastopanost in pred-
vsem dober ter strokovno izobražen in usposobljen kader z visoko stopnjo empatije. Novejši trendi 
gredo tudi v smer povezovanja različnih ponudnikov v kraju (destinacijski menedžment in marke-
ting), kjer gostje uporabljajo oz. koristijo storitve pri drugih ponudnikih, ki jih imajo ti v svoji po-
nudbi, s čimer povečajo izkoriščenost kapacitet in hkrati znižajo stroške. Ponudnikom se priporoča, 
naj v integralni wellness proizvod (ki ga lahko seveda gostje samostojno oblikujejo svojim potrebam 
primerno) vključijo štiri temeljna področja oz. sestavine wellnessa, tem dodajo področje lepotne in 
telesne nege ali medicinskega wellnessa, s čimer bodo dosegli maksimalno valorizacijo wellness 
ideje v svojo ponudbo. Vsekakor naj oblikujejo svojo wellness ponudbo na temelju znanj in vedenj 
slovenske tradicije in etnološke ter druge dediščine, saj bodo na ta način oblikovali specifično, 
edinstveno ponudbo (USP), s katero bodo v prednosti pred konkurenco zaradi svoje originalnosti in 
prepoznavnosti (Ibid.).

V turistični ponudbi wellnessa so do sedaj prevladovale vsebine, ki so se nanašale predvsem na 
dobro počutje gostov: savna, solarij, parna kopel, počivališče, lepotilni salon (kozmetika), masaže, 
zaprti bazen, bazen na prostem oziroma termalni in masažni bazen. Naprave za fitnes,telovadnica 
(telovadba, joga, tai či), prostor za sproščanje (avtogeni trening, meditacija) ter medicinski center s 
prostorom za terapije (masaže, dihalne vaje, blatne obloge, zeliščne kopeli) pa so nekako že presegali 
pričakovanja gostov (Rumbak, 2010).

Wellness turizem je do sedaj izpostavljal predvsem ponudbo programov s področja sproščanja, pro-
tistresnega delovanja ter krepitve duševnih sposobnosti oziroma spiritualistični vidik z obredi oči-
ščenja, prerojenja in preoblikovanja ter z izpostavljanjem osebnega zadovoljstva. Izpostavljen je bil 
predvsem potrošniški vidik gosta, tj. da je “kralj”, in to v dobesednem pomenu besede (Ibid.).

12.2 Integralni wellness proizvod sonaravne wellness 
destinacije Istra
V nadaljevanju poglavja bodo predstavljene zgodbe, itinerarji in paketi kot rezultat oblikovanja in-
tegralnega wellness proizvoda sonaravne wellness destinacije Istra, pred tem pa izpostavimo še 
pomen določanja ciljnih segmentov turistov za uspešnost trženja takega integralnega proizvoda.

12.2.1 Ciljni segmenti turistov
Za določanje ciljnih trgov se najpogosteje uporabljata geografska in demografska segmentacija trga, 
pri kateri je trg razdeljen na geografska območja oz. glede na demografske značilnosti (spol, starost, 
življenjski cikel družine). Slabost obeh oblik segmentiranja je, da z njima ne moremo predvideti, 
kakšno bo turistično povpraševanje na ciljnih trgih (Johns in Gyimothy, 2002). Po drugi strani pa sta 
obe obliki segmentiranja trga pomembni za izbiranje medijev, primernih za ciljne trge (Tkaczynski 
et al., 2010). Za razvijanje turističnega proizvoda in napovedovanje prihodnjega vedenja turistov se 
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zato uporablja psihografsko segmentiranje, pri katerem razdelimo trg na življenjski slog, aktivnosti, 
osebnost in podobno. Pogosto se kombinira tudi spremenljivke različnih oblik segmentiranja trga. 
Psihografsko segmentiranje trga zahteva a posteriori metodo razčlenitve trga, ker ne poznamo zna-
čilnosti posameznih segmentov vnaprej, ampak jih ugotovimo šele z analizo skupin. Med številnimi 
študijami segmentiranja turistov glede na življenjski stil je tudi študija (Sharpley in Sundaram, 
2005), ki segmentira turiste, ki iščejo duhovno dimenzijo wellnessa v južnem delu Indije. Skladno 
s to študijo se ciljni trgi delijo na iskalce duhovnosti, tiste, ki želijo turistični obisk destinacije, pri 
katerem doživljajo nove izkušnje in se izobražujejo skozi dediščino, ter praktikante joge in medita-
cije, ki sta sestavini wellnessa. 

Pri segmentiranju in izbiri ciljnih trgov je pomembno upoštevati morebitne spremembe med sezona-
mi, saj se segmenti turistov in s tem ciljni trgi lahko močno spreminjajo. Spremembe lahko zajemajo 
tudi življenjski slog in aktivnosti in ne samo cenovne odzivnosti in časovne razpoložljivosti turistov. 
V Istri kot wellness destinaciji se med sezonami spreminja tudi klima.

Skozi itinerarje in pakete, ki so predstavljeni v nadaljevanju, so razvidne konkretne ciljne skupine, 
ki smo jih oblikovali v procesu oblikovanja integralnega wellness proizvoda. Itinerarji in paketi so 
oblikovani za tiste ciljne segmente, katerih želje in potrebe so skladne s celostnim wellness koncep-
tom. Če upoštevamo raziskavo fokusnih skupin o ciljnih trgih obiskovalcev Istre (Somnium, 2010), 
so zgodbe oz. itinerarji in paketi usmerjeni predvsem v raziskovalce, ki predstavljajo del sprosti-
tvenega segmenta, in v iskalce harmonije, ki sestavljajo segment “well-being”. Zgodba oz. itinerarij 
Vihrava Istra, ki je bolj adrenalinsko usmerjen, se osredotoča tudi v segment čistih športnikov, del 
sprostitvenega segmenta. Itinerarji in paketi so izziv tudi poslovnemu segmentu obiskovalcev oz. 
turistov v Istri, saj se danes čedalje bolj kombinira poslovni turizem s prostočasnim turizmom, pri 
čemer igra spoznavanje kulture, krajev, običajev in tovrstno izobraževanje močno vlogo.

12.2.2 Zgodbe
Zgodbe so tiste, ki v veliki meri pritegnejo turiste in so osnova za številne pakete, itinerarje in po-
nudbo nasploh. Pred njihovim oblikovanjem smo v 1. fazi s pomočjo viharjenja možganov najprej 
zbrali vse možne ideje, ki jih spodaj prikazujemo po alinejah:

° jajčarice, mlekarice, perice, relacija Pulj-Trst, mini ekonomske migracije,
° kraške jame, Črni Kal – najdišče, zdravljenje v jamah, duhovnost – maše, speleoterapija, So-

cerbska jama – Sveta jama – maše,
° utrdbe, gradovi, Parencana – pot zdravja, vlak, kolesa, tuneli,
° prevoz lesa iz Čičerije na obalo, stare obrti,
° pastirstvo, pastirsko življenje, pastirske hiše, Hrastovlje,
° sol, tihotapstvo, soline, solinarske rastline (kulinarika),
° fango, slanica, blato, termalna voda,
° reke in mlinarstvo, kruh, orodja, žetev, moka, kvas, oblike kruha,
° nabiralništvo: zelišča, šparglji, brinje, tartufi in lov,
° ladjedelništvo, škveri,
° burja: pršuti, arhitektura, padalstvo, jadralno padalstvo,
° glasba, istrski plesi, vaški prazniki, kulinarika, folklora, procesije, vaške ohceti, rituali, žegnanje,
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° opazovanje živali: sove, kuščarice, jegulje, živali v solinah, osli, boškarin,
° čarovništvo, štrigerije,
° krkavški kamen,
° narava: kali,
° antika: amfore, najdbe, arheologija, muzeji, Brioni,
° sakralna dediščina: kapelice ...,
° arhitektura: ognjišča, spahnjenci, baladurji, prizidki za ognjišča, dimniki,
° umetnost: Tartini – Piran, Vižinada – svetovno znana balerina, Santorio Santori, Sofia Loren 

– Hotel Palace, pot umetnikov in znanih ljudi (Franc Ferdinand – Hotel Palace,
° zgodovina: mumija (Vodnjan),
° razgledi, vedute, vasi na hribih, kaštelirji,
° obzidja, obzidna mesta,
° ribištvo, ribiške zgodbe, pomorstvo, muzeji, soline, amfore in trgovanje z vinom in oljem, Rex, 

Beneška republika,
° kmečka opravila: ličkanje koruze, nabiranje oljk, trgatev,
° voda, vodnjaki, mlini, reke, žetev, priprave moke in kvasa, nošenje kruha v mestu, oblike peči, 

oblike kruha, velika noč,
° NOB, istrske zgodbe med NOB, bunkerji, tiskarna v Ospu, Istrska brigada, 
° avstro-ogrska dediščina.

V 2. fazi smo se lotili oblikovanja šestih zgodb, ki smo jih skušali čim bolj celovito zaokrožiti in nare-
diti privlačne za potencialne obiskovalce. Zgodbe smo pozneje uporabili kot osnovo za oblikovanje 
konkretnih itinerarjev in paketov. V nadaljevanju prikazujemo vseh šest zgodb.

Poti vsakdanjega istrskega človeka
° jajčarice, mlekarice, perice, mini ekonomske migracije (trgovina), relacija Pulj-Trst,
° sol, tihotapstvo soli, soline,
° prevoz lesa iz Čičerije na obalo,
° voda, vodnjaki, mlini, reke, žetev, priprava moke in kvasa, nošenje kruha v mesto,
° osli
° glasba, istrski plesi, vaški prazniki,kulinarika, folklora, procesije, vaške ohceti, rituali.

Znani Istrani in osebnosti, ki so pustile pečat Istri, obiskovalci Istre 
° umetniki,
° raziskovalci,
° Napoleon in drugi vladarji,
° statistik Castro,
° zdravnik Santorio Santori v Kopru,
° Tartini.

Voda, kruh in sol
° voda, vodnjaki, mlini, reke, priprave moke, kvasa, nošenje kruha v mesto, oblike peči, 

oblike kruha, velika noč,
° sol, tihotapstvo soli,
° arhitektura: ognjišča, prizidki zanje, dimniki.
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Vsakdanjik in praznik v Istri (Ljudska umetnost in praznovanja)
° pastirstvo, pastirsko življenje, pastirske hiše, Hrastovlje,
° glasba, istrski plesi, vaški prazniki, kulinarika, folklora, procesije, vaške ohceti, rituali,
° čarovništvo.

Ostanki preteklosti, (Osvajalci Istre) ali (Istra v vrtincu zgodovine)
° kulturna dediščina,
° arheološka najdišča,
° zgodovinska obdobja (NOB, AO, Beneška republika),
° urbanistika,
° tihotapstvo,
° muzeji, obzidja.

Vihrava Istra (adrenalinska Istra)
° pod zemljo – kraške jame,
° plezalstvo v Ospu,
° vedute, pohodništvo, burja itd.

Avtor: T. Jeseničnik (www.slovenia.info)
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12.2.3 Itinerarji in paketi
Da smo lahko oblikovali tržno zanimive itinerarje in pakete, jim je bilo treba poleg ustrezne vsebine, 
ki so jo zagotovile zgodbe, nujno dodeliti tudi atraktivna imena. Cen, točnega časovnega poteka in 
termina izvedbe ne navajamo, ker itinerarje in pakete ponujamo kot primer ponudnikom, kot izho-
dišče za njihove morebitne predelave, priredbe in dokončno oblikovanje. Opredelili pa smo (poleg 
imena in vsebine) vsaj približno traso. Nekateri itinerarji so že v samem nadaljevanju zastavljeni 
čezmejno. Drugi, ki to niso, pa se lahko za različne potrebe prilagodijo tako, da to postanejo, še po-
sebej, če gre za večdnevne itinerarje. Itinerar, ki se prvi dan začne na eni strani, se naslednji dan 
nadaljuje na drugi strani meje.

Sledi prikaz itinerarjev in paketov, ki naj bi s svojo vsebino spodbudili povezovanje vseh elementov 
turistične ponudbe Slovenske Istre. Prepogosto se namreč ne izkoristi vseh potencialov, ki jih nudi 
ravno celovit splet naravnih vrednot, kulturne dediščine, spa in wellness ponudbe, tipičnih pridel-
kov ter kulinarike. Vsebinska pestrost itinerarjev naj bi torej zagotavljala njihovo atraktivnost.

1. PaKET – PO SLEDEH ZNaNIH OSEBNOSTI

V začetku časov, ko je Bog ustvaril Zemljo, je modro premislil, da potrebujejo ljudje kraj, kjer bodo 
počivali, se razvijali, iskali srečo in navdih, in ta kraj imenoval Istra. To je polotok, prežet s pradavni-
mi skrivnostmi, miti in legendami ter očesu všečnimi naravnimi in kulturnimi biseri, ovit v prekra-
sno morsko ogrinjalo. Premore vse slikarske in pesniške figure, potrebne za umetniško ustvarjalnost. 
Ta kraj je bil od nekdaj ljub različnim profilom ljudi. Nekatere sta privedli radovednost in strast s 
predznakom znanosti, drugi so hrepeneli po miru, ki ga oddaja njena narava, tretji so po boemsko 
zablodili, nekateri pa v Istri našli svoj umetniški navdih. Po svoji obliki Istra spominja na nebrušen 
diamant, vaba za številne znane osebnosti, ki so si prizadevale približati se njegovemu blesku. In ko 
so prišle, so doumele, da lahko v Istri najdejo in spoznajo same sebe, ter na tej spoznavalni poti do-
živele razne pustolovščine, ki jih zasledimo na straneh raznih knjig. Istra je neizčrpen navdih lepote 
in skrivnostnosti, osredotočen na enem kraju po božjem načrtu. Obstaja, da bi osrečevala ljudi, da 
bi poeti peli njeni lepoti, da bi kralje krepila njena čarobnost in da bi ljubezen dobila nove oblike. 
K temu je posebej prispeval Giacomo Casanova, slovit in najbolj znan ljubimec vseh časov. Ljubil je 
ženske in one so ljubile njega. Niso se mogle upreti njegovemu šarmu in naredile bi vse, da bi se jih 
le dotaknil. Do norosti so si prizadevale postati del njegove pustolovščine. Boemski način življenja in 
poveličevanje naravne izvirnosti sta postala nova sloga življenja in ljubezni, katerih filozofijo izraža 
nudistični kamp Koversada. Bilo je pomembno vrniti se k naravi in ji dopustiti, da nas zopet vzgaja, 
da v nas razvija občutek za to, kar je lepo, da usmerja naše instinkte. To je bila nenavadna izkušnja, 
kot ponovno rojstvo. Casanova je podrl meje v človekovi zavesti in razodel ljudem, kako naj užijejo 
prostost. Številni za njim so ubrali isto pot in ji danes, v 21. stoletju, še vedno sledijo, spreminjajoč 
Istro v nespregledljivo postajo, najbolj za tiste, ki se imajo in ki jih imajo za zvezdnike medijskih od-
rov. Čeprav živijo filmske, pevske in druge slavne osebnosti v vrtincu glamurja, pa v njih ni zamrla 
preprosta želja po približevanju k naravi in proslavljanju prostosti in ta kraj je v zadnjih desetletjih 
postal zatočišče pred odrskimi luči. Mladi in starejši zvezdniki, v vzponu ali zatonu, zasledujejo ta 
kraj, vsak na svoj način, a vsi z enim ciljem: najti lastni navdih.



199

1. itinerar – Po poteh beneškega osvajalca ženskih src Giacoma Casanove

Bale – Vrsar – Funtana

Vir: Google Zemljevidi (2011)

Giacomo Girolamo Casanova Chevalier de Seingalt je bil italijanski pustolovec, duhovnik, glasbe-
nik, vojak, vohun, diplomat, prostozidar in pisec, pogosto vpleten v škandale, praviloma povezane z 
ženskami. Iščoč pustolovščine po Evropi, je obiskal tudi Istro, in sicer Pulj, Bale, Vrsar in Funtano.

Bale

Bale so starodavno istrsko mestece, 13 km oddaljeno od Rovinja proti notranjosti. Območje Bal se 
je izognilo vsakršnemu opustošenju in danes lahko s ponosom porečemo, da je to območje skoraj 
deviške lepote, ki ga krasijo vrhunske naravne danosti, nedotaknjena narava in bogato kulturno 
in arhitektonsko izročilo. Bale danes niso le mesto, občina Bale je naravna celota z obdelovalnimi 
polji, pašniki in gozdovi vred, kjer še danes ugledamo ostanke starih gradenj, rimskih cest, cistern, 
vodnjakov, rimskih vil, oljnih stiskalnic in cerkev. V Balah lahko danes uživamo v miru in tihoti, si 
ogledamo gotsko-renesančni kaštel Soardo - Bembo, se pomudimo pri stolpu iz 19. stoletja v krajev-
nem središču, zavijemo v župnijsko cerkev ali pokukamo v mestno hišo z ložo iz 14. stoletja. 

Palača Soardo - Bembo je danes največja zgradba v Balah. Nastala je iz dveh kvadratnih obrambnih 
stolpov. Na prehodu iz 14. v 15. stoletja je bil med tema dvema stolpoma (dotlej povezanima z mostom) 
zgrajen stanovanjski del palače, okrašen z gotskimi kvadriforami. Prvi lastniki palače so bili iz družine 
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Soardo. Ker niso imeli moškega potomstva, se je leta 1618 Veronica Soardo poročila z Alvisom Bem-
bom, s čimer je palača prešla v last družine Bembo. Pred kratkim so v beneškem arhivu odkrili, da se 
je Giacomo Casanova trikrat mudil v Balah v palači Bembo, kar povezujejo z lastnico palače Veronico 
Soardo.

Vrsar

V spominih Giacoma Casanove posebno mesto zavzema istrsko mestece Vrsar, ki ga je razvpiti lju-
bimec obiskal dvakrat, leta 1743 in 1744. Tedaj je Vrsar že slovel po dobri hrani, svežem refošku 
in lepih ženskah. Casanova naj bi na dan pojedel 50 kosov ostrig, školjk, ki veljajo za odličen afro-
diziak. V ostrigah je zelo malo maščob in so zato idealne kot lahek ljubezenski obrok. Casanovo so 
naravne lepote vrsarskega otočja, 18 neposeljenih otokov in otočkov, navdihovale pri njegovih delih 
pa tudi pri sprostitvi. Legenda pravi, da je bil sloviti pustolovec prvi nudist na otočku Koversada, ki 
je danes eden najbolj znanih naturističnih centrov v Evropi, drugi po velikosti. V Vrsarju obiščite 
ulico Giacoma Casanove v starem mestnem delu ob cerkvi, naturistični kamp Koversado, vinograde, 
kjer pokusite vino, zapeljite se z ladjo do vrsarskega otočja, obiščite ribiške fešte, pokusite jedi z af-
rodizijskim učinkom (tartufi, ostrige, fige, šparglji ...) in si oglejte Casanovafest – festival ljubezni in 
erotike, ki ga je navdihnil Casanova.

To turistično središče na zahodni istrski obali se je razvilo iz nekdanjega naselja ribičev in polje-
delcev. Med drugim se ponaša tudi s Koversado. Ime mesta beleži več različic: Ursaria, Orsaria, 
Vrsarium itd. V korenu je ohranilo staro besedo ur, kar pomeni izvir. Od rimskega mesta Ursarie, ki 
je stalo ob obali, so se ohranili ostanki poletne podeželske hišice in mozaika. V srednjem veku se 
je mesto vzpelo na hrib in utrdilo z obzidjem. Danes so ohranjeni kaštel, mestna vrata, fragmenti 
staromestnega obzidja in romanske bazilike sv. Marije. S hriba se razpre čudovit pogled na otočje 18 
zelenih otočkov neokrnjene naravne lepote. S svojo lepoto je Vrsar že davno tega očaral obiskovalce; 
tam so letovali tudi poreški škofje.

Funtana

Obiščite izvire v Funtani, mestecu, ki je 3 kilometre oddaljeno od Vrsarja. Ko so starodavni sredo-
zemski pomorščaki pluli ob zahodni istrski obali, so zajemali pitno vodo z izvirov med Funtano in 
Vrsarjem in tako je nastal naziv Ursaria, kjer ur, kot že rečeno, označuje izvir. Pri teh izvirih se je 
zasidrala tudi posadka ladje Giacoma Casanove, da bi se oskrbela s pitno vodo. 

Funtana je ribiški, poljedelski in turistični kraj na zahodni istrski obali, med turističnim Vrsarjem 
in Porečem. Razvila se je na vzpetini ob kaštelu in župnijski cerkvi, ki ju je zgradil Bernardo Borisi, 
gospodar Funtane, v začetku 17. stoletja. Zgodnejši podatki o tem kraju večinoma zadevajo luko in 
bližnje izvire žive vode, po katerih je kraj tudi imenovan. Na dveh lepih sladkovodnih izvirih blizu 
morja so zajemali vodo prebivalci kaštela in ostalih, bolj oddaljenih krajev. V času poletne suše so 
vodo prevažali v sodih. Funtanske izvire je med plimovanjem, ko piha jugo, zalivala slana voda, 
kakor hitro pa je plima minila, je bila voda spet sladka in zelo dobra. Do teh izvirov so vodile mnoge 
steze in potke iz bližje in daljše okolice Funtane.
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2. itinerar – Z modro preteklostjo do zvezdnega prahu

Pulj, Brioni, Bale (kaštel Bembo), Limski kanal, Vrsar, Pazinska jama (Pazin), Motovunski gozd (Mo-
tovun), Učka – predor Učka (Vela Draga)

Vir: Google Zemljevidi (2011)

V viharni istrski zgodovini so Istro obiskale znane osebnosti in zapustile svoje sledi v samem razvo-
ju Istre. Podajte se tudi vi po njihovih sledeh in vrnite se v njihov čas! 

Nekoč grdi raček Jadrana, otočje Brioni, se je po zaslugi R. Kocha spremenil v enega najlepših dragu-
ljev Jadranskega morja. Legenda o Brionih, ki naj bi nastali iz peščice kamenja, neuporabljenega pri 
stvarjenju rajskega koščka na Zemlji, je znova oživela. Do danes so Brione obiskale številne znane 
osebnosti, od pevcev in igralcev do državnikov in vladarjev. 

Pri obisku Istre je Dante zapustil pečat v svoji sloviti Božanski komediji. Sprehod po okoliški naravi 
Pazinske jame ga je navdihnil za spev o sestopu v pekel. V fantastični zgodbi Jules Verne pripelje 
Mathiasa Sandorfa kot zarotnika v Pazin, od koder zbeži skozi Pazinsko jamo do Limskega kanala ter 
naprej proti ostalim sredozemskim krajem, da bi se maščeval svojim rabljem. 

Od znanih poetov je v Istro zaneslo tudi Johanna Wolfganga Goetheja, ki je obiskal Motovun in Mo-
tovunski gozd. Tavajoč in blodeč je v Istro prišel tudi že omenjeni Giacomo Casanova, ki je obiskal 
Vrsar, Pulj, Bale in Poreč, kjer se je naužil dobrih jedi in lepih žensk. 
Navdahnjen z romanom Julesa Verna je prišel tudi znani raziskovalec A. Martel in se pridružil im-
presivni vrsti raziskovalcev, ki so obiskali Istro.
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Omenili bi pomembnejše osebnosti:
° znani književniki in umetniki (Jules Verne, Giacomo Casanova, Dante Alighieri, Johann Wol-

fgang Goethe, Andrea Antico, James Joyce, Michelangelo Buonarroti ...), 
° znani raziskovalci (dr. Robert Koch, Edouard A. Martel, Josef Ressel, Pietro Kandler ...).
° znani kralji in državniki (Karolina od Monaka, Josip Broz Tito, Napoleon Bonaparte, Kraljica 

Elizabeta II ...),
° filmski zvezdniki, pevci in ostale slavne osebnosti (Elizabeth Taylor, Sofija Loren, Richard 

Burton, Karl Malden, Michael York, Nastassja Kinsky, Ben Kingsley, John Malkovich, Naomi 
Campbell, Ralph Shumaher, Sting, The Cure, Elton John, Simply Red, Ricky Martin, Monser-
rat Caballe, Vanessa Mae, Luciano Pavarotti, Jose Carreras, Andrea Boccelli, Placido Domingo, 
Paco de Lucia, Alanis Morissete, Cesaria Evora).

3. itinerar – VIP Istria

Koper (Titov trg, tovarna Tomos) – Portorož (Hotel Kempinski Palace) – Piran (Tartinijev trg, Tartini-
jeva hiša, piransko pokopališče, obzidje) – Portorož (Hotel Kempinski Palace)

Vir: Google Zemljevidi (2011) 

Udeleženci se zberejo v Kopru na Titovem trgu, kjer je 21. Novembra leta 1954 nastal posnetek ob vi-
sokem obisku, vezanem na londonski sporazum (Koper je priključen SR Sloveniji) in napoved gradnje 
tovarne motornih koles Tomos. Za Koper in celotno regijo je takrat ta odločitev pomenila industrijsko 
rast in nove zaposlitve. V Tomosu si ogledamo arhivske posnetke z otvoritve, kamor je Tito prispel 
19.8.1959 – v družbi etiopskega cesarja Haile Selasia – iz svoje rezidence na Brionih. Po ogledu se z 
avtobusom odpravimo v Portorož v Hotel Palace Kempinski, kjer si na terasi ob spremljavi italijanskih 
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šanson iz petdesetih let in kavi s sladico ogledamo prostore, kjer je Marcello Mastroianni s svojimi 
filmskimi kolegi preživel kar nekaj časa med snemanjem filma Kruh in sol leta 1956. Na platnu se 
vrstijo prizori iz filma, ko se nam pridruži Peter Carsten, eden od akterjev v filmu, ki še živi v Luciji. 
Odpravimo se na prizorišča snemanja filma v Piran, v spremstvu igralca, ki nam je znan še po mnogih 
drugih povojnih jugoslovanskih filmih. Po sprehodu v Piranu se ustavimo na Tartinijevem trgu pred 
njegovim spomenikom in obiščemo še Tartinijevo hišo, kjer je slišati njegovo glasbo. Tartinijeva hiša 
predstavlja tudi eno najstarejših hiš v tržnem stavbnem plašču, kjer so med prenovo našli zanimive 
stenske poslikave. Po ogledu se odpravimo na piransko pokopališče, kjer je pokopan češki režiser Fran-
tišek Čap. Režiral je tudi film Kruh in sol z Mastroiannijem v glavni vlogi. Na kosilo se vrnemo v Hotel 
Palace, kjer si popoldan ogledamo še prizorišča družabnega dogajanja ob medconskem šahovskem 
turnirju iz leta 1958, ko je znameniti Bobby Fischer pri petnajstih letih postal šahovski velemojster in 
ko je tudi sam Anatolij Karpov odigral svojo prvo tekmo šaha na tako prestižnem turnirju. V hotelu nas 
popeljejo še v “Atelje v hotelski sobi”, elitni apartma 112, v katerem je s soprogo večkrat dopustoval 
Božidar Jakac. Izvemo še o drugih znanih osebnostih starega Hotela Palace, kot so zelo znani vohun iz 
časa II. sv. vojne, Eliaz Bazen, bolj znan pod vzdevkom Cicero, James Joyce, Orson Welles, Burt Lan-
caster, Jul Briner, Boris Becker, Martina Navratilova in drugi. Tudi Rudolf Steiner, začetnik waldorfske 
pedagogike, je bil nekoč gost hotela. Ko se dan prevesi v večer, sklenemo našo VIP pot v wellness cen-
tru na sprostitveni masaži, za tem sledi lahka večerja in počitek.

2. PaKET – GaSTRONOMIJa IN VRHUNSKI KMETIJSKI IZDELKI V  
 ISTRI

Začetki vinske tradicije

Zgodbo o istrski gastronomiji začenjamo z zgodbo o Grkih, ki so v svojih čarobnih pustolovščinah 
skupaj s Feničani, tudi večnimi pustolovci in pomorščaki tistega časa, v Istro prinesli vinsko trto. 
Obilno obdarovana s toplim istrskim soncem je trta našla rodovitna tla in mahoma vzljubila prija-
zno istrsko krajino. Histri so po njej spoznali nova obzorja pri umevanju svoje prihodnosti in kaj 
kmalu proizvedli tako dobro prvo istrsko vino, da ob njem niso ostali ravnodušni ne Grki ne po-
zneje Rimljani. Zaradi njegove opojnosti pod roko vinskih božanstev je celotna Istra kmalu postala 
prizorišče dobrega okusa. Zaradi vina je bil nenazadnje tudi kralj Epulon ob svoje kraljestvo. Tudi 
na novo prispeli Rimljani ob vinu v Istri niso bili ravnodušni. Semkaj so prinesli razvpite gostije 
bakhanalije, ko so obilno jedli in pili do nezavesti. Znali so ceniti istrsko vino. Tako se pripoveduje, 
da je tudi cesarica Livija, žena velikega cesarja Avgusta, zatrjevala, da svojo dolgo starost in vitalnost 
dolguje vinu iz Istre, imenovanemu Vinum Pucinum. Po opisih sodeč, so Vinum Pucinum pridelo-
vali v vinogradih na hribu v osrednji Istri, do katerega sega morski tok. Če vemo, da je bila v antični 
dobi reka Mirna plovna do Motovuna, ni težko domnevati, da je ta hrib stal nekje okrog Motovuna 
ali Sovinjaka. Vino je bilo najbrž teran. Ob teranu, črnem vinu sadnega vonja, sta značilni istrski 
vini tudi malvazija, najbolj razprostranjeno vino rumene barve, svežega in aromatičnega okusa, in 
muškat, vino zlate barve z vonjem po divjem nageljnu, ki ga postrežejo pri sladicah in prefinjenih 
jedeh. Evolucijo vinskega okusa in hedonizma v Istri pa je doživela še ena grška zapuščina – kruh 
v vinu, kot edini istrski in obenem svetovni specifikum. To je znana istrska juha, edina specialiteta 
na svetu, pri kateri lahko istočasno zaželite: “dober tek in na zdravje” in si z njo primerno potešite 
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lakoto in žejo. Istrsko ljudstvo je doseglo skoraj popolno gastronomsko dovršenost. Vzljubilo je vino, 
popečeni kruh in olivno olje, kar je osnova življenja v Sredozemlju. Združilo je, kar je nezdružljivo, 
in naredilo ubranost. Zato nikjer drugod, ne v Sredozemlju ne na svetu, ne boste našli takšne spe-
cialitete.

črni tartufi za istrske velikane

Ko so plemeniti kralji in velikani za vedno zapuščali staro Istro, so rešili lastne zastrupljevalce 
– pritlikavce, ki so se po prevratu predali brezbrižnemu uživanju v belih in črnih tartufih in pri tem 
pozabili na lastno hudobno početje.

To je zgodba o črnih tartufih iz istrskih gozdov in njihovi skrivnostni, a nikoli dokazani povezavi s 
prav tako skrivnostnimi istrskimi kralji in legendarnimi velikani, ki so nekoč, davno pred prihodom 
ljudi, dolgo vladali v deželi Istri. Po pradavnem izročilu naj bi bilo njihovo naselje mesto Moto-
vun (pradavno Montona), ki stoji na strmem hribčku, da se pogosto zdi, še posebej ob jesenskih in 
spomladanskih meglicah, kot bi lebdel nad oblaki. Ko pa veter ali sonce preženeta mlečne oblačne 
zastore, Motovun prevzame obliko krone na visokem temenu, z zvonikom v ospredju, na nazobčani 
koroni motovunskih utrdb. Zgodba o kraljih je morda nastala šele v začetku 17. stoletja, ko so bene-
čanski in istrski graditelji pri izkopavanju temeljev za gradnjo nove cerkve leta 1630 na mestu dosti 
starejše molilnice v odkopih, v majhni podzemski jami, odkrili okostnjaka dveh poročenih oseb, ki 
sta se še vedno držali za roke – v razkošnih, a načetih opravah – in čeprav ogoljeni, ohranili dosto-
janstveno in vladarsko držo.

Od Katalonije in provansalskega okrožja Vaucluse do Piemonta in Istre še krožijo zgodbe o črnih tar-
tufih kot vražjem zakladu in peklenskem semenu. Legenda o njihovih rojakih, velikanih, po katerih 
so pravično in dobrohotno vladali v Istri, je povezana z naključnim odkritjem avstrijskih arheologov, 
ki so konec 19. stoletja, iščoč ostanke rimske Montone, antičnega podeželskega mesteca, odkrili ne-
navadno velik okostnjak, dolg bojda skoraj dva in pol metra, za katerim se je kmalu zatem, kot tudi 
za to skrivnostno legendo, izgubila vsaka sled. Ostali so sarkofagi, napisi in antični nagrobniki, nih-
če več pa ni mogel trditi, da je bil tisti nesrečni orjaški okostnjak odkrit prav v Motovunu, po mnenju 
nekaterih prav pri današnjem Kaštelu, po mnenju drugih pa na hribčku nad sosednjim zaselkom 
Brkač. Kakor koli že, zgodbe so ostale in ob obisku Motovuna navdihnile Vladimirja Nazorja, da je 
spisal svojo slavno povest o Velem Joži, dobrem istrskem velikanu. Moja zgodba pa bi ne bila popol-
na, če ne bi razkril še bolj žalostne legende o izginotju slavnih kraljev in velikanov, ki so jih hudobni 
pritlikavci, ko so prišli v njihovo kraljestvo, postopoma zastrupljali, tako da so njihovo priljubljeno 
jed, bele tartufe, mazali s črnim strupom in tako iztrebili vladarje in graditelje istrskih mest, kaštelov 
in gradov, ker so bili ti na nov, črni tartuf, nekoliko slabšega vonja in okusa, a prav tako mamljiv in 
okusen, povsem neodporni in se njegovi zlovešči privlačnosti niso zmogli upreti.

Tako so dobri kralji zapustili obličje zemlje, potem ko so zaužili vse zastrupljene tartufe, iz katerih 
trosov, še vedno črne barve, je nastala nova užitna vrsta, ki se danes samoraslo razvija pod zemljo, 
ob svojih belih sorodnikih po istrskih in motovunskih gozdovih. Tako so zavedno Istro zapuščajoči 
plemeniti kralji in velikani rešili lastne zastrupljevalce, ki so se po prevratu predali brezbrižnemu 
uživanju v belih in črnih tartufih in pri tem pozabili na lastno hudobno početje. A ostal je spomin 
na zločin. Po celem Sredozemlju, ki mu je po izročilih nekoč vladal rod velikanov, v vseh črnotar-
tufskih  pokrajinah, od severa Katalonije, provansalskega okrožja Vaucluse in slavnega Perigorda do 
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Piemonta in Istre, še krožijo srhljive zgodbe o črnih tartufih kot vražjem zakladu, ki so nastali na 
mestu, kjer je strela požgala zemljo in tam zasejala  peklensko, ognjeno seme. Tem srhljivim legen-
dam sta verjela tudi Teofrast in Plinij in pozneje prav tako Cervantes in Alexandre Dumas, veliki 
gurman in pisec Treh mušketirjev, naš Nazor in njegov Veli Jože, prijazni velikan, ki bi lahko, če je 
tej zgodbi verjeti, tudi sam klonil zaradi človeške hinavščine, morda zastrupljen prav z usodnimi 
črnimi tartufi. Žrtev istrskih kraljev in velikanov pa ni bila zaman. Čeprav manj cenjen kot beli, je 
črni tartuf ali “črni dragulj”, kot ga je imenovala Colette, znana oboževalka tartufov, tisti dragocen 
temni kamen na gastronomski kroni, ki se najbolj blešči v francoski in španski kuhinji, medtem 
ko ga italijanska in istrska gastronomija postavljata tik ob še dragocenejši beli tartuf, izvirno hrano 
izginulih kraljev in velikanov. Z nekoliko ostrejšim in skoraj pikantnim okusom in vonjem črni tar-
tuf obogati istrske tartufate iz fužev in njokov, kot pogost in drag dodatek k mesu in ribam pa zna 
zablesteti na mizah našega polotoka, ki še vedno premleva lastni mit.

Pravi vrhunec je dosegel v antični, grški in rimski kuhinji, poniknil v srednjem veku, bil bežno ome-
njen v renesansi v delu B. Platine ter se bohotil na baročnih in razsvetljenskih gostijah v Franciji, 
Kataloniji in Navarri, kjer je bilo skoraj nepojmljivo, da bi na pomembnejših gostijah, zlasti banke-
tih, ki jih je za dostojanstvenike pripravljal sloviti baročni kuhar La Varenne, ne postregli brez kake 
jedi s črnimi tartufi iz Perigorda ali severne Španije. Dumas, mušketir med pisatelji, gastronomi 
in gurmani, tudi sam kreator več slavnih jedi in avtor esejev o kuhanju, je zapisal, da je moč Bur-
bonov temeljila na tartufih, da so zavladali nad podložniki enako kot Istrani nad svojimi velikani, 
ponujajoč jim jedi iz črnih tartufov. Če pa je verjeti Balzacu in Brillatu Savarinu pa tudi odličnemu 
sodobnemu gastropiscu Marku Kurlanskemu, so tartufi osvojili Evropo šele v 19. stoletju, seveda le 
za bogataške mize.

V svoj zadnji knjigi Izabrani zalogaji Kurlanski celo omenja rop Tuileriesa iz leta 1848, ko je neza-
dovoljno pariško ljudstvo vdrlo v dvorec francoskega kralja Louisa–Philippa in izropalo skladišče 
hrane, od koder so odnesli vse razen škatel s črnimi tartufi, ker nihče od sestradanih upornikov 
ni vedel, čemu so namenjeni. Morda pa je tako bolje! V tej pripovedki se namreč z njimi gostijo le 
istrski kralji in velikani, ki uživajo v svojih fritajah in fužih, začinjenih s črnimi tartufi, kot njihovi 
rojaki iz davnih časov, v stari Grčiji, Rimu in Provansi, ne da bi se zavedali, da bodo zaradi hudob-
nih pritlikavcev kmalu za vedno zapustili obličje Zemlje ter Istro in Sredozemlje prepustili drugim, 
nikoli več tako plemenitim zaljubljencem v “črne dragulje”.

Zgodba je v celoti povzeta po: Veljko Barbieri, Tjednik Nacional, april 2004.

Vesele trgovke – šavrinke

Na domačih obronkih Vale, rodovitne doline, v katero pljuska reka Dragonja, se je v zadnjih 50 letih 
življenje spremenilo na bolje. Med drugim so izginile karavane oslov, s katerimi so marljive Šavrin-
ke, živahne, bistre in pretkane ženske, oblečene v slikovite narodne noše z živobarvnimi rutami, pri-
hajale v te kraje. Prinašale so južno sadje, zelenjavo, ponošena oblačila in druge, večinoma vnaprej 
naročene drobne hišne potrebščine. 

Šavrinke ali Jucke, kot so jih pogosto imenovali v teh krajih, so bile vrsto let, do konca 2. svetovne 
vojne v bujskem okraju pa tudi v drugih istrskih krajih, sinonim za potujočo trgovino. Dogovorje-
nega dne ob točno dogovorjeni uri se je ob reki Dragonji pojavilo tudi več kot 50 Šavrink. Prihajale 
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so na oslih (muše), s polnimi torbami in s košarami na glavah. Karavana se je vila proti bujskemu 
okraju in naprej v notranjost Istre. Po poti so si tudi zapele katero od svojih priljubljenih pesmi.
 
Prinašale so pretežno naročeno blago, platno, rabljena oblačila in obutev, sol in drobne hišne po-
trebščine, zlasti milo iz tovarne Salvetti iz Pirana. Prislužile so si ga tako, da so tovarnarju Salvettiju 
prinašale oljčne tropine, ki so služile kot surovina za izdelavo mila. Prineseno blago so menjavale za 
kokoši, jajca, pršut, žganje in druge izdelke, kot so košare, plahte, volnena pregrinjala ipd. Košare so 
pletli domačini, vešči košarstva, plahte, debela volnena pregrinjala in nosilne vreče pa so izdelovale 
ženske, vešče tkanja. Če je primanjkovalo soli, so jo prinašale iz Piranskih solin. Nabrano blago po 
tukajšnjih vaseh in zaselkih so naslednji dan ponavadi nosile v Trst, kjer so spet kupile blago za 
svoje istrske stranke. In tako iz tedna v teden, iz leta v leto. 

Šavrinke so bile znane predvsem kot jajčarice. Z območja Šavrinije se je z nabiranjem jajc in njihovo 
odpravo v Trst ukvarjalo najmanj 300 žensk, ki so redno – vsakih 8 ali 15 dni – hodile po vaseh na ši-
rokem ozemlju med Dragonjo in Mirno. Največ jih je bilo iz Kubeda in Dekanov pa tudi iz drugih vasi 
ob izlivu Rižane. Povsod so jih imenovali Šavrinke. Čeprav so bile iz slovenskih krajev, so zelo dobro 
obvladale hrvaško čakavsko izrazje. Nekatere med njimi so v posameznih vaseh celo dvajset ali več 
let nabavljale jajca od istih gospodinj in si prizadevale za njihovo naklonjenost tako, da so jim iz Trsta 
prinašale različno blago. Potreba po različnih stvareh in živežu je bila običajno večja od ponudbe jajc, 
ki so pogostoma predstavljala svojevrstno plačilno sredstvo v družinah, kjer so denar težko prislužili. 
Tako so lahko leta 1936 za štiri jajca nabavile ovitek desetih cigaret, ki je sicer stal eno liro. Nekateri 
strastni kadilci, ki so bili praznih žepov, so v popoldanskih urah “čakali” kokoši, da zakokodakajo, kar 
je pomenilo, da so znesle jajca, ter otroke pošiljali, da jajca poberejo zaradi izmenjave za cigarete. 

Šavrinke so jajca prenašale na oslih ali v naglavnih košarah. Ob oslovska sedla (bašte) so obešale vreče 
ali bisage, napolnjene s slamo in v slamo zlagale jajca. Kljub takšni previdnosti pa so ta se včasih razbila. 

Te pridne ženske na poti niso tratile časa. Mnoge so med hojo pletle in na eni poti spletle par nogavic. 
Volnene nogavice, ki so jih spletle po poti, so prodajale v Trstu. V poznih 20. letih prejšnjega stoletja so 
nogavice v vaških družinah pletli iz volnene preje različnih barv. V hrvaške vasi severne Istre so prav 
Šavrinke prinesle na tisoče in tisoče štren bombažne preje. Prejo so marljive Šavrinke zaračunavale v 
jajcih, zelo pogosto pa so jo dobavljale na up, običajno na dva tedna, do naslednjega prihoda. 
Šavrinke so tukajšnjemu prebivalstvu ostale v spominu kot vesele, vedre in zgovorne osebe, zelo 
živahne, vedno dobro razpoložene in pripravljene za šalo pa tudi za pesem. Pri nekaterih družinah 
so ostajale tudi po več dni. Ponekod so pomagale gospodinjam pri pripravi domačih dobrot, kot so 
mineštra, testenine s tartufi ter fritaje s sveže nabranimi divjimi šparglji s solato iz divjega radiča ali 
rukole. Med dvema svetovnima vojnama v bujskem okraju ni bilo zabave brez Šavrink. V Kaštelu, 
Momjanu, Oskoruču, Briču in Brdu so se zabave začenjale zgodaj popoldne in trajale do somraka, 
ob dobri glasbi, domačem vinu, žganju ali juhi. Šavrinke so prepešačile tudi več deset kilometrov do 
kraja zabave, pred samim krajem zavile v gozd, kjer so se preobule in preoblekle v čisto opravo ter 
se na plesu pojavile čedno napravljene za razvedrilo ob zvokih vijulina, bajsa in trieštinke. 

V vaseh hrvaškega dela Istre je bila navada, da poročene ženske na glavi nosijo črno ruto (rubac). 
Šavrinke pa so ne glede na starost nosile rute in tudi obleke živih barv, med katerimi sta prevladovali 
rdeča in zelena. Celo njihovi dežniki so bili živih barv. 

Po: Zlatan Varelija, Franina i Jurina, 2008.
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1. itinerar – Tradicionalna prehrana v Istri

Vodnjan – Tinjan – Vižinada – Livade – Buzet

Vir: Google Zemljevidi (2011) 

Istra je kot regija od nekdaj privlačila posebno vrsto obiskovalcev – tiste, ki jim je gastronomija eden 
najvažnejših motivov za potovanje. Mikaven značaj Istre ne tiči le v čarobni obali, temveč tudi v notra-
njosti, premalo znani in raziskani deželi. Zato ta veličastna regija združuje dve različni gastronomski 
območji, sredozemske morske sadeže in sadeže številnih sadovnjakov, vinogradov in vrtov v notranjosti. 

Prehrana vaških gospodinjstev je bila do sredine 19. st. preprosta in je največkrat temeljila na lastnih 
pridelkih (le manjši del živil so kupovali in nabavljali z izmenjavo), odraz pridelave vaškega gospo-
dinjstva. Glede za različno konfiguracijo v Istri obstajajo tudi razlike v prehrani njenih posameznih 
delov, na kar sta vplivala tudi sredozemski in srednjeevropski tip kulinarike.

Osnovne značilnosti istrske kuhinje so pretežno kuhane jedi, dosti rib, samorasle zeli, uporaba za-
čimb, vinskega kisa, olivnega olja in vina kot sestavin pri kuhanju. Jedi so pripravljali v osrednjem 
hišnem prostoru – kuhinji, na odprtem ognjišču. Za pripravo jedi so skrbele izključno ženske. Ku-
hale so v keramičnih ali kovinskih posodah, obešenih na verige, ali plitvejših posodah, postavljenih 
na trinožnike. Za pripravo pečenih jedi so uporabljale roštilj (gradele), postavljen nad žar, črepuljo 
za manjše količine kruha ali meso in krompir. V vsakdanjem vaškem jedilniku je bila glavna jed mi-
neštra – gosta juha, katere glavne sestavine so bili fižol, krompir, včasih in ponekod kost pršuta ipd. 
Obstaja več vrst minešter, odvisno od letnega časa: iz koromača, mlade koruze (bobići), iz krompir-
ja, fižola in kislega zelja (jota) in iz različne zelenjave. Zabelili so z narezano slanino in na drobno 
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narezanim česnom (taca, pesta) ali zabelo (zaprška) ter olivnim oljem. Skoraj vsak dan so jedli tudi 
fritajo, fritado (cvrta jajca z divjim radičem, divjimi šparglji ali redkeje s slanino ali pršutom). Pršut 
so postregli samo težaškim delavcem, ki so prihajali delat, članom gospodinjstva, ki so delali v to-
varnah (in so največ zaslužili) in gostom iz mesta ter kot darilo zdravniku ali učitelju. 
Polenta je tudi eden od običajnih obrokov revežev, kuhali so jo iz koruzne moke v kotlu nad ognji-
ščem in mešali s palentarjem. Ko je bila skuhana, so jo stresli na plitev lesen krožnik ali desko, 
zgladili s palentarjem in polkrožno oblikovali ter ohlajeno izrezali z zategnjeno vrvico na manjše, 
pogosto kvadrataste kose. V kombinaciji z mlekom ali juho iz polente (začinjena voda s koruzno 
moko, ki se je ločila na začetku kuhanja polente) je bila sestavni del skromnejšega jesenskega in 
zimskega jedilnika. Težaškim delavcem so jo ponudili s cvrtimi klobasami, fritajo iz pršuta in jajc. 
Po prvi svetovni vojni so namesto polente večkrat pripravljali testenine.

Fuže pripravljajo ob slovesnih priložnostih, npr. poroki, in sicer tako, da soljeno testo z jajcem mesi-
jo v neškah ali na deski, razvaljajo in stanjšajo z valjem (lazanjara, pakjunica ali gomoljara), zrežejo 
na kvadrataste koščke, ki se navijejo okrog palčke, debele kot svinčnik, v obliki cevk (fuži), nato pa 
snamejo s palčke in kuhajo. Postrežejo jih z omako iz kokošjega ali ovčjega mesa. Pasutice, pasotice 
pa so tenko razvaljano testo romboidne oblike. Širom po Istri so pripravljali tudi lazanje, testo debe-
lo okrog 1 cm, dolgo 6-7 cm, vsakodnevno jed, ki so jo postregli z raznimi dodatki, npr. s slanino. Kot 
prilogo ali samostojno jed pa so pogosto uporabili tudi krompir, neredko pa so bili v svečanem jedil-
niku še cmočki iz krompirjevega testa (njoki), ki so jih ponudili z različnimi vrstami omak (šugo). 

Zelenjavo so večinoma dodajali k mineštri pa tudi v krompir. Zelje (kapuz) so jedli v mineštri (jota) 
ali z domačimi klobasami. To je bila najpogostejša jed v zimskem času, ob njej pa so postregli tudi 
hren. Broskvo, vrsto neglavnatega ohrovta, ki je najokusnejša po prvem mrazu, jedo s krompirjem 
ali npr. s pasuticami in bakalarjem na belo na sveti večer.

Spomladi širom po Istri nabirajo divje šparglje in bljušt (podoben šparglju, manj grenkega okusa). 
Pripravljajo jih najpogosteje kot fritajo. Merlin ali rumeni korenček rabijo namesto navadnega ko-
renčka Pripravljali so ga tudi pod črepuljo. 
Od začimbnic so v tradicijski istrski kuhinji najpogosteje uporabljali koromač, žajbelj (ali kuš), rož-
marin, majaron, baziliko, list zelene, peteršilj in lovor. Kot solato so največkrat uživali vrtni ali divji 
radič. Kombinirali so ga s fižolom ali krompirjem, v premožnejših družinah pa tudi s kuhanimi jajci, 
klobasami ali zarebrnicami (žlomprt, zarebnjak, ombolo), katerim dodali so velikonočno čebulo. So-
lato so zabelili z mastjo iz stopljenih ocvirkov, morsko soljo in domačim vinskim kisom, le ob poseb-
nih priložnostih pa z domačim olivnim oljem. Starejši radič so najprej kuhali in nato pripravljali v 
fritaji, da je zgubil grenkobo. Značilna sredozemska solata je bila sestavljena iz rukole (riga, rokulja, 
rokula) in kuhanega krompirja. 

Meso so si privoščili le ob posebnih priložnostih – za poroke in praznike. Največ so rabili svinjino: 
ob pršutu sta bila priljubljena zarebrnica ali žlomprt (ombolo, zarebnjak, kanica) kot tudi pršut z 
utrtima poprom in soljo ter klobase, najpogosteje z zeljem (kapuz). Uživali so tudi kokoši (juha iz 
kokoši, obara iz kokoši) in purane, jagenjčke (najpogosteje pod črepuljo) in kozličke. 

Jedi iz morskih sadežev in školjk so značilne za obmorska mesta. Na sveti večer so najpogosteje 
uživali bakalar na belo: namočen suhi bakalar, kuhan, očiščen kožice in kosti, nato tolčen in gneten 
z dodajanjem olivnega olja s česnom. V revnih družinah so namesto bakalarja pripravljali slane sar-
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dele. Ob slovesnih priložnostih so pripravljali posladke: flancate fritule, miške kroštule, sladkorne 
sladice cukerančiće, za veliko noč pa pogače pince in potice povetice. Revni so pripravljali vsako-
dnevni kruh iz koruzne moke. Beli pšenični kruh je sorazmerna novost v istrskih vaških domovih. 
Gostinci kot tradicijsko istrsko jed ponudijo tudi tartufe, ki niso tradicijska jed regije, čeprav so v 
Istri znani od konca leta 1920. Juha je kombinacija jedi in pijače. Pripravlja se iz starega kruha (iz 
mešane koruzne in pšenične moke), segreva na trinožniku na ognjišču, polije z olivnim oljem, nato 
pa se pozlačeno prepražene krušne rezine postavijo v posodo (bukaleta ali terina); sladkajo in zali-
jejo s segretim črnim vinom.

Danes poznane glazirane in poslikane bukalete se prej v Istri niso nikoli proizvajale, ampak so bile 
uvožene iz severne Italije. Razlogov za to je bilo veliko, eden najpomembnejših pa je bila zagotovo 
velika revščina. Istrski kmet, ki je od nekdaj izdeloval dobra vina, si ni mogel privoščiti, da bi jih 
tudi pil. Vino so prodajali, pili pa vodo, bevando, vodo s kisom (temperanje), ob redkih priložnostih 
pa tudi vino. Pijačo so hranili v t. i. barilicah, kijantah, bučah in bukaletah. Redke in drage buka-
lete so varovali kot punčico svojega očesa. Obstajale so tudi bukalete domače izdelave iz Raklja in 
Pavletićev, a so redko ohranjene. To so bile neglazirane bukalete (greze), tekočino pa so le držale 
in ljudje so jih imeli radi. Bukalete, ki jih danes srečamo v muzejih, so dekorativne in prikupne, 
uporabljala pa sta jih srednji in višji razred prebivalstva, širšo uporabo pa so doživele zelo pozno. 
Nekatera tradicionalna vina so istrska malvazija (belo suho vino, ki se najbolje poda k morskim 
dobrotam), teran (rdeče suho vino, ki se najbolj poda k divjačinskim jedem) in istrski (momjanski) 
muškat (polsuho vino sladkega okusa). Od žganj so znane biska (žganje z omelinimi listi in cvetom), 
medica (medeno žganje) in ruda (žganje z vinsko rutico), ki jim je osnova žganje iz grozdnih tropin. 
Čeprav se je tekom časa prehrana bistveno spremenila in so se kuhinjske naprave modernizirale, 
izbira živil popestrila in kuharski postopki posodobili, tradicionalni recepti niso utonili v pozabo. S 
ponudbo tradicionalne prehrane poskušamo poudariti posebnosti določene regije in se tako izogniti 
globalizacijskim poskusom brisanja krajevnih posebnosti. Zato v jedilnikih v nekaterih gostinskih 
objektih (v kmečkem turizmu) priporočajo tradicionalne istrske jedi. 

Po: Kocković, T.: Istrska enciklopedija, Leksikografski zavod Miroslav Krleža, Zagreb, 2005.

Vsekakor obiščite:
° Vodnjan – obisk oljčnih nasadov in pokušnja olivnega olja v degustacijski dvorani Chiavalon,
° Tinjan – obisk istrske občine pršuta in pokušnja pršuta,
° Vižinado – tradicionalno istrsko kosilo v kmečkem turizmu Jadruhi, obisk okoliških vinogra-

dov, 
° Vižinade in pokušnja avtohtonih istrskih vin v pokuševalnici Franca Armana, proizvajalca vin 

Arman, 
° Livade – prikaz iskanja tartufov s krajevnim farmerjem in dresiranim psom, obisk restavracije 

Zigante, katere lastnik je vpisan v Guinessovo knjigo rekordov kot najditelj največjega belega 
tartufa na svetu,

° Buzet – obisk pokuševalnice Eliksir, pokušnja različnih žganj z zdravilnimi zelmi, medu itd.
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2. itinerar – Celoletne gastronomske prireditve v Istri

Gastronomska pomlad v Istri

S prebujanjem pomladne narave se prebuja tudi tek. V spomladanskih mesecih potekajo številne 
gastronomske prireditve, ki za pripravo uporabljajo darove istrskih gozdov, kot so gobe in šparglji. 
Aprila je v Pulju prireditev Gastro okusi Istre, v Umagu Zlatna šparuga in Šmrčkijada, predstavitev 
enkratne gobe, smrčka. V Kaštelu tekmujejo v pripravi najboljših špargljevih jedi, v Kršanu pa obe-
ležijo Cesto šparuga. Maja nadaljujejo z gastronomskimi dobrotami, od Rovinjskog festivala delicija 
v Rovinju, dnevov Dani istrske šparuge v Bujah do ribjih dobrot s šolo Škola soljenja srdela v Fažani, 
Fešto od srdela v Vabrigi in dnevom Dan rakovica v Pješčani Uvali. Konec maja zaznamujejo dnevi 
Dani sira v Žminju in Zlatni kažun, mednarodni slaščičarski pokal v Umagu za osvežitev ob vse 
toplejših prihajajočih poletnih dneh.

Gastronomsko poletje v Istri

Blago sredozemsko podnebje prinaša topla in sušna poletja s povprečno količina sončne svetlobe 
2.388 ur, kakršna so v Istri. S številčnejšim prihajanjem tujih in domačih turistov se v Istri širi števi-
lo gastronomskih poletnih prireditev. V začetku junija v osrednji Istri, točneje v Gračišću, potekajo 
dnevi Dani istrske maneštre, v severnem delu Istre prirejajo Fešto istarske malvazije v Brtonigli, na 
jugu Istre v Pulju pa Istrafest na Giardinih in pa More na stolu v Fažani, kjer pripravijo specialitete iz 
sardel. Julij in avgust sta meseca za prave gurmane, ki lahko v Istri zadostijo vsem svojim užitkom, 
od tekmovanja v kuhanju mineštre v Fažani, Fešte od bobića v Babićih, uživanja v jedeh po receptih 
starega Rima v Valbandonu, degustacije istrskih sladic v Vodnjanu, značilnega istrskega brodeta v 
Medulinu, jedi z omako šalšo v Umagu do krompirjeve fešte v Kaštelirju in mednarodne razstave 
vin v Momjanu. Mesec avgust je še naprej v znaku dobrih jedi začenši z Vižinado, kjer praznujejo 
festival istrskih sladic, fešt morskih delicij, in sicer Fešte od sarduni in pedoči v Vabrigi, do Fešte 
od srdela v Fažani. Značilno sadje v poletnih mesecih v Istri so fige, ki so si tudi umislile svojo 
gastronomsko prireditev v Barbanu, kjer prirejajo Fešto od smokve i smokvenjaka. Konec avgusta 
zaznamujejo festival pašte v Žminju, vse bolj znana Makarunada, Polenta cup v Vodnjanu in festival 
antike v Umagu.

Gastronomska jesen v Istri

Čeprav je v mesecu septembru število turistov bistveno manjše, se še naprej organizira pomembno 
število gastronomskih prireditev. Fige imajo svoj dan v Medulinu, plava riba v Fažani, v Valbandonu 
pa prirejajo tekmovanje v pripravi jedi izpod peke. Oktober je mesec, ki ga vsi obiskovalci Istre in 
domačini imenujejo mesec tartufov. V notranjosti Istre, v Livadah, prirejajo Tuberfest, ko praznujejo 
dneve istrskega tartufa, v bližnjem Buzetu pa pripravijo domače gastronomske delicije v sklopu kul-
turno-turistične revitalizacije Buzeta, znane pod nazivom Subotine po starinski. Konec meseca v Sa-
vudriji organizirajo tekmovanje v pripravi brodeta Zlatna traverša, v Labinu festival piva, v Svetem 
Petru u Šumi pa v sklopu prireditve Maša po starinski kuhajo na način gospodinj in mater iz časa 
revščine pred približno stotimi leti. V oktobru poteka v severnem delu zahodne istrske obale, v Sa-
vudriji, Umagu in Novigradu, t. i. Gourmet revija jedi iz listov (švoja) oziroma Zlatne švoje. V Humu 
lahko ljubitelji žganja pokušajo razna žganja na reviji žganj, medtem ko se v Kaldirju, v osrednji Istri, 
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prireja festival sadjarskih izdelkov. Sledita mu fešta mladega vina v Svetvinčentu in festival kostanja 
v Oprtlju. Za konec je v Tinjanu, občini istrskega pršuta, organiziran Mednarodni sejem pršuta. 

Gastronomska zima v Istri

Na začetku zime, v mesecu novembru, obiščite naslednje gastronomske prireditve: v Poreču Festival 
palente ob cerkvenem prazniku svetega Mavra, v Vodnjanu dneve Dani mladog maslinovog ulja, v 
Momjanu Degustacijo vina Momjanštine i međunarodno vetrina muškata, v Savudriji Dan ribara in 
v Brtonigli Festival gljiva. V zadnjem letnem mesecu poteka v Pulju gastronomska prireditev Pro-
sinac u padeli na Portarati, v Pazinu pripravijo Divljač u istrskoj kužini, v Poreču pa še naprej traja 
Festival palente. Po času kolin, v mesecu januarju, v Pulju organizirajo Ucvirkfest, festival ocvirkov, 
v Zrenju pa gastronomsko prireditev, povezano s svinjino, in sicer Najbolji je istarski narezak, kjer 
gostom postrežejo s klobasami, ombolom in panceto. V februarju se v vasi Marušići prireja Luga-
nigada, tekmovanje v pripravi istrskih klobas, v Premanturi pa tradicionalna Fešta od kobasica. V 
Pazinu konec meseca čebelarska zadruga Lipa Pazin organizira dneve medu Dani meda.

Po: Medvedec, Buršić, V.: Tradicionalna istrska jela, sezonska i blagdanska, Grafomark Zagreb, Rači-
ce, 2010.

3. itinerar – Od življenjske potrebe do tradicije – Po poteh veselih trgovk šavrink

Koper – Piran – Krkavče – Piranski zaliv – Buje – Momjan – Oprtalj – Buzet

Vir: Google Zemljevidi (2011) 
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Namembni kraj današnjega izleta je območje severne Istre, čudovit kraj v rodovitni dolini, ob katero 
pljuska reka Dragonja. V tem kraju boste spoznali zgodbo o veselih trgovkah, znanih pod imenom 
Šavrinke ali Jucke, ki so bile do druge svetovne vojne sinonim za potujočo trgovino.

V tem kraju se je življenje v zadnjih 50 letih povsem spremenilo, ni več karavan oslov, s katerimi so 
marljive Šavrinke, živahne, bistre in pretkane ženske z rutami živahnih barv prinašale južno sadje, 
obutev in druge, večinoma vnaprej naročene hišne potrebščine. 

Dogovorjenega dne ob točno določeni uri se je ob reki Dragonji pojavilo tudi več kot 50 Šavrink. Pri-
spele so na oslih, otovorjenih s torbami, in s košarami na glavi. Karavana se je vila proti bujskemu 
okraju in naprej v notranjost Istre. Med hojo so si tudi zapele katero od svojih priljubljenih pesmi. 
Šavrinke so bile znane predvsem kot jajčarice. Z območja Šavrinije se je z zbiranjem jajc in njihovo 
odpravo v Trst ukvarjalo vsaj 300 žensk, ki so redno – vsakih 8 ali 15 dni – hodile po vaseh na širo-
kem območju med Dragonjo in Mirno. Največ jih je bilo iz Kubeda in Dekanov pa tudi iz drugih vasi 
ob izlivu Rižane. Povsod so jih imenovali Šavrinke. Čeprav so bile iz slovenskih krajev, so dobro 
poznale hrvaško čakavsko izrazje.

Piran in Piranski zaliv

Piran je mesto in središče istoimenske občine v jugozahodni Sloveniji, na Jadranski obali Piranskega 
zaliva. Kraj je pravi muzej na odprtem s srednjeveško arhitekturo in bogatim kulturnim izročilom.

Šavrinke so se na poti do Pirana spotoma ustavljale. V vasi so prinašale večinoma naročeno blago, 
platno, rabljena oblačila in obutev, sol, drobne hišne potrebščine in milo iz tovarne Salvetti iz 
Pirana. Milo so si prislužile tako, da so tovarnarju Salvettiju prinašale oljčne tropine in loj, kar je 
služilo kot surovina za izdelavo mila. Blago, ki so ga prinašale istrskim gospodinjam, so izmenja-
vale za kokoši, jajca, pršut, žganje in druge izdelke, kot so košare, plahte, volnena pregrinjala ipd. 
Košare so pletli domačini, ki so obvladali veščino košarstva, plahte, debela volnena pregrinjala in 
nosilne vreče pa so izdelovale ženske, ki so obvladale veščino tkanja. Ko so potrebovali sol, so jo 
prinašale iz Piranskih solin. Blago, nabrano po istrskih vaseh in zaselkih, so naslednji dan običaj-
no odvažale v Trst, kjer so spet kupovale blago za svoje istrske stranke. In tako iz tedna v teden, 
iz leta v leto.

Buje

Iz Pirana se napotite čez mejni prehod Plovanija proti Bujam. To mesto danes šteje okrog 3.300 
prebivalcev in je središče hribovitega bujskega okraja med reko Mirno na jugu in reko Dragonjo na 
severu, vpeto v poljedelski kraj z lepimi vinogradi in oljčnimi nasadi pa tudi z dobrimi pogoji za 
turistični razvoj, ker je blizu morja. Celoten bujski okraj od nekdaj slovi kot vinorodni kraj, kjer se 
danes vijejo mnoge vinske ceste, v samem mestu pa v začetku jeseni potekajo dnevi Dani grožđa. 

Kraj, kjer danes stoji mesto, je bil naseljen že v prazgodovini, v rimski dobi se je tam razvilo naselje 
Bulleae, ostanki slovanske nekropole iz 9. st. pa pričajo o kontinuirani naseljenosti tudi v zgodnjem 
srednjem veku in poznejšem obdobju, ko so se Buje razvile kot utrjen srednjeveški kaštel. Zgodo-
vinsko mestno jedro osnovo svojega današnjega videza dolguje 400-letni vladavini Benetk. Na dana-
šnjem Trgu slobode je nekoč stala mesta loža, danes pa je tam muzej z etnografsko zbirko. 
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Šavrinke so kot znane jajčarice v bujskem okraju v posameznih vaseh celo 20 ali več let nabavljale 
jajca od istih gospodinj in si prizadevale za njihovo naklonjenost tako, da so jim iz Trsta prinašale 
razno blago. Potreba po raznih predmetih in živežu je bila običajno večja od ponudbe jajc, ki so po-
gosto predstavljala svojevrstno plačilno sredstvo v družinah, kjer so denar težko prislužili. Šavrinke 
so jajca prinašale na oslih ali v naglavnih košarah. Ob oslovska sedla so obešale vreče ali bisage, 
napolnjene s slamo, kamor so zlagale jajca. Kljub vsej pozornosti pa so se ta včasih razbila.

Te marljive ženske na poti niso tratile časa. Mnoge so med hojo pletle in na eni poti spletle par no-
gavic. Volnene nogavice, spletene na poti, so prodajale v Trstu. V poznih 20. letih prejšnjega stoletja 
so nogavice v vaških družinah pletle iz volnene preje različnih barv. V hrvaške vasi severne Iste so 
prav Šavrinke prinesle na tisoče in tisoče štren bombažne preje. 

Momjan

To je prekrasen kraj na nadmorski višini 270 m, le 18 km od umaške in novigrajske riviere, z bogato 
preteklostjo in izjemnimi naravnimi lepotami. Prvič se omenja leta 1035. Momjanski kaštel je v 13. 
st zgradil Woscalc. Od leta 1548 je bil v lasti viteza Simone Rota, čigar družina je v njem živela do 
leta 1835. Ko je družina Rota zapustila kaštel, je začel propadati. Tamkajšnje zemljišče je izjemno 
ugodno za vzgojo vinske trte, oljk in sadnega drevja. V vinogradih se ob malvaziji proizvaja momjan-
ski muškat visoke kakovosti, znana in cenjena pijača na dvorih Italije in Dunaja. 

Šavrinke so pri nekaterih družinah bujskega okraja ostajale tudi po več dni. Ponekod so pomagale 
gospodinjam pri pripravi domačih dobrot, kot so mineštre, testenine s tartufi in fritaje s sveže nabra-
nimi divjimi šparglji zraven solate iz divjega radiča ali rukole. 
 
Oprtalj

Oprtalj, stoječ na hribčku, do koder po ozki planoti z južne strani pridete iz Motovuna, je eno najsli-
kovitejših mestec severne Istre. Svojčas je bilo utrdba z obzidjem, na katerem so bile zgrajene hiše, 
med katerimi je komaj moč uzreti nekdanja mestna vrata. Pred vrati je velika beneška loža z lapidari-
jem, poleg nje pa na visoki trdnjavi ploščad, od koder seže pogled vse do morja. Župnijska cerkev sv. 
Jurija, ki jo krasi edinstveni zvonik – katerega vrh ni piramidne oblike, značilne za istrske zvonike, 
ampak je ohranil izvirno obliko kot stolp – je bila zgrajena leta 1526. Med obiskom Oprtlja si lahko 
ogledate še cerkvici, poslikani s freskami: cerkvico Blažene Device Marije in cerkvico sv. Roka.

Buzet

Buzet leži na hribu nad rodovitno dolino, po kateri teče reka Mirna. Omenja se kot prazgodovinsko 
gradišče akropolskega tipa, na katerega vrh se je vzpenjalo krožno, kot ob obodu polžje hiške. Nase-
lje se vije po pobočju hriba od severa proti jugu, ima dvoje mestnih vrat, štiri trge, ki so medsebojno 
povezani s tremi ulicami, medtem ko je trg, na katerem stoji župnijska cerkev,izklesan v živem ka-
mnu. Srce mesta je bila nekoč baročna mestna cisterna iz 18. st.
Novo, moderno naselje se je stisnilo pod hribom, na Fontani, kjer so v 19. st. prirejali sejme in kjer 
je bil leta 1907 zgrajen Narodni dom.

Buzet so leta 1999 razglasili za mesto tartufov in v to čast so v veliki ponvi pripravili veliko fritado 
s tartufi (2.000 jajc in 10 kg tartufov). To je bilo obenem tudi simbolično odprtje sezone tartufov, 
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začetek prireditve Dani tartufa. Buzet je znan tudi po prireditvi Subotina po starinski, organizirani 
v začetku septembra. 

Med dvema svetovnima vojnama si v bujskem okraju niso mogli predstavljati zabave brez Šavrink. V 
Kaštelu, Momjanu, Oskoruču, Briču, Brdu in Buzetu so se zabave začenjale zgodaj popoldne in trajale 
do somraka, ob dobri glasbi, domačem vinu, žganju ali juhi. Šavrinke so do kraja zabave prepešačile 
tudi več 10 kilometrov, pred samim krajem pa zavile v kak gozdiček, si nadele čista oblačila in obutev 
in se na plesu pojavile lično napravljene za razvedrilo ob zvokih vijulina, bajsa in trieštinke.

Obiščite mesta in vasi, po katerih so hodile navihane Šavrinke in doživite zabavo, gastronomijo in 
življenje po istrsko. 

Vsekakor obiščite:
° Piranske soline,
° Etnografski muzej Koper,
° Živi muzej Orešje.

4. itinerar – Vesela Istra

Piran (folklora – društvo Val Piran - prikaz istrskih plesov) – prevoz z barko (mini ribji piknik na 
morju) – Sečovlje – soline (solinarski obredi, izdelava taperinov) – Krkavče (tipična istrska hiša, cer-
kev in zgodbe: procesije, svetniki, čarovnice) – Pomjan (istrska klet, kulinarika – vino, olje, sladice, 
fige, bobiči, bakala, polenta, fritaje, špargi, prazniki, pastirstvo) – Marezige (predstavitev kleti, mar-
tinovanja, glasba, vino, pandolo) – vinska cesta (Marezige, Šmarje, Gažon, Korte)

Vir: Google Zemljevidi (2011) 
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Vsebine so vezane na ljudsko umetnost, praznovanja in običaje, ki se dogajajo ob posebnih prilo-
žnostih (krst, poroka, velika noč, božič, pust, martinovanje), in tudi na popestritev vsakdanjih ak-
tivnosti (glasba, ples, prazniki, kulinarika, folklora, procesije, ohceti, rituali, čarovništvo, pastirstvo 
– igre, selitve Brkini – Istra). Glede na čas izvedbe izleta se določene vsebine, ki so vezane na točno 
določen čas v letu (trgatev, selitev živine iz Brkinov v Istro, pust, posamezne šagre ipd.), lahko do-
dajo ali nadomestijo.

3. PaKET – SaFaRI PO PRISTNI ISTRI

Legenda o Banu Dragonji

Skrivnostni srednji vek v Istri je prinesel zanimivo zgodbo iz ljudskega izročila, ki govori o tem, da 
so nekoč v Istri skupaj prebivali ljudje in velikani. Takšna je tudi zgodba o poglavarju Banu Dragonji, 
velikem kot gora, ki je s svojimi voli in plugi urezal tri brazde, ki jih je imenoval po sebi (Dragonja), 
ženi (Mirna) in hčeri (Draga), z udarcem noge pa ustvaril Pazinsko jamo.

Legenda o nastanku Brionov

Stvarnik je kos Zemlje nameraval oblikovati po podobi raja. Tako je nastala Istra, kot vrt, porasel 
s prečudovitim drevjem in prostranimi livadami, ob katerega pljuska modro morje in vabi ljudi k 
srečnemu življenju. Ljubosumni vrag pa je njegovo delo uničil tako, da je razrezal vrečo, v kateri 
je angel nosil ostanke neizrabljenega kamenja, in na tisoče kamnov se je raztreslo po istrski zemlji, 
zemlji nasprotij, istočasno krotki in surovi, rodovitni in skopuški, sončni in oblačni. Razžaloščeni 
angeli so zbrali delce raja, ki so ostali med razsutim kamenjem, in jih zaščitili z morskimi valovi. 
Tako so nastali Brioni.

Palud

Povsem blizu morja se nahajajo ostanki cerkve sv. Damijana, zgrajene nekje v 11. stoletju. Domneva 
se, da je nekoč imela apsido, a je bila pozneje, ob naknadnih dograditvah, zazidana. S to cerkvico je 
povezano ljudsko izročilo. Po pripovedovanju se je leta 1177 papež Aleksander III izkrcal v bližini 
in v cerkvici obhajal mašo.

Legenda o jami Baredine 

Nekje v 13. stoletju se je poreški plemič Gabrijel zaljubil v prekrasno pastirico Milko iz Nove Vasi. 
Hudobna Gabrijelova mati z nikakršno zvijačo ni mogla pogasiti njune ljubezni in je razbojnikom dala 
tri zlatnike, da naskrivaj umorijo lepo Milko. Razbojniki pa lepe pastirice niso umorili, ampak vrgli v 
jamo. Ko je plemeniti Gabrijel izvedel za zlo usodo svoje ljubljene, se je zavihtel na konja in izginil. 
Našli so samo konja pri drugi bližnji jami. Zgodba pravi, da okamenelo telo nesrečne pastirice posto-
poma, iz stoletja v stoletje drsi proti dnu jame, kjer ga tudi zdaj vidimo, iščoč svojega ljubljenega.
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Jama Feštinsko kraljevstvo 

Po pripovedovanju vaščanov je bila naključno odkrita leta 1930, ko se je med obdelovanjem njive 
vdrlo dno vrtače. Samo jamo so odkrili v 30. letih prejšnjega stoletja, ko je Tone Božac, imenovani 
Frajtar, sadil vinograd. Ko je kopal luknjo za saditev novega trsa, se mu je kramp (pikun) pogreznil v 
jamo. Še slutil ni, kaj je skrito v tej luknji, ampak jo je zasul, da bi preprečil možne nezgode. Pri zasi-
pavanju pa nikakor ni uspel do konca zapolniti luknje, ker se je zemlja vsakič udrla. Čas je mineval 
in nihče ni vedel, kaj leži pod vinogradom barba Toneta Frajtara. Ob italijanski okupaciji Istre v 40. 
letih pa so se vaščani opogumili in preiskali to luknjo. Hoteli so najti zaklonišče pred prihajajočo 
vojno vihro. Po tem ko so luknjo izkopali, se je odprl prehod v jamo. Osupnili so nad tem, kar so 
zagledali, in se niso mogli načuditi temu, kar je skrito pod njihovo vasjo. Še otroci iz drugih vasi so 
prihajali v jamo, da bi si jo ogledali, in ko so jih starši spraševali, kje so bili, so odvrnili, da so bili v 
“kraljestvu”. Odtod naziv Feštinsko kraljevstvo.

Legenda o kralju albusu

Po izročilu je nekoč davno živel kralj Albus, ki je postal vladar velikega števila otokov, po tem ko je 
premagal sovražnike, ki so se mu zoperstavljali. Ko mu je bilo osvajanj dovolj, si je sezidal dvorec, 
katerega zlata vrata so gledala na vzhod. Ko se je prvo jutro zbudil, je opazil, da prvi sončni žarki ne 
padejo na njegova vrata, marveč na vrh gore Učke, in je osupnil. Sklical je kralje sosednjih dežel in 
jih vprašal, kaj lahko poteši njihovo prevzetnost. Kralj Gigan mu je rekel, da je to v njegovem kra-
ljestvu Učka, gora, ki zanj ni navadna gora, ampak kraljica. Drugi kralj Galeša mu je na to vprašanje 
odgovoril, da mu je osebno najbolj mar za Mirno, njegovo kraljico. Tedaj je Albus sklenil napasti obe 
kraljestvi, da bi jima ugrabil to, kar jima je najdragocenejše. Svoj prestol naj bi postavil na vrh Učke, 
z Mirno pa se poročil. Začel je vojno za Giganove posesti in uspel premagati vse ovire ter zasesti vrh 
najvišje istrske gore, nato pa prihrumel v Galešove dežele. Na osvajalski poti ga ni moglo nič ustavi-
ti, in ko je naposled osvojil prestolnico, je poklical predse Mirno. Kraljica je pristopila pred barbara 
z dojenčkom na prsih, namesto novega nasilja pa se je zgodilo nekaj nepredvidljivega. Ko je zgrabil 
otroka, mu je telo prežela čudna moč in prevzetni kralj se je mahoma spreobrnil. Materi je vrnil 
otročička, zbral bojevnike in odšel. Pridobil si je dušni mir in si za vedno izvolil radost in dobroto 
(Literatura: Davor Šišović, Legenda o kralju Albusu, Franina i Jurina, 2004., 8-9.)

1. itinerar – Mlini

Vas Mlini – Kotle – Lupoglav – Brgudac – Korita 

Namembni kraji današnjega izleta so oddaljeni od morja in glavnih prometnic, prelepi kraji, ki vas 
bodo očarali z naravnimi lepotami, mirom in tihoto. Spoznali boste zgodbo o istrskih mlinih. Mir-
no, največjo istrsko reko, so ob njenem toku krasili številni lepi mlini. Ljudje so pametno izrabljali 
neizčrpno moč tekoče vode, ne le za mline, ampak tudi za stopanje volnenega sukna, ki so ga sami 
tkali. V ožji okolici Buzeta je bilo vsaj deset mlinov, danes pa žal ni več nobenega. 



217

Vir: Google Zemljevidi (2011) 
 

Mlini

Zahodno od Buzeta pod navpično sotesko Ćićarije se je stisnila vas Mlini. Šteje za najlepši kotiček 
mlinske dediščine v Istri. Na neusahljivem močnem izviru, ki večno žubori, so v sklenjenem zidnem 
nizu ohranjeni trije mlini, med katerimi le eden obratuje. V vasi Mlini je ena najboljših turističnih 
kmetij v Istri, kjer bo kosilo. Hišne specialitete so: prekajena postrv, postrv s tartufi ter ravioli s ko-
privo in tartufom.

Kotle

Po kosilu odhod v Kotle, eno najatraktivnejših in najbolj obiskanih istrskih izletniških točk, kjer 
ohranjene hiše pričajo o nekdanjem krajevnem blagostanju. Če bo vreme dovolj lepo, se lahko oko-
pate v bistri vodi kamnitega rečnega korita. 

Brgudac

Na poti proti Brgudcu prečkate vas Lupoglav. Brgudac je najvišje naseljeno območje v Istrski župani-
ji (747 m), v Ćićariji, in šteje le 12 prebivalcev. Ta kraj je v času druge svetovne vojne utrpel največjo 
gmotno škodo in imel veliko žrtev. Danes je zelo opuščen, nekoč pa je bil ena vodilnih vasi po vzreji 
ovac in pridelavi sira.
V vasi je cerkev sv. Blaža iz leta 1580 z zvonikom, ki ima en zvon, oltar z reliefom sv. Luka evan-
gelista, sv. Blaža in drugega svetnika, zgoraj pa je medaljon z Blaženo Devico Marijo. Brgudac je 
tudi simbol antifašističnega boja v Istri, saj je prav tam organizirano prvo gibanje upora na istrskem 
polotoku, vas pa je veljala za glavno stičišče partizanskih poti in so jo zato večkrat požgali. Vsako 
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leto obeležijo dan antifašističnega boja in spomin na tragično preminutje 56 prebivalcev Brgudca v 
aprilu in juniju leta 1944. 
Pri urejenem izviru, kjer planinci zajemajo pitno vodo, se začenja gorska steza proti Koritom.

Korita

Po 40-minutnem pešačenju iz Brgudca pridete na Korita. Steza je lepo urejena in dokaj strma. Prvi 
del steze je kamnit in pelje skozi listnat gozd. Nato se gozd začne redčiti in listavce zamenjajo iglav-
ci. Z vrha Korit vas presune razgled nad osrednjo Istro. 
Na planoti pod skalo na 1.010 m izvira pitna voda. Ob tem neusahljivem izviru so nekoč postavili 
lesena korita za napajanje živine, po katerih je ta izletniška točka v istrskih hribih tudi imenovana. 
Ob vrnitvi se ustavite ob spomeniku na koncu vasi, dvignjenem v čast mnogim Brgučanom, ki so iz 
svoje rojstne vasi odrinili v svet.

2. itinerar – V sožitju z naravo

Rt Kamenjak, ornitološki rezervat Palud (Bale), Pazinska jama, Učka in Vela Draga, Motovunski gozd 
(Motovun)

Vir: Google Zemljevidi (2011) 
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Pripravite fotoaparate in se podajte na safari po pristni Istri. Kmalu boste spoznali različne rastlinske 
in živalske posebnosti. 

Na rtu Kamenjaku lahko uživate v množici rastlinskih vrst in vidite več ogroženih živali. Pri obi-
sku florističnega rezervata boste odkrili okrog 550 rastlinskih vrst, posebej orhidej. Ob florističnem 
rezervatu pa lahko uživate še v dveh posebnih rezervatih v morju ter v paleontološkem rezervatu. 
Začutite skladnost in simfonijo barv, oblik in vonjav ter zvoke morja in pesem vetra, sončno toplino 
in nedotaknjeno naravo, ki so značilni za ta zavarovan naravni objekt, in se poenotite z naravo. 
V zalivu Palud, 8 kilometrov jugozahodno od Rovinja, se nahaja ornitološki park, ki je naravna 
depresija, spremenjena v močvirje zaradi dotoka vode z okoliških hribov in planot ter z izvirov na 
severni strani. Uživajte v opazovanju ptic, ki domujejo na tem območju. 

Sprehodite se po Motovunskem gozdu in uživajte v zadnjem ostanku avtohtonih nižinskih poplav-
nih gozdov, ki so navdihnili nastanek povesti Veli Jože. Po sprehodu skozi gozd zavijte na pokušnjo 
belega tartufa, ki ga je v gozdu obilo in je najbolj cenjen med vsemi tartufi.  

Podajte se po poti Mathiasa Sandorfa, madžarskega grofa, ki so ga zasačili pri zaroti zoper avstro-ogr-
sko monarhijo in prepeljali v Pazinski kaštel, a se je pred obsodbo na smrt vojaškega sodišča rešil in 
zbežal iz kaštela s spustom po strmini Pazinske jame v ponikvo. Po legendi je Pazinska jama nastala 
po zaslugi velikana Bana Dragonje, ki je na priprošnjo ljudi sklenil narediti ponikvo, s katero bodo 
ljudje namočili zemljo. Ko je oral tretjo brazdo pod obzidjem kaštela, ga je začela dražiti žena pazin-
skega kapitana in je brazdo pustil nedokončano. Iz nje je brizgnila voda in začela potapljati kaštel. 
Ljudje so začeli vpiti na pomoč, jokati in prositi Dragonjo, naj jih reši pred pogubo. Usmilil se jih je 
in z nogo udaril ter ustvaril jamo, ki je vsrkala vodo. Pazinska jama je najslikovitejši primer delova-
nja naravnih sil na istrskem kraškem terenu in raziskovali so jo mnogi speleologi. V njej domujejo 
različne vrste rastlin, med katerimi so nekatere tudi endemi. 

Na eni najsevernejših točk Sredozemlja kipi Učka, ki bedi nad dogajanjem v Istri. Zaradi izjemno 
pestrih značilnosti na sorazmerno majhnem prostoru je ta objekt izjemen naravni pojav. Sprehodite 
se po učni stezi Vela Učka in užijte svež zrak, zdravo učkarsko hrano in naravne lepote ter razglede, 
ki segajo v nedogled.

3. itinerar – Istrski safari

Portorož (avtobus) – Sečovlje (Sečoveljske soline) – Dragonja (dolina Dragonje) – Župančiči – Truške 
(kosilo na turistični kmetiji) – Ankaran (Resslov gaj – Debeli Rtič) – Bertoki (Naravni rezervat Ško-
cjanski zatok) – Portorož

Udeleženci se zberejo na avtobusni postaji v Portorožu, kjer se vkrcajo na posebej rezervirani avto-
bus. Ogledajo si Krajinski park Sečoveljske soline, ki slovi po bogati biološki pestrosti in tradicional-
nem načinu pridelave soli. Po ogledu jih avtobus odpelje preko naselja Dragonje v izjemno, naravno 
ohranjeno dolino Dragonje (mlini, opazovanje/raziskovanje narave), ki jo prehodijo peš ali kolesarijo 
do Škrlin pri Župančičih, kjer so na sotočju Rokave in Dragonje izjemni slapovi. V Župančičih znova 
sedejo na avtobus in se odpeljejo na kosilo v Truške na turistično kmetijo z degustacijo vin. Po kosilu 



220

se z avtobusom odpeljejo do Ankarana, kjer se po panoramski poti s pogledi na Koprski in Tržaški 
zaliv sprehodijo skozi gozdni rezervat Resslov gaj do naravnega spomenika Debeli rtič, ki ga krasijo 
izjemni klifi v flišu. Po malici znova sedejo na avtobus in se odpeljejo do Naravnega rezervata Ško-
cjanski zatok, ki predstavlja še eno redkih ohranjenih mokrišč v obalnem pasu na Mediteranu, kjer 
lahko opazujejo ptice. V primeru neugodnega vremena (dež, močna burja) se predstavitve naravnih 
znamenitosti opravijo v notranjih prostorih (informacijski centri, degustacije tipičnih pridelkov na 
kmetijah/gostilnah/krajevnih dvoranah). Doda se lahko tudi ogled kulturnih znamenitosti v poveza-
vi z naravo, kmetijstvom in ribištvom.

Vir: Google Zemljevidi (2011) 

4. PaKET – ISTRa – LE Za NaJPOGUMNEJšE

Karneval pravic

Človek živi znotraj svojih omejitev in le strahoma premika meje, saj so tako postavljeni okvirji nau-
čeni vedenjski obrazec, ki si ga ne upa spreminjati. Vodeni z željo po svobodi duha in misli so se lju-
dje sčasoma odločili,da bodo nekaj dni v letu to, KAR ŽELIJO, kar je najlažje doseči z vključevanjem 
v množico, ki se je oblikovala kot parada prostosti. Drugo ime za parado je maškarada (maskenbal) 
ali karneval, ki je nastal v želji po duhovni izpolnitvi, bogatenju človekove domišljije in potrebi, da 
si človek umisli vse, kar ga zadeva. Mar bi ne moralo potlej tudi življenje biti vsakdanji karneval?
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Karneval omogoča, da ljudje, čeprav za kratek čas, odvržejo težavna družbeno-moralna pravila in 
vse, kar jim je naloženo pod krinko prisile.

Dvorne zabave so dvorjanom, ne glede na razredno razliko in pripadnost, omogočale navezavo sti-
kov, druženje in zabavo, ne da bi se pri tem bali kazni zaradi tega početja. Z maskami so prikrili svo-
jo pravo istovetnost, da se ne bi izpostavili naslednji dan, ko se je življenje nadaljevalo po ustaljenih 
družbenih normah. Bal pod maskami je bil družbeni “ventil”, skozi katerega so ljudje izrazili svojo 
svobodno voljo, bal, kjer je bilo vsem dovoljeno vse, predvsem pa bal, na katerem je lahko vsakdo, 
čeprav pod masko, pokazal svoj “pravi” obraz. 

Izhodišče k prostosti v obliki zabave je znano pod nazivom Pinquentum (današnji Buzet), ki stoji na 
vrhu hribčka, ki se dviga iz doline, po kateri teče reka Mirna. Krinke in maske, ki so zakrivale prave 
obraze krajanov, so strašile otroke in proslavljale dneve norčij. Najbolj strah vzbujajoč obraz karne-
vala je bil ATILA, utelešen v obliki človeka in psa. Stara zgodba sega h kralju, ki je imel tri hčere. 
Prerok mu je napovedal, da se bo ena spridila, drugo bo pičila kača, tretjo pa ubil konj. Zaskrbljen 
zaradi takšne prerokbe, je kralj vse tri hčere zaprl v grad. 

Ena hči je prosila očeta, naj ji prinese grozdje. Kralj ji ga je prinesel, a se je v sveže nabranem grozd-
ju skrivala kača, ki je dekle pičila in je umrlo. Druga hči je umrla, ko je konj na cesti brcnil in mu 
je podkev odletela v dekličino glavo. Tretja hči pa je očeta prosila, naj ji prinese psa, da bi ji delal 
družbo. Kralj ji je prinesel psa, s katerim je zanosila, nato pa je bil rojen Atila, pol-človek, pol-pes. 
Preden je Atila spregovoril, je trikrat zalajal. 

Bil je hude krvi in uničeval je vse, česar se je dotaknil, bil je brezvesten in krvoločen osvajalec. Ko 
je prihrumel v Istro, so istrska mesta izginjala v plamenih, kar je ljudi zelo razžalostilo. Vse, kar so 
ustvarjali, je izginjalo v trenutkih njegovega besnenja. Zavladali so revščina, žalost in brezupnost. 

Atila je bil poosebljena krutost in pohlep. Zgodaj je zaslutil moč, s katero ga navdaja neusmiljenost, 
in je svojim ljudem dovoljeval, da so na svojih sovražnikih izkalili čim večji bes. Posluževal se je 
raznih metod, z edinim ciljem: opustošiti Istro.

V tem pohodu krutosti in hudobije je najbolj nastradalo mesto Dvigrad, ki je slovelo kot mesto za-
ljubljencev. Atila ni mogel prenesti ne sreče ne ljubezni – ničesar, kar spodbuja prijetne in dobre 
občutke. Naslajal se je s krvjo in z žalostjo, v katero se je zavilo mesto ljubezni, in storil, da so ga 
zapustili lastni meščani. S kugo je zapolnil tišino, ki je popolnoma zasužnjila vsako sled življenja v 
tem kraju.

Ljudstvo je živelo v strahu, navdano z željo po maščevanju in obrambi lastnega dostojanstva. Na ra-
zne načine so ljudje poskušali ohraniti zdrav razum in mirno kri. Nekateri so rešitev našli na morju, 
ki jim je mirilo duha in nudilo hrano. Rovinjski ribiči so tolažbo našli na prostranstvih prekrasnega 
morja. V svoji bridkosti se niso prepustili malodušju, ampak so peli, da bi razveselili svojo dušo in 
kljubovali hudim časom. Z rokami so spuščali mreže in lovili ribe, peli in oponašali zvoke glasbil. 
Na svojih barkah so dan za dnem prirejali kratke koncerte, pozabili na trpljenje in tako se je rodila 
bitinada, značilno rovinjsko petje. Domov so se vračali z obilnimi darovi: ribami in izpolnjenim 
srcem. 



222

Ženske so si se med seboj pomagale in preživljale dneve s šivanjem oblačil iz stkanega materiala, ki 
so jim ga možje pripravljali iz volne in konoplje. Šivale so kostume za karneval, nihče pa si ni drznil 
porogati se Atilu. 

Atilova vladavina pa ni bila večna, kot niso večne krute vladavine, in je tako med zabavo, smehom 
in karnevalskimi norčijami nek nedolžen deček, zamaskiran v Robina Hooda, z otroško fračo po na-
ključju zadel Atila. Ta se je zgrudil mrtev od roke bitjeca, čigar nedolžna igra je zaznamovala začetek 
nove dobe za krajevno prebivalstvo. Kakšen življenjski paradoks! Tako veliko silo je pokončala roka 
nedolžnega otroka! To je bilo na nedeljo in prebivalci so ta dan razglasili za praznik pravice, zado-
voljstva, veselja, radosti in smeha. Atilovo truplo so sežgali kot pusta, ki je bil kriv njihovega nepo-
pisnega gorja. Pesem in ples sta se nadaljevala do jutra. Znova so zaplesali ples balun, ki je bil v Ati-
lovem času prepovedan, ker se ga ni mogel naučiti, saj je bil pol-žival. To je najbolj razširjen istrski 
ples ob spremljavi glasbil miha in šurl. Plesali so in peli od Buzeta do Labina, prek Svetvinčeta do 
Rovinja, po poteh Atilove vladavine, in od tedaj vtisnjeno črko A spremenili iz Atila v AVANTURA, 
po novi vladarici, izvoljeni z voljo ljudstva. Iz skritih mest so spet prišli na dan glasbila in zapisi pe-
smi, saj teh reči Atila ni maral. Mi pa smo se še enkrat prepričali: pravica je počasna, a dosegljiva!

Ohraniti prisrčnost in se družiti z ljudmi, to je zdravilo za največje življenjske preizkušnje. Dobro sta-
nje duha dosežemo s smehom, pesmijo, plesom in zabavo. Tedaj pozabimo na težave, ustvarimo lastne 
svetove ugodja in lahkotnosti, ki naj trajajo čim dlje. Atila je za časa svoje vladavine uspel vtisniti le 
prvo črko svojega imena na območje Istre, ki bi danes bila drugačnega videza, če bi mu usoda dovolila 
uresničiti zloben namen. Podati se na to pot danes pomeni podati se na pot pravice, pomeni raziskova-
ti svoje meje, znotraj katerih sta merili pesem in ples, pomeni spoznati duh vladarice Avanture!

1. itinerar – Podzemski svet

Romualdova jama (Limski kanal, Rovinj), jama Feštinsko kraljevstvo (Žminj), Pazinska jama (Pazin), 
Jama Baredine (Poreč), jama Mramornica (Brtonigla)

Tu skozi do trpečega greš mesta,
tu skozi pot gre v večne bolečine,
tu skozi k pogubljenim pelje cesta.

Pravičnost vnela je Boga višine,
iz Božje sile vstal sem zmagovite,
ljubezni prve, vednosti edine.

Pred mano ustvaril Bog je vekovite
stvari in večnost sojena je meni,
o vi, ki vstopate, vsak up pustite!

  Dante Alighieri, Božanska komedija – Pekel, tretji spev
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Vir: Google Zemljevidi (2011) 
 

Izkusite avanturo ob vstopu v podzemski svet z obiskom različnih jam in votlin, značilnih za kraško 
območje, na katerem leži Istra. S korozivnim pronicanjem vode pod zemljo nastajajo številne pod-
zemske oblike, kot so jame, votline, kaverne itd., ki jih je v Istri obilo. 

Odkrijte samotno življenje svetega Romualda, ki je bil znan po čudežih in jasnovidnosti, na begu 
pred radovedneži pa se je zatekel v jamo, ki se nahaja v Limskem kanalu.

Krenite po stopinjah Danteja Alighierija, ki je v času bivanja v Istri spisal nekatere dele slovite Bo-
žanske komedije. V Pekel je umestil tudi Pulj spričo grozot in posledic kuge, ki je razsajala po me-
stu v srednjem veku, kot navdih za opis vstopa v pekel pa izbral Pazinsko jamo. Zaplujte po poteh 
Mathiasa Sandorfa, madžarskega grofa, ki so ga zalotili pri zaroti zoper Avstro-Ogrsko, pripeljali v 
pazinski Kaštel ter obsodili na smrt. Na begu iz Kaštela se je spustil po strmini Pazinske jame v po-
nikvo, od koder je po narasli Pazinčici skozi istrsko podzemlje prišel do Limskega kanala in Rovinja 
in od tam nadaljeval svojo pustolovščino ter snoval maščevanje svojim rabljem. 

Odkrijte samotno življenje svetega Romualda, ki je živel kot puščavnik, pripisujejo pa mu tudi usta-
novitev bližnjega benediktinskega samostana Sv. Mihovil.

Spustite se skozi lijasti prostor in si oglejte jamo Mramornico, bogato okrašeno s stalaktiti, stalakti-
tnimi cevčicami (makaroni), heliktiti, stalaktiti na poševnih stropih in zavesami.

Pomagajte pastirici Milki iz Nove Vasi najti svojega ljubljenega, poreškega plemiča Gabrijela. Čeprav 
je hudobna Gabrijelova mati z zvijačami poskušala poteptati njuno ljubezen, ji ni uspelo in razboj-
nikom je dala tri zlatnike, da naskrivaj umorijo lepo Milko. Oni pa je niso umorili, ampak vrgli v 
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jamo. Ko je za zlo usodo svoje ljubljene izvedel Gabrijel, se je zavihtel na konja in izginil. Našli so le 
konja pri neki bližnji jami. Zgodba pravi, da okamenelo telo lepe, a nesrečne pastirice postopoma, 
iz stoletja v stoletje drsi proti dnu jame, kjer ga je tudi zdaj videti, iščoč svojega ljubljenega. Ko se 
boste sprehodili skozi pet bogato okrašenih dvoran jame Baredine, poskušajte najti ubogo Milko in 
ji pomagati.

Kot Dante v spremstvu Vergila si po ogledu pekla (Jama Baredine) zaslužite obisk jame Feštinsko 
kraljevstvo, ki skriva čudovito podzemsko okrasje, čarovnikov klobuk, babilonski stolp in ogromna 
netopirjeva krila.

2. itinerar – Vihrava Istra

Socerb (razgledna točka) – Osp (jama in stena) – Zazid (razgledna točka) – Rakitovec (kamnito-trav-
nata pokrajina) – malica na prostem – Sočerga (spodmoli, naravni most) – Sokoliči (slap) – Trebeše 
(slap) – Škrline (prečkanje ceste preko reke in bližina sotočja dveh večjih pritokov) – makadamska 
pot do Sečoveljskih solin – Dragonja (večerja v gostilni)

Vir: Google Zemljevidi (2011) 

 

Itinerar je fizično naporen in kombinira kolesarjenje s pohodništvom, slednje le tam, kjer ni zago-
tovljena dostopnost s kolesom. Začetek je na eni najlepših razglednih točk na Socerbu, od koder se 
pot nadaljuje po celotnem Kraškem robu, ki je občutljiv naravni in arhitekturni biser. Nad njim so 
prekrasne razgledne točke in v predelu nad Rakitovcem zanimiva, pusta kamnito-travnata pokra-
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jina, pod njim pa zavetje, v katerem si najdejo dom številne rastlinske in živalske vrste. Postanki 
poleg kolesarjenja omogočajo še nekatere druge, bolj adrenalinske športe, predvsem prosto plezanje 
v Osapski steni. Po malici na prostem, kot se itinerarju pritiče, se nadaljuje pot do t. i. istrskih ušes 
pri Sočergi, kjer so zanimivi spodmoli in naravni most (ta del je namenjen pohodnikom, vmes pa 
je kratek in relativno lahek vzpon ob jeklenici). Sledi pot ob vodnih virih z ogledom enega ali dveh 
slapov, sotočja dveh pritokov Dragonje, ob kateri se nato nadaljuje do naravno-kulturne krajine s pri-
znano posebnostjo v svetovnem merilu – do Sečoveljskih solin. Ob poti si predvsem s kolesarskega 
sedeža udeleženci ogledajo nekatere naravne in kulturne znamenitosti in jih poljubno fotografirajo. 
Vse skupaj se zaključi v eni od gostiln z večerjo in tipičnimi jedmi za izbrano obdobje.

3. itinerar – V rodnem kraju zdravja

Livade – Istrske Toplice – Kostel – Saleš – Mlini – Buzet sprehajalna pot: Salež – Zrenj

Vir: Google Zemljevidi (2011) 

 
Veliko mest v notranjosti Istre, dlje od morja in glavnih prometnic, bi lahko upravičeno imenovali 
zakopan zaklad ali vsaj skrito bogastvo. To bogastvo je v različnih mestih različno, a nekaj ta mesta 
povezuje; skupni so jim zdrava narava, lepa krajina in glasovi preteklosti, ki trepetajo v zraku, šumijo 
v krošnjah dreves, dihajo v kamnu – ti glasovi so mostovi onkraj smrti, ki nas krepijo in plemenitijo.

Takšno mesto je cilj današnjega izleta; pot vas bo vodila skozi znano in prečudovito dolino reke 
Mirne in odkrila skrite čare doline rečice Bračane, vir zdravja v Istrskih toplicah, “potovali” boste v 
daljno preteklost pod Kosmatim mestom in sedli na sramotilni kamen v Salešu.



226

Livade – Od Parenzane do Guinnesove knjige

Izlet bomo pričeli v Livadah, do koder pelje cesta skozi dolino reke Mirne, od Buzeta navzdol (14 
km) oz. od Ponteportona navzgor (7 km). Ste v osrčju Motovunskega gozda, največjega rezervata 
botaniško-gozdne vegetacije na Hrvaškem. To je največji ohranjen primorski avtohtoni gozd trdih 
listavcev, v katerem so danes najbolj zastopane vrste jesen, topol in hrast dob.

Z Motovunskim gozdom je povezana legenda o Velem Joži, istrskem velikanu, liku iz istoimenske 
povesti hrvaškega pisatelja Vladimirja Nazorja. Pri Livadah je na začetku 20. st. dolino Mirne sekala 
Parenzana, ozkotirna železnica Trst–Poreč, t. i. vinska proga. Livade so se na začetku 20. st. razvile 
prav po zaslugi Parenzane. Prometnica je začela obratovati leta 1902, a so jo že leta 1935 zaprli in 
razmontirali. Tirnice so naložili na ladjo, ki naj bi jih odpeljala v Afriko, najbrž za potrebe tamkaj-
šnje italijanske kolonije. Ladja pa je potonila in tirnice danes ležijo nekje na dnu Sredozemskega 
morja. V tistem času so bile Livade prometni in trgovski center vina, olivnega olja in ostalih polje-
delskih pridelkov, ki so jih vzgajali na terasasto urejenih pobočjih proti Oprtlju in v drugih okoliških 
krajih. Pozneje, ko so v Motovunskem gozdu odkrili tartufe, so Livade postale center zbiranja in di-
stribucije teh dragih gob. Po nekaterih virih jih v Motovunskem gozdu letno izkopljejo več kot 2.000 
kg. V okolici Livad je 2. novembra 1999 Giancarlo Zigante našel tartuf, težek celo 1,31 kg, ki je kot 
doslej največji najden tartuf vpisan v Guinnessovo knjigo rekordov. V Livadah vsako leto v oktobru 
potekajo dnevi tartufov Dani tartufa.

Iz Livad do Istrskih toplic se lahko zapeljete po glavni cesti, po nasipu ob toku Mirne ali po stranski 
cesti, ki se vije po severnem robu doline ob vznožju strmih hribov. Po tej poti, ki vam jo priporoča-
mo, boste po 3 km prišli do Gradinja, nato pa čez 3 km v Istrske toplice, termalno zdravilišče, znano 
še iz rimskih časov. Toplice so ob vznožju 85 m visoke skale, najvišje v Istri, ki je urejena za športno 
plezanje. Na njenem vrhu je cerkvica sv. Štefana, zgrajena v 19. stoletju na mestu prejšnje, ki se 
omenja leta 1580. Do cerkvice se lahko povzpnete po kozji stezi, ki strmo zavije okrog skale. Zgoraj 
visoko boste nagrajeni z nepozabnim razgledom. Izročilo pravi, da se je s te skale pognala krepostna 
deklica, ki so jo grdo očrnili, da je grešna in razvratna. V vsej bridkosti se je povzpela na skalo in 
zavpila: “Sveti Štefan, pognala se bom s te skale, in če sem grešnica, naj umrem, če pa sem nedolžna, 
naj izpod mojih nog steče voda, ki bo zdravila ljudi.” Po izročilu je izpod skale sv. Štefana privrela 
zdravilna voda, ki še danes zdravi paciente Istrskih toplic.

Kostel – Utrdba nad dolino Bračane

Cesta od Istrskih toplic proti Buzetu je ovinkasta, prebija se skozi kanjon Mirne; z desne strani so 
obdelane njive in livade, med katerimi se vije reka, z leve pa vas spremljajo strme stene. Po vožnji 
skozi vas Rušnjak vozite previdneje, prišli boste do rušečih se hiš, pri katerih se levo odcepi ozka 
cesta, po kateri nadaljujete pot. Odcep vas pelje pod betonski akvadukt – kot bi izpod mavrice prišli 
v čarobno dolino rečice Bračane.

Že po več ovinkih boste zagledali visoko skalo, na njej pa ruševine stare utrdbe – prizor, onkraj re-
sničnosti. To je Pietrapelosa – Kosmato mesto ali Kostel. Če ga hočete obiskati, nadaljujte pot še malo 
po cesti do novo zgrajene hiše, ki spominja na dvorec. Proti ruševinam Kosmatega mesta pojdite po 
gozdni poti ob omenjeni hiši. Obzidje imejte vseskozi pred očmi. Po približno 20-minutni hoji boste 
stopili na prizorišče slavne preteklosti. Utrdba Kostel, Pietrapelosa (Petrapilosa), se kot ruševina, ki 



227

so jo v 7. ali 8. stoletju opustošili Slovani, prvič omenja leta 1002. Utrdba je v nadaljnjih stoletjih 
delila usodo podobnih istrskih kaštelov, leta 1440 pa je beneški Svet deseterice izročil Kostel kot 
fevd piranski plemiški družini Gravisi.

Čeprav je Kostel danes v ruševinah, velja za eno najbolj ohranjenih istrskih gotskih utrdb. V zadnjih 
letih so delno sanirani zidovi in vhod v stari kaštel, obnovljena pa je tudi kapelica sv. Marije Mag-
dalene. Pot nadaljujete po dolini, o kateri bi bile besede na tem mestu odveč; treba se je podati po 
tem skrivnem kraju in ga doživeti v vsej njegovi lepoti in ohranjenosti. Vrstijo se kultivirane krajine, 
oplemenitene z delom pridnih ljudi, ki živijo po vaseh ob dolini Bračane. Večinoma so zaposleni 
v raznih firmah bližnjega Buzeta, s poljedelstvom pa se ukvarjajo na družinskih posestvih kot s 
stransko dejavnostjo. Ena teh vasic je tudi Opatija, ki je ime podedovala po benediktinski opatiji 
(samostan), ki je nekoč tam delovala. Od 8. do 13. stoletja je na območju Istre delovalo kar 32 bene-
diktinskih opatij.

Sramotilni kamen v Salešu

Na širokem razpotju zavijete levo proti Salešu. Peljali se boste skozi vas Abrame, nekoliko višje se 
zavije proti Baredinam, vi pa nadaljujte navkreber in po 3 km boste prišli do novega razpotja; desno 
pelje cesta v Zrenj (5 km, večinoma makadam), 300 m naravnost naprej je Saleš, vi pa krenite levo 
po odcepu, ki vas bo po 300 m pripeljal do cerkve sv. Blaža. 

Prvič se omenja leta 1580. Zagotovo boste presenečeni nad videzom 15 m visokega betonskega zvo-
nika iz leta 1979, ki malce spominja na nedokončano zgradbo. Prišli smo predvsem zaradi edinega 
ohranjenega sramotilnega kamna v Istri, na katerega so v preteklosti privezovali kršilce zakonov. 
Stoji v bližini cerkve in pokopališča. Ljudje ga imenujejo Berlin. Domneva se, da je ta sramotilni 
kamen postavila družina Gravisi, ki je vladala v Kostelu. To je kamniti steber, visok okrog 2 metra, 
v obliki moškega, ki ima na glavi kapo, ki spominja na turški fes. Levo roko, za katero je bila nekoč 
pritrjena veriga za vklenitev kaznjencev, drži na prsih, desna pa mu počiva ob telesu tako, da ima 
pest med nogami. Na stebru sta stala danes žal povsem uničen napis “Pravica tej ubogi pokrajini” in 
verjetno letnica izdelave stebra – 1769. Ta spomenik in ljudsko umetniško delo v vseh podrobnostih 
kaže na roko ljudskega mojstra kamnoseka. Po izročilu naj bi Berlin postavili slovesno in okrasili s 
cvetjem, do Saleša pa naj bi ga na vozu privleklo pet volov. Voz je spremljala povorka 18 deklet v 
belem.

Sv. Duh, Mlini, Buzet

Iz Saleša se lahko podate v 5 km oddaljeni Zrenj, kjer se vam na skoraj 500 m višine obetajo široka 
obzorja, drugačne krajine in prekrasni razgledi. Do Zrenja se lahko zapeljete tudi z avtomobilom (2 
km asfalta in 3 km bele ceste) ali pa del poti prepešačite s počasno hojo, okrog 45 minut, ki vam jo 
priporočamo.

Iz Zrenja se boste seveda vrnili v dolino Bračane in zavili levo do ceste Buzet–Koper. Pot vas bo pri-
peljala do širokega razpotja, v bližini katerega sta vas Sveti Duh in istoimenska cerkev. Oglejte si ju; 
cerkev je stara več kot sedemsto let, večkrat dograjena tako, da lahko v njenem današnjem videzu 
razločimo romansko ladjo in gotsko svetišče. Zelo je bogata z umetninami, freskami iz 16. stoletja in 
drugim inventarjem. Ob cerkvi je od leta 1620 do 1773 deloval samostan frančiškanov konventualcev. 
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Ste povsem blizu meje s Slovenijo. Tik pred mejnim prehodom Požane zavijte levo, kot usmerja kaži-
pot proti Mlinom. Spustite se v prijazno dolino, t. i. Kodoljsko valo. Nad vasjo Mlini steče potok Sopot, 
ki se izliva v Bračano. Na Sopotu je do sredine 20. stoletja delovalo celo pet vodnih mlinov. Danes 
deluje le eden, katerega lastnik je Anton Fantinić. Iz Mlinov se boste vrnili na mejni prehod Požane in 
se zapeljali po cesti v Buzet, do koder je 5,5 km. 

Z roba Bračane se dvigajo obronki Ćićarije.

Tekst povsem povzet po: Rimanić, Sinčić, Šuljić (2003.). Izleti po Istri, Reprezent, Buzet.

5. PaKET – čUDOVITa ISTRa SKOZI STOLETJa

Zgodbe, ki temeljijo na materialni kulturno-zgodovinski dediščini 

Elementi, ki tvorijo materialno kulturno-zgodovinsko dediščino, so nastajali dolgo časa, leta, dese-
tletja in celo stoletja. Njihovo trajanje do današnjih dni je v marsičem prekosilo čas, potreben za nji-
hovo gradnjo, njihov obstoj pa je sčasoma postal oporišče za vse prebivalce v teh prostorih. Njihova 
prisotnost je skozi stoletja podžigala domišljijo generacij in naraščajev, mlajših in starejših, moških 
in žensk, in tako se je iz roda v rod z ustnim izročilom stkalo bogastvo ljudskih mitov in legend o 
posameznih materialnih elementih kulturno-zgodovinske dediščine. Nekatera od teh izročil so po-
samezni kronisti svojega časa pozneje zapisali in tako so se do danes ohranile nekatere od ljudskih 
zgodb, ki so povezane s kašteli, urbanimi celotami, arheološko dediščino, sakralnimi objekti in dru-
gimi ohranjenimi oblikami materialne dediščine, opisane v nadaljevanju.  
 

Kašteli

Pietrapilosa – Kostel

V njem so živeli do konca 18. stoletja. Po izročilu naj bi nekega dne kmetje pri težaškem delu popra-
vljali odkop, ko je iz kaštela prijezdil besen graščak in jih brez razloga začel bičati. Razjarjeni so ga 
kmetje spravili s konja in ga v srdu obglavili, nato pa mu zažgali kaštel.

Kožljak

Stolp, za katerega so nekoč govorili, da ga ne more osvojiti niti cesarska vojska, pa ni mogel ubraniti 
gospodarja Josipa Nikolića Wachsenstaina. Bil je tako krut, da so se njegovi podložniki iz okoliških 
vasi leta 1574 uprli in v srditem naletu udrli v utrdbo ter umorili osovraženega gospodarja.

Motvoran

Legenda pripoveduje, da je enkrat mesto porušil tudi Atila, strašen kralj s pasjo glavo, ki je trikrat 
zalajal, preden je spregovoril. Legende govorijo o poreklu Atila, o hčeri nekega vladarja, ki je bil do 
nje tako strog, da ji ni dovolil izstopiti iz gradu. Na koncu ga je poprosila, naj ji priskrbi psa, da bi 
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imela razvedrilo, v čemer ji je ustregel. Sčasoma je bil iz zveze psa in princese rojen Atila, spoznali 
so ga po tem, da je, ko je odprl usta, najprej trikrat zalajal, šele nato pa spregovoril kot človek, pa 
tudi po tem, da je imel oko na čelu. Po istrskih legendah je zrušil Dvigrad, sv. Lovreč in Mutvoran kot 
tudi mnoge dvorce in palače, za katerimi se je zabrisala vsaka sled. Druga legenda govori, da je Atila 
požgal celo Istro – “zgorija svu Istriju, samo je ostala okoli Motovuna jena hiža i jedan veli dub spod 
Kaldira”. Vendar ni imel vedno sreče pri osvajanji po polotoku. Poskušal je osvojiti Grožnjan, in ko 
je prispel pod obzidje, je najprej trikrat zalajal, nato pa ukazal napad na mesto. Zvonovi na krajevni 
cerkvi so se sami od sebe zganili in ga za vedno odgnali iz tega konca. Atila je po neki istrski legen-
di končal svoje življenje na Božjem Polju pri Vižinadi tako, da ga je pastirček s fračo zadel v “slipo 
oko”. Iz tega razloga stoji njegova glava na portalu tamkajšnje cerkve, to pa ni edini kraj v Istri, kjer 
najdemo okronano kamnito glavo s pasjimi uhlji in z dolgim jezikom, ki simbolično ponazarja, kaj 
se lahko zgodi osvajalcem, če se lotijo njihovega mesta.

Svetvinčenat

Po izročilu je bil leta 1632 voden proces zoper Marijo Radoslavić pod obtožbo, da je čarovnica. Glede 
na težo obtožbe in metode izsleditve se ni zmogla upreti in je v mukah priznala obtožbo, nato pa je 
bila sežgana na grmadi na dvorišču kaštela. Po izročilu pa je bil pravi razlog njene obtožbe ta, da je 
zavrnila ljubezensko zvezo z nekom od Grimanijevih (gospodarjev kaštela).

Žminj

Žminjsko obzidje je dolgo kljubovalo benečanskim napadom, a kot se rado zgodi, izdajalci prepusti-
jo krvavo branjeno mesto sovražniku. To nehvaležno vlogo je prevzel Žminjan Zvane Petrenić, ki je 
januarja 1617 Benečane skrivoma popeljal v kaštel. Za to uslugo je prejemal doživljenjsko plačilo, 
šest cekinov mesečno. A v cekinih ni užival v Žminju, ampak se je iz strahu odselil v Heraklion na 
Kreti.

Pazinski kaštel

Največja in najbolj ohranjena srednjeveška utrdba v Istri je Pazinski kaštel. O njem in o ponikvi Pa-
zinske jame je pisal znameniti Jules Verne v svojem romanu Mathias Sandorf. Med ljudstvom živijo 
zgodbe, ki pripovedujejo o tem, da so nekoč davno v Istri skupaj živeli velikani in ljudje. Največji 
med njimi, obenem tudi glavar, je bil Ban Dragonja, velik kot gora. Ko so bili deli Istre pod jezeri in 
močvirjem, drugi deli pa sušni, so ljudje zaprosili Bana, naj jim podari vodo, da lahko obdelujejo 
zemljo. Največji med orjaki je bil dobre volje in je s svojimi ogromnimi volovi in plugi od jezera do 
morja zoral brazdo, v kateri se je odprla reka, ki jo je imenoval po sebi. Tako je nastala Dragonja. Ure-
zal je še drugo brazdo, ki jo je imenoval po svoji ženi. Tako je nastala Mirna. Ko se je lotil oranja tretje 
brazde, ki bi jo po svoji hčeri imenoval Draga, se mu je s Pazinskega kaštela začela posmehovati in 
rogati žena pazinskega kapitana. Vprašala ga je, če je tako star, da tako plitvo in vijugasto orje, kar ga 
je razjezilo in nenadoma je prekinil delo. Tedaj je po nedokončani brazdi pritekla voda, ki je grozila s 
poplavo celotni pazinski kotlini. Ljudje so spet prihiteli k Dragonji in ga zaprosili za pomoč, slišal se 
je celo jok mater in otrok. Ban se jih je usmilil, udaril z nogo ob tla, točno poleg Pazinskega kaštela, 
kjer je zazijala ogromna votlina, ki je posrkala vso odvečno vodo in težava je bila odpravljena. Na 
mestu tretje brazde je nastala vijugasta Pazinčica, ki ponikne prav v Pazinski jami.
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Legenda o kugi (Dvigrad)

Legenda pravi, da se je kuga v podobi deklice prikazala dečku, ki je z družino živel v Dvigradu. 
Deklica je prišla pozno zvečer in ga prosila, naj jo odnese na skalo sv. Anđeo pri Dvigradu. Dečka je 
skrbelo, kako bo to storil, ker je bil šibek, a mu je dejala, da je zelo lahka. In res! Deček si je oprtal 
“deklico – kugo”, jo odnesel na skalo sv. Anđeo in tam pustil. Pred vrnitvijo v Dvigrad je “deklica 
– kuga” dečku velela: “Sem kuga, če imaš koga od svojih v Dvigradu, se brž vrni ponje in jih odpelji 
iz mesta, ker bodo vsi ostali pomrli.” Deček se je vrnil v Dvigrad, nemudoma zapustil mesto s svojo 
materjo, bratom in sestro in odšli so proti Kanfanarju. Po tej legendi so bili prav oni prvi prebivalci 
Kanfanarja.

Svetilniki

Savudrija (Punta delle mosche)

Legenda pravi, da je svetilnik nastal iz ljubezenske romance avstrijskega državnika, prvega ministra 
kneza Metternicha z lepo Istranko. Po nagovarjanju svoje ljubezni je v Savudriji zgradil dom in ga 
obdal z obzidjem. Mlada dama ni nikoli ugledala luči svetilnika, saj je umrla tik preden je bil kon-
čan. Po izročilu še danes v prazni stavbi odmevajo koraki njenega duha. 

Novigrad (Zub)

Zanimiva zgodba govori o tem, da je starejša škrbasta žena nekega ribiča prišla na rt Zub in s pogle-
dom iskala moževo barko. Sedela je in čakala, naposled pa moža le dočakala. Ko je stopila v njegovo 
barko, pa se je mož začudil, ker je imela žena v ustih vse zobe. Pravijo, da so še danes v Novigradu 
starčki, ki včasih neopazno pridejo k Zubu ter tam sedejo na kamnito steno, čakajoč, da bi jim zrasli 
zobje.

Freske

Freske iz St. Sili – Legenda o sv. Pelagiju

Cerkev sv. Pelagija v St. Siliću so krasile stenske freske, ki prikazujejo prizore iz legende o svetem 
Pelagiju Novigrajskem. Sveti Pelagij, rojen Novigrajčan, je izstopal po svojem plemenitem življenju 
in širjenju krščanstva. Za časa cesarja Numerijana leta 284 je rimski prefekt za Istro postal Evilarij, 
ki se je nastanil v Novigradu in z njegovim prihodom se je začelo tudi preganjanje kristjanov. Kljub 
vsem nevarnostim pa Pelagij ni prenehal širiti vere, ampak je po temnicah obiskoval in tolažil zaprte 
kristjane. Neko noč je zaslišal glas z neba, ki ga je pozval k mučeništvu zaradi vere. Pelagij je stopil 
pred Evilarija, ga obtožil okrutnosti in poganstva in se mu predstavil kot kristjan. Pelagij je bil obso-
jen na bičanje, dokler se mučitelji ne bodo utrudili. A legenda pravi, da ga bičanje sploh ni ranilo. 
Nato so naj zlivali vrelo olje, a tudi to zaman. Niso mu zažgali telesa, le svoje krvniške roke. Nato so 
svetnika zvezali za repa para konjev, ki sta ga vlekla po steklenih odkruških. Ko ga nobeno mučenje 
ni moglo prizadeti, je Evilarij ukazal, naj ga obglavijo.
Freske danes hrani Župnijski urad v Bujah. 
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Rakotulske legende o sv. Nikolaju

Rakotulska legenda zajema ciklus legend o sv. Nikolaju v cerkvici na pokopališču v Rakotulah. Na-
rativni prizori se začenjajo na južnem zidu, nadaljujejo pa na severnem in prikazujejo prizore Rako-
tulskega cikla legend o sv. Nikolaju. Južni zid prikazuje rojstvo sv. Nikolaja in prizor iz svetnikovega 
življenja, severni pa dve kompoziciji, sv. Nikolaj podira Artemidino drevo in sv. Nikolaj obdari tri 
revne deklice. Freska sv. Nikolaj podira Artemidino drevo prikazuje, kako meščani z mestnih vrat 
opazujejo sv. Nikolaja, ki s sekiro podira steblo, oz. beg poganskih demonov, ki naj bi po izročilu 
živeli v krošnji. Rakotulski cikel legend o sv. Nikolaju sklene najbolj znana legenda, ki pripoveduje, 
da je svetnik pomagal nekemu obubožanemu plemiču. Tri noči zapovrstjo je skozi plemičevo okno 
vrgel vrečko zlata, da bi lahko vsaka njegova hči imela doto. Tretjo noč so ga zalotili, a je prepričal 
očeta, naj nikomur ničesar ne črhne. Sv. Nikolaj v rdeči opravi meče vrečko zlata skozi okno, tri 
revna dekleta z druge strani pa sedijo prekrižanih rok. Vrečka z denarjem je anonimnega glagoljaša 
asociirala na obdarovanje in je na svetnikovem plašču vrezal grafit: “Daj meni niki so(l)din, Miko, 
tako ti Boga!”

Starograjske urbane celote

Motovun

Stara legenda govori o tem, da so v Istri, in sicer v dolini reke Mirne, živeli tudi velikani. Eno od 
mest, ki so ga v tistem legendarnem času doline Mirne zgradili velikani, je bilo tudi Motovun. V 
legendi in povestih Vladimirja Nazorja je v spominu ostal motovunski orjak Veli Jože, ki je bil tako 
velik in močan, da je lahko z golimi rokami tresel zvonik motovunske cerkve. Po legendah je torej 
Istra v preteklosti – razen ljudi – imela še množico velikanov, ki so jih pritlikavci iz hudobije zastru-
pljali in v vsakem mestu pustili po enega, da jim služijo. Tako so velikani obdelovali polja, krotili 
zveri in opravljali druga najtežja dela, ob preziru in omalovaževanju s strani pritlikavcev. Veli Jože 
je pripadal Motovuncem, ki se do njega niso lepo obnašali; največ, kar jim je lahko velikan storil po 
vsem, kar so mu žalega storili, je bilo to, da zatrese motovunski zvonik. Nekega dne so ga poslali v 
Benetke in na ladji je spoznal galjota Ilija, ki mu je spregovoril o pomenu prostosti. Galija je izginila 
v viharju, Jože pa se je rešil, priplaval na istrsko obalo in poiskal druge velikane ter jih nagovoril k 
uporu. To so nazadnje tudi storili, pritlikavci pa so jih uspeli spreti in razdeliti, tako da so jih podku-
pili z zlatom in vinom. Vsi so se kot sužnji vrnili v svoja mesta, razen Velega Joža, ki je v gori čakal 
boljše, svobodne čase. 

Legenda o argonavtih (Nastanek Pulja)

Ta starogrški mit govori o dogodkih, v katerih je sodeloval junak Jazon in njegova druščina. Z ladjo 
Argo so zapluli proti deželi Kolhidi na obali Črnega morja, da bi uplenili zlato runo in jo prinesli do-
mov. Načrt jim je uspel ob pomoči princese Medeje, ko pa so se odpravili domov, so bogovi z Olimpa, 
ki tej odpravi niso bili naklonjeni, poslali vetrove, ki so jih odvrgli v nasprotno smer. Kolhičani so 
odkrili rop ter se pognali za ubežniki. Ker so jim bili za petami, Jazonu in prijateljem ni ostalo nič 
drugega kot zaviti v reko Donavo, nato še v Savo in po pritokih pluti naprej. Ko so videli, da naprej 
ne morejo, so dvignili svojo ladjo iz morja, si jo nadeli na rame in po kopnem prek Istre prispeli v 
Kvarner, kjer so ladjo spet postavili v vodo in nadaljevali z begom. Enako so storili Kolhičani, in ko 
so dohiteli Jazona, se je vnel boj, v katerem so bili poraženi, njihov vodja Apsirt pa ubit. Po njem sta 
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Cres in Lošinj imenovana Apsirtidi. Argonavti so sklenili nadaljevati svojo pot proti jugu, a so jih 
grški bogovi z viharjem znova odvrgli v nasprotno smer in zapluli so v reko Pad. Ker pa so pripluli po 
reki Ister – kot so nekoč imenovali Donavo, je polotok imenovan Istra. Poraženi preživeli Kolhičani, 
nesposobni za nadaljnji boj, se spričo neizpolnjene naloge niso smeli vrniti domov in so poiskali nov 
dom. Izbrali so najbolj zaščiten morski zaliv in tam ustanovili mesto, ki so ga imenovali Polai, kar v 
njihovem jeziku pomeni “mesto beguncev”, to pa je današnji Pulj. 

Legenda o sv. Evfemiji (Rovinj)

Evfemija se je rodila leta 290 v Kalcedonu pri Carigradu, v času rimskega cesarja Dioklecijana in 
najhujšega preganjanja kristjanov. Kot kristjanka je bila ujeta in je v temnici z ostalimi zasužnjenimi 
kristjani spodbujala njihovo vero. Mučili so jo na kolesu z zobatimi ostrimi noži, a se niti po takšnem 
mučenju ni odrekla krščanstvu in mučili so jo še naprej, celo v areni z levi. Po legendi jo je en lev 
ugriznil v roko, potem pa je zveri niso napadale. Zaradi tega je bila mučena po najokrutnejših mu-
čilnih metodah in je v 15. letu dotrpela (in sicer 16. septembra leta 304). Pokopana je v Kalcedonu. 
Ko je cesar Konstantin priznal krščanstvo, so na tem kraju zgradili cerkev. Ko so Kalcedon osvojili 
Perzijci, so sarkofag prenesli v Carigrad.

V Carigradu je prišel na oblast car Nicefor, nasprotnik svetih slik in relikvij, in leta 800 je sarkofag 
skrivnostno izginil. Taisti kamniti sarkofag je 13. julija leta 800 priplul v Rovinj. Bil je tako težek, da 
ga nihče ni uspel potegniti iz morja. Za tem je prišel deček s parom mladih telic. Priznal je, da se mu 
je prikazala Evfemija in s pomočjo telic brez težav potegnil sarkofag iz morja. Ne samo to, ta težki 
sarkofag je privlekel do vrha hriba, kjer je tedaj stala cerkev sv. Jurija, ki se je odtlej preimenovala 
v cerkev sv. Evfemije. Sarkofag še danes odprejo vernikom na dan mesta Rovinja, 16. septembra. 
Deček, ki je s telicama edini uspel privleči sarkofag do vrha, naj bi pri vleki omagal pod samim sar-
kofagom. Po legendi pa je njegova mati priklicala čudež in je deček oživel.

Še ena legenda, povezana s sveto Evfemijo in Rovinjem

V vojni z Genovo v 14. stoletju so svete relikvije najprej izmaknili in odnesli v Chioggio. Nekaj časa 
so bile v Benetkah, leta 1401 pa se vrnejo v Rovinj. Po legendi so vse živali, ki so bile tedaj na ladjah 
v rovinjski luki, ob prihodu relikvij v bližino Rovinja poskakale v morje, da bi dočakale svetničine 
ostanke.

Istrska Antlantida – Cissa (Rovinj)

Legenda pravi, da je točno na dan smrti sv. Evfemije, zaščitnice Rovinja, nekje v 6. ali 7. stoletju, 
morda še prej, zaradi močnega potresnega sunka izginil celoten polotok, na katerem je stalo mesto 
Cissa. Domneva se, da je bila spričo potresne moči potopitev mesta hitra in ne postopna. Medtem 
ko so posamezni deli polotoka danes nekje pod morjem, je del kopna ostal viden, in to so prav 
otočki pri Rovinju (Sveti Andrija, Crveni otok, Sveta Katarina, Pirusi, Dvije sestrice, otoček Se-
dam dlaka, Sveti Ivan ...). Cisso omenja še Plinij Starejši (1. stoletju n.št.) pa tudi sinodalni spisi, 
ki datirajo iz 6. in 9. stoletja n.št. Vemo, da je bilo v nekem obdobju mesto znano po izdelovanju 
barv.
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Domneva se, da je danes mesto v morskih globinah v bližini otočka Sveti Ivan. O obstoju Cisse pri-
povedujejo mnoge legende, čeprav njen obstoj ni bil nikoli dokazan. Neizpodbitna resnica pa je, da 
so se v morske mreže ribičev, ki so ribarili na tem območju, ujeli tudi ostanki amfor, opek, kvadra-
tastih kamnov itd.

Legenda o cerkvici Sv. Mihovil – Labin

Ta cerkvica stoji v predelu Kature v Labinu. Bila je zgrajena ob robu polja, kar je malce nenavaden 
kraj za cerkev. Z njenim nastankom je povezana legenda, ki “tolmači”, zakaj so jo zgradili prav na 
tem mestu. Po legendi sta zakonca nekoč orala svoje polje z voliči. Naenkrat so se vsi skupaj vdrli 
v zemljo. Prehodili so kilometre in kilometre po podzemskih predorih in prišli živi in zdravi izpod 
zemlje v bližini kraja Krapanj. V znak zahvale sta dala sezidati cerkvico na tem mestu, mestu “vhoda 
v podzemski svet”.

Skrivnostna povest o žganju biski – Hum

Skrivnostni del zgodbe o biski, žganju iz omele in drugih zeli, seže v čas druidske magije Keltov, ki 
so prebivali na tem območju pred okrog 2000 leti. Tudi Kelti so biski “priznavali” zdravilni učinek, 
k temu pa dodali vlogo pri varovanju pred uroki in duhovi. Prvič so jo torej naredili v Istri pred pri-
bližno 2000 leti. Naknadno je bil v Istri najden recept za pripravo biske, spisan v glagolici, tako da 
biska beleži tudi določeno kontinuiteto. Najbolj znane so biske iz Huma.

Legende o vodnjanskih mumijah – cerkev sv. Blaža

Nobeno od zadevnih treh trupel ni balzamirano, o nobenem ni kakršne koli racionalne razlage dej-
stva, da so trupla tam že stoletja, a tako dobro ohranjena, da sodijo med najbolj ohranjene mumije 
v Evropi.

Leon Bembo je umrl leta 1188. 22 let po njegovi smrti je nad grobom spregledalo slepo dekle Kata-
rina Franconellis. Ozdravljenja so se nadaljevala in truplo so na koncu ekshumirali. Vsi navzoči so 
bili nemalo presenečeni nad tem, da je bilo ekshumirano truplo povsem ohranjeno, kot je sicer tudi 
danes.

Ivana Olinija so imeli za svetnika že v tuzemskem življenju. Umrl je leta 1300, ekshumiran pa leta 
1389, tudi zaradi več čudežnih ozdravljenj. Izkopano truplo je bilo v celoti ohranjeno, z dvignjeno 
desnico, kot bi še danes podeljeval blagoslov.

Nikoloza Bursa je zaspala v Gospodu leta 1512, truplo pa so izkopali po 14 letih, tudi zaradi ozdra-
vljenj. Pripoveduje se, da se je med odpiranjem groba širil čudovit vonj. Bioenergetiki pa so ugoto-
vili, da njeno truplo izžareva bioenergijo v premeru 32 metrov.



2�4

arheološka dediščina

Legenda o vilah, ki so zgradile areno

Po legendi so v Istri nekoč prebivale vile. Ponoči so plesale po gozdnih jasah in travnikih, dogajalo 
pa se tudi, da so se dobronamerno prikazale kakemu človeku. Imele so moč osrečiti ljudi, bile pa so 
tudi graditeljice. Po pripovedovanju so zgradile puljsko areno. Neko noč so vlekle kamne z Učke, jih 
drugega za drugim skladale v krog in tako je nastala veličastna zgradba. Ker so vile nočna bitja, pa 
so morale ob prvem petelinjem petju brž prekinit delo, da jih ne bi videli ljudje, in tako arene niso 
dokončale. To pojasnjuje dejstvo, da arena ni nadkrita, kamni, namenjeni temu zaključnemu pose-
gu, pa so ostali razsuti po celi Istri od Učke do morja, na tistih mestih, kjer je vile zalotilo jutranje 
petelinje petje. Puljska arena je skozi zgodovino navdajala s spoštljivostjo vse, ki so jo videli. Tudi 
Slovane, ki so jo podobno kot drugi šteli kot čudo, ljudstvo pa jo je imenovalo Divić-grad. Divić po-
meni čudo, etimološko pa ni povezave z vilami (divice). 

Legenda o zadnjem histrskem kralju Epulonu (Nezakcij)

V času pred rimskimi osvajanji so današnje območje Istre poseljevali Histri, eno od ilirskih plemen, 
ki so imeli v 2. stoletju pred Kristusom svoje kraljestvo. Rimsko cesarstvo je vodilo več vojn zoper 
to pleme, leta 177 pred Kristusom pa so ga pokorili in tedanjo Istro pripojili k cesarstvu. Po zapisih 
so Rimljani večkrat vdrli na polotok, a so jih namesto vojske dočakale prazne hiše. Ker so bile kleti 
polne vina, so se vojaki tudi opijanili in Histri so jih zlahka premagali ter pregnali nazaj v cesarstvo. 
Leta 177 pred Kristusom pa je prihrumela mogočna vojska in po več spopadih so se morali histrski 
bojevniki na čelu s kraljem Epulonom umakniti na skrajni jug, v utrdbo (mesto) Nezakcij. Tam so se 
mesece in mesece upirali napadom osvajalcev, odločilen pa je bil zasuk rečnega toka, ko so Histri 
ostali brez pitne vode. Niso se hoteli živi predati v roke Rimljanom. Kralj Epulon, njegova družina 
in sobojevniki so se povzpeli na vrh obzidja in se sami pokončali z meči v prsih. Ta prizor je ganil 
tudi samega Julija Cezarja, ki ga je opisal v svojih kronikah.

Istrski “Stonehenge” pri Poreču

V zaledju Poreča se vrsti okrog 10 skoraj enakih hribčkov, ki ne presegajo višine 100 metrov. Njihov 
vrh je raven, kar govori o prejšnjih naselbinah na planoti (po številnih ostankih je tudi dokazano, 
da gre za ostanke predantičnih civilizacij). Najpomembnejša sta dva niza teh hribčkov: Mordele in 
Picugi.
Niz Mordele sestoji iz treh hribčkov: Mordela, Mali Sveti Anđeo in Veliki Sveti Anđeo. Najstarej-
ša najdišča so stara 4.000 let in dokončno potrjujejo, da gre za civilizacijo PRED Histri. Za katero 
ljudstvo pravzaprav gre? Ni znano. Na mestu današnjega Poreča so imeli luko, naselja pa so bila iz 
varnostnih razlogov bolj oddaljena, na vzpetini, zaradi dobre preglednosti (z vrha Velikega Svetega 
Anđela je videti vsako barko, ki pluje od Savudrije do Lima). Veliki kamniti bloki (ostanki ruševin?) 
so zakotaljeni v vznožje vseh treh hribčkov, del blokov pa je ostal tudi na vrhu. Na Velikem Svetem 
Anđelu je nedokončan sarkofag (verjetno neuspelo delo, ki je iz tega razloga tam tudi ostalo). Mali 
Sveti Anđeo na planoti ima zložene bloke v krog, vsak kamen tehta 2–3 tone. Ta “istrski Stone-
henge” povsem spominja na kamnite kroge v Angliji, Irski, Škotski... Gre morda za sončni koledar, 
zvezdni observatorij ali pa žrtvenik (na slednje kaže več indicev). Zaenkrat vemo malo, bolje reče-
no skoraj nič.



2��

Picugi

Picugi so niz treh hribčkov brez imen. O njem vemo malo več, ker so tam v času Avstro-Ogrske po-
tekale raziskave. Odkrili so okrog 700 grobov, keramike, obeskov, orodij, orožja, nagrobne opreme. 
Picugi so ostalina Histrov (najstarejši ostanki izpred 3.000 let), svoj razcvet pa so doživeli med 8. in 
6. stoletjem p.n.št. Pri odkritjih, ki so povezana s Histri, pa nekateri od najdenih predmetov pripa-
dajo Keltom, Grkom in Etruščanom.

Obstajajo različne teorije, povezane z nastankom teh hribčkov:
1. Histri so najzahodnejša ilirska plemena 
2. Histri sploh ne spadajo med ilirska plemena, ampak v skupino predantičnih ljudstev, kot 

Etruščani
3. Alternativna teorija Marka Pogačnika o “zmajevih brazdah” v Istri
4. Hribčki v nizu v Picuga bi utegnili biti tudi piramide.

1. itinerar – Južna Istra

Pula (Arena), Nezakcij (Valtura), Mutvoran (Marčana), Vodnjan 

Vir: Google Zemljevidi (2011) 
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Obisk Arene in puljskega zaliva z razlago spremljajočih legend o gradnji arene in mita o Argonavtih, 
nato odhod na ogled ostankov Nezakcija z razlago legende o zadnjem histrskem kralju Epulonu. 
Nato obisk Mutvoranskega kaštela, ki ga spremlja legenda o Atilovem pustošenju, nazadnje pa obisk 
vodnjanske cerkve sv. Blaža z ogledom razstavljenih svetniških mumij (čudežne zgodbe o svetni-
kih). 

Wellness-Spa vsebine: Wellness hotela Croatia Duga Uvala (Marčana), Wellness Arcus Residence 
(Medulin)

2. itinerar – Rovinjski okraj

Rovinj, Dvigrad, Žminj, Svetvinčenat, Bale

Vir: Google Zemljevidi (2011) 

 
Obisk rovinjskega akvatorija z ladjico (staro mestno jedro–rovinjsko otočje), ki ga spremljata zgodba 
o sv. Evfemiji in legenda o potopljenem mestu Cissi. Po pristanku avtobusni prevoz na ogled ostan-
kov Dvigrada (legenda o “deklici–kugi” v Dvigradu), nato ogled žminjskega obzidja in kaštela v Sve-
tvinčentu (spremljajoče legende).

Wellness-Spa vsebina: Wellness centar hotela Istra na otoku Sv. Andrije (Rovinj), Wellness hotel 
Monte Mulini (Rovinj)
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3. itinerar – Zahodna Istra

Mordela/Picugi (Poreč), Rt Zub in St. Silić (Novigrad), Savudrija, Grožnjan, Rakotule (Karojba), Mo-
tovun, Krkavče, Piran, Koper

Vir: Google Zemljevidi (2011) 

 
Ogled arheoloških nahajališč na hribčkih Picugi in Mordela (zgodba o istrskem “Stonehengeu”), 
sprehod in ogled priobalnega pasu po Rtu Zub–Novigrad (legenda o ribiškem paru) in po Punti 
delle Mosche–Savudrija (legenda o nastanku svetilnika). Ogled fresk v St. Siliću pri Novigradu 
(legenda o sv. Pelagiju). Ogled srednjeveškega staromestnega jedra Grožnjana (legenda o Atilovih 
pustošenjih), nato obisk srednjeveškega mesta Motovuna (legenda o Velem Jožu) in ogled fresk v 
Rakotulah (legenda o sv. Nikolaju). Krkavče: tipična istrska hiša, cerkev in zgodbe: procesije, sve-
tniki, čarovnice; Piran (Tartinijev trg pred njegovim spomenikom in obisk Tartinijeve hiše, kjer je 
slišati njegovo glasbo. Tartinijeva hiša predstavlja tudi eno najstarejših hiš v tržnem stavbnem pla-
šču, kjer so med prenovo našli zanimive stenske poslikave; Koper: Titov trg, kjer je 21. Novembra 
leta 1954 nastal posnetek ob visokem obisku, vezanem na londonski sporazum (Koper je priključen 
SR Sloveniji).
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Wellness-Spa vsebine: Wellness Centar hotela Sol Umag - Istrian Relax Village (Umag), Wellness 
Centar hotela Sol Garden Istra - The Body Holiday (Umag), Wellness Centar hotela Meliá Coral 
- Coral Fusion Spa (Umag), Kempinski hotel Adriatic (Savudrija), Wellness-Spa centar hotela Ma-
estral (Novigrad), Wellness Centar hotela Valamar Diamant (Poreč), Wellness centar Istrskih toplic 
(Livade), Wellness & Spa centar hotela Kaštel (Motovun), Wellness centar hotela Kempinski Palace 
(Portorož).

4. itinerar – Vzhodna Istra

Kaštel Pietrapelosa (Buzet), Hum, Pazinski kaštel, kaštel Kožljak (Kršan), Labin, Sočerga, Kubed, 
Hrastovlje, Podpeč, Socerb

Vir: Google Zemljevidi (2011) 

Ogled ostalin kaštela Pietrapelosa pri Buzetu (legenda o razrušenju kaštela), ogled Huma in poku-
šnja humske biske (zgodba o magični biski) ter obisk Pazinskega kaštela (legenda o Banu Dragonji; 
zgodba iz romana Julesa Verna). Sledi obisk kaštela v Kožljaku (zgodba o kmečkem uporu iz leta 
1574) in ogled cerkvice Sv. Mihovil pri Labinu (zgodba o mestu vhoda v podzemski svet). Ogled 
Sočerge, slovenske vasi na meji s Hrvaško. V vasi je ogled cerkve Sv. Kvirina. Sledi 20-minutni spre-
hod do partizanskega bunkerja, ki je vklesan v skalo. V vasi Kubed je peterooglati stolp, ki je bil v 
preteklosti obrambni in stražarski stolp, in še vedno vidno obzidje vasi. Vas Kubed je poznana tudi 
po kubejskem taboru, ki potekal leta 1870 in je pomembno zaznamoval narodno prebujenje istrskih 
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Slovencev. Ogled vasi Hrastovlje s štirikotnim taborskim obzidjem iz 16. stoletja in romanske cerkve 
Sv. Trojice s freskami Janeza iz Kastva iz 15. stoletja. Kosilo na turistični kmetiji. Ogled vasi Podpeč 
s cerkvijo Sv. Helene, v kateri so dobro ohranjene freske. Nad vasjo je dobro ohranjen obrambni stolp 
iz 11. stoletja. Za ogled stolpa je potrebnih 40 minut hoje v obe smeri (20 minut hoje iz vasi navzgor 
po strmem terenu). Grad Socerb, ki je imel v preteklosti – od srednjega veka do NOB – velik pomen 
zaradi svoje strateške lege in kjer je bil sedež VOS in ljudskega sodišča.

Wellness-Spa vsebine: Wellness centar Istrskih toplic (Livade), Wellness & Spa centar hotela Kaštel 
(Motovun), Wellness Valamar Sanfior (Rabac)
 

Poditinerar “Nemi ostanki istrske preteklosti”

Arena (Pulj), Nezakcij-Valtura (Ližnjan), kaštel Mutvoran (Marčana), Svetvinčenat, Dvigrad, Žminj, 
kaštel Kožljak (Kršan), Pazin, kaštel Pietrapelosa (Buzet), Kubed, Hrastovlje, Podpeč, Socerb

Vir: Google Zemljevidi (2011) 
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Obisk Arene (legenda o vilah, ki so zgradile areno), ogled ostankov Nezakcija (legenda o zadnjem hi-
strskem kralju Epulonu), obisk Mutvoranskega kaštela (legenda o Atilovem pustošenju), ogled kašte-
la v Svetvinčentu (zgodba o sežigu “čarovnice”), ogled ostalin Dvigrada (legenda o “deklici–kugi” v 
Dvigradu), ogled žminjskega obzidja (zgodba o izdajalcu, ki je izročil mesto v roke sovražnika), obisk 
kaštela v Kožljaku (zgodba o kmečkem uporu iz leta 1574), obisk Pazinskega kaštela (legenda o Banu 
Dragonji; zgodba iz romana Julesa Verna), ogled ostalin kaštela Pietrapelosa pri Buzetu (legenda o 
razrušitvi kaštela). V vasi Kubed je peterooglati stolp, ki je bil v preteklosti obrambni in stražarski 
stolp, in še vedno vidno obzidje vasi. Vas Kubed je poznana tudi po kubejskem taboru, ki je potekal 
leta 1870 in je pomembno zaznamoval narodno prebujenje istrskih Slovencev. Ogled vasi Hrastovlje 
s štirikotnim taborskim obzidjem iz 16. stoletja in romanske cerkve Sv. Trojice s freskami Janeza iz 
Kastva iz 15. stoletja. Kosilo na turistični kmetiji. Ogled vasi Podpeč s cerkvijo Sv. Helene, v kateri so 
dobro ohranjene freske. Nad vasjo je dobro ohranjen obrambni stolp iz 11. stoletja. Za ogled stolpa je 
potrebnih 40 minut hoje v obe smeri (20 minut hoje iz vasi navzgor po strmem terenu). Grad Socerb, 
ki je imel v preteklosti – od srednjega veka do NOB – velik pomen zaradi svoje strateške lege in kjer 
je bil sedež VOS in ljudskega sodišča.

Wellness-Spa vsebine: Wellness hotela Croatia Duga Uvala (Marčana), Wellness Arcus Residence 
(Medulin), Wellness centar hotela Istra na otoku Sv. Andrija (Rovinj), Wellness hotel Monte Mulini 
(Rovinj), Wellness centar Istrskih toplic (Livade), Wellness & Spa centar hotela Kaštel (Motovun), 
Wellness Valamar Sanfior (Rabac)

5. itinerar – Severna Istra

Savudrija, Rt Zub in St. Silić (Novigrad), Rakotule (Karojba), Grožnjan, Motovun, Hum, kaštel Pie-
trapelosa (Buzet), Sočerga, Kubed, Hrastovlje, Podpeč, Koper, Piran

Vir: Google Zemljevidi (2011) 



241

Sprehod ob obali Punte delle Mosche–Savudrija (legenda o nastanku svetilnika) in rta Zub– No-
vigrad (legenda o ribiškem paru). Ogled srednjeveškega staromestnega jedra Grožnjana (legenda 
o Atilovih pustošenjih) in ogled fresk v Rakotulah (legenda o sv. Nikolaju) in fresk v St. Siliću pri 
Novigradu (legenda o sv. Pelagiju). Ogled ostalin kaštela Pietrapelosa pri Buzetu (legenda o razruši-
tvi kaštela), ogled Huma in pokušnja humske biske (zgodba o magičnem napitku biski), nato obisk 
srednjeveškega mesta Motovuna (legenda o Velem Jožu). Sočerga: v vasi je ogled cerkve Sv. Kvirina. 
Sledi 20-minutni sprehod do partizanskega bunkerja, ki je vklesan v skalo. V vasi Kubed je peteroo-
glati stolp, ki je bil v preteklosti obrambni in stražarski stolp, in še vedno vidno obzidje vasi. Vas 
Kubed je poznana tudi po kubejskem taboru, ki je potekal leta 1870 in je pomembno zaznamoval 
narodno prebujenje istrskih Slovencev. Ogled vasi Hrastovlje s štirikotnim taborskim obzidjem iz 
16. stoletja in romanske cerkve Sv. Trojice s freskami Janeza iz Kastva iz 15. stoletja. Kosilo na turi-
stični kmetiji. Ogled vasi Podpeč s cerkvijo Sv. Helene, v kateri so dobro ohranjene freske. Nad vasjo 
je dobro ohranjen obrambni stolp iz 11. stoletja. Za ogled stolpa je potrebnih 40 minut hoje v obe 
smeri (20 minut hoje iz vasi navzgor po strmem terenu).

Wellness-Spa vsebine: Wellness centar Istrskih toplic (Livade), Wellness & Spa centar hotela Kaštel 
(Motovun), Wellness Centar hotela Sol Umag - Istrian Relax Village (Umag), Wellness Centar hotela 
Sol Garden Istra - The Body Holiday (Umag), Wellness Centar hotela Meliá Coral - Coral Fusion Spa 
(Umag), Kempinski hotel Adriatic (Savudrija), Wellness-Spa centar hotela Laguna (Novigrad), Well-
ness centar hotela Kempinski Palace (Portorož).

6. itinerar – “Nemi ostanki istrske preteklosti”

Arena (Pulj), Nezakcij-Valtura (Ližnjan), kaštel Mutvoran (Marčana), Svetvinčenat, Dvigrad, Žminj, 
kaštel Kožljak (Kršan), Pazin, kaštel Pietrapelosa (Buzet), Kubed, Hrastovlje, Podpeč, Socerb

Obisk arene (legenda o vilah, ki so zgradile areno), ogled ostankov Nezakcija (legenda o zadnjem 
histrskem kralju Epulonu), obisk Mutvoranskega kaštela (legenda o Atilovem pustošenju), ogled ka-
štela v Svetvinčentu (zgodba o sežigu “čarovnice”), obisk ostalin Dvigrada (legenda o “deklici–kugi” 
v Dvigradu), ogled žminjskega obzidja (zgodba o izdajalcu, ki je mesto izročil v roke sovražnikov), 
obisk kaštela v Kožljaku (zgodba o kmečkem uporu iz leta 1574), obisk Pazinskega kaštela (legenda 
o Banu Dragonji; zgodba iz romana Julesa Verna), ogled ostankov kaštela Pietrapelosa pri Buzetu 
(legenda o razrušenju kaštela). V vasi Kubed je peterooglati stolp, ki je bil v preteklosti obrambni in 
stražarski stolp, in še vedno vidno obzidje vasi. Vas Kubed je poznana tudi po kubejskem taboru, ki 
je potekal leta 1870 in je pomembno zaznamoval narodno prebujenje istrskih Slovencev. Ogled vasi 
Hrastovlje s štirikotnim taborskim obzidjem iz 16. stoletja in romanske cerkve Sv. Trojice s freskami 
Janeza iz Kastva iz 15. stoletja. Kosilo na turistični kmetiji. Ogled vasi Podpeč s cerkvijo Sv. Helene, 
v kateri so dobro ohranjene freske. Nad vasjo je dobro ohranjen obrambni stolp iz 11. stoletja. Za 
ogled stolpa je potrebnih 40 minut hoje v obe smeri (20 minut hoje iz vasi navzgor po strmem te-
renu). Grad Socerb, ki je imel v preteklosti – od srednjega veka do NOB – velik pomen zaradi svoje 
strateške lege in kjer je bil sedež VOS in ljudskega sodišča.

Wellness-Spa vsebine: Wellness centar hotela Croatia Duga Uvala (Marčana), Wellness centar hotela 
Arcus Residence (Medulin), Wellness centar hotela Istra na otoku Sv. Andrija (Rovinj), Wellness 
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centar hotela Monte Mulini (Rovinj), Wellness centar Istrskih toplic (Livade), Wellness & Spa cen-
tar hotela Kaštel (Motovun), Wellness centar hotela Valamar Sanfior (Rabac), Wellnes centar hotela 
Mimosa (Rabac)

Vir: Google Zemljevidi (2011) 
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7. itinerar – čarobna Istra

Arena (Pulj), Vodnjan, Dvigrad, Mordela/Picugi (Poreč), St. Silić (Novigrad), Motovun, Hum

Vir: Google Zemljevidi (2011) 

Obisk arene in puljskega zaliva (legenda o vilah, ki so zgradile areno, in mit o Argonavtih), ogled 
razstavljenih svetniških mumij v vodnjanski cerkvi sv. Blaža (zgodba o čudežnih močeh svetniških 
relikvij), ogled ostankov Dvigrada (legenda o “deklici–kugi” v Dvigradu), ogled arheoloških nahaja-
lišč na hribčkih Picugi in Mordela (zgodba o “istrskem Stonehengeu”), ogled fresk v St. Siliću pri 
Novigradu (legenda o sv. Pelagiju), ogled srednjeveškega mesta Motovuna (legenda o Velem Jožu), 
obisk Huma in pokušnja humske biske (zgodba o magičnem napitku biski).

Wellness-Spa vsebine: Wellness hotela Croatia Duga Uvala (Marčana), Wellness Arcus Residence 
(Medulin), Wellness Centar hotela Sol Umag - Istrian Relax Village (Umag), Wellness Centar hotela 
Sol Garden Istra - The Body Holiday (Umag), Wellness Centar hotela Meliá Coral - Coral Fusion Spa 
(Umag), Kempinski hotel Adriatic (Savudrija), Wellness-Spa centar hotela Laguna (Novigrad), Well-
ness Centar hotela Valamar Diamant (Poreč), Wellness centar Istrskih toplic (Livade), Wellness & Spa 
centar hotela Kaštel (Motovun)
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8. itinerar – Poti vsakdanjega človeka

Koper (etnološki muzej) – Črni Kal (ostanki gradu) – Hrastovlje (cerkev z obzidjem) – malica na pro-
stem – Marezige (pokušina vina) – Krkavče (živi muzej Orešje) – Sveti Peter (Tonina hiša) – Dragonja 
(pozno kosilo v gostilni)

Vir: Google Zemljevidi (2011) 

 
Itinerar bi se začel v etnološkem muzeju, iz katerega je razviden vsakdanjik človeka in njegove mi-
gracije. Nadaljeval bi se ob ostankih gradu, kjer bi bilo predstavljeno obdobje bojevanja med Avstro-
Ogrsko in Beneško republiko, nato pa še ob cerkvici Sv. Trojice z obzidjem, kjer bi predstavili sakral-
no dediščino in z njo povezana romanja. Po malici na prostem bi se pot nadaljevala skozi Marezige, 
Krkavče in Sveti Peter, pri čemer bi se predstavilo migracije, predvsem žena, ki so po zaledju zbirale 
jajca, zelenjavo, krušne in mesne izdelke ter jih dostavljale obmorskim krajem. V Marezigah bi sle-
dila dodatna predstavitev vinske kulture in vinskih trgovskih poti, v Krkavčah predstavitev živega 
muzeja, v katerem je prikazan vsakdanjik, v Svetem Petru pa muzejske oljarne in z njo povezanih 
trgovskih poti. Ob poti bi se obiskalo še lokalne pridelovalce vina, olja in drugega. Vse skupaj bi se 
zaključilo v eni od gostiln s poznim kosilom in tipičnimi jedmi za izbrano obdobje.
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12.2.4 Smernice za trženje
Istra kot wellness destinacija ima šibek imidž, ki bi ga bi bilo treba intenzivno razvijati ob upošteva-
nju vseh elementov trženjskega spleta destinacije. Razvijanje imidža in tržne znamke Istre kot well-
ness destinacije je treba razvijati z notranjega in zunanjega vidika, kot ugotavlja Konečnik (2007). 
Zunanji vidik znamke zajema ocenjevanje destinacije s strani njenih obiskovalcev. Notranji pogled 
oz. vidik predstavlja identiteta destinacije z njenimi glavnimi značilnostmi. Oblikovati ga je treba 
na podlagi edinstvenosti Istre kot wellness destinacije. Strateško je pri tem treba razvijati ugled in 
prepoznavnost Istre kot takšne in čustven odnos z destinacijo oz. tržno znamko destinacije. Glede 
na naravo dejavnosti je pričakovati, da se bodo s tem strinjale tudi druge zainteresirane javnosti. 
Kulturna dediščina, zgodovina, tradicija in identiteta Istre so zato ključne za razvijanje Istre kot 
wellness destinacije.

Številni strokovnjaki poudarjajo, da prihaja v turističnem povpraševanju do velikih sprememb. 
Poon (1998) napoveduje prihod “novih” turistov, ki so bolj izkušeni, imajo drugačne vrednote in ži-
vljenjske stile, so bolj fleksibilni, so individualisti in so “proizvod” korenitih in hitrih demografskih 
sprememb v razvitih deželah, ki predstavljajo glavne emitivne centre turizma. V zbirki esejev, ki so 
jih uredili Douglas, Douglas in Derret (2001), več avtorjev razvija teze o naraščajočem pomenu turi-
stov s posebnimi interesi, h katerim prištevajo t. i. “eko-turiste”, “kulturne turiste”, “avanturistične 
turiste” itd., ki naj bi predstavljali alternativo masovnemu turizmu. Ti turisti so v povprečju višje 
izobraženi in okoljevarstveno bolj osveščeni. Za razliko od masovnih turistov, ki dajejo prednost 
pasivnemu preživljanju počitnic v smislu treh ali štirih S-jev (sea, sand, sun and sex), iščejo izzi-
ve, drugačnost in avtentičnost, s ciljem učenja, izpopolnjevanja in samouresničevanja (Boissevain, 
2001). Te spremembe se seveda odražajo tudi v usodah turističnih destinacij.

Nesmiselno bi bilo za vsako ceno nuditi tipične izdelke regije drugi skupini turistov, saj ti take po-
nudbe ne cenijo in je niso pripravljeni plačati. Moramo namreč razumeti, da gre pri “kupovanju” 
tipičnosti v veliki meri za nakup “simbolnega kapitala”, ki je pomemben le določenim segmentom 
turistične populacije. Predvsem turisti z visokim kulturnim kapitalom (Holt, 1998) se v svoji družbi 
ne “postavljajo” z materialnimi dosežki, ampak z eksotičnimi izkušnjami, poznavanjem posebnosti 
različnih krajev itd. Ti turisti so za tipičen izdelek (seveda, če je ta primerno predstavljen in zapa-
kiran) pripravljeni plačati precej več, kot je njegova običajna cena za lokalno prebivalstvo. Poleg 
“splošnega” promoviranja destinacije in wellness usmeritve je pri odločitvah o trženjskih pristopih 
treba upoštevati tudi, komu je kateri od predlaganih paketov namenjen, in pripraviti ter prilagoditi 
trženjske načrte tem različnim segmentom. 

Za dolgoročno uspešno trženje tipičnih izdelkov in njihovo vključevanje v celovito wellness ponud-
bo je pomembno, da ponudniki tipičnih izdelkov skupaj z nosilci turistične ponudbe smiselno po-
zicionirajo oz. repozicionirajo turistično destinacijo in skušajo privabiti “prave” turiste. To bi dolgo-
ročno omogočilo bistveno ugodnejše rezultate – tako z ekonomskega vidika kot z vidika trajnostnega 
razvoja. Navedimo le en primer: ponudba tipične kulinarike bo imela v okolju, ki je namenjeno ma-
sovnemu turizmu, skromen učinek. Razloga sta dva. Turisti, ki se znajdejo v taki destinaciji, so gosti 
“pasivnega tipa”, ki jim tipičnost ne pomeni veliko; drugi razlog je, da celovita izkušnja tipičnega 
obroka vključuje tudi ambient, opremo in okolico lokala, glasbo itd., ki v destinacijah masovnega 
turizma niso primerni, s tem pa je gastronomski užitek okrnjen.
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Nadalje je pomembno ugotoviti, kakšne so objektivne možnosti in omejitve za takšno akcijo. Turizem 
v vseh delih Istre ni nujno najpomembnejša dejavnost in njegov razvoj morda ni prioritetna naloga 
nosilcev razvoja; v vsakem primeru pa se mora razvoj turizma usklajevati z ostalimi dejavnostmi. 
Analiza posameznih lokalnih okolij z vidika teh vprašanj presega okvire pričujoče raziskave, tako 
da je za konkretne primere treba proučiti in analizirati stanje ter se na osnovi ugotovitev odločiti o 
primernosti usmeritve v avtentično ponudbo Istre.

Za polno valorizacijo tipičnih izdelkov, pridelkov in jedi moramo seveda realno oceniti tudi notranje 
stanje in resurse destinacije:

° koliko so naši izdelki dejansko zanimivi za turiste, 
° ali ima destinacija potrebna znanja (marketing, menedžment) in ljudi, ki bodo znali preobli-

kovati in dopolniti turistično ponudbo na primeren način,
° ali so vsi ključni akterji voljni in sposobni strateških povezav in sodelovanja, ki jih taka akcija 

zahteva.

Morda praksa pokaže omejitve, ki jih z raziskovalnim pristopom ni bilo mogoče zaznati. V tem pri-
meru je pri prilagajanju ponudbe seveda dobrodošla zdrava mera fleksibilnosti in kreativnosti. 

Nekaj odgovorov na zgoraj zastavljena vprašanja je moč dobiti tudi iz predhodnih raziskav s podro-
čja razvoja nišnega turizma v Istri (Brezovec et al., 2007). Iz teh izhaja, da je dosedanje tržno komu-
niciranje destinacije neprimerno. Turisti slabo poznajo ponudbo zaledja in avtentične značilnosti 
Istre, po drugi strani pa izkazujejo relativno velik interes, da bi jih spoznali. Med elementi kulturne 
dediščine Istre turisti najbolje poznajo istrske jedi in pijače, ki jim pripisujejo tudi najvišjo stopnjo 
zanimanja.

Zavedati se moramo tudi, da je treba pristope trženja in izbrane komunikacijske kanale prilagoditi 
posameznemu segmentu turistov. Čeprav dejanski obiskovalci Istre kot najpogostejši vir informacij 
še vedno uporabljajo potovalno agencijo, potencialni turisti pridobivajo informacije pretežno s sve-
tovnega spleta. Po pričakovanjih je splet pogosteje uporabljen med mladimi in višje izobraženimi 
turisti. Glede na relativno skromno prepoznavnost privlačnosti Istre (z izjemo 3S privlačnosti) je 
internet kot komunikacijsko orodje vsekakor premalo vključen v promocijo teh vsebin.
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Diskusija in sklepi

Wellness turizem postaja čedalje bolj kompleksen. Zajema celotno doživetje, sestavljeno iz različnih 
dimenzij, ne le iz zdravstvenega vidika v ožjem smislu besede. Ostra konkurenca v mednarodnem 
turizmu narekuje razvijanje kakovostnega in vsestranskega wellness turističnega proizvoda in well-
ness destinacij. Destinacije morajo strateško pristopiti k razvijanju in promoviranju wellness turi-
stičnih proizvodov, ki so skladni s potrebami obiskovalcev in z viri destinacije. Danes so obiskovalci 
čedalje bolj dovzetni za nove izkušnje in nove izzive, s katerimi se lahko soočajo na svojih potova-
njih oz. pri turističnem udejstvovanju, zato se mora dejavnost wellness ponudbe stalno nadgrajevati 
in ponujati nove rešitve za obiskovalce destinacije. To zahteva sodelovanje vseh ponudnikov v de-
stinaciji, inovativno razmišljanje in razvijanje človeških virov.

Turistična destinacija predstavlja sveženj proizvodov in virov, ki obiskovalcem omogočajo celovito 
turistično doživetje. V njej ponuja proizvode več bolj ali manj samostojnih podjetij. Tista, katerih 
dejavnosti se pokrivajo, so med seboj načeloma v konkurenčnem odnosu, ostala pa predstavljajo 
ponudnike komplementarnih proizvodov. Kljub temu da posamezna podjetja – ponudniki delnih 
turističnih proizvodov poslujejo samostojno, je njihova uspešnost v veliki meri pogojena z značil-
nostmi in delovanjem ostalih ponudnikov in destinacije kot celote. Če ponudba delnih proizvodov v 
destinaciji ni uravnovešena, konsistentna in pravilno predstavljena, še tako dobro delo posamezne-
ga podjetja ne zagotavlja uspešnosti.

Mreženje, kot formalno ali neformalno povezovanje podjetij z namenom doseganja različnih poslov-
nih ciljev in konkurenčnih prednosti, je oblika strateškega sodelovanja med ponudniki, ki omogoča 
konsistenten strateški razvoj destinacije in njeno jasno tržno pozicioniranje. Koordinacija promocije 
in drugih dejavnosti, ki so za vse ponudnike skupnega pomena, je tako nujna za dolgoročni obstoj 
destinacije. Pozitivni učinki mreženja pa so pomembni tudi na ravni podjetij. Udeleženci partner-
stev izboljšujejo ekonomijo obsega in dobivajo možnosti ponudbe širšega asortimenta proizvodov 
kupcem, medtem ko kupci dobivajo širši dostop do proizvodov in usklajen prehod od ene do druge 
storitve. 

Ključni rezultat mrežnih partnerstev so sinergijski učinki. Tu pravzaprav govorimo o učinkovitosti, 
ki jo podjetja dosegajo s skupnimi močmi, samostojno pa je ne bi dosegala. Mreženje ima zelo raz-
lične oblike in vsebine – od vertikalnega in horizontalnega do diagonalnega povezovanja. Najbolj 
problematično je horizontalno povezovanje (med konkurenti), ki pa lahko prinaša enake ali celo 
večje koristi od povezovanja z dobavitelji oz. ponudniki s področij, ki ne predstavljajo neposredne 
konkurence. 

Oblikovanje celostne in zaokrožene wellness ponudbe Istre s pridihom avtentičnosti je vsekakor 
možno le ob sodelovanju različnih ponudnikov delnih turističnih proizvodov (nastanitve, animaci-
je, prehrana ter klasične in nove wellness aktivnosti). Koncept delovanja ponudnikov nastanitve, ki 
je temeljil na principu “zadržati gosta in njegovo potrošnjo v hotelu”, je z vidika trajnostnega razvoja 
destinacije popolnoma neprimeren.
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S čezmejnim sodelovanjem je možno razrešiti veliko težav v obliki pomoči in razvojnih spodbud, 
ki bodo v bližnji prihodnosti še bolj odprte in na voljo za obe državi v okviru Evropske unije. 
S sodelovanjem na področju turizma in z oblikovanjem skupnih turističnih proizvodov bi lahko 
premagovali posledice perifernosti obmejnih območij, saj bi se v njih tako aktivirali potenciali in 
turistične vsebine, ki so zdaj z mejo prekinjene ali ovirane.

Pobude za čezmejno sodelovanje zagotovo nastajajo na lokalnem nivoju, vendar morajo biti sprejete 
in usklajene tudi na višjih teritorialnih ravneh turistične destinacije vse do države, katere naloga sta 
ustvarjanje pozitivnega vzdušja in spodbujanje tovrstnih integracij. Zato naj bi vsaka raven imela 
potrebne mehanizme, s pomočjo katerih lahko regulira čezmejno sodelovanje, v skladu z dolžnostmi 
posameznih nivojev menedžmenta turističnih destinacij.

Za dosego ekonomske in socialne kohezije obmejnih regij ob ohranjanju njihove lastne identitete 
(npr. naravne, kulturne, zgodovinske in gastronomske) je treba pospešiti povezovanje, sodelovanje, 
mir in splošno blaginjo.

V našem primeru gre za spodbujanje povezovanja v skupna turistična območja, ki bi lahko raz-
vijala skupno integralno turistično ponudbo, skupno blagovno znamko, skupen razvoj mrežnega 
povezovanja nosilcev turistične ponudbe in skupni tržni načrt za celotno obmejno turistično ob-
močje. Osnova za to je oblikovanje skupnih turističnih proizvodov, skupne razvojne strategije ter 
skupne promocijske in trženjske strategije v telesih skupnega turističnega menedžmenta v obmej-
nih regijah.

Sodoben razvoj turizma upošteva osnovno načelo trajnostnega razvoja, da s turističnimi viri ravna-
mo preudarno in jih ne izkoriščamo prekomerno. Le razvoj turizma, ki dolgoročno upošteva nosilno 
zmogljivost regije, lahko zagotavlja usklajen razvoj z okoljskega, ekonomskega in socialnega vidika. 
Istra je bila do zdaj poznana kot destinacija masovnega 3S turizma ob obali. Na podlagi analize turi-
stičnih virov v pričujoči publikaciji ima Istra, tako ob morju kot v zaledju, na razpolago raznovrstne 
in konkurenčne turistične vire, zato mora z njimi v prihodnje ravnati bolj preudarno. To pomeni, da 
je treba razbremeniti do zdaj s turizmom preobremenjeni obalni pas na višku sezone in razviti tu-
ristično ponudbo v še ne odkritem zaledju, ki lahko ponudi dragocene in avtentične turistične pro-
dukte. Predvsem predlagamo povezavo ponudbe v regiji v obliki integralnih produktov celoletnega 
wellness turizma, za katere že obstaja interes med vse bolj zahtevnimi in okoljsko ozaveščenimi 
sodobnimi turisti. 

Na nasičenem turističnem trgu bo imela prednost ponudba, ki bo hkrati dovolj atraktivna, avtentič-
na, doživljajska in celovita. Predvsem celovito oblikovani itinerarji in paketi, ki vključujejo naravne 
vrednote, kulturno dediščino, spa in wellness ponudbo, tipične pridelke in kulinariko, bodo lahko 
uspešni. Turistom v današnjem času namreč ne zadošča več le klasična “3S” ponudba. Poleg tega si 
v Istri ne želi več masovnega turizma, ampak se je razširila zavest, da izobraženi in radovedni indi-
vidualni turisti pomenijo možnost doseganja večjega ekonomskega in trajnostnega učinka na dolgi 
rok. S predlaganimi atraktivnimi itinerarji se torej ponudnikom želi pomagati pri doseganju tistih 
gostov, ki bodo skladni s trajnostno usmeritvijo razvoja wellness turizma v Istri.





251
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Zahtjevi suvremenih turista za regionalno autentičnim proizvodima odgovor su na globalizacijske 
procese u turizmu. Turisti se preusmjeravaju u održive turističke proizvode i obližnje prometno 
pristupačne turističke destinacije. Zbog tih suvremenih trendova u turističkoj potražnji i bolje 
prepoznatljivosti u međunarodnom omjeru te srodnih turističkih izvora i dosadašnjega turističkog 
razvoja nužno je ostvariti jedinstvenu prekograničnu turističku destinaciju Istra.

U ovoj su publikaciji u prvome dijelu prikazani pregled i definicija suvremena poimanja wellness 
turizma u širemu smislu, koji uključuje zdrav život i prehranjivanje kvalitetnim i tipičnim regionalnim 
jelima mediteranskoga porijekla. Naglasak je također na povezivanju turističkih ponuđača destinacija 
u integralne turističke proizvode te mogućnost postizanja sinergijskih učinaka. Principi održivoga 
turizma, koji je u posljednjih dvadeset godina sve više zastupljen u svijetu, iziskuju ozbiljno 
razmišljanje o budućem ravnomjernom razvoju turizma u okviru raspoloživih turističkih izvora 
cjelokupne regije. U drugome su dijelu predstavljeni rezultati temeljite i sveobuhvatne analize 
vrednovanja turističkih izvora Istre za mogućnost oblikovanja integralnih proizvoda wellness 
turizma u suvremenu i širemu smislu. Izdvojeni su najprimjereniji elementi i njihovi ponuđači. 
Predložen je skup priča i putopisa koji za marketing na međunarodnim tržištima iziskuju doradu i 
dopunu kvalitetnim ponuđačima.

Značenje rezultata istraživanja predstavljenih u ovoj publikaciji jest višeslojno, a rezultati su izravno 
primjenjivi u praksi, i to prije svega za lokalne i regionalne turističke organizacije, odnosno zajednice 
koje se u pojedinačnim dijelovima jedinstvene turističke destinacije brinu za razvoj, marketing 
i promidžbu turističke ponude. Turističke agencije mogu nadgraditi i dopuniti navedene priče i 
putopise konkretnim ponuđačima koji već zadovoljavaju zahtijevane uvjete kvalitetne turističke 
ponude, odnosno koji to mogu ostvariti u dogledno vrijeme. U publikaciji također mogu pronaći 
svoje mjesto i brojne savjete već postojeći i prije svega potencijalni ponuđači integralnih wellness 
turističkih proizvoda. Od postojećih ponuđača smještaja i klasične wellness ponude na obali do 
različitih ponuđača wellness turističkih proizvoda u širemu smislu, koji obuhvaćaju dragocjenu 
prirodu i kulturnu baštinu kao autentične poljoprivredne proizvode i jela te različite oblike rekreacije 
u prirodi (planinarenje, biciklizam, jahanje, ronjenje).

Rezultati projekta ukazuju na to da je oblikovanje jedinstvene turističke ponude u prekograničnoj 
destinaciji moguće, usprkos tome što je riječ o primjeru dvije države, pri čemu je jedna već članica 
EU, a druga još nije. Stoga su rezultati projekta prenosivi na druga slična pogranična područja, 
odnosno potencijalne prekogranične turističke destinacije sa srodnim turističkim izvorima, koje 
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omogućuju oblikovanje ponude integralnih turističkih proizvoda. To osobito vrijedi zbog sličnosti u 
dosadašnjemu razvoju te jezične i kulturne blizine za sve nove države na području bivše Jugoslavije. 
Naime, sve su već, doduše različito dugo, ali intenzivno, na putu približavanja standardima EU.

Slika 24: Internetski portal projekta Wellness Istra

Izvor: http://www.wellnessistra.	eu (2010)
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Wellness turizam često se definira kao relativno novi oblik turizma. Smith i Kelly (2006., str. 1) 
ističu kako je wellness upravo suprotno – najstariji oblik turizma. Naime, već u antičkoj Grčkoj i 
Rimu pridavalo se značenje dobrom ugođaju, srednjovjekovna su hodočašća odražavala traženje 
duhovnoga rasvjetljenja, a u 18. i 19. stoljeću lječilišni primorski turizam bio je značajan za 
europski najviši sloj stanovništva. Odsutnost moralnih, odnosno socijalnih načela u društvu, bijeg 
od tradicionalnih religija i rascjepkane suvremene zajednice, uz napredak u znanosti i medicini, 
najčešće su citirani razlozi za tako visok razvoj wellness turizma u posljednjemu razdoblju (ibid.). 
Ponuda wellnessa neprestano se razvija i dopunjuje kao odgovor na potražnju za različitim i iznova 
novim wellness uslugama. Novi turist, kao što ga definira Poon (1993.), drukčiji je od »staroga« 
turista. Traži individualizirane proizvode, obrazovaniji je i zahtjevniji te je kao takav i zahtjevan 
kupac i korisnik wellness usluga. Kakvoća i vrijednost jesu glavni čimbenici na turističkome tržištu 
novoga turista, na kojemu je potrošača sve teže zadovoljiti.

1.1 Filozofija i sadržaji wellnessa
Sve je veće zanimanje za wellness, i to u svijetu, a i u Sloveniji. Njegovi se sadržaj i definicija razlikuju 
u različitim državama i kulturama. Smith i Puczko (2009., str. 7.) navode tradiciju termalnih voda 
u Europi i lječilišta s kojima se povezuje wellness, a wellness u Aziji odlikuje znatno veća duhovna 
komponenta. Ponegdje se pak razumijevanje wellnessa povezuje čak s estetskim zahvatima. Često 
se wellness turizam povezuje sa zdravstvenim turizmom, međutim wellness obuhvaća i kulturne 
i sociološke sadržaje u sklopu kojih se ljudi obrazuju, usavršavaju i obogaćuju svoj život novim 
iskustvima. Osim toga Konu i suautori (Konu i sur. 2010., str. 127.) navode kako se riječi wellness i 
dobar ugođaj (engl. well-being) ponekad koriste kao sinonimi i ujedno ističu kako je dobar ugođaj 
šire definiran od wellnessa. Naime, obuhvaća i stvari povezane s osnovnim životnim stvarima, 
poput raspoloživosti hrane, posla, socijalnih kontakata, slobode.

Najčešće se wellness danas povezuje sa zdravim načinom života koji se nastoji pratiti kao odaziv 
na brz tempo i zahtjeve suvremena načina života. Koncept wellnessa (pritom je riječ wellness 
složenica od engleskih riječi well-being i fitness) razvio je Dunn 1959. godine u vezi s ostvarenjem 
dobrog ugođaja (engl. well-being), koji obuhvaća tijelo, um i duh pojedinca u ovisnosti o okolini 
(Mueller i Kaufmann, 2001., str. 2.). Dakle, riječ je o komponenti zdravlja i komponenti povezanosti 
s okolinom. Corbin i Pangrazi (2001.) i Adams (u Smith i Puczko, 2009., str. 54.) definiraju wellness 
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kao višedimenzionalnu aktivnost koja obuhvaća kakvoću života i osjećaj dobrog ugođaja. Wellness 
je usko povezan s kakvoćom života koja se pak teško definira i obuhvaća različite dimenzije, kao što 
su tjelesna, materijalna, socijalna, emocionalna, psihološka, osobna, međuljudska i druge (Smith i 
Puczko, 2009., str. 43.). Cohen i Bodeker (2008., str. 8.) wellness tumače i kao »iskustvo ispunjavanja 
i uživanja u životu« te ističu kako nije riječ o proizvodu koji se može kupovati i prodavati.

Adams (Smith i Puczko, 2009., str. 54.) govori o četirima temeljnim načelima wellnessa. Prvo, wellness 
je višedimenzionalan. Drugo, istraživanja i praksa wellnessa moraju biti usmjereni u prepoznavanje 
razloga za wellness umjesto razloga za bolesna stanja. Treće, wellness se odnosi na uravnoteženost. 
I četvrto, wellness je relativan, subjektivan, odnosno odnosi se na doživljaj.

Hettler (1984., str. 14.) definirao je wellness kao aktivan proces u kojemu ljudi otkrivaju i donose 
odluke o boljemu načinu života. Razvio je šestodimenzionalni model wellnessa koji se usmjerava 
na:

° socijalnu dimenziju kojom se potiče doprinos pojedinca okolini i zajednici
° dimenziju zaposlenja, koja znači osobno zadovoljstvo i obogaćenja pojedinca kroz rad
° duhovnu dimenziju, koja oslikava traženje smisla i svrhe životnoga postojanja
°	 tjelesnu dimenziju, koja se tumači kao potreba za redovitom tjelesnom aktivnošću
° intelektualnu dimenziju, povezanu s kreativnošću i poticanjem na duševne aktivnosti
° emocionalnu dimenziju, kroz svijest i prihvaćanje osjećanja pojedinca

Dakle, sveobuhvatan je pristup wellnessu složen. Obuhvaća i "traženje" vlastitoga "ja", stjecanje 
novih iskustava, uravnoteženost pri korištenju slobodnoga vremena, a ne samo brigu o zdravlju.

Witmer i Sweeney (1992.) razvili su teoretski model wellnessa nazvan Kotač wellnessa (engl. Wheel 
of Wellness), kojim se utvrđuje povezanost zdravlja, kakvoće života i trajanja života. Kasnije je model 
dopunjen (Myers i sur. 2000.). U njemu je duhovnost najznačajniji element wellnessa i središte kruga 
dobrog ugođaja. Okružuje ga dvanaest elemenata wellnessa: osjećaj vrijednosti, osjećaj nadzora, 
realna uvjerenja, emocionalni odazivi i postupanje s njima, intelektualni poticaj, rješavanje poteškoća 
i kreativnost, smisao za humor, tjelovježba, prehranjivanje, samopomoć, savladavanje stresa, spolni 
identitet i kulturni identitet. Podrazumijeva se da su svi elementi wellnessa međusobno interaktivni 
te promjene jednog utječu na druge.

Ardell (2010.) razvio je svoj model wellnessa, koji je više puta nadograđivao. U svojoj posljednjoj 
inačici naziva ga REAL. U modelu su definirana ova četiri elementa koja utječu na unapređenje 
kakvoće života:

° razlog (engl. reason)
° živahnost, odnosno energičnost (engl. exuberance)
° sportskost (engl. athleticism)
° sloboda (engl. liberty)

Prvobitni model wellnessa, koji je Ardell razvio 1977. g. sadržavao je pet dimenzija u obliku kruga 
(ibid.). Glavna dimenzija u središtu kruga, okružena preostalim četirima dimenzijama, bila je 
samoodgovornost. Preostale dimenzije wellnessa u ovome modeli bile su svijest o prehranjivanju, 
savladavanje stresa, tjelesna pripravnost i osjetljivost na okolinu. Početkom devedesetih godina 
prošloga stoljeća Ardell je dopunio model uvažavanjem 14 područja wellnessa, raspoređenih u tri 
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dimenzije, odnosno domene (ibid). Tjelesna vježba i fitnes, prehranjivanje, izgled, prilagodba i izazovi 
te životne navike činili su tjelesnu domenu u ovome modelu. Nadalje, smisao i svrha, odnosi, humor 
i igra činili su domenu smisla i svrhe wellnessa. Emocionalna inteligencija, učinkovitost odlučivanja, 
savladavanje stresa, poznavanje činjenica i duševno zdravlje činili su duševnu domenu.

Mnoga se mjesta danas smatraju wellness destinacijama, premda je više-manje naglasak na tjelesnoj 
dimenziji wellnessa. Zbog toga wellness destinacije sa sveobuhvatnim pristupom wellnessa uz 
ostvarenu kakvoću proizvoda mogu jednostavno ostvariti konkurentnu prednost, i to ne samo na 
području wellness turizma već i šire na cjelokupnome turističkom tržištu.

Razvijanje wellnessa u okviru pojedinačnih destinacija također je predmet različitih istraživanja. 
Konu, Touhino i Komppula (Konu i sur. 2010.) proučavali su wellness turizam u Finskoj, a Weiermair 
i Steinhauser (2003.) na području Alpi. Wellness ujedno može postati značajan čimbenik razvijanja 
imidža destinacije i njezine promidžbe. Istraživanje je pokazalo da turistička područja elemente 
wellnessa smatraju značajnim za razvoj tržišne marke i pozicioniranje ekskluzivne destinacije 
na turističkome tržištu (Gelbman, 2009., str. 336.). To pak iziskuje širi sadržaj od spa, uključujući 
miran, spokojan, duhovan, romantičan ambijent koji okružuju priroda i mirna pokrajina, prirodna i 
jednostavna hrana, sukladna zdravoj atmosferi (ibid.).

1.2 Wellness kao motiv turističkih putovanja
U turizmu je wellness djelatnost koja se brzo razvija uslijed usvajanja filozofije zdravoga načina 
života. Usprkos tomu sadržaj potražnje wellness turizma i wellness ponuda znatno su složeni. U 
Sloveniji se wellness turizam i wellness putovanja još uvijek uglavnom odnose na zdravstveni 
turizam i lječilišta, kao što se može vidjeti i iz Strategije razvoja turističkoga proizvoda wellness u 
Sloveniji (2004.). Pojam wellness u Sloveniji se prvi put pojavio u sklopu predstavljanja ponuđača 
wellness usluga u Sloveniji, u katalogu Slovenske turističke organizacije (Gojčič, 2005., str. 115.). 
Gojčič navodi kako ponuda takve vrste nije obuhvaćala wellness kao životnu filozofiju, već samo 
neke njegove elemente. Analiza internetskih stranica i promocije wellnessa u Sloveniji također 
ukazuje na to da se wellness još uvijek često izjednačavaju s lječilišnim i zdravstvenim turizmom te 
čak turizmom kao brigom o izgledu tijela.

Mueller i Kaufmann (2001., str. 3.) tvrde kako je wellness turizam »zbir svih odnosa i pojava koji su 
posljedica putovanja i boravka ljudi s glavnim ciljem očuvanja i unaprjeđenja njihova zdravlja koji 
pritom borave u specijaliziranim smještajima, u kojima posjeduju stručna znanja i koja im osiguravaju 
individualnu opskrbu. Sveobuhvatan paket usluga uključuje brigu o tjelesnoj pripravnosti, njegu 
tijela, zdravo prehranjivanje, relaksaciju, meditaciju, duhovnu aktivnost i obrazovanje«.

Na Hettlerovih šest dimenzija wellnessa ne utječe samo briga o zdravlju u tradicionalnome značenju 
riječi već i briga o intelektualnoj prilagodljivosti, socijalnoj pripadnosti pojedinca i obrazovanju, 
povezano s radom. Putovanja se obično povezuju s povećavanjem dobrog ugođaja (Smith i Puczko, 
2009., str. 42.). Razvoj wellness turističkoga proizvoda dakle mora osigurati povezivanje putovanja 
s prakticiranjem zdravoga načina života. McCabe (2002., str. 63.) smatra da je prodornost turizma 
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u današnjemu društvu u tome da se njime uspostavljaju svakodnevna kultura i potrošnja, a ne više 
pomak od svakodnevne rutine.

Smith i Puczko (2009., str. 69.–79.) navode ove čimbenike kao čimbenike koji nalažu potražnju ljudi 
za wellness turizmom:

° traženje pripadnosti zajednici, koje proistječe iz sve veće rascjepkanosti društva uslijed pro-
mjena tradicionalnih obiteljskih uzora, velikoga broja samačkih osoba, manjega broja rođenja 
itd. – to je razlog toga što ljudi traže društvo, premda samo na određeno vrijeme

° opsjednutost samim sobom i slavom koja je usmjerena u tijelo i vanjske osobine pojedinca
°	 želja za jednostavnijim životom, udaljenim od pretjeranoga stresa, radnoga napora i naglaša-

vanja pojedinčeve brige o materijalnome blagostanju
° usmjerenost u otkrivanje duhovnosti, pri čemu religija igra odlučujuću ulogu, a ujedno je zna-

čajna i uloga rituala i tradicije
° razvoj novih medija i tehnologije zaokupljaju vrijeme ljudi i mogu negativno utjecati na well-

ness ponudu, i to prvenstveno u vezi s traženjem novih iskustava; neki se ljudi teško odvajaju 
od njih i tako preko njih doživljavaju i iskustva povezana s putovanjima, stoga se kulturne zna-
menitosti, muzeji, galerije i druge turističke znamenitosti moraju snažno natjecati s ponudom 
novih tehnologija s toga područja

° prakticiranje fitnesa i sporta
° nedostatak vremena i dostatna kupovna moć koja uzrokuje sve veću potražnju za wellness 

turizmom, a također i udaljenim putovanjima koja su povezana s njim, čime pojedinci žele 
unaprijediti svoj životni stil

° utjecaj popularnosti wellnessa i tradicije

Ti čimbenici odražavaju promjene i svojstva suvremena društva i ukazuju da će budući gospodarski 
i društveni razvoj najvjerojatnije još dodatno ojačati te čimbenike. Takav se oblik wellness turizma 
dopunjuje i oblicima ekološkoga turizma koji osiguravaju očuvanje prirode i baštine destinacije.

Na osnovi analize različitih istraživanja na području wellnessa Smith i Kelly (2006., str. 3.) navode 
različite motive wellness turizma. Zdravstveni i kozmetički motiv odražavaju potražnju za uslugama 
koje nude različite klinike. Tjelesni, odnosno fizički motiv obuhvaća potražnju za jogom, masažama, 
spa centrom. Bijeg iz svakidašnjice također je čest motiv za wellness, a relaksacija je motiv pri kojem se 
uspostavlja provođenje vremena na različitim destinacijama: primorskim, planinskim, u spa centrima 
i drugdje. Hedonistički i empirijski motiv wellnessa čini na primjer uprizorenje na različitim manife-
stacijama, a egzistencijalni i psihološki motiv očituju se kao usmjerenost u samorazvoj i provođenje 
vremena u razmišljanju. Značajan motiv wellnessa također je traženje duhovnosti u različitim oblici-
ma, na primjer u hodočašću ili vježbama joge. Razlog usredotočenosti na ujedinjenost odražava se u 
volonterskome radu, dobrotvornosti, u centrima koji nude višedimenzionalni oblik wellnessa.

Pregled literature o wellnessu, trendovima i turističkoj djelatnosti omogućuje SWOT-analizu well-
nessa. U prednosti wellness turizma mogu se svrstati:

° raznovrsnost i kakvoća usluga
° veća potražnja za wellness uslugama
° ugled wellnessa kao djelatnosti na tržištu
° komplementarnost s drugim oblicima turizma
°	 stjecanje vjernih posjetitelja uspostavom emocionalnih veza između posjetitelja i ponuđača
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Nedostacima wellness turizma mogu se smatrati:
° povezivanje wellnessa sa zdravstvenim turizmom
° odsutnost opće definicije wellness turizma, općih standarda wellness ponude na međunarod-

nome turističkom tržištu
° pojedini su oblici wellness turizma skupi
° odsutnost mjerila za mjerenje (statističko obuhvaćanje) broja wellness turista i njihove potroš-

nje; obično se primjenjuje samo mjerenje turista u lječilištima, odnosno smještajnim kapacite-
tima određene vrste 

° ponegdje je prisutna sezonska promjenjivost ponude

Mogućnosti wellness turizma:
° veća potražnja za wellness uslugama i osvješćivanje stanovništva o značenju wellnessa
° povezivanje wellness ponuđača na međunarodnome turističkom tržištu i strateška savezniš-

tva
° uvođenje novosti u wellness ponudu i inovativnost
° prodor na nova ciljna tržišta na području wellnessa

Opasnosti koje bi ubuduće mogle utjecati na wellness turizam:
°	 premalo ulaganja u različite oblike wellness turizma
° nedostatak odgovarajuće radne snage
° manja kupovna moć
° promjene životnoga stila stanovništva, odnosno konkurencija drugih oblika korištenja slobod-

noga vremena i razvoj novih oblika turizma

1.3 Struktura potražnje za wellness uslugama
Strukturu wellness potražnje turista smisleno je proučavati sa stajališta psihografske podjele. Pritom 
se tržište dijeli s obzirom na životni stil pojedinaca, njihove vrednote, osobnost, hobije i slično. U 
literaturi se mogu pronaći različita istraživanja o strukturi potražnje za wellness uslugama. Često se 
wellness turizam povezuje sa zdravstvenim turizmom, što dokazuje i česta podjela wellness turista 
s naglaskom na zdravstvenoj njezi. Mueller i Kaufmann (2001.) navode primjer podjele 400 gostiju 
osam takozvanih wellness hotela u Švicarskoj. Utvrđena je podjela na četiri vrste tih gostiju:

° gosti koji traže zdravstvene usluge; čine najveću skupinu, veliko značenje pripisuju uslugama, 
informacijama, stručnosti osoblja i cjelovitosti udobnosti

° samostalni korisnici wellness usluga koji ne pridaju značenje uslugama, informacijama ni 
stručnosti osoblja već uporabi wellness infrastrukture; njima su također važni prehrana, re-
laksacija i kultura

° gosti koje žele intenzivnu zdravstvenu njegu, tj. čiji su prioriteti liječenje i oporavak te zdrav-
stvena stručnost

° segment nezahtjevnih gostiju koji traže rekreaciju, njima su relaksacija i rekreacija najznačaj-
niji, a ponuda wellness usluga, stručnosti i informacija povezanih s tim manje ih zanima
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Kangas i Touhino (2007.) podijelili su wellness turiste u istočnoj Finskoj i pritom su dublje zahvatili 
višedimenzionalni oblik shvaćanja wellnessa. Utvrdili su ove tržišne segmente wellness turista: 
segment turista koji ne traže dobar ugođaj u njegovoj sveobuhvatnosti; te turiste zanimaju kultura, 
tehnologija i društvo, a manje traže dobar ugođaj, sport i fitnes; obitelj i osjećaji također su im manje 
značajni

° segment turista usmjerenih u rad, zdravlje i prirodu; segment koji visoko vrednuje rad, sport i 
fitnes, zdravlje i prirodu; njima je važna i duševna uravnoteženost, a osjećaji i obitelj te kultu-
ra i tehnologija manje im znače 

°	 tragači za dobrim ugođajem i uravnoteženošću; to jest segment turista koji cijene i kulturu i 
tehnologiju, ne zanimaju ih stvari povezane s domaćim mjestom, a ni kupovanje, kultura ni 
teme povezane s društvom 

° ljubitelji kulture i kretanja u prirodi koji cijene kulturu, tehnologiju, društvo i prirodu, zdrav-
lje i sport; njima manje znače stvari povezane s domom i kupovanjem

° segment turista usmjerenih u obitelj; osjećaji i obitelj stavljaju na prvo mjesto, a odnosima s 
prijateljima, samoobrazovanju, prirodi, sportu i zdravlju, duhovnosti, dobrom ugođaju, kultu-
ri i tehnologiji pripisuju manje značenje

° segment turista usmjerenih u dom; zanimaju ih kultura i tehnologija, poslovi povezani s do-
mom i kupovanjem, kuhanjem, ručnim radom i putovanjima, a manje su povezani sa samoo-
brazovanjem, sportom, zdravljem i prirodom

° ljubitelji duhovnosti i prirode kojima su značajni odnosi s prijateljima, samoobrazovanje, po-
slovi povezani s domom i kupovanjem, a koje manje zanimaju rad, tehnologija i kultura.

Avtor: Arhiv Hotelov Morje (www.slovenia.info) 
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Jedno od brojnih istraživanja podjele turista s obzirom na životni stil također je istraživanje uvaža-
vanja duhovne dimenzije wellnessa u južnome dijelu Indije (Sharpley i Sundaram, 2005.). Prema 
tom istraživanju ciljna se tržišta dijele na turiste koji otkrivaju duhovnosti, turiste koji žele turistički 
posjetiti odredišta, doživjeti novo iskustvo i obrazovati se preko baštine te turiste-praktikante joge i 
meditacije kao sastavne dijelove wellnessa.

Smith i Puczko (2009., str. 134.) navode karakteristike tipičnih wellness turista na osnovi različitih 
istraživanja. Pritom se posjetitelji dijele prema vrstama wellnessa. Tradicionalne spa centre posje-
ćuju starije osobe sa specifičnim bolestima ili zahtjevima. Hotele i dnevne spa centre koji nude 
kozmetičke usluge i rekreaciju posjećuju oni s višim prihodima, poslovni turisti i većinom žene. Na-
mjenske rekreacijske centre, primorska odmorišta, centre za sveobuhvatno liječenje, centre za jogu, 
centre za meditaciju, centre za hodočašće i zdravstvene centre također posjećuju specifični posjeti-
telji. Dodatno obogaćenje potražnje za wellness turizmom čini prekogranična suradnja destinacija 
koje zahvaljujući zajedničkoj suradnji mogu ponuditi visokokvalitetan wellness proizvod. Izazove i 
prednosti te vrste suradnje na primjeru Istre kritički je istakla Vodeb (2007.) u svojem istraživanju 
Istre kao sveobuhvatne turističke destinacije.
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Sa stajališta pojedinačnoga ponuđača turistički je proizvod23 cjelokupan doživljaj koji turist “kupi”, 
odnosno doživi u njegovu poduzeću, recimo hotelu (Jones i Jowett, 1998.; Medlik, 1997.). Middleton 
(1994.) pak definira integralni turistički proizvod kao idejni, odnosno misaoni konstrukt turista koji 
je kombinacija svih doživljaja i usluga korištenih za vrijeme pojedinčeva turističkoga putovanja, i to 
od trenutka kada napusti mjesto stalnoga boravka pa do trenutka kada se vrati kući te je za svakoga 
turista drukčiji (premda obično sličan). Cijena tako definiranoga proizvoda ovisi o turistovu izboru 
usluga i drugih komponenti putovanja te o godišnjemu dobu, udaljenosti destinacije itd.

Različiti autori različito konkretiziraju turistički proizvod sa stajališta turista, ali uglavnom uvijek 
uključuje prijevoz, smještaj, prehranu, animaciju, tj. zabavu, informacije, okolicu (plaže, parkovi...) 
i neke druge elemente (Casarin, 1996.; Holloway, 2004.; Rispoli i Tamma, 1995.). Prema tome tu-
ristički proizvodi koji su turistu na raspolaganju na destinaciji (dakle, bez priprema na putovanje 
i prijevoza) turistu znače samo djelomičan turistički proizvod. Murphy, Pritchard i Smith (2000.) 
nazivaju ga turističkim proizvodom destinacije, odnosno integralnim turističkim proizvodom. Taj 
se turistički proizvod, kao ključni čimbenik konkurentnosti u turizmu (Ritchie i Crouch, 2000.), 
sastoji od proizvoda/usluga smještaja, prehrane i značajki destinacije, poput cijene, klime itd. (tj. 
zbroja turističkih proizvoda pojedinačnih poduzeća i općih značajki destinacije). Dakle, u turistički 
proizvod destinacije spadaju i one značajke i privlačnosti destinacije (pristupačnost, imidž, prirod-
ne značajke, zanimljiva arhitektura...) koje se obično ne prodaju, već se samo izravno valoriziraju 
putem više cijene ugostiteljskih i drugih proizvoda. Pri izboru destinacije turist odlučuje na osnovi 
svih mogućnosti koje nude različiti ponuđači djelomičnih turističkih proizvoda, odnosno destinaci-
ja kao cjelinu. Bieger (2000.) definira turističku destinaciju kao prostorno ograničenu konkurentnu 
jedinicu, a Kotler, Bowen i Makens (1999.) dodaju i činjenicu da destinacija može biti ograničena 
fizički, politički ili tržišno.

Turističku destinaciju čini svežanj proizvoda (u koji spadaju i usluge) i resursa koji omogućuju sveo-
buhvatan turistički doživljaj. Turistička se destinacija može usporediti s trgovinom koja na ograniče-
nome prostoru nudi niz različitih proizvoda, među kojima kupac (u slučaju destinacije turist) – bira 

23	 U stručnoj literaturi ustalio se izraz »turistički proizvod« iako većina turističke ponude spada u uslužne djelatnosti. Ponekad se 
integralni turistički proizvod čak izjednačuje s turističkom destinacijom.
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(Hyde, 2000.; Murphy i sur. 2000.). Iako različiti kupci ne kupuju jednake artikle (dakako ni sve), 
neke su značajke trgovine, poput imidža, uređenosti, veličine izbora, razine cijena itd., značajne 
svima. Jafari (1994.) također govori o turističkome proizvodu kao o “košarici” odabranih pogodnosti, 
među koje spadaju privlačnosti, kao i svi proizvodi i usluge koji omogućuju boravak turista u de-
stinaciji. Pritom ističe kako je radi lakše analize smisleno razlikovati košaricu od isključivo njezina 
sadržaja.

Buhalis (2000.) definira destinaciju kao skup turističkih proizvoda koji se prodaju pod tržišnom 
markom destinacije. Ti turistički proizvodi čine takozvani okvir šesterostrukog A koji omogućuje 
analizu turističke destinacije. To su:

° privlačnosti (engl. attractions), i to prirodne i one koje su plod čovjekova rada u prošlosti i 
danas, manifestacije, baština

° pristupačnost (engl. accessibility) koju čine prometni putovi i cjelokupan sustav prijevoza
° turistička struktura i pogodnosti (engl. amenities), u koje bi se mogli svrstati smještajni pogo-

ni, prehrambeno-ugostiteljski pogoni, prodavaonice i različite turističke usluge
° raspoloživi turistički paketi (engl. available packages) iz ponude turističkih posrednika
° aktivnosti (engl. activities) koje su na raspolaganju na destinaciji
° usluge podrške (engl. ancillary services) koje koriste turisti, poput bankovnih, poštanskih, 

zdravstvenih i drugih

U sklopu destinacije svoje proizvode turistima nudi više ili manje samostalnih poduzeća. Ona po-
duzeća čije se djelatnosti prekrivaju u principu su u međusobnom konkurentnom odnosu, a druga 
čine ponuđače komplementarnih proizvoda. Usprkos tomu što pojedinačna poduzeća – ponuđači 
djelomičnih turističkih proizvoda posluju samostalno, njihova uspješnost u velikoj mjeri ovisi o 
svojstvima i radu ostalih ponuđača i destinaciji kao cjelini. Ako ponuda djelomičnih proizvoda u 
destinaciji nije uravnotežena, konzistentna i pravilno predstavljena, ni iznimno dobar rad pojedi-
načnoga poduzeća ne osigurava uspješnost. Stoga se strateški razvoj, tržišno pozicioniranje, koordi-
nacija, promidžba i druge aktivnosti od zajedničkoga značenja obično povjeravaju nekoj organizaciji 
koja provodi destinacijski menadžment, tzv. DMO24 – destination management organization. Me-
đutim, turistički proizvod destinacije osim poduzeća i DMO svjesno zajednički oblikuju i različite 
neprofitne organizacije (civilne udruge), komore i političke vlasti (Cooper i sur., 1998.). Hall (2000., 
str. 162.) napominje da je destinacija mjesto u kojem ljudi, odnosno mještani žive i rade, uslijed čega 
je uvijek prisutna određena kompleksnost odnosa koji otežavaju upravljanje destinacijom. Pa ipak, 
kao što u prodavaonici kupci suoblikuju ambijent prodavaonice, tako i turisti u destinaciji suobliku-
ju turističku destinaciju i njezin doživljaj za druge turiste (Swarbrooke, 2002.). 

Ta kompleksnost odnosa i suovisnosti turističkih ponuđača destinacije nalaže da se među turistič-
kim ponuđačima mora razviti neki oblik suradnje ili barem komunikacije. Rascjepkanost ponude, 
bilo na destinacijskoj, regionalnoj ili državnoj razini, ne pridonosi njezinoj kakvoći budući da gost 
zahtijeva usklađenost, jedinstvenost i cjelovitost svojega turističkog doživljaja. Zato želja za novim 
tržištima, racionalnijim poslovanjem i globalizacijom motivira poslovne subjekte pri povezivanju. 
Što je suradnja bolja i uža, to konzistentniji i kvalitetniji integralni turistički proizvod može ponudi 
destinacija, a ujedno se jačaju konkurentne sposobnosti svakoga pojedinačnog sudionika. Uspješne 

24		U Enciklopediji turizma (Anderson, 2000., str. 146.) DMO je definirana kao glavna organizacija koja je na državnoj, regionalnoj 
ili lokalnoj razini zadužena za upravljanje, koordinaciju, poticaj i praćenje turističkoga razvoja te marketing destinacije. Formalni 
oblici organiziranosti DMO mogu biti različiti.
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turističke destinacije prema pravilu rade na osnovi grozdova ili poslovnih mreža koje su se pokazale 
kao korisna poslovna praksa i na nizu drugih gospodarskih područja.

Umrežavanje je formalno ili neformalno povezivanje poduzeća ili poduzetnika s ciljem ostvarenja 
različitih poslovnih ciljeva i konkurentnih prednosti (Gilmore, Carson i Rocks, 2006.; Hanna i Walsh, 
2008.; Peric, 2006.). Suština umrežavanja jest to da dobrovoljnim udruživanjem i povezivanjem re-
sursa dvaju ili više partnera, u što se uz materijalna dobra ubrajaju i znanje, iskustvo, informacije, 
proizvodni kapaciteti itd., svi članovi mreže dobivaju. Razvijeniji oblici mreža omogućuju i pristup 
novim tehnologijama i tržištima, unaprjeđenje procesa i nove mogućnosti razvoja (Bowen, Jones i 
Lockwood, 2006.; Preble, Reichel i Hoffman, 2000.). Dobrobiti umrežavanja pokrivaju ekonomsku 
i socijalnu dimenziju jer osim boljih ekonomskih rezultata omogućuju i bolju informiranost, višu 
razinu samopouzdanja, motivaciju i smanjenje nesigurnosti poslovanja. Umrežavanje je osobito 
učinkovito pri povezivanju malih i srednjih poduzeća, među koje se svrstava većina turističkih i s 
turizmom povezanih poduzeća jer ona sama i nepovezana ne mogu iskorištavati pozitivne učinke 
ekonomije opsega. 

Evans, Campbell i Stonehouse (2003., str. 250.) definiraju umrežavanje, odnosno strateške udruge 
kao pojedinačne horizontalne oblike međuorganizacijskih odnosa, u kojima dva ili više poduzeća 
sudjeluje bez oblikovanja novih, posebnih organizacija, i to samo kako bi dosegli jedan ili više zajed-
ničkih strateških ciljeva. Organizacijske odnose za taktične namjene nije moguće uzeti za strateške 
veze, smatra Lynch (1993.).

Gulati (1998.) definira strateške udruge kao dobrovoljne sporazume između poduzeća radi razmjene 
i podjele ili radi zajedničkoga razvijanja proizvoda, tehnologije ili usluge. Te udruge mogu biti plod 
različitih motiva i ciljeva i mogu biti različitih oblika. Mogu biti vodoravne ili uspravne.

Strateške udruge ili odnosi, strateška partnerstva i slični oblici zajednički su imenitelj za ulazak dva-
ju ili više poduzeća u ciljno savezništvo s određenom sinergijskom i strateškom vrijednošću (Crotts, 
Buhalis i March, 2000.).

Mreža mora imati zajedničko, strateško, dugoročno usmjerenje na određeno ili neodređeno vrijeme. 
Njezina je namjena relativno trajna, a ne jednokratna suradnja s podjelom koristi prema principu 
situacije “win-win” (zajedničko prihvatljivo rješenje složene poteškoće) na jednom ili više strateških 
područja. Takva poduzeća ujedno mogu konkurirati na drugim područjima i u potpunosti su samo-
stalna (o povlačenju iz tog odnosa odlučuju dobrovoljno). U strateškome partnerstvu kojim uprav-
ljaju iz svojih partnerskih organizacija međusobno dijele (razmjenjuju i udružuju) neopipljive izvo-
re, specifične sposobnosti i rizike kako bi zahvaljujući sinergijskom učinku obuhvatila dogovorene 
skupne i individualne ciljeve. To su veća učinkovitost i uspješnost poslovanja na razini cjelokupne 
povezanosti ili pojedinačne poslovne jedinice, koji omogućuju gradnju te očuvanje i jačanje konku-
rentne prednosti. Sa strateškim partnerstvom ne nastaje nova organizacija, a ujedno nisu nužna ni 
međusobna ulaganja kapitala (Male, 2001.). Drugi autori (Poon, 1993.; Lynch, 1993.) također ističu 
kako strateška partnerstva nisu nužno utemeljena na vlasništvu.

Porter (1998.) smatra strateške udruge značajnim sredstvom za provedbu globalnih strategija. Defi-
nira ih kao dugoročne sporazume između poduzeća koji premašuju uobičajene tržišne transakcije 
te se priklanjaju fuziji, odnosno udruživanju poduzeća. Smatra kako su međunarodna savezništva 
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poduzeća iz iste djelatnosti jedno od sredstava globalne konkurencije. Poduzeća stupaju u takve 
udruge iz brojnih razloga i interesa te međusobno dijele aktivnosti na međunarodnoj razini. 

Aaker (2001., str. 277.) definira strateške udruge kao suradnju dviju ili više organizacija kako bi 
postigle dugoročne strateške ciljeve. Rezultat suradnje mora sadržavati strateške vrijednosti i dava-
ti doprinos mjerama za postojanje sudionika kako bi oni mogli uspješno konkurirati i savladavati 
promjene okoline. On smatra strateške udruge značajnom ulogom u globalnoj strategiji jer su važne 
za poduzeća kojima nedostaju ključni čimbenici za prodor na određeno tržište, poput distribucije, 
robne marke, prodaje, tehnologije, sposobnosti istraživanja i razvoja (R & D), proizvodne sposobno-
sti itd.

Prilikom pojave nesigurnosti koja je povezana s poslovanjem u drugim državama strateške udruge 
čine alternativu za smanjenje investicija te praćenje prilagodljivosti i rizika. Lynch (1993.) upozora-
va na to da je osnovni princip rada svakoga konzorcija jednak, bez obzira na oblik i pravnu prirodu 
sporazuma. Niz udruga opredjeljuje priroda djelatnosti na osnovi koje se poduzeća odlučuju za 
suradnju, a ne obratno. Brojne su strateške udruge vrlo formalne i bez pravne osnove, s iznimkom 
ugovora. Često se događa da su neki oblici suradnje dogovoreni između pojedinaca i potvrđeni samo 
stiskom ruke. Lynch (1993.) navodi nekoliko ključnih čimbenika koje pritom valja osigurati:

° uska poslovna povezanost partnera
° utvrđen interes o budućnosti udruge
° savezništvo je strateški posao s dugoročnom perspektivom

Uvjet za uspješno partnerstvo u mreži jest aktivno i pošteno partnerstvo svih sudionika budući da je 
upravo nepovjerenje najveća smetnja za oblikovanje i uspješnost rada mreža. Ključne prednosti koje 
donosi umrežavanje može se udružiti u četiri sadržajne skupine: povećanje opsega prodaje, veća 
konkurentnost, bogatija i usklađenija ponuda, bolja tehnološka i organizacijska rješenja. Iz iskustva 
u Velikoj Britaniji (Bowen i sur. 2006.) na području ugostiteljstva uobičajene su i učinkovite surad-
nje na ovim područjima:

° marketing (učinkovitija i povoljnija zajednička promidžba, oblikovanje zajedničkih prodajnih 
marki, unaprjeđenje imidža...)

° razmjena iskustva i informacija (s novim tehnologijama, vanjskim partnerima/uslugama, pro-
cesnim rješenjima...)

° razmjena znanja i vještina (interna obrazovanja, radionice, savjetodavne skupine...)
° preporuke gostima da posjete "partnerski" objekt (npr. hotel preporuči restoran i obratno)
° zajednička nabava (popusti i povoljniji uvjeti plaćanja zbog većih količina)
° lakši pristup izvorima financiranja (kada je riječ o formalnim mrežama, poput grozdova)
° zajednička obrazovanja, savjetodavne usluge i istraživanja (pravno savjetovanje, tržišna istra-

živanja, pristup poslovnim bazama informacija...)
° zajednički razvoj pojedinačnih proizvoda i integralnoga proizvoda 
° oblikovanje standarda i dobrih praksi
° uspravne mreže (ugostitelj – dobavljač – proizvođač)

U Sloveniji je formalizirano strateško povezivanje turističkih poduzeća vrlo rijetko; malo je više 
strateških veza između ugostitelja i dobavljača. Pa ipak to je jamačno područje na kojem se skrivaju 
veliki neiskorišteni potencijali.
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2.1 Značenje suradnje i sinergijski učinci
Suradnja i međusobni odnosi spadaju u najstarije oblike poslovnih aktivnosti. Ljudi su u suradnji, 
odnosno takvome poslovanju uvidjeli koristi te se zato odlučili za to. U prošlosti je osnovni poticaj 
na suradnju često proistjecao iz želje za financijskom koristi, a rjeđe iz težnje za osiguravanjem više 
kakvoće usluga potrošačima. Danas je zapravo osiguravanje više kakvoće usluga postalo osnovni 
motiv povezivanja i udruživanja, koji su utemeljeni na povezivanju različitih elemenata u lancu 
usluga (Lässer, 1999., 293.). U današnje vrijeme suradnja najčešće nastaje radi razmjene znanja 
među partnerima jer je znanje vodeća snaga razvoja. Vodeći motiv za suradnju na području turizma 
skriven je u razdvajanju proizvoda i usluga te udruživanju snage (know-how, ideje, inovacije i drugi 
izvori) s ciljem ostvarenja konkurentnih prednosti na međunarodnome turističkom tržištu.

Domke-Damonte (2000., str. 142.) ističe kako suradnja poduzećima povećava posebnu sposobnost 
smanjenja nepredvidivoga ponašanja drugih poduzeća, i to tako što povećava ovisnost među njima. 
Takvi su odnosi između poduzeća instrument uređenja njihove međusobne ovisnosti. Ne iziskuju 
nastanak novih entiteta (poduzeća), a mnogi čak ne savjetuju institucionalizaciju takvih odnosa, 
i to zbog potencijalne nespretnosti, administrativne neučinkovitosti te suzbijanja ideje i namjene 
suradnje.

Suradnja se dugo tretirala kao drugi najbolji put za povećavanje konkurentnih sposobnosti (prvi 
je dakako samostalni nastup i stjecanje konkurentnih prednosti). Naime, Richter (2000., 68.) tvrdi 
da su suradnja i konkurencija lice i naličje jedne medalje. Suradnja se dugo smatrala potpunom 
suprotnošću konkurenciji. Jedno je isključivalo drugo. U novije vrijeme stručnjaci pak upozoravaju 
na novu dimenziju koja otkriva moć suradnje u “igri” na globalnome tržištu (Lynch, 1993.). Moore 
također povezuje suradnju s konkurencijom na vrlo neobičan način (Bengtsson i Sören, 1999., str. 
182.). Naime, za objašnjenje pomaka u današnjemu poslovanju koristi biološku analizu. Poslovni 
sustav definira kao dio ekosustava koji se kao takav mora istodobno razvijati (coevolve) kako bi mo-
gao opstati budući da gospodarstvo sačinjavaju nepredvidivi čimbenici i okolina koja se neprestano 
mijenja. Nema jasnoga modela ili životnoga ciklusa koji bi mogao najaviti razvoj u smislu nekakvog 
odnosa (suradnje/konkurencije). Taj odnos definiraju sudionici i okolina.

Richter (2000., str. 153.) ističe da nacionalna tržišta prelaze na razinu svjetskih i da globalizacija 
postaje uvjet postojanja na tržištu. Pravilan odaziv na to jest oblikovanje globalnih poduzeća koja 
stvaraju globalne mreže povezivanja poduzetnika s partnerima iz svoje okoline. Partneri zajednički 
prodaju svoje proizvode na svojim domaćim tržištima. Svaki partner mora detaljno doraditi svoju li-
niju proizvoda (fazu) i tako puno bolje iskorištava svoj distribucijski alat. Partneri razmjenjuju kom-
plementarne tehnologije te zajednički provode istraživanja i razvoj. Na svojemu domaćem tržištu i 
za treća tržišta osnivaju udružena poduzeća. Time globalne mreže suradnje postaju ključni element 
u strategiji konkurentnosti te je jedna od najzahtjevnijih vještina poduzeća skrivena u uspješnome 
traženju primjerenih partnera i u uspješnom upravljanju strateške mreže suradnje.

Go i Moutinho (2000., str. 329.) također smatraju da u globalizaciji turizma poduzeća nemaju druge 
mogućnosti, već da se prilagode globalizaciji i iskoriste njezin trend primjenom jedne od njezinih 
strategija, koncentracije ili diversifikacije. S rastućom strategijom koncentracije poduzeća usmjera-
vaju svoje izvore u profitabilni razvoj jednoga proizvoda na jednome tržištu s jednom dominantnom 
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tehnologijom. Ta strategija najčešće obuhvaća pet oblika suradnje: strateška partnerstva, franšizira-
nje, menadžerske ugovore, udružena poduzeća i preuzimanja. Wood i Gray (1991.) definiraju surad-
nju kao ulazak poduzeća u procese autonomnih posljedica iste problemske domene, i to uz uvaža-
vanje zajedničkih pravila, normi i struktura pri radu koji je povezan s tom domenom.

U turizmu se pri osiguravanju kvalitetnih usluga za goste ne može mnogo postići bez višestrane 
suradnje poduzetnika. Stoga se poduzeća diljem svijeta udružuju u različite oblike suradnje (Crotts, 
Buhalis i March, 2000.). Najjednostavniju definiciju strateških udruga navodi Inkpen (2001., str. 
406.). Definira ih kao organizacijske sporazume o suradnji uz uporabu zajedničkih izvora ili vodeće 
strukture više od jednoga poduzeća. 

Ključni rezultat mrežnih partnerstava jesu sinergijski učinci. Sinergija i sinergijski učinci suradnje 
prema Evansu, Campbellu i Stonehousu (2003.) nastaju kada je ukupan iznos dijelova veći od zbroja 
njezinih dijelova. Sinergija se najčešće izražava matematički: 2 + 2 = 5 ili više, dakle 2 + 2 = > 5. 
Kada je riječ o sinergijskom učinku, zapravo je riječ o učinkovitosti koju poduzeća postižu zajednič-
kim snagama, a koju samostalno ne bi postizali. Sinergija se očituje u povećanoj dodanoj vrijednosti. 
Jednako se mjeri i uspjeh dugoročne integracije. 

Sinergija je posljedica usklađenoga rada i kreativne suradnje, a znači ključno komunikacijsko i ra-
zvojno usmjerenje budućnosti. Naime, živimo u vrijeme neprestanih i brzih promjena, odnosno u 
vremenu koje odlikuju jako povezani i isprepleteni politički, gospodarski i društveni procesi. Isku-
stva različitih poduzeća i događanja u makro- i mikrogospodarskoj okolini potvrđuju činjenicu da 
je sve više područja koja iziskuju multidisciplinarni pristup i razmatranje. To posebno vrijedi za tu-
rizam. Pri jednostranome pristupu postoji rizik od pojave nesklada kao posljedice uskih kapitalnih, 
lokalnih, sektorskih i drugih interesa.

Riječ sinergija potječe od grčke riječi synergia, koja je sastavljena od “syn” (s nečim) i “ergon” (ak-
tivnost). Znači zajednički rad i uzajamnu pomoć različitih osoba pri istoj aktivnosti. Značenje riječi 
ističe potrebu za komuniciranjem i usklađivanjem s ciljem uspostave sustava uzajamnih odnosa na 
višoj razini koja je utemeljena na vrednotama. Oblikovanje sinergije prije svega nalaže uspostavu 
psihološko-komunikacijskoga pristupa na osnovi usklađivanja i oblikovanja zajedničkoga zalaganja 
koje je utemeljeno na poštivanju i definiranju razvojnih pristupa i prioriteta. Uzajamno poštovanje 
uvažava različitosti i potvrđuje da su pojedinci prihvatili emocionalno obojenu svrhu sinergije na 
osobnoj razini, koja im omogućuje da proces uspostave sinergije mogu prihvatiti kao zajednički put. 
Oblikovano zajedničko zalaganje potiče interakciju kao zajedničku aktivnost. Ona mora biti misao-
no jasna i emocionalno zamisliva kako bi privukla pozornost te mogla biti kreativna i ostvariva. To 
znači da usklađivanje determinira uspostavu međusobnih odnosa i suradnju. Stupanj usklađenosti i 
poštivanja razlika determinira kakvoću suradnje. Kreativna suradnja jest ono što uvažava različitosti 
i na osnovi njih stvara nove vrednote i veze. One pak omogućuju unaprjeđenje konkurentnosti te 
razvoj i rast. Sinergija iziskuje sveobuhvatno razumijevanje koje je rezultat integriranosti pojedinaca 
uključenih u procese timske suradnje i znanja na različitim područjima. 

Ključ uspjeha sinergije najčešće se skriva u pristupima razvojno usmjerenih pojedinaca koji komu-
niciraju, surađuju i uspostavljaju nove strateške veze. Dakle, sinergiju omogućuju pozitivna nastro-
jenost te zalaganja pojedinaca i organizacija. Također su značajni i dijalog koji olakšava razumijeva-
nje i spremnost na suradnju te kultura usklađivanja i društvene odgovornosti.
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2.1.1 Motivi i uvjeti suradnje
Ključni su elementi umreženih poduzeća zahvaljujući kojima manja poduzeća s povezivanjem stje-
ču konkurentne prednosti (Petrin i sur. 1990., str. 8.–12.):

° prilagodljivost
° kolektivna učinkovitost na osnovi specijalizacije rada među malim poduzećima i njihovo me-

đusobno usklađivanje
° geografska blizina poduzeća povezanih u mrežu (zbog komunikacije i sinergijskog učinka)
° sposobno poduzetništvo (poduzeća koja nastaju u mreži lakše se održe)
° suradnja i konkurencija
° endogeni/unutarnji razvoj (mreže povezivanja poduzetnika potiču regionalni razvoj jer inte-

griraju ključne aktere i tako omogućuju razvoj gospodarskog, političkog i kulturnog identiteta 
regije)

° gospodarski i društveni ciljevi (uravnotežen razvoj regije i jedinstvenost vrednota)
° povjerenje (koristi moraju biti obostrane, a ne na štetu nekog pojedinog sudionika; nikakvo 

povećavanje uspjeha ne smije štetiti uspjehu drugih)
° zaposlenost (timski rad, participacija i samoinicijativnost zaposlenih, usavršavanje)
° interesne skupine (stupanj ovisnosti ravnomjerno je raspoređen na manja poduzeća, pri čemu 

svatko zastupa svoje interese)

Uspješnost mrežnoga povezivanja manjih poduzeća predstavljaju mnogi europski primjeri. Na pri-
mjer društveni bruto proizvod po stanovniku (BDP per capita) natprosječan je u regijama Emilia 
Romagna, Toskana i Veneto, u kojima je umrežavanje visoko razvijeno.

U brojnim je poduzećima najznačajniji razlog odluke za suradnju brzina ostvarenja određenih cilje-
va na tržištu, koje uslijed neprestanih promjena na konkurentnome tržištu pojedinac teže (sporije) 
ostvaruje. Samostalnim nastupom riskira gubitak budući da je vrijeme ograničavajući čimbenik; pa 
ipak samo to ne bi smjelo biti dovoljan razlog za ulazak pojedinca u partnerski odnos koji mora biti 
usmjeren dugoročno.

Child i Faulkner (1998.) razvrstavaju uzroke za suradnju u skupine od šest vanjskih i četiri unutarnja 
uzroka:

Vanjski uzroci suradnje: 
1. nestalnost svjetskih tržišta i visoka gospodarska nesigurnost
2. postojanje ekonomije cilja i/ili ekonomije opsega kao načina za smanjenje troškova 
3. globalizacija i regionalizacija brojnih djelatnosti 
4. globalizacija tehnologije
5. brze tehnološke promjene koje iziskuju visoke investicije
6. kraći životni ciklus

Unutarnji uzroci suradnje:
1. postizanje ekonomije opsega i učenje s partnerom
2. pristup korisnome vlasništvu drugoga poduzeća: tehnologiji, tržištu, kapitalu, operativnim 

kapacitetima, proizvodima ili osoblju
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3. smanjenje rizika uslijed raspodjele, osobito zahtjeva za kapitalom ili potreba za istraživanjem 
i	razvojem

4. pomoć pri oblikovanju tržišta

Pri uspostavi suradnje valja uvažavati sljedeće: (Bieger u Lässer, 1999.):
° uspostavu trajne, po mogućnosti međunarodne suradnje
° oblikovanje "maloga i lijepoga" umjesto "velikoga i složenoga" jer se tim drugim teško uprav-

lja
° dugoročnim interesima osigurati dugoročne perspektive
° teško oblikovanje jednostavnog i o osobama neovisnog ugovora 
° provedba kontrole troškova transakcije (vrijeme i novac)
° uvođenje "upravljanja znanjem" za uspostavu ravnoteže između "know-how" različitih partne-

ra (uključujući razmjenu znanja)
° prihvaćanje partnerove kulture i ponašanja
° međusobna provjera znanja i prema potrebi njegovo usavršavanje

Nabrojanome se može dodati još i to da se provjere i usavršavanja znanja moraju provoditi redovito 
jer su promjene (na tržištu) prebrze da bi se na nekoj točki uspjeha mogao priuštiti dulji odmor. Na-
brojana mjerila i principi čine osnovu za rad i upravljanje turističkim menadžmentom potencijalne 
turističke destinacije, čime bi se trebao ostvariti njezin učinkovit razvoj.

Lässer (1999.) upozorava na to da nije dobro precijeniti mogućnosti suradnje, premda je dobar in-
strument za razvoj određene destinacije. Suradnja će biti učinkovita samo ako je očekivana i ostvare-
na korist za svakoga pojedinačnog sudionika viša od njegovih troškova. Inputi ne smiju premašivati 
outpute. Iskustvo je pokazalo da se posebice nematerijalni troškovi suradnje (npr. transfer znanja) 
često pogrešno ocjenjuju, osobito uslijed nepoznavanja međusobnih odnosa i veza partnera koji 
surađuju (Lässer, 1999., str. 240.). Porter (1998.) također napominje kako suradnja sama po sebi nije 
panaceja i navodi cijeli niz kritika na njezin račun i na račun strateških udruga. 

Lynch (1993., str. 20.) predlaže pet osnovnih mjerila prema kojima se valja odlučivati za partner-
stvo:

1. temeljito razumijevanje strukture suradnje i veza njezinih strateških i operativnih funkcija
2. administracija mora detaljno razumjeti posebne upravljačke elemente nadzora "proširene" or-

ganizacije
3. oba partnera moraju stupati u odnos s jasnim razumijevanjem i realnim očekivanjima
4. bez obzira na vrstu partnerstva njegov jedinstveni "entitet" mora biti uočljiv, a rukovodstvo 

mora biti upoznato sa svim izvorima i prirodom prilagodbe koja je nužna zbog promjene oko-
line

5. proces oblikovanja odnosa suradnje ne smije biti odvojen od potpisnika ugovora o suradnji i 
operativnih menadžera; također svima moraju biti jasni ciljevi suradnje i mogućnosti mjerenja 
tih ciljeva

Ako je suradnja utemeljena na navedenim mjerilima, dugoročno se mogu očekivati brojne prednosti 
i koristi. Ulazak u odnos suradnje prilikom financijskih ili drugih poteškoća vrlo se brzo okreće u 
neuspjeh i propada.
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Iako svaki oblik suradnje mora biti utemeljen na međusobnome povjerenju i komunikaciji, zajednič-
kim ciljevima i strategiji, mnogi u suradnju ulaze bez temeljitoga prethodnog promišljanja, a u prvi 
plan postavljaju ciljeve koje žele ostvariti i pritom se ne zapitaju o budućnosti i postojanju takve 
suradnje. To je oblik suradnje utemeljene na nepravim osnovama i kratkoročnim perspektivama 
(short-term based cooperation) te uslijed pogrešne usmjerenosti i neučinkovitosti nije dobra. Uspjeh 
svake suradnje između ostalog ovisi i od dobroj analizi temeljnih pitanja, poput (Crotts, Buhalis i 
March, 2000., str. 3.–7.):

1. Želimo li partnera?
2. Jesmo li sposobni za partnerstvo?
3. S kim bismo željeli partnerstvo?
4. Kako bismo surađivali?
5. Kako bismo održavali i očuvali partnerstvo?

Pri prvome pitanju valja ocijeniti stupanj do kojega bi suradnja mogla pridonijeti stjecanju strateš-
kih prednosti na tržištu: strateška prednost proistječe iz suradnje kojom se putem udruženoga rada 
ostvaruje nešto što je za našega kupca značajno, i to uz manji rizik za sve uključene sudionike su-
radnje. Tehnološke inovacije, unaprjeđenje usluga i udio na tržištu uz niže troškove jesu ciljevi zbog 
kojih u partnerstva ulaze brojna turistička poduzeća.

Kod drugoga pitanja nužna je znatna uvjerenost u to da postoji spremnost za partnerstvo. Tko hoće 
biti dobar partner mora biti spreman na promjenu (prilagodbu) svoje organizacijske kulture. Temelja 
su mjerila pri izboru pravoga partnera ugled, sposobnost provedbe, orijentacija "win-win" te sposob-
nost oblikovanja i očuvanja povjerenja. Prvi korak pri izboru partnera jest definiranje područja na 
koje bi potencijalni partner mogao pozitivno utjecati (i obratno). Pri ocjenjivanju sposobnosti poten-
cijalnoga partnera za smanjenje rizika poslovanja valja procijeniti elemente poput visokoga stupnja 
kakvoće, vjerodostojne provedbe i povjerenja u drugo poduzeće. Ne smije se prebrzo presuđivati.

Na treće se pitanje može odgovoriti definicijom strateškoga partnerstva prema kojoj je riječ o me-
đuorganizacijskom odnosu u sklopu kojega partneri stupaju u realne investicije, udružuju izvore i 
napore za razvoj dugoročnih individualnih i zajedničkih ciljeva.

Četvrto se pitanje može prikazati kineskim simbolom za opasnost, koji označava kombinaciju dva 
značenja. Jedno označuje opasnost, a drugo mogućnost. To je savršen opis mogućega razvoja surad-
nje. Poduzećima koja surađuju s velikim sinergijskim učincima i potencijalnim razvojem na raspo-
laganju stoje velike mogućnosti. Ujedno postoji velika opasnost da izgube samostalnost i strateške 
podatke o poslovanju.

Crotts, Buhalis i March (2000.) predviđaju da će poduzeća usprkos nesigurnoj budućnosti imati do-
voljno prostora za strateška partnerstva i suradnju u turizmu, dakako ako budu razvijala programe 
suradnje koji će olakšavati neizbježne kulturne i operativne promjene potrebne za izgradnju uspješ-
ne i trajne suradnje i partnerstva.

Lynch (1993., str. 66. – 67.) vidi uspješnost suradnje u ostvarenju osam temeljnih zahtjeva:
1. kritična pokretačka snaga mora biti komplementarna za sve sudionike u suradnji
2. strateška sinergija – partneri moraju imati komplementarne prednosti i moći (moraju se do-

punjavati) te suradnjom ostvarivati rezultate koji su bolji od rezultata koje bi mogli ostvariti 
samostalno; matematički prikaz toga: 1 + 1 = 3 i više)
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3. dobro podudaranje – na svim razinama partnerstva pri upravljanju mora se osjećati duh su-
radnje

4. princip situacije zajedničkoga prihvatljivog rješenja – u suradnji moraju prevladavati pozi-
tivna atmosfera, timski rad, svijest o nužnosti podjele te zajednička prilagodba okolini, dakle 
treba disati zajedno

5. poslovna integracija – način poslovanja i upravljanja moraju se slagati, ciljevi se ne smiju is-
ključivati, a organizacijska kultura mora biti prilagođena obliku suradnje

6. mogućnosti rasta – suradnja mora otvarati sve mogućnosti rasta i nuditi mogućnosti za stjeca-
nje vodećih mjesta u djelatnosti

7. jasna usmjerenost – posve jasna namjena jedna je od najčešće spomenutih odlika uspješne 
suradnje

8. predanost i podrška – rukovodstvo mora biti kao krov nad glavom i uzor svim drugim jedinica-
ma partnerstva u pouzeću, međutim, kako bi određene zadaće mogle biti uspješno provedene, 
podrška i obvezatnost moraju biti prisutne u svim dijelovima partnerstva

Telfer (2000.) vidi uzroke brzog razvoja suradnje i partnerstva u zajedničkome fondu izvora, ekono-
miji cilja ili ekonomiji opsega te u podjeli troškova i rizika. Margun (Telfer, 2000.) dodaje kako se sve 
suptilnija, dublja i trajnija pokretačka snaga porasti suradnje u svijetu mogu pripisati globalizaciji 
svjetske ekonomije, prihvaćanju činjenice da konkurentnost sama po sebi nije nužno optimalno 
sredstvo za rast, kao i svijesti o tome da su konkurentnost i suradnja među poduzećima potrebni 
kako bi se osiguralo očuvanje položaja na dinamičnom i nestalnome tržištu. Ako je osnovni cilj 
suradnje oblikovanje turističkoga proizvoda visoke kakvoće za kupce, onda je suradnja potrebna i 
poželjna i u očima kupaca.

Laws (1995.) ističe da je umrežavanje kao oblik suradnje moguće i između susjednih gradova, regija 
ili država. To je usmjereno u poticanje gostiju, odnosno turista na izbor neke šire definirane desti-
nacije. Takvi su putovi često dio zajedničke ponude partnera ("katedrale", "vinske ceste", "utvrde") u 
širemu prekograničnom području, koja turistima osigurava neograničen, potpun turistički doživljaj 
bez administrativnih granica. Svaki partner pridonosi zajedničkom učinku koji ne bi bio takav kad 
bi svi poslovali samostalno. Ujedno partneri tako stječu i prednosti koje proistječu iz sinergijskih 
učinaka suradnje.

Za očuvanje uspješnosti suradnje Aaker savjetuje nekoliko temeljnih postavki (Aaker, 2001., str. 
281.):

° obostrane koristi – sada i ubuduće
° hvatanje ukoštac s razlikama u organizacijama – organizacijska kultura, struktura, sustavi
° izgradnja prilagodljivosti i sposobnosti nadzora promjena
° zajednički život prije "vjenčanja" (iskustvo je pokazalo da je povijest prethodne suradnje dobar 

pokazatelj uspješnosti za budućnost)
° usklađen menadžment, kako ne bi prevladala samo jedna strana partnerstva

Evans, Campbell i Stonehouse (2003.) prema Brouthers i sur. (1993.) navode takozvani četverostruki 
C (Capability, Compatibility, Commitment and Control) kao pokazatelja uspješne suradnje:

° Sposobnost suradnje (Capability) jest kritično pitanje koje ukazuje na perspektivu partner-
stva.
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° Dopunjavanje (Compatibility) odnosi se na učinkovitost u smislu dopunjavanja nedostataka 
jednoga od partnera prednostima drugoga. Također se moraju dopunjavati njihove organizacij-
ske kulture.

° Predanost (Commitment) jest mjerilo koje se odnosi na spremnost partnera na međusobno 
povjeravanje izvora, napora i znanja.

° Nadzor (Control) odnosi se na primjerenost sporazuma za usklađivanje aktivnosti unutar su-
radnje. Prevladavanje jednoga od partnera u tome smislu ne preporučuje se ako "guši" aktiv-
nosti suradnje.

Značajna je svijest o tome da nije nužno da udruge i partnerstva koji proistječu iz informacijskoga su-
stava budu utemeljene na vlasništvu budući da su vlasnički oblici rizičniji i kratkoročni. Za suradnju 
su potrebne otvorena komunikacija i prilagodljivost kao ključne sastavnice dijela za rješavanje zajed-
ničkih poteškoća i održavanje produktivno zadovoljavajuće suradnje kao odnosa između partnera.

2.1.2 Prednosti uspješne suradnje
Swarbrook i Horner (2001.) upozorava na prednosti suradnje i strateških partnerstva, i to za poduze-
ća i za potrošače. Sudionici partnerstava unaprjeđuju ekonomiju opsega i stječu mogućnosti ponude 
šireg asortimana proizvoda za kupce, a kupci stječu širi pristup proizvodima i “neprekidan” prijelaz 
od jedne do druge usluge. Ako u susjednoj destinaciji radi partner u čijoj su ponudi komplementar-
ne privlačnosti, bolje je surađivati s njim nego konkurirati mu. 

Aaker (2001., str. 279.) nabraja što se sve može postići suradnjom:
1. veći izbor proizvoda za zadovoljavanje tržišnih segmenata
2. pristup potrebnoj tehnologiji
3. ostvarenje većih kapaciteta
4. pristup proizvodnim mogućnostima po nižim cijenama
5. pristup imenu (marki) ili odnosu s kupcima
6. smanjenje potrebnih investicija (u nekim slučajevima investicijski doprinos poduzeća u par-

tnerstvu može biti određena vrsta tehnologije, bez financijskih sredstava)

Bramwell i Lane (2000.) navode ove potencijalne koristi suradnje i partnerstva u turističkome pla-
niranju:

° Mogućnost nastanka udruga više sudionika koji su na bilo kakav način povezani s turizmom i 
njegovim razvojem jer promjene i unaprjeđenja tako mogu lakše zaživjeti.

° Moć odlučivanja i nadzora različitih sudionika može se podijeliti na brojne sudionike kojima 
je ta problematika zanimljiva, što je dobro za demokratičnost.

° Uključenost pojedinih sudionika može povećati društvenu prihvatljivost odluka i politika tako 
da je njihova provedba učinkovitija.

° Suradnja može pridonijeti većoj konstruktivnosti i smanjenju konfliktnih odnosa.
° Sudionici koji su izravno ili neizravno upleteni u problematiku u postupku usvajanja odluka 

i odredbi mogu pridonijeti svoja znanja, iskustvo, odnose i druge prednosti.
° Kreativna sinergija može nastati u suradnji, najvjerojatnije zbog većega potencijala za stvara-

nje inovacija i učinaka.
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° Partnerstvo može potaknuti učenje o radu, vještinama i potencijalima drugih partnera te ujed-
no razvijati međusobno suočavanje i diskusiju, što pridonosi uspješnosti suradnje.

° Partneri u stvaranju svoje razvojne politike mogu bolje razumjeti ostvarenje dogovorenih cilje-
va.

° Postoji mogućnost boljeg usklađivanja politike i povezanih aktivnosti brojnih sudionika.
° Može se očekivati veće uvažavanje različitih gospodarskih, ekoloških i društvenih poteškoća 

koji utječu na održivi razvoj izvora.
° Može se postići veće razumijevanje važnosti neekonomskih interesa ako su oni uključeni u 

suradnju, što može povećati broj zajednički raspoloživih turističkih proizvoda.
° Može se oblikovati zajednički fond izvora sudionika, što omogućuje njihovu učinkovitiju upo-

rabu.
° Dok su sudionici uključeni u proces odlučivanja, njihove politike razvoja koje proistječu iz 

toga moraju biti prilagodljive i osjetljive za lokalne prilike i promjenjive okolnosti. 
° Mogu se potaći neturističke aktivnosti, koje se mogu proširiti na sfere zapošljavanja te druš-

tvene i gospodarske sfere regije.

2.2 Oblici povezivanja
Oblici mrežnoga povezivanja mogu biti višestruki. Mreže mogu biti socijalne ili poslovne, premda 
se te dvije kategorije često prepliću. U prvome slučaju riječ je o poznanstvima, osobnim odnosima, 
dogovorima i prijateljskim vezama, a u drugome o više-manje formalnim odnosima među poduze-
ćima. Slijedi razmatranje samo poslovnih mreža. One se razlikuju po motivima, opsegu, strukturi, 
ciljevima i načinima upravljanja (Evans, Campbell i Stonehouse, 2003., str. 251.).

Stupnjevi formalnosti i intenzivnosti uključenosti u te mreže mogu se kretati od povremene su-
radnje do projekata joint venture. Zanimljivo je prvenstveno zbog globaliziranosti turizma, većega 
broja uspješnih mreža među većim nego manjim turističkim poduzećima, iako koristi kod tih drugih 
mogu biti čak i veće (Erkuş-Öztürk, 2009.).

Fröstl (Vujević, 1980.) u prostornome pogledu razlikuje lokalne, regionalne, nacionalne i nadnaci-
onalne mreže. Različiti autori govore o različitim vrstama suradnje, premda njezini osnovni oblici 
proistječu iz uspravnoga, vodoravnog i dijagonalnog povezivanja. Često se u mreže uključuju i istra-
živačke i obrazovne institucije. 

Tradicionalno je suradnja najčešće nastajala između poduzeća koja su bila u uspravnom odnosu. 
Tako se u proizvodnome lancu oblikovala nekakva virtualna integracija poduzeća utemeljena na 
hijerarhiji. Moć takve vrste suradnje očituje se u iznimno brzome stjecanju prednosti s robnom mar-
kom i njezinom prepoznatljivošću. Uspravno je strateško povezivanje na području turizma vrlo pri-
sutno i značajno. Prilikom tih integracija poduzeća nastoje podrediti cijeli proizvodni lanac (hotele, 
prijevoznike itd.), a osim toga i prodajnu i servisnu mrežu. Organizator putovanja primjerice tako 
osigurava potrebne kapacitete i konkurentima ne dopušta pristup strateški značajnim prednostima. 
Primjenjuje samostalnu politiku nabavnih cijena i iz nje izdvaja posredničke marže. Uspravne su 
mreže najčešće utemeljene na kapitalu. Vujević (1980.) definira takve integracije kao pod istom 
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upravom integrirane, međusobno komplementarne objekte i poduzeća koji posluju u neprekidnoj 
proizvodnji te ostvarenju proizvoda i usluga.

Uslijed intenzivnih oscilacija u opsegu poslovanja i velikih potreba u visokoj sezoni prvenstveno 
u ugostiteljstvu vrlo su značajni pouzdani dobavljači. Količine vrhunskih regionalnih vina, povrća, 
svježih riba itd. ograničene su i objekti više cjenovne razine ne mogu si priuštiti nestalnost u ka-
kvoći sirovina. Taj je odnos također vrlo neproblematičan budući da je kod tih dviju vrsta poslovnih 
subjekata riječ o “prirodnoj” uzajamnoj suovisnosti. Ne iznenađuje ni činjenica da je u ugostitelj-
stvu najviše upravo takve vrste povezivanja (Sedmak, 2009.). Drugo značajno stajalište uspravno-
ga povezivanja nadovezuje se na distribuciju i logistiku. Prije svega u kontekstu globalnih tokova 
organiziranoga turizma nužno je povezivanje hotela s organizatorima putovanja i prijevozničkim 
poduzećima. 

Vodoravna je suradnja najčešće suradnja srodnih poduzeća u određenim područjima i funkcijama 
kako bi se ostvarili zajednički ciljevi, a ujedno na drugim područjima ostaju konkurenti (Richter, 
2000.). Neki autori čak strateške mreže povezivanja označuju novim oblicima konkurentnosti te ih 
nazivaju konkurentnom suradnjom (Bengtsson i Sören, 1999.). Povezivanje turističkih poduzeća 
u konkurentnom odnosu na poslovnoj razini omogućuje: povoljniju nabavu sirovina, razmjenu 
informacija (koje nisu povjerljive prirode), zajedničku kupnju, odnosno pristup resursima, poput 
pravnih usluga, oglašavanja, računovodstvenih usluga, “posudbe” kapaciteta (ili zaposlenika) u 
posebnim prilikama, razvoj zajedničkih standarda itd. Na strateškoj je razini takvo povezivanje 
značajno za bolje, odnosno lakše ostvarenje zajedničkih interesa na različitim razinama politič-
kog odlučivanja (oblikovanje zakonodavstva, usvajanje općinskih spisa...) (Miller, Besser i Malshe, 
2007.), a ključno je i za smisleno oblikovanje integralnoga turističkog proizvoda destinacije. Upra-
vo je to strateško poimanje povezivanja u slovenskoj Istri značajan neiskorišten potencijal (Brezo-
vec i sur., 2007.).

Marija Perić (2002., str. 1357.) definira horizontalne integracije kao odnose i saveze poduzeća u 
sklopu iste djelatnosti (npr. organizatori putovanja međusobno, hotelijeri međusobno). Poduzeća 
se povezuju radi stjecanja i osiguravanja većega tržišnog udjela, povećanja ugleda robne marke, 
boljeg imidža, smanjenja troškova prodaje i bolje promidžbe robnih marki. Tako udružena lakše 
istražuju i razvijaju nove proizvode. Pozitivna ostvarenja koja donose takve integracije očituju se u 
smanjivanju troškova poslovanja, smanjenju rizika prema zasluzi utjecaja robne marke, većoj dobiti 
i većoj konkurentnoj moći na tržištu. Vodoravne integracije mogu biti utemeljene na interesnoj ili 
kapitalnoj osnovi. Najpoznatija, najstarija i još uvijek najznačajnija vodoravna integracija u turizmu 
odvija se u hotelijerstvu, u tzv. hotelskim lancima. Vujević (1980.) definira vodoravne integracije 
kao povezivanje tržišnih subjekata unutar iste gospodarske grane ili djelatnosti, koji su konkurenti 
na tržištu, kako bi putem specijalizacije, regionalizacije i drugih čimbenika koji utječu na to postigli 
optimalne poslovne rezultate.

Auliana Poon (1993.) pak govori i o trećem obliku povezivanja pod nazivom dijagonalna integra-
cija. Pri tome su obliku granice između pojedinačnih poduzeća još nejasnije, i to ne samo na po-
dručju turizma već i u dopunskim djelatnostima. Tu spadaju organizatori putovanja koji upravljaju 
mrežama hotela/turističkih naselja, financijska i osiguravajuća poduzeća, koja kupuju zrakoplovna 
prijevoznička poduzeća, udio u hotelskim lancima ili turističkim agencijama; turističke agencije i 
zrakoplovni prijevoznici koji nude kreditne kartice svojim kupcima itd. 
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Dijagonalna integracija koja je utemeljena na informacijskoj tehnologiji uključuje sve veći broj kon-
kurenata koji rade izvan turizma. Za razliku od uspravne integracije koja nudi svojevrstan nadzor 
na različitim razinama proizvodnje i vodoravne integracije čiji je cilj povećanje pregovaračkih snaga 
kod dobavljača i u nadzoru nad potrošačima, cilj dijagonalne integracije jest smanjenje proizvodnih 
troškova i stjecanje optimalnih koristi radi sinergija, što omogućuje uštedu u sustavu mreža aktiv-
nosti i mjera koje dijele zajedničke baze podataka ili znanje te smanjenje troškova proizvodnje i 
usluga.

Bramwell i Lane (2000.) smatraju kako uspravne i vodoravne integracije nisu svojstvene turizmu. 
Aaker (2001., str. 278.) također nabraja oblike suradnje, od slobodnih, neslužbenih sporazuma, do 
službeno udruženih poduzeća. Najjednostavniji oblik sporazuma već je pokušaj zajedničkoga poslo-
vanja (npr. prodaja proizvoda jednoga poduzeća preko kanala drugoga) te dopuštenje da uz razvoj 
suradnje nastaju sustavi i organizacijski oblici.

Za razliku od vodoravnih povezivanja poduzeća u istoj djelatnosti koja zbog niza smetnji, koje će 
biti predstavljene u nastavku, mogu biti vrlo problematična, dijagonalno je povezivanje s drugim po-
duzećima koja provode komplementarne djelatnosti (npr. među hotelima, ugostiteljskim objektima, 
organizatorima manifestacija, upraviteljima privlačnosti...) u pravilu neproblematično i vrlo plod-
no. Osim zajedničkoga marketinga (od marketinškoga pozicioniranja, oblikovanja zajedničke robne 
marke do promidžbenih aktivnosti) takvo umrežavanje omogućuje oblikovanje povezane ponude, 
razmjenu gostiju, zajednička ulaganja u infrastrukturu itd. U većini slučajeva takvo povezivanje ne 
nastaje isključivo zbog uskovidnosti menadžera (Kevin, 2004.). 

Lynch (1993., str. 25.) navodi ove oblike mrežnoga povezivanja:
1. strateške veze: najjednostavniji oblici svih veza jesu neformalni poslovni odnosi koje odliku-

ju:
° uska operativna povezanost, poput zajedničkih treninga, usklađivanja razvoja proizvo-

da, dugoročnih ugovora, koja je utemeljena na kakvoći, a ne samo na cijeni
° određeni zajednički interesi za budućnost
° dugoročna strateška usmjerenost
° prvoklasna podrška, redovni kontakti visokoga i srednjeg menadžmenta
° obostrani odnos u kojem se dijele moći, informacije i zajedničke prednosti
° usklađivački način upravljanja, organiziran oko suradnje, a ne oko hijerarhije moći:

2. jednakopravno partnerstvo: kao viši oblik suradnje odlikuju ga sva svojstva strateške udruge, 
a također uključuje:

° pravo na otkup minimalnog udjela (5 do 15% ili više), često s mogućnošću prava prvog 
otkupa dionica

° neformalno udruženo poduzeće koje je pravno osnovano kao treće neovisno tijelo, ali 
operativno nije posebna upravljačka jedinica

3. franšizne udruge: kao sustave višestrukih saveza u kojima se partneri povezuju na osnovi 
čvrsto obvezujućih licencijskih sporazuma (tipičan je primjer "roditelj" s brojnim manjim, 
geografski raspršenim franšizama); takav sporazum dopušta:

° pravo na ponudu, prodaju ili distribuciju robe i usluga, često s obvezom povrata kupnje 
robe

° vlasniku licence da ponudi dugoročnu podršku te pristup novim proizvodima i tehnolo-
gijama



276

4. udružena poduzeća: kao formalne udruge koje udružuju dva ili više pojedinačnih poduzeća i 
koje se manifestiraju kao:

° oblikovanje novoga posebnog entiteta
° dodjela vlasništva, operativnih odgovornosti i financijskih rizika te nagrada svakome 

sudioniku, ali uz očuvanje njegova vlastita identiteta/autonomije
° opskrba kadrovima u odvojenim timovima uprave

Karakteristični oblici suradnje na području turizma koji osiguravaju čist konkurentan položaj (Ol-
sen, Ching-Yick Tse i West, 1992.):

° strateška partnerstva
° franšiziranje
° tržišno segmentiranje
° menadžerski ugovori
° zajednička poduzeća
° preuzimanja

Veliki strateški projekti mogu se ostvariti putem različitih oblika suradnje u kojima partneri mogu 
sudjelovati s kapitalom ili bez njega. U prvu skupinu spadaju pridruživanje turističkih poduzeća 
konzorciju, suradnja u zadrugama, udružena poduzeća sa zajedničkim ulaganjima i kupnje manjeg 
udjela. U drugu skupinu spadaju franšize, menadžerski ugovori, uključivanje u prodajne i rezerva-
cijske mreže (robne marke), djelomično dogovori o suradnji, npr. hotelskih poduzeća i poduzeća iz 
drugih djelatnosti. 

Franšiziranje je najomiljeniji oblik suradnje poduzeća u turizmu s brojnim prednostima (franšizer 
obično ne treba ulagati kapital, u vezi s regulacijom i licenciranjem aktivnosti na novim područjima 
može izbjeći različite poteškoće), a i nedostacima (izbor i struktura organizacije, odnosi s vlasti-
ma u državi te sposobnost provedbe nadzora standarda i operativnih procesa). Franšize prvenstve-
no omogućuju učinkovit prijenos know-how-a (operativni postupci, tehnički aspekti poslovanja) i 
prednosti koje donosi čvrsta robna marka. Međunarodna ekspanzija pri franšiziranju povezana je s 
velikim širenjem i prepoznatljivošću robne marke poduzeća koji su zahvaljujući vjernosti gostiju jak 
instrument za stjecanje većega tržišnog udjela. Poznati su primjeri hoteli Best Western i Marriott. U 
sklopu integralnoga turističkog proizvoda franšizna poduzeća mogu imati i spornu ulogu budući da 
smanjuju razinu diferencijacije destinacije i autentičnosti turističkoga proizvoda. 

Jedan od najomiljenijih oblika suradnje u hotelijerstvu jesu menadžerski ugovori. Riječ je o sporazu-
mu između vlasnika hotela i upraviteljskoga poduzeća, pri čemu vlasnik treba upravitelja kao agenta 
s punom odgovornošću za profesionalno upravljanje hotela. Taj oblik suradnje omogućuje brzo ši-
renje i jednostavan prodor na tržište s malo kapitala. Poznati su primjeri hoteli Hayat International, 
Hilton International, Marriott i drugi.

Udružena su poduzeća drugi omiljeni način ili instrument za rast hotela s osnovnim financijskim 
izvorima. Često je riječ o velikome vlasniku nekretnine i poduzeća koje je povezano s turizmom i 
hotelijerstvom. Ti su investitori globalno usmjereni, s dugoročnom strategijom zakupa kapitala. To je 
najkompleksniji oblik strategije rasta s visokim stupnjem rizika (Olsen, Ching-Yick Tse i West, 1992., 
str. 126.–131.). Najčešće je cilj udruživanja u marketingu.
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Posljednjih nekoliko godina veliki trend u turizmu postala su preuzimanja. Činjenica da pet najve-
ćih svjetskih hotelijera nadzire više od 1% turističkoga tržišta (potražnje) u kombinaciji s drugim 
tržišnim čimbenicima uzrokovala je povećanje broja preuzimanja globalnih hotelskih poduzeća (Go 
i Moutinho, 2000.).

Što je sporazum manje služben, to se brže može implementirati te je prilagodljiviji. Onako kako se 
mijenjaju uvjeti i ljudi, tako valja prilagođivati i suradnju. Najčešće su poteškoće obveze, stoga je 
kod nižih ograničenja povlačenja iz suradnje i manje obveza riječ o nižim razinama strateške surad-
nje. U takvim se slučajevima vrlo jednostavno prekida suradnja ako se između partnera pojavi nera-
zumijevanje. Prekid neslužbenoga sporazuma ili razdvajanje partnera smisleni su onda kada su oba 
iskrena i bez zamjera. Zaključili su da suradnja ne funkcionira, a prethodno su pokušali sve kako bi 
se očuvao njihov odnos. Takvo partnerstvo ili veza zapalo je u fazu umiranja.

2.3 Smetnje pri povezivanju
Za uspješno umrežavanje moraju biti ispunjeni određeni uvjeti. Prvi i najznačajniji svakako je po-
vjerenje među partnerima (Sommer i Haug, 2008.). Upravo to što je poduzeće vrijedno povjerenja 
može značiti i njegovu važnu konkurentnu prednost. Das i Teng (1998.) te Kanter (1994.) tu prednost 
nazivaju “prednost suradnje”. Različiti autori (Hanna i Walsh, 2008.; Cambra-Fierro i Polo-Redondo, 
2008.; Dubrovski, 1997.) navode još nekoliko smetnji za uspješno umrežavanje: 

° neprimjerena komunikacija
° nekompatibilnost resursa i ciljeva
° neprimjerena organizacijska struktura i organiziranost procesa
° loš menadžment (poticanja) suradnje i neprihvaćanje odgovornosti
° loše procesiranje informacija
° loš menadžment nesigurnosti

Za uspješno umrežavanje nužne su i primjerene osobne osobine menadžera, poput nekonfliktnosti, 
otvorenosti za nove poglede i ideje, trpeljivost itd. Također ih moraju odlikovati slične vrednote i 
očekivanja od suradnje u mreži. 

Lässer (1999., str. 239.) navodi nekoliko uzroka za sporo donošenje odluke za suradnju:
° velike razlike u znanju potencijalnih sudionika
° strah od velikih troškova transakcije, što povećava odbijanje suradnje 
° činjenica da je često teško voditi suradnju

U suradnji može nastupiti velika poteškoća, kada relativni doprinosi za poduzeće nakon nekoga vre-
mena postanu neujednačeni i jedan od partnera izgubi svoju vlasničku vrijednost ili kompetenciju 
koja bi mogla biti doprinos suradnji. Strah od te poteškoće može se ublažiti ako partneri u suradnju 
ulaze s nekom komplementarnom vrijednošću koja znači ključnu vrijednost za sve te je temelj dru-
gih poslovnih područja. 
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Bramwell i Lane (2000.) navode ove potencijalne nedostatke i poteškoće u suradnji i partnerstvu u 
planiranju turizma:

° Tradicija ograničenoga broja sudionika pri oblikovanju turističke politike.
° Partnerstvo može biti samo "izgovor" za izbjegavanje ozbiljnih poteškoća.
° Konstruktivni konflikti mogu biti zaustavljeni.
° Preveliki zahtjevi za dodatnim kadrovima, vodstvom i administracijom.
° Sudionici se mogu odupirati smanjenju vlastite moći ili zajedničkome radu s nepoznatim par-

tnerima ili nekadašnjim konkurentima.
° Sudionici s manjom moći mogu biti isključeni iz suradnje, odnosno imati manji utjecaj na 

nju.
° Moć u okviru sporazuma o suradnji može biti prepuštena skupinama ili pojedincima s učin-

kovitijim političkim vještinama.
° Neki sudionici mogu biti nezainteresirani ili pasivni u poslovanju s drugima te se oslanjati na 

njih.
° Neki sudionici mogu ucjenjivati druge prekidom suradnje ako ne bude prihvaćena njihova 

odluka.
° Upletenost demokratično izglasanoga vodstva u suradnji ili izgradnji suglasnosti može kom-

promitirati njihovu sposobnost zaštite javnog interesa.
° Odgovornost na relacijama među pojedinačnim nositeljima suradnje može biti nejasno razgra-

ničena tako da veće institucijske jedinice mogu zasjeniti odredbu o tome tko je komu odgovo-
ran.

° Nestabilnost suradnje ubuduće se može povećati uslijed razvojnih politika pojedinačnih sudi-
onika jer su nepredvidljivije od onih koje donosi jedno tijelo.

° Određeni interesi i usvojena pravila brojnih sudionika u suradnji mogu otežavati inovativ-
nost.

° Potreba za razvojem suglasnosti i otkrivanjem novih ideja prije ostvarenja može spriječiti ra-
zvoj poduzetništva.

° Uključivanje velikoga broja sudionika u proces oblikovanja razvojne politike može biti skupo 
i vremenski zahtjevno.

° Kompleksnost uključivanja različitih sudionika u oblikovanje razvojne politike može ometati 
jednakopravnu suradnju.

° Mogu nastati rascjepkanost kod odlučivanja i smanjenje nadzora realizacije.
° Moć pojedinačnih partnera može biti tako velika da uzrokuje oblikovanje kartela.
° Neki sporazumi o suradnji mogu postati nekorisni ako ih ograničava vlastita birokracija.

Prema istraživanju provedenom u Sloveniji (Sedmak, 2009.) menadžerima ugostiteljskih poduzeća 
(smještajnih i prehrambenih) koji nisu članovi formalnih mreža najznačajnije su smetnje za surad-
nju konzervativni karakter menadžera, nepovjerenje, nedostatak organizacijskih znanja i vremena. 
Općenito menadžeri smatraju umrežavanje velikim potencijalom, a najveću korist umrežavanja vide 
u povećanju prodaje (prvenstveno putem preporuka partnera da njihovi gosti posjete drugoga čla-
na mreže), razmjeni informacija i iskustava te pouzdanim dobavama i učinkovitijem marketingu. 
Za razliku od neformalnih mreža članovi formalnih veza (grozdova) prate dugoročnije – strateške 
ciljeve, poput usmjerenosti u zajedničke vrednote i načela, zajedničkog oblikovanja robnih marki, 
organiziranja radionica i razmjene iskustva.
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2.4 Praćenje i osiguravanje kakvoće
Klasične definicije kakvoće u prošlosti su se uglavnom oslanjale na formulacije, poput “izostanak 
pogreški”, a većina poduzeća usmjerenih prema strankama danas kakvoću povezuje sa zadovolj-
stvom stranki (Kotler, Bowen i Makens, 1999.). U turizmu i drugim uslužnim djelatnostima poveza-
nima s njim u kojima je mogućnost standardizacije ograničena (Lewis, 1994.) uslijed različitih oče-
kivanja, želja, iskustva i znanja turista nije moguće objektivno mjeriti opće razine kakvoće. Ona se 
tumači kao cjelina svojstava i značajki proizvoda ili usluge koja omogućuje zadovoljenje izražene ili 
nagoviještene potrebe (Lockwood, 1995.). Ta definicija jasno upućuje na to da je ocjenjivač kakvoće 
turist sa svojim potrebama i željama koje prilikom posjeta destinaciji pretvara u niz očekivanja. Ako 
se ta očekivanja ostvare, njegov je doživljaj kvalitetan, u protivnome nije. Kakvoća se pak ne smije 
pomiješati sa zadovoljstvom kod kojeg je riječ o emocionalnoj reakciji na doživljaj, što nije samo 
posljedica kvalitetne usluge (Parasuraman, Zeithaml i Berry, 1988.).

Na području praćenja kakvoće usluga poznato je više modela, a najčešće se primjenjuje model SER-
VQUAL. Poznat je i pod nazivom model raskoraka ili model procjepa (Zeithaml i Bitner, 2000.). 
Njegovi autori razmatraju percipiranu kakvoću usluge, koju definiraju kao odsutnost razlike izme-
đu potrošačeva očekivanja i percepcije primljene usluge. Međutim, da do tog konačnog, odnosno 
izvedbenog procjepa ne bi došlo, u prvome koraku ponuđač mora pravilno otkriti očekivanje kupca. 
Valja upozoriti na to da se termin očekivanje, kako autori sami ističu, zapravo odnosi na zahtijevanu 
razinu i sadržaj usluga. To zamijećeno očekivanje nadalje mora biti smisleno uključeno u izvedbene 
specifikacije i procese poduzeća. Vrlo su značajne i eksplicitna i implicitna komunikacija s potenci-
jalnim i stvarnim kupcima putem koje poduzeće suoblikuje očekivanja kupaca. 

Getz i Carlsen (2003.) napominju kako je osnovni uvjet kvalitetno provedene usluge primjerenost tzv. 
higijeničara, odnosno čimbenika nezadovoljstva (dissatisfiers), u koje se ubrajaju sigurnost, čistoća, 
udobnost i osnovna usluga. Ti čimbenici u principu ne pridonose zadovoljstvu i ponovnoj posjeti 
turista već izazivaju nezadovoljstvo ako je njihov sadržaj neprimjeren. Sadržaj pak, bez obzira na to 
je li to program manifestacije, ukusna hrana ili slikovitost krajobraza, znači čimbenike zadovoljstva 
(satisfiers) i kao takav utječe na ponovni posjet i uspješnost turističkoga proizvoda. 

Kod praćenja kakvoće značajno je da poduzeće prati kupčevu percepciju primjerenosti kupljenog 
integralnog proizvoda/usluge. Taj integralni proizvod ne sadrži samo jezgro proizvoda određenoga 
ponuđača (npr. jela, hotelske sobe itd.) već i ambijent (temperaturu, boje, glazbu u pozadini), ostale 
goste u objektu, konzistentnost ponude s ostalom ponudom destinacije itd. Svi ti elementi utječu na 
iskustvo/doživljaje gosta u tretiranom objektu te tako neizravno čine njegov proizvod, koji je samo 
zrcalna slika tog iskustva. U narednoj je fazi smisleno analizirati što su bili razlozi potencijalno 
nekvalitetne pružene usluge. Ta informacija omogućuje vodstvu procijeniti ozbiljnost problema i 
prema potrebi poduzeti odgovarajuće korekcijske mjere u organizaciji rada, provedbi procesa itd. U 
svakome slučaju valja tumačiti problematiku šire, a ne samo s tehničkog stajališta. Kakvoća je barem 
neizravno uvijek i posljedica primjerenoga kadriranja, odnosa među zaposlenicima, njihove moti-
vacije, osobnih osobina i cijeloga niza mekanih čimbenika koje modeli uslijed njihove masovnosti i 
raznovrsnosti ne mogu obuhvatiti u potpunosti. 

Za prikupljanje informacija potrebnih za praćenje kakvoće koriste se različite formalne i neformal-
ne tehnike. Formalne su pouzdanije i preciznije te obično i skuplje i dugotrajnije, a neformalne su 
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jeftinije i stoga manje pouzdane. U praksi se najčešće primjenjuju ove tehnike (Ford i Bach u: Uran, 
2003.): 

° promatranje procesa i odaziva gostiju sa stajališta menadžmenta
° povratne informacije od zaposlenika
° anketni upitnici u sobama, na stolovima
° intervjui gostiju (također neformalni razgovori)
° tehnika kritičnih incidenata (analiza iznimnih događaja)
° intervjui s ciljnim skupinama, fokusne skupine
° tehnika skrivenoga gosta

Tome se mogu dodati i vanjske evaluacije stručnjaka, praćenje uvažavanja standarda i kontrolne 
tzv. "check liste". Svaka od spomenutih tehnika ima pozitivne i negativne strane. Smisleno je pak 
primjenjivati i više pristupa te tako steći sveobuhvatnu informaciju. 

U turističkim poduzećima prevladavaju usluge te je za osiguravanje kakvoće, osim jasnih poslovnih 
usmjerenja (usmjerenost ka ciljnim segmentima, jasan koncept i tržišni položaj, upravljanje kadrovi-
ma) i strateškoga integralnog upravljanja kakvoćom smisleno imati i operativne poluge osiguravanja 
kakvoće, od kojih su iznimno značajni standardi. 

Standardi su norme, pravila i mjerila. Na osnovi njih vodstvo poduzeća odlučuje kako će se odvijati 
radni proces, kakve moraju biti količine (npr. jela), odnosno kvantitativni čimbenici i kakvi moraju 
biti kvalitativni (nemjerljivi) čimbenici pri nuđenju usluga. Uslijed promjenjivih uvjeta poslovanja, 
koji su posljedica različita broja i strukture gostiju u različitim dijelovima dana, tjedna i godine, razli-
čita raspoloženja, iskusnosti i osobnih osobina te na kraju krajeva fluktuacije osoblja i dr., može se do-
goditi da očekivanja gosta nisu uvijek jednako zadovoljena, što negativno utječe na kakvoću usluge.

Standarde definira vodstvo sukladno svojoj poslovnoj politici, vrstama ugostiteljskog objekta, cilj-
noj skupini gostiju itd., međutim pritom mora uvažavati običaje, odnosno uobičajene vrijednosti. 
Standardi ne definiraju željene već zahtijevane, tj. obvezatne vrijednosti. Svi se zaposlenici moraju 
pridržavati standarda. Međutim, to ne znači da se ne mogu mijenjati. Ako netko od zaposlenika ima 
ideju o tome kako bi se moglo raditi bolje, ona se može standardizirati, odnosno postojeći se stan-
dard mijenja. 

Svojstva dobrih standarda:
° pristupačnost (za sve zaposlenike)
° mjerljivost, tamo gdje je to moguće 
° jasnost (razumljivost)
° jednostavnost i jezgrovitost (kako bi zaposlenici utrošili što manje vremena za upoznavanje s 

njima)

Standardi su posebno značajni u objektima:
° s velikim brojem zaposlenika
° velikim prometom
° velikom fluktuacijom zaposlenika (ili sezonskim radnicima)
° širokom ponudom
° koji imaju velik udio stalnih gostiju



281

Pa ipak i standardizaciji, osobito kada je riječ o djelatnostima utemeljenim na gostoljubivosti, valja 
pristupiti sa zdravom mjerom razuma. Prekomjerna ili pogrešna primjena standarda može imati i 
neke negativne posljedice za poslovanje. U prvome redu to je viši trošak poslovanja uslijed preko-
mjerne birokratizacije postupaka, a i manja fleksibilnost ponude i osoblja. Stoga prije svega pri stan-
dardizaciji odnosa (npr. kod posluživanja) gosti mogu steći dojam gubitka onog autentičnog odnosa 
koji bi ugostiteljski djelatnici usprkos komercijalizaciji te djelatnosti trebali još očuvati.

Avtor: D. Dubokovič (www.slovenia.info)
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2.5 Marketing sastavljenih proizvoda
Turistički proizvod na razini destinacije puno je kompleksniji od proizvoda pojedinačnoga poduze-
ća. Može se nazvati integralnim turističkim proizvodom. Turistički proizvod destinacije usko je po-
vezan s iskustvom koje doživljava posjetitelj destinacije (Murphy i sur., 2000.). Pojedinci, poduzeća 
i organizacije koji se bave razvojem i marketingom turizma zajednički oblikuju turističke proizvode 
destinacije. Dakle, turistički je proizvod destinacije skup različitih elemenata i iskustva. 

Marketing se prema Kotleru (Kotler i sur., 2006., str. 6.) definira kao društveni i poslovodni proces 
izrade i razmjene proizvoda, odnosno njihove vrijednosti u kojem pojedinci ili skupine dobivaju 
ono što im treba, odnosno ono što žele. Kod marketinga destinacije riječ je o marketingu cjelokupne 
destinacije, što je puno kompleksnije budući da mora obuhvatiti različite zainteresirane javnosti i 
njihove interese te uvažavati njihove odnose (Sautter i Leisen, 1999.). Pritom među njima (to jest 
turistima, lokalnom zajednicom, turističkim poduzećima u destinaciji, organizatorima putovanja, 
javnim sektorom i vladom) mogu lako nastati konflikti zbog kratkoročnih koristi iskorištavanja izvo-
ra destinacije (Buhalis, 2000., str. 98.). Buhalis ističe kako se marketing tradicionalno odnosi na 
povećavanje posjećenosti destinacije, a ne na utvrđivanje granica destinacije. Suprotno od toga sve 
se više literature i proučavanja usmjerava u utjecaje turizma i ograničavanje razvoja turizma bez 
uvažavanja dinamike tržišta i zahtjeva poduzeća u destinaciji. 

Dakle, pri marketingu destinacije valja razmatrati dugoročne, odnosno strateške interese svih sudi-
onika. Među strateškim ciljevima marketinga destinacije Buhalis (2000.) navodi: 

° unaprjeđenje dugoročnoga blagostanja lokalnog stanovništva
° maksimiziranje profitabilnosti lokalnih poduzeća i maksimiziranje multiplikacijskih učinaka
° optimiziranje utjecaja turizma osiguravanjem održive ravnoteže između ekonomskih utjecaja 

te sociokulturnih i ekoloških troškova.

Pravilno uključivanje tipičnih proizvoda u turističku ponudu turističkim poduzećima, a i destinaciji 
kao cjelini, omogućuje tzv. obranjivu konkurentnu prednost. Ona izvire iz vlasništva i nadzora nad 
ograničenim, trajnim, posebnim resursima kojima se zadovoljavaju potrebe gostiju (Abfalter i Pec-
hlaner, 2002.; Dwyer i Kim, 2003.; Hoffman, 2000.). 

Uzoran je primjer mediteranskih ljetovališta koja su se s pojavom novih destinacija i jeftinijega zra-
koplovnog prometa u 80-im godinama prošloga stoljeća zadesila u krizi jer nisu imala ili nisu znala 
prodati obranjive konkurentne prednosti. Što je destinacija manje prepoznatljiva, to je podložnija 
hirovitosti tržišta. Upravo zbog toga obranjiva je konkurentna prednost koja proistječe iz suštine te 
je nekako prirodna (npr. tradicija, tipičnost, autohtonost...) utoliko značajnija.

Odgovarajuća marketinška mreža destinacije može se razviti uz uvažavanje vrste destinacije i tržiš-
nih segmenata (Buhalis, 2000., str. 6.). Svi turisti dakako nisu jednaki. Ugrubo se mogu podijeliti 
na dvije skupine. S jedne strane radoznale, individualne turiste, čiji su glavni motivi za putovanja 
izazov, učenje, spoznaja i samousavršavanje, a s druge strane pasivne turiste, koji ne vole promjene 
te su u prosjeku manje obrazovani i nezahtjevni, a i "lošiji" potrošači. 

Za oblikovanje proizvoda valja poznavati različite trendove na tržištu. Jedan od njih jest sve više 
kratkih odmora koji traju samo nekoliko dana. Turisti se za njih odlučuju više puta godišnje. Razli-
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čita su istraživanja pokazala da je trend povećavanja tih odmora u porastu u cjelokupnoj Europi. 
To iziskuje razvijanje turističkih proizvoda i prilagodbu promjenama ciljnih tržišta. Buhalis (2000.) 
predlaže da se destinacije diferenciraju sukladno zahtjevima novog, iskusnog i zahtjevnijeg turista, 
što prvenstveno vrijedi za mediteranske destinacije koje se pretežno usmjeravaju u 3S turizam (sea, 
sand, sun), koji je već postigao fazu zrelosti i zasićenosti. Na primjer za grčki turizam predlaže 
usmjerenje u grčku povijest, baštinu i mitologiju te ponudu iskustva te vrste. Slično predlaže za Ita-
liju, tj. da uključi više povijesti, umjetnosti, mode i kulinarstva u svoju turističku ponudu. 

Tradicionalna marketinška mreža koju je razvio McCarthy odnosi se na marketing fizičkih proizvoda 
te obuhvaća četiri elementa. Ti elementi na engleskom jeziku počinju slovom "P", stoga i ime, odno-
sno nadimak "4P" za marketinšku mrežu fizičkih proizvoda. Elementi su sljedeći:

° proizvod (engl. product)
° cijena (engl. price)
° plasman/distribucija (engl. placement)
° promidžba (engl. promotion).

Kotler i Armstrong (Kotler, 1999., str. 11.) razmatraju marketinšku mrežu i sa stajališta kupca, odno-
sno potrošača te tako postavljaju četiri elementa nazvana i "4C":

° vrijednost za kupca (engl. customer value), koja znači zrcalnu sliku proizvoda; to su otkrivene 
koristi, kakvoća i vrijednost za novac koju otkriva kupac u odnosu na konkurenciju

° troškove (engl. costs), koji su zrcalna slika cijene sa stajališta ponuđača
° komuniciranje (engl. communication), koje obuhvaća sve oblike međusobnoga kontakta ponu-

đača i kupca
° pogodnost (engl. convenience), koja je zrcalna slika tržišnih putova; sa stajališta kupca riječ je 

o ugodnosti pristupa proizvodu koji kupuje 

Marketinškoj mreži četiriju elemenata "4P" za fizičke proizvode kasnije su za djelatnosti usluga do-
dana tri elementa "3P":

° ljudi (engl. people)
° postupci rada (engl. processes)
° fizičke odlike (engl. physical attributes)

Dakle, u turizmu je sedam elemenata marketinške mreže. Pride (2002., str. 110.) marketinškoj mreži 
usluga dodaje još dva elementa, odnosno "2P". Marketinšku mrežu destinacije dakle prema njima 
čini devet elemenata "9P". Dodatni su elementi marketinške mreže destinacija:

° politika (engl. politics), koja se odražava u interesima različitih skupina u marketingu destina-
cije

° ograničenost opsega novčanih sredstava (engl. paucity)

Turistički proizvod destinacije ne stvaraju samo turistička poduzeća već na njegovu kakvoću utječu 
i druge djelatnosti podrške (na primjer poljoprivreda, trgovina) i pristupačnost destinacije. Integral-
ni turistički proizvod destinacije dakle suoblikuju (Middleton i sur., 2009., str. 123.–125.):

° atrakcije i okolina destinacije:
- prirodne 
- kulturne 
- izgrađene 
- socijalne (na primjer način života ljudi, jezik)
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° objekti i usluge destinacije:
- smještajni i prehrambeni ugostiteljski objekti
- prijevoznička poduzeća na destinaciji (taksi, rent-a-car poduzeća, autobusna poduzeća, 

vlak, zrakoplovna društva i drugi)
- ponuda sportskih i drugih aktivnosti, u koju spadaju i škole za proučavanje tih aktivno-

sti
- ponuda wellnessa
- ponuda različitih obrazovanja (na primjer jezičnih)
- organizatori putovanja i turističke agencije
- prodavaonice i informacijski centri, iznajmljivanje opreme i drugo

° infrastruktura i njezina raspoloživost:
- infrastruktura (ceste, parkirališta, marine, zrakoplova, željeznice, vodene prometnice)
- opremljenost i organizacija javnih prometnica (učestalost usluge, cijene, cestarine, brzi-

na i veličina javnoga prijevoza)
° imidž i iskustva destinacije:

- iskustva u pogledu zabave, estetike, obrazovanja i nesvakidašnjega života kao bijega od 
rutine

° cijena destinacije koja suoblikuje turistički proizvod, premda je i samostalna sastavnica mar-
ketinške mreže

U marketingu sastavljenoga turističkog proizvoda ključno je to da su polazne točke očekivanja i že-
lja ciljnih segmenata turista, a i to da se u marketinške aktivnosti uključe svi djelomični ponuđači. 
Samo konzistentan proizvod i marketinški pristup koji uvažava željeni tržišni položaj destinacije 
može omogućiti učinkovit marketing integralnoga turističkog proizvoda. Upravo nekonzistentnost 
i neusklađene samostalne akcije koje zamagljuju tržišni položaj destinacije najveća su opasnost za 
marketing integralnoga turističkog proizvoda.
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Najčešće se turistička destinacija tumači kao geografski prostor (npr. mjesto, regija, država, konti-
nent) koji turist odabere za cilj svog putovanja. Složenije se turistička destinacija može definirati kao 
prostorni koncept koji je zaokružen sa stajališta turističke potrošnje, planiranja, uređenja i zaštite 
prostora. Premda se takvom definicijom značajno ističe uloga upravitelja, ponuđača i šire obuhvaće-
nih sudionika destinacije, suštinski je definicija turističke destinacije još uvijek u domeni potražnje. 
Ponuda ima samo funkciju prilagodbe planiranju razvoja destinacije i pritom mora biti usklađena s 
promjenama turistove percepcije destinacije. Zadaća upravitelja destinacije jest neprekidno pratiti 
ciljeve ostvarenja i očuvanja konkurentnosti te održivoga razvoja destinacije u korist njezinih su-
dionika, premda oni mogu imati različite interese i koristi, a i različit stupanj odgovornosti prema 
destinaciji.

Često se autori empirijskih istraživanja s područja turističkih destinacija ne upuštaju u detaljnije 
definiranje turističke destinacije već se sadržajno raznoliko usmjeravaju na različite lokacije koje 
posjećuju turisti. Sadržajno se takva istraživanja najčešće usmjeravaju na privlačnost destinacije, 
zadovoljstvo gostiju i uspješnost upravljanja destinacijom.

Jedan od mogućih istraživačkih pristupa turističkoj destinaciji jest pogled kroz predodžbe turista. 
Turisti različito shvaćaju pojedinačne destinacije. Za turista iz Amerike ili Japana destinacija može 
biti Europa, a za turista iz Austrije destinacija može biti mjesto na Jadranu, gdje provodi odmor 
(Kušen, 2000.). Zanimljivo je to da turisti u svojemu poimanju turističke destinacije, koju uvijek 
povezuju sa sveobuhvatnim turističkim doživljajem, često ignoriraju administrativne granice. Oso-
bito suvremeni turisti žele slobodno istraživati turistički prostor, rezervirati i planirati individualna 
putovanja te stjecati iskustva koja premašuju administrativne granice. Destinacija se kao geografsko 
područje dakle sve više definira potrebama turista s obzirom na smještaj i druge usluge, a ne lokal-
nim uvjetima i političkom situacijom određene geografske jedinice.
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Prema tome, definicija destinacije nikada nije posve jednostavna i nedvosmislena. Destinacija ina-
če ostaje geografski zaokruženo područje koje nudi određenu mrežu turističkih usluga, odnosno 
integralni turistički proizvod (od usluga noćenja, prehrane, zabave, rekreacije do drugih usluga za 
slobodno vrijeme) zbog kojega ga turist bira kao svoj cilj putovanja, a ujedno ostaje i promjenjiv, živ, 
dinamičan entitet koji se neprestano mijenja pod utjecajem životnoga vijeka turističkoga proizvoda 
ili uslijed pritiska potražnje (trendovi, vanjski utjecaji).

U suvremenim društveno-političkim okolnostima posebno razmatranje i definiranje iziskuju desti-
nacije koje obuhvaćaju pogranična područja. Pogranično je područje posebna vrsta tzv. perifernih 
regija u kojima je gospodarski i društveni život izravno pod utjecajem blizine međunarodne granice. 
Kao takav, relativno je kompleksan prostor koji se može nazvati i prekograničnom regijom ako je sa 
susjednim područjem dovoljno usko funkcijski povezan (Bufon, 2001.). Pogranična područja ističu 
se svojim prirodno-geografskim značajkama, a i povijesno-administrativno-političkom pripadno-
šću, demografskom strukturom, proizvodnom usmjerenošću, stupnjem gospodarske razvijenosti, 
zemljišnim suvlasništvom, prekograničnim zapošljavanjem i prekograničnim prometnih tokovima 
(Belec, 1996., str. 313.).

Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info)
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Ideja o udruživanju Europe daje veliku težinu upravo pograničnim područjima budući da je ute-
meljena na ravnomjernome razvoju cjelokupnog europskog prostora, što bi trebalo utjecati na užu 
suradnju susjednih pograničnih područja te na omekšavanje granica. Stoga u posljednje vrijeme 
nastaje povećana prekogranična suradnja između lokalnih i regionalnih zajednica na gospodarskom 
i društvenome području. Ta suradnja može biti primarna (spontana) ili sekundarna (organizirana). 
Premda su granice u svakome slučaju prepreka za međusobnu suradnju, osobito ako prate prirodne 
zapreke, granični učinak kočenja nije apsolutan već relativan i selektivan (Suarez Villa i sur., 1992. 
u Bufon, 2002.). Definiraju ga elementi unutarnje društvene povezanosti pograničnoga prostora, 
koji se odražavaju u količini prekograničnih prometnih veza, međusobnoj funkcionalnoj povezano-
sti, stupnju socijalno-ekonomske razvijenosti te prilagodljivosti stanovništva koje tamo živi (Maier, 
1993. u: Ravbar, 1999.).

Veliku ulogu u prekograničnim odnosima imaju tzv. prekogranični refleks i prekogranična svijest, 
koji ukazuju na stanje duha pograničnoga stanovništva koje je spremno odreći se dijela nacional-
ne suverenosti za dobrobit zajedničke prekogranične regije. Prekogranični refleks i prekogranična 
svijest (Toplak, 1999.) definirani su vrlo nematerijalno, neopipljivo. Njihova je svrha smanjiti me-
đuregionalne razlike, i to između pojedinačnih država partnerica ili u konceptu udružene Europe. 
Njihova prisutnost pridonosi i smanjivanju razlika u kvaliteti života stanovnika u prekograničnome 
području.

Ekonomski interes koji pojedinci i poduzeća prepoznaju unutar pograničnoga područja najučinko-
vitiji je impuls prekogranične suradnje na lokalnoj razini. Dakako, interes nije dovoljan za uspješnu 
suradnju budući da se na putu ostvarenja poduzetničkih ideja i projekata suradnje unutar pogranič-
nih područja pojedinci susreću s najrazličitijim smetnjama.

Posebno područje čini povezivanje poduzeća unutar pojedinačnih djelatnosti u pograničnim po-
dručjima. To omogućuje racionalizaciju poslovanja, smanjuje troškove i donosi sinergijske učinke. 
Prekogranična je suradnja zahtjevnija budući da valja uvažavati drukčije uvjete poslovanja, pravne 
i administrativne smetnje te niz drugih čimbenika. Raubar (1996.) upozorava na to da odlučujuću 
ulogu u oblikovanju regionalne (prekogranične) svijesti imaju gospodarski impulsi i preporučuje 
proučavanje poduzetničkih mreža prekograničnih veza. Smatra da će budući regionalni, gospodar-
ski i demografski razvoj sve više ovisiti o uključenosti u mreže europskih gospodarstava (network 
economies). Gospodarska neravnoteža u prekograničnim područjima utječe pak i na prekograničnu 
svijest i prekogranični refleks. Stoga je smisleno uklanjati gospodarsku neravnotežu putem regio-
nalne suradnje, proučavanja prekogranične atmosfere na lokalnoj razini i otkrivanja prekograničnih 
gospodarskih impulsa.

S druge strane Laws (1995.) smatra da što je veća ekonomska i socijalna raznolikost destinacije i 
što više zanimljivosti ona može ponuditi turistima, veća je njezina moć prihvaćanja novih turista, 
odnosno razvoja novih oblika turizma. To su činjenice u korist razvoja prekograničnih turističkih 
destinacija budući da se turističke destinacije često mogu pronaći u rubnim područjima koja su 
karakteristična po nekakvoj tipičnoj praksi, egzotici. Čar takvih mjesta često se skriva u njihovim 
kulturnim i prirodnim posebnostima koje su drukčije od onih u državama iz kojih dolaze turisti 
(Vodeb, 2007.).
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Prema mišljenju Bufona (1994.) granična crta u europskome prostoru doživljava razvoj od prvobit-
noga koncepta granice koji znači smetnju za suradnju, preko granice koja može biti filtar u među-
državnim odnosima, do granice koja je generator razvoja (pogranično područje). Više mogućnosti 
za prekograničnu suradnju u turizmu omogućuju državne i regionalne razvojne politike koje potiču 
kontakt i otvorenost granica između susjednih država. Tamo gdje je prirodni i kulturni turistički po-
tencijal u pograničnome području princip održivoga razvoja turizma može se učinkovitije provoditi 
upravo putem prekograničnoga partnerstva (Timothy, 1995.).

Usprkos činjenici da granica u percepciji ljudi još uvijek predstavlja smetnju, u razvijenim je država-
ma sve više slučajeva prekogranične suradnje na području turizma. U svijetu je puno primjera regija 
pojedinačnih država koje dijele neprocjenjive prirodne, kulturne i druge izvore. Oni su potencijal za 
oblikovanje integralnih turističkih proizvoda te preko njih zajednički ili udruženi turistički razvoj 
regija. Tako nastaju uspješne prekogranične turističke destinacije. Primjeri takvih destinacija jesu 
npr. međunarodni vrt na granici između Manitobi (Kanada) i Sjeverne Dakote (SAD) – riječ je o ve-
likome vrtu cvijeća, u okviru kojega prolazi državna granica (nevidljiva očima posjetitelja), Slapovi 
Nijagare u Sjevernoj Americi i Slapovi Iguacú u Južnoj Americi. Pogranične regije u suvremenoj 
Europi također postaju prostor povezivanja i suradnje na različitim razinama i područjima. Pritom 
je najzanimljivija činjenica to da su između nekada neprijateljskih država nastali najaktivniji oblici 
prekogranične suradnje u Europi (npr. na francusko-njemačko-nizozemskoj i talijansko-francuskoj 
granici) (Vodeb, 2007.). Dakle, mogu se razviti uspješne prekogranične destinacije ako pogranične 
regije raspolažu primjerenim sadržajem turističkih privlačnosti koje su zanimljive za potencijalne 
turiste.

Smisao prekograničnoga povezivanja destinacija i regija jest oblikovanje sadržajno i infrastrukturno 
sveobuhvatne ponude na jednome mjestu, koja bi trebala osigurati turistu jedinstven i sveobuhvatan 
doživljaj turističkoga boravka na toj destinaciji. Naime, na zadovoljstvo turista utječu svi dijelovi 
organizacijske strukture određene destinacije i njihova sposobnost osiguravanja sveobuhvatne slike 
destinacije.

Helena Nemec Rudež (2010., str. 106.) napominje da turistički ponuđači također mogu utjecati na 
unaprjeđenje slike destinacije u očima potencijalnih turista svojom društvenom odgovornošću, od-
nosno ulaganjem u ekološki prihvatljive energetske sustave. Smatramo da je prilika u konkretnome 
slučaju prekogranične suradnje wellness destinacije Istra i u izgradnji slike utemeljene na društve-
nom odgovornome postupanju već radi segmenta turista kojima je ponuda destinacije namijenjena.

U prekograničnoj suradnji ponekad nastaju određene poteškoće koje mogu biti posljedica gospo-
darske neuravnoteženosti, kulturne i jezične raznolikosti te institucijskih nedostataka. U Bijeloj 
knjizi Europske komore regija prof. Charles Ricq (Toplak, 1999., str. 41.–44.) navodi poteškoće i 
moguća rješenja na određenim problemskim područjima, kao što prikazano u četirima tablicama 
u nastavku.
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Tablica 1: Institucionalna ograničenja i nedostaci prekogranične suradnje

POTEŠKOĆE RJEŠENJA

° Državna i/ili upravna centralizacija
°	 Vanjske aktivnosti i odnosi kao isključujuća 

domena države (bez mogućnosti prijenosa 
ovlaštenja)

° Zbog vanjskih odnosa i čimbenika na području 
koje strogo nadziru organi nacionalnih oblasti 
regije imaju vrlo malo manevarskoga prostora u 
susjedskim odnosima

° Napredovanje regionalizacije i decentralizacije/
ukidanje centralizma

° Razvoj prekogranične supsidijarnosti

° Nedostatak potrebnih struktura za provedbu 
prekogranične suradnje

° Nastajanje odvojeno oblikovanih struktura u 
pograničnim zajednicama

° Definicija oblika ili područja dijaloga u koji su 
uključeni javni i privatni nositelji

° Provedba ili čak dodjela nadležnosti koje se 
razlikuju na obje strane granice

°	 Uspostava kontakata između područnih zajednica

Izvor: Bijela knjiga Europske komore regija, prof. Charles Ricq, 61.–78.; Toplak, C., Priručnik o prekograničnoj suradnji za lokalne 
i regionalne zajednice Europe, 1999., 41.

Juri (2001.) tumači pojam supsidijarnosti kao prijenos nekih nadležnosti iz centra na lokalne, odno-
sno regionalne vlasti. Riječ je o decentralizaciji državne vlasti s ciljem aktiviranja svih drugih razina 
državnoga sustava.

Tablica 2: Pravna ograničenja i nedostaci prekogranične suradnje

POTEŠKOĆE RJEŠENJA

° Zakoni koji ograničavaju prekogranične 
međunarodne odnose

° Prilagodba pravnih normi na svim razinama: 
međunarodnoj, nacionalnoj i regionalnoj (s 
definicijom ustavnih osnova, zakona i propisa)

° Institucije prekogranične suradnje nisu pravne 
osobe

° Dodjela toga pravnoga statusa institucijama 
prekogranične suradnje

° Dokumenti institucija prekogranične suradnje 
nemaju pravnu vrijednost

° Samo savjetodavni status prekograničnih institucija
° Pravilo suglasnosti između sporazumnih strana i 

tijela prekogranične suradnje

° Priznavanje pravne vrijednosti aktima 
prekograničnih institucija

° Odsutnost pravnih instrumenata (međunarodnih 
ugovora i dr.) koji bi omogućili izravno zajedničko 
poslovanje sa statusom službenih vlasti

° Uvođenje izravne službene razmjene informacija 
među decentraliziranim javnim upravnim 
jedinicama

° Izjave o namjeri ili preporuke kao jedino sredstvo 
za pridobivanje pozornosti

Izvor: Bijela knjiga Europske komore regija, prof. Charles Ricq, 61.–78., Toplak, C., Priručnik o prekograničnoj suradnji za lokalne 
i regionalne zajednice Europe, 1999., 42.
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Tablica 3: Kulturne razlike i ograničenja prekogranične suradnje

POTEŠKOĆE RJEŠENJA

° Odsutnost ili slabost prekograničnoga refleksa
° Negativni nacionalni i/ili regionalni stereotipi
° Nacionalizam u školskim udžbenicima, medijima 

itd.

° Poticanje nastanka regionalne prekogranične 
svijesti

° Omogućavanje svih oblika razmjene među školama
° Međusobno priznavanje diploma
° Poticanje prekograničnoga kruženja regionalnih 

informacija
° Omogućavanje svih oblika kulturne suradnje (u 

užemu smislu): prekogranično stvaranje, širenje 
i prihvaćanje glazbenih, vizualnih, folklornih i 
kazališnih djela

° Nedovoljno povjerenje u institucionalne oblike 
međuregionalne prekogranične suradnje

° Često neispunjena očekivanja stanovništva

° Uklanjanje demokratičnoga deficita prekogranične 
suradnje

° Jezična ograničenja °	 Provedba početnih i naprednih tečajeva jezika 
susjedskoga govornog područja (za poduzetnike, 
javne službenike itd.)

Izvor: Bijela knjiga Europske komore regija, prof. Charles Ricq, 61.–78., Toplak, C., Priručnik o prekograničnoj suradnji za lokalne 
i regionalne zajednice Europe, 1999., 44.

Prekogranični refleks i prekogranična svijest (Toplak, 1999.) očituju se vrlo nematerijalno i neopi-
pljivo, stoga je za sva pogranična područja nužno smanjivanje regionalnih razlika, i to među država-
ma partnericama, a i u konceptu ujedinjene Europe. Raubar (1996.) upozorava na to da gospodarski 
impulsi imaju odlučujući značaj pri oblikovanju regionalne (prekogranične) svijesti i sukladno tomu 
preporučuje proučavanje poduzetničkih mreža prekograničnih veza.

Tablica 4: Društveno-gospodarska ograničenja i nedostaci prekogranične suradnje

POTEŠKOĆE RJEŠENJA

° Zakoni koji ograničavaju prekogranične i 
međunarodne odnose

° Pratiti cilj prekograničnih gospodarskih i socijalnih 
veza

°	 Oštra konkurencija ° Traženje zajedničkih gospodarskih rješenja

° Nedostatak prekograničnih kontakata između 
društveno-gospodarskih partnera

° Zaštita tržišta radne snage
° Kartelizacija tržišta i stručni korporativizam

° Otvaranje prekograničnih društveno-gospodarskih 
mogućnosti

° Prekogranično gospodarsko savjetovanje
° Prilagodba uvjeta za unapređenje regionalnoga 

gospodarstva
° Otvoreno tržište javnih raspisa

° Porezne i carinske poteškoće °	 Kontakti poreznih i carinskih uprava

° Nastanak spekulacija s nekretninama °	 Nadzor nad špekulacijama nekretninama

Izvor: Bijela knjiga Europske komore regija, prof. Charles Ricq, 61.–78., Toplak, C., Priručnik o prekograničnoj suradnji za lokalne 
i regionalne zajednice Europe, 1999., 46.



294

Gospodarska neravnoteža u pograničnim područjima također utječe na prekograničnu svijest i pre-
kogranični refleks, stoga je treba savladavati, što znači smanjivati razlike u stupnju kakvoće života 
stanovnika s obje strane granice. Npr. u Sloveniji u razmišljanju ljudi o regijama prevladava svoje-
vrsna zatvorenost u državne granice, što je daleko od ideje euroregionalizma koji je utemeljen na 
prekograničnoj suradnji (Gulič i Praper, 1998.). Slično je vjerojatno i na pograničnim područjima 
Hrvatske.

Sam Timothy (2000.) navodi neke nedostatke prekogranične suradnje i partnerstva, poput toga da 
usprkos njegovoj iznimnoj važnosti svi rezultati nisu uvijek zadovoljivi jer takvi oblici suradnje 
iziskuju puno vremena i sredstava te ako nismo oprezni, možemo imati više troškova (ne samo 
novčanih) nego koristi. U slučajevima potpune integracije može nastati suprotan učinak, odnosno 
izjednačenje pograničnih turističkih privlačnosti u obje države, što u potpunoj suprotnosti s idejom 
o udruživanju različitosti koje se dopunjuju.

Neki teoretičari tvrde kako određene suprotnosti političke, gospodarske, kulturne i ekološke prirode 
mogu biti i dio turističke privlačnosti u pograničnim područjima (Arreola i Curtis, 1993.; Eriksson, 
1979.; Leimgruber, 1989.; Timothy, 2000., str. 23). Može se dogoditi da prekogranično usklađivanje 
uzrokuje političku preračunljivost i jačanje postojećih moći već privilegiranih s obje strane granice, 
što može jačati nejednakost u regionalnome razvoju (Scott, 1998., Timothy, 2000.). Prekogranične 
mreže povezivanja mogu čak izazvati i promidžbu konkurentnosti, što je štetno za pogranična po-
dručja jer stvara rivalstvo između lokalnih nositelja turističke ponude (Church i Reid, 1996.; Timot-
hy, 2000.).

U prekograničnoj suradnji Slovenije i Hrvatske ne bi smjela biti takva opasnost budući da je riječ o 
interesima i ciljevima na obje strane. Nosioci zajedničke turističke ponude bili bi sastavni dijelovi 
jedinstvenog i sveobuhvatnoga turističkog organizma, unaprijed organiziranoga i programiranoga, 
koji bi pak s uklanjanjem jednoga od svojih elemenata prestao davati zajednički turistički proizvod. 
Naime, konkurentnost pograničnih područja uz slovensko-hrvatsku državnu granicu može se pove-
ćati oblikovanjem zajedničke turističke ponude (što znači suradnju).

Scott (Timothy, 2000) ističe kako se formalističkim prekograničnim partnerstvom može spriječiti 
suradnja te dati doprinos svojevrsnoj birokratizaciji nekih procesa umjesto da im se dopuste veća 
sloboda i razvoj.

Young i Pelton (1995.) kritični su i prema takvoj suradnji te ocjenjuju kako prosječan životni vijek 
strateškoga partnerstva traje približno sedam godina, a kod prekograničnih strateških partnerstava 
još je kraći budući da međunarodne udruge poduzeća (najzastupljeniji oblik prekograničnih par-
tnerstava) najčešće ne dožive 4. obljetnicu rođenja. Njihove su ocjene u suprotnosti s definicijom 
strateškoga partnerstva, koja sadrži određene perspektive (15, 30 ili 50 godina). Takozvana Temeljna 
teorija odnosa (Close Theory of Relationship) ističe kako je prije ulaska u strateška partnerstva nuž-
no dobro istražiti šest ključnih sastavnica: 

° moć (odnosi se na intenzitet povezanosti potencijalnih partnera)
° trajnost (vremenski okvir suradnje)
° frekvencija (broj međusobnih aktivnosti sudionika u određenom vremenu)
° različitost (kompleksnost aktivnosti suradnje; to obuhvaća cijeli niz očekivanih rezultata su-

radnje: razvoj zajedničkoga proizvoda, skupnu proizvodnju, istraživanje i razvoj, marketing)
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° simetričnost (opseg graničnoga područja s jedne i druge strane; ako su komunikacije i pristu-
pačnost s obje strane jednake, riječ je o simetričnosti odnosa, što se očituje i u organizacijskim 
strukturama pojedinačnih sudionika) 

° podrška (ukupna promocija suradnje oba partnera)

Pri navođenju nedostataka suradnje i strateških partnerstava Porter (1998.) ne bira riječi. Upozorava 
na troškove nastanka suradnje sa strateškog i operativnoga stajališta. Također vidi poteškoću uskla-
đivanja s neovisnim partnerom koji često ima drukčija mišljenja i stajališta već na početku. Pa ipak 
se te poteškoće mogu riješiti jasnim definiranjem ciljeva i svrhe suradnje te kvalitetnom komunika-
cijom između partnera.

O udrugama i strateškim partnerstvima Porter (1998.) govori kao o nestabilnim tvorbama koje ubrzo 
nakon početnoga zaleta propadaju. U takvim oblicima vidi sredstva tranzicijskih država na osno-
vi kojih se pokušavaju probiti na željena tržišta. On smatra kako je suradnja rezultat nesigurnosti 
pojedinačnih poduzeća te je kao takvu svrstava u drugorazredne zahvate kojima se nastoje dostići 
konkurenti. Uvjeren je u to da se dugoročno nijedan globalni gigant neće osloniti na partnera kada 
je riječ o vrijednosti i spretnosti, koji se smatraju njegovim temeljnim konkurentnim prednostima. 
U potpunoj suprotnosti s drugim navedenim autorima, on smatra kako strateška partnerstva nisu 
sredstvo za oblikovanje konkurentnih prednosti već nude samo mogućnosti širenja i jačanja. Prema 
njegovu mišljenju suradnja i strateška partnerstva značajni su za djelatnosti koje doživljaju struk-
turne promjene, osobito kada se poduzeća osjećaju ugroženima. Stoga o suradnji govori kao o pro-
laznome sredstvu, a ne kao stabilnom institutu. Suradnju povezuje s novim državama, koje si tako 
žele otvoriti vrata i ubrzati prodor na međunarodno tržište. Zaključak je tvrdnja da je suradnja izvor 
onih koji su u sredini, a ne vodeći u svojoj djelatnosti.

Uz uvažavanje tih tvrdnji pri nabrajanju svih prednosti i mogućnosti koje nudi suradnja valja uva-
žavati i njegove kritike, odnosno nedostatke koji mogu nastati zbog donošenja nepravilnih odluka, 
nepravilnih poslovanja i vođenja. Da bi se osigurali optimalni rezultati valja iz tih uzroka uvažavati 
sve zakonitosti koje takav oblik odnosa nalaže.

Prvenstveno valja razlikovati stratešku suradnju kao dugoročnu aktivnost od kratkoročnih taktičnih 
interesa koji po završetku zadaće propadaju. Nepromišljenost i neprovjerenost informacija tu nikako 
nisu poželjni. Valja odgovoriti na ključna pitanja zbog kojih se uopće odlučujemo za suradnju, a za-
tim provjeriti zakonitosti koje osiguravaju uspjeh, i na kraju proaktivno raditi s ciljem osiguravanja 
dugoročnosti. O oblicima suradnje treba razmišljati kao o načinima poslovanja koji pak ne smiju 
ograničavati, već poticati potencijalne koristi koje se mogu ostvariti u partnerstvu. Zato tvrdnja da 
oblik suradnje definiraju njezini ciljevi i namjene. Uspjeh se ne može očekivati ako se nisu uložili 
svi potrebni napori.

Budući da je suradnja jedna od mogućnosti rasta, prema mišljenju Lyncha (1993.) valja uvažavati 
sve njezine mogućnosti te procijeniti kakve su perspektive. Lynch navodi tri temeljna oblika razvoja 
u poduzeću (Lynch, 1993., str. 3.–4.):

1. unutarnja ekspanzija (nedostaci se očituju u visokim zahtjevima kapitala i slaboj prilagodljivosti)
2. razvoj kroz preuzimanja i fuzije (taj pristup iziskuje puno novca, premda ispad na nekim trži-

štima može izazvati financijski slom)
3. strateške udruge (promocija vrijednih izvora i konkurentne prednosti na inovativan način)



296

3.1 Posebnosti prekogranične suradnje
Svojstva prekogranične suradnje uz uvažavanje osnovnih pojmova valja razmatrati vrlo oprezno. 
Sporazumi o suradnji iziskuju izravno povezivanje svih sudionika, od javnog do privatnoga sektora i 
brojnih djelatnosti u planiranju turizma. Tako se mogu ostvariti koristan dijalog i pregovori u vezi sa 
izgradnjom zajednički prihvatljivih interesa i prijedloga o tome kako razvijati turizam u određenoj 
regiji. Cirila Toplak (1999., str. 27.) klasificira problematiku prekogranične suradnje prema osnov-
nim područjima i stupnjevima, što je prikazano u tablici u nastavku.

Tablica 5: Razvrstavanje prekogranične problematike po područjima i stupnjevima

Područja prekogranične suradnje Stupnjevi prekogranične suradnje

° Ekologija i prostorno planiranje
° Promet i veze
° Gospodarstvo i zaposlenje
° Turizam
° Obrazovanje i kultura
° Stanovništvo u prekograničnome području

° Informiranje
° Savjetovanje
° Suradnja
° Usklađivanje
°	 Povezivanje/udruživanje

Izvor: Toplak, C. Priručnik o prekograničnoj suradnji za lokalne i regionalne zajednice Europe, 1999., 27.

Na području turizma prekogranična se suradnja može definirati prema područjima rada (Toplak, 
1999., str. 31.):

1. valorizacija zajedničkih turističkih prilika:
° oblikovanje zajedničkih turističkih proizvoda
° izdavanje turističkih vodiča, zajedničko predstavljanje i nastup na sajmovima, nadgrad-

nja već postojećih turističkih proizvoda, suradnja na području turizma i organizacija 
zajedničke turističke promocije

° informiranje o izložbama, sajmovima i predstavljanjima, izdavanje zajedničkih zemljo-
pisnih karti

2. usklađivanje infrastrukture (ulaganja i osposobljavanje):
° izrada i usklađivanje statistike o zauzetosti hotelskih kreveta ili različitim mogućnosti-

ma posjeta
° razvijanje prekograničnih sportskih objekata (i za sportove na vodi)
° uspostava programa osposobljavanja na području turizma na visokoj razini
° usklađena politika o mogućnostima korištenja slobodnoga vremena
° prekogranična ulaganja u kulturne projekte
° otvaranje prodajnih mjesta za ulaznice na zabavne događaje s obje strane granice
° razmjena dramskih i glazbenih skupina
° usklađivanje muzejskih izložbi

Sva su navedena područja jednako značajna jer je turizam prepleten i ovisi o njima budući da ne-
izravno utječu na njegovu kakvoću.
Osnovne razvojne stupnjevi prekogranične suradnje prema Klojčniku mogu biti tri (Toplak, 1999.):
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1. prvi stupanj uključuje aktivnosti za pripremu oblikovanja okvira i uvjeta za učinkovitu surad-
nju:

° animacijske aktivnosti za uspostavu kontakata i veza koji pridonose nastanku primjere-
ne klime za kontinuiranu razmjenu informacija i iskustva

° uspostava formalnih (javnih) i neformalnih (privatnih, mješovitih) kontakata i mreža
° istraživanja i izrada studije o poteškoćama i potencijalima gospodarskoga razvoja te o 

mogućnostima koje donosi suradnja u prekograničnoj regiji
2. drugi stupanj znači prijelaz na razvojno usmjerenu i strateški zacrtanu suradnju s određenim 

ciljevima; angažiranjem zajedničkih izvora i sposobnosti valja postići sinergijske učinke, uz 
osiguravanje više kakvoće (ekonomija cilja) te veće količine poslovnih aktivnosti (ekonomija 
opsega)

3. treći stupanj dovodi do oblikovanja zajedničkih struktura prekogranične suradnje, što ne zna-
či registraciju novih pravnih osoba već preplitanje nositelja na regionalnoj/lokalnoj razini, koji 
već postoje, ali treba uvesti nužne oblike njihove suradnje (zajednička tijela, radne skupine, 
parlament itd.).

Raubar (1996.) upozorava na to da prvi koraci prekogranične suradnje proistječu iz već postojećih 
prekograničnih kontakata stanovništva budući da su prekogranični zapošljavanje i kupnje u prvoj 
fazi najčešći oblici spontane suradnje. Prekogranična je suradnja rezultat susjedskih odnosa, dogo-
vora i slično. Stoga se o prekograničnoj suradnji može govoriti kao posebnome procesu planiranja 
na razini neke regije.

Razvojem turizma ne bi se trebali baviti samo šačica političara, državnih službenika ili poduzetnici 
u turizmu već za njegovo planiranje valja angažirati predstavnike (stručnjake) različitih djelatnosti 
i područja, izravno i neizravno povezanih s turizmom.

Bramwell i Lane (2000.) ističu da partnerske pristupe u planiranju vrlo dobro prihvaćaju javne agen-
cije u mnogim razvijenim državama. Kotler i sur. (Bramvell i Lane, 2000.) pak ističu da je temeljni 
uzrok rastućeg interesa za partnerstvo u turističkome razvoju uvjerenje da turističke destinacije i 
organizacije mogu ostvariti konkurentne prednosti ako u zajednički fond ulože znanje, stručnost, 
kapital i druge obostrane izvore. Neki partneri tako stečene konkurentne prednosti nazivaju predno-
stima suradnje (collaborative advantage).

Kod prekogranične suradnje Slovenije i Hrvatske također valja razmišljati o mogućnosti inovativnoga 
pristupa jer su inovacije pokretač razvoja. Ako se koriste inovacije te se dopunjuju (neprestano razvi-
jaju), mogu se osigurati određene konkurentske prednosti na međunarodnome turističkom tržištu.

3.2 Svojstva granice kod prekogranične suradnje
Timothy (2000.) navodi četiri osnovna oblika turističkih partnerstava (slika dolje). Inicijative privat-
no-javnoga sektora jesu vitalne jer javni sektor ovisi o ulagačima privatnoga sektora, koji osiguravaju 
usluge i financiraju sastav turističke ponude. Privatni turistički projekti također zahtijevaju od vlade 
javno prihvaćanje i podršku te razvoj infrastrukture.
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Da bi se razvoj turizma odvijao što je moguće glatkije, iznimno je važna suradnja vladinih agencija. 
Za uspješan razvoj turizma u regiji značajan je usklađeni rad svih administrativnih čimbenika (na-
cionalnog, regionalnog, lokalnog, destinacijskog i općinskog) sukladno njihovim odgovornostima i 
kompetencijama. Partnerstva između upravnih čimbenika istih razina također su značajna kada je 
riječ o prirodnim i kulturnim izvorima u pograničnim pojasevima dviju ili više država. Takva par-
tnerstva mogu pridonijeti sprječavanju iskorištavanja ili čak uništavanja izvora te uklanjanju gospo-
darske, socijalne i ekološke neusklađenosti koje su odlika pograničnih područja.

Slika 25: Vrste partnerstava u turizmu

Izvor: Timothy, D., Cross-Border Partnership in Tourism Resource Management: International Parks along the US-Canada Border, 
2000., str. 22

Martinez (Timothy, 2000.) uvodi tipologiju prekograničnih odnosa sa stajališta međusobnoga 
(ne)djelovanja i kretanja ljudi preko granice. Prvi je oblik tzv. otuđeno pogranično područje (alie-
nated) koje odlikuje odsutnost bilo kakvih međusobnih odnosa ili djelovanja. U tome se slučaju ne 
može govoriti o partnerstvu. Politički odnosi između takvih država vrlo su napeti ili su pak kulturne 
razlike između njih tako velike da povezivanje nije moguće.

O pograničnome području u suživotu (coexistence) govori kada je granica blago otvorena za mi-
nimalne stupnjeve međusobnoga rada. Taj oblik odnosa omogućuje minimalne razine partnerstva. 
Susjedi su međusobno tolerantni, međutim njihov je suživot svejedno bez potrebnoga stupnja har-
monije. Tu ne nastaju ograničenja u razvoju među susjedima, ali ipak nisu aktivni u rješavanju 
zajedničkih poteškoća.

Treći oblik jesu tzv. međusobno ovisna pogranična područja (interdependent) koja imaju želju za 
oblikovanjem prekogranične mreže i partnerstva među susjedima.

Četvrti oblik jesu tzv. integrirana pogranična područja (integrated) koja postoje tamo gdje su sva 
politička i gospodarska ograničenja među državama ukinuta, što omogućuje slobodan protok robe 
i ljudi. Takvi predjeli nemaju nikakvih poteškoća povezanih s granicom, zato su to funkcionalno 
udružena područja. Svaka se regija svjesno odriče djelića svoje suverenosti u dobro zajedničkoga 
napretka.
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Već u v šezdesetim godinama 20. stoljeća na susjedskim područjima Jugoslavije, Austrije i Italije bila 
je aktualna politika aktivnoga suživota. Već se tada prepoznalo značenje različitih oblika suradnje iz-
među država s ciljem šire afirmacije njihovih gospodarstava, kulture i znanosti, kao temeljnih uvjeta 
napretka. Prepoznale su se koristi koje proistječu iz šireg općeg razvoja suvremena svijeta uz razmah 
primjerene prekogranične suradnje. To se odvijalo u trokutu Austrija – Italija – Jugoslavija, odnosno 
Koruška – Furlanija – Julijska krajina i Slovenija (Kavčič, 1967.). Na osnovi toga može se zaključiti da 
je kolijevka suvremena oblika prekogranične suradnje u središnjoj Europi bila upravo u tom trokutu.

Timothy (2000.) proširio je Martinezovu podjelu dodavši dvije i oduzevši jedan oblik prekograničnih 
veza (slika dolje). Umjesto međusobno ovisnih pograničnih područja uveo je partnersku suradnju	
(cooperation), koju odlikuju početni napori vlasti za rješavanje zajedničkih poteškoća, osobito na 
području ilegalnih migracija i iskorištavanja izvora. Drugi dodani oblik prekogranične suradnje jest 
partnerska interakcija (collaboration) i događa se u regijama u kojima su međunacionalni odnosi 
stabilni, a udruženi napori u vezi sa zajedničkim poteškoćama vrlo dobro funkcioniraju. Partneri 
vrlo aktivno surađuju i zalažu se za rješavanje zajedničkih poteškoća.

Slika 26: Razine prekograničnoga partnerstva u turizmu

Izvor: Timothy, D., Cross-Border Partnership i Tourism Resource Management: International Parks along the US-Canada Border, 
2000., 23.

Cirila Toplak (1999., str. 35.) navodi pet stupnjeva prekogranične suradnje:
1. Potpuna odsutnost odnosa (mještani se međusobno ne poznaju te se identificiraju isključivo 

po svojoj nacionalnoj pripadnosti; stoga im granica znači sigurnost i fizički prekid njihova na-
cionalnoga sustava (gotovo sve države u Europi prošle su taj stupanj prekograničnih odnosa)

2. Razmjena informacija (stupanj uspostavljanja prvih prekograničnih kontakata, najčešće na 
lokalnoj razini; za suradnju je potrebno bolje poznavanje političnih, kulturnih, socijalnih i 
gospodarskih uvjeta kod susjeda; tek bolje poznavanje susjeda omogućuje i lakše ocjenjivanje 
temelja za suradnju i uspostavu učinkovitoga partnerstva)
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3. Savjetovanje (u zapadnoj Europi već neko vrijeme postaje navikom izvješćivanje susjeda pre-
ko granice o predviđenim aktivnostima koje bi ga mogle zanimati; na primjer na području 
prostornoga planiranja i zaštite okoliša)

4. Suradnja (uzajamno rješavanje zajedničkih poteškoća najučinkovitiji je put razvoja za pre-
kogranična područja; tako se i uz pomoć prekograničnih institucija mogu očekivati najbolji 
rezultati)

5. Usklađivanje (taj oblik prekograničnih odnosa u Europi još nije postignut ili se pak tek uspo-
stavlja; uvjet za to jest međusobno razumijevanje i prethodno definiranje zajedničkih točki, iz 
kojih zatim proistječu formalni oblici sporazuma i ugovora o konkretnim mjerama)

6. Udruživanje (taj stupanj prekogranične društveno-gospodarske suradnje može se očekivati 
tek po završetku procesa povezivanja država u Europi, odnosno EU)

Naklonjena politička volja i odlučnost na državnoj razini vrlo pomažu pri uspostavi i učinkovitijoj 
provedbi prekogranične suradnje. Poticaje i ideje za to inače zaista daje lokalno stanovništvo (po-
duzetnici), premda se bez poticaja i podrške iz najviših državnih razina ne mogu ostvariti. Među-
narodni i međudržavni ugovori, odnosno sporazumi omogućuju lokalnim vlastima uspostavu pre-
kogranične suradnje, a domaća administrativna pravila nude samo mogućnost sklapanja posebnih 
ugovora sa stranim partnerima.

Političke ili državne granice utječu na turizam na mnogo načina i turisti doživljavaju granice na ra-
zličite načine. Njihove odluke ovise o spoznajama povezanima s određenom granicom koje dobivaju 
putem medija ili drugih sredstava informiranja. Najveći utjecaj na njihovu percepciju granice ima 
vlastito iskustvo, iskustvo njihove rodbine i prijatelja pa teko onda mediji i drugi izvori informiranja. 
Timothy (1995.) navodi da državne granice imaju dvostruku ulogu za turiste: realnu (objektivnu) 
i spoznajnu (subjektivnu). Državne granice odlikuju različiti stupnjevi propusnosti (prohodnosti), 
od otvorene i slobodne granice bez klasične granične infrastrukture (na primjer između Švicarske i 
Lihtenštajna) pa do granice na kojoj nije dopušten prijelaz ni u kojem slučaju (na primjer još nedav-
no između Sjeverne i Južne Koreje). Uvjeti koji definiraju propusnost granica u velikoj mjeri ovise o 
prijateljstvu između država i njihovoj zajedničkoj povijesti.

Budući da je turizam vrlo osjetljiv na svaku nestabilnost (rat, terorizam, ekološke i prirodne kata-
strofe itd.), takva se osjetljivost pojavljuje i kod državnih granica; nestabilnost u susjednoj državi 
(usprkos tomu što je između zatvorena granica) može loše utjecati na turizam domaće države.

Također i to što je granica vrlo stroga (pregled dokumenata, osobnoga vozila i predmeta, dugo čeka-
nje na prijelaz granice itd.), loše utječe na turiste jer se povećava njihova nestrpljivost koja dodatno 
potencira nepovjerenje i nesigurnost.

Timothy (1995., str. 142.) navodi četiri najčešće vrste odnosa na međunarodnim granicama koje su 
povezane s turizmom (slika dolje):

(A) međunarodni granični prijelaz znači ograničenje za turizam i druge društveno-gospodarske 
odnose

(B) granica i pogranično područje između dviju država čine turističku destinaciju
(C) pogranični prostor jest modifikator turističkoga prostora
(D) granica je kao tranzitna zona i područje preko koje ljudi samo prolaze na putu do udaljene i 

značajnije destinacije.
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Slika 27: Odnosi na međunarodnim prijelazima povezani s turizmom

Izvor: Timothy, D., International Boundaries in Tourism, 1995., 143.

U današnje vrijeme ujedinjavanja Europe pojavljuju se slična pitanja i mjere i u državama koje se 
moraju tek naučiti i prilagoditi životu u velikoj povezanoj Europi. Tako se otvara više mogućnosti 
za međudržavnu i prekograničnu suradnju putem nacionalne politike koje potiču povezivanje i 
otvorenost između država. Neka takva područja već su uvela formalne granice te tako nastoje po-
stati funkcionalno povezane regije jer su svjesni činjenice da su zajedničke koristi mnogo veće ako 
djeluju na takav način.

Leimgruber (Timothy, 1995.) objašnjava da suradnja na lokalnoj razini putem turističke promidžbe 
ili javne usluge učinkovito utječe na smanjenje graničnih funkcija podjele te se zajedničke poteškoće 
na rubnim područjima rješavaju svakidašnjim mjerama. Posebno u suvremenoj Europi, članice EU 
zalažu se za uključivanje manjih jedinica u veće povezane turističke destinacije i tržišta, i to uslijed 
rastuće globalizacije koja je obuhvatila i turizam, a i zbog ideje o ujedinjenoj Europi te zbog njezi-
na zastarjeloga turističkog proizvoda koji se mora što prije prilagoditi konkurentima na svjetskome 
tržištu.
U vezi s tim značajna je predodžba granice u očima pograničnoga stanovništva:

° prijelom ili dodir
° veza ili prekid
° sinergija ili entropija
°	 otvorena	ili	zatvorena	vrata

Cirila Toplak (1999.) upozorava na to da u tome smislu valja primijeniti interdisciplinarni pristup te 
dodaje da je najviše dokaza o nužnosti suradnje u biologiji, gdje individualni i kolektivni živi sustavi 
mogu preživjeti samo ako su otvoreni i stvaraju ravnotežu između vlastite neovisnosti i međusobne 
povezanosti.
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3.3 Primjeri prekogranične turističke suradnje u Europi
Najstariji primjeri prekogranične suradnje u Europi sežu u 14. stoljeće, kada je nastala prekogranič-
na suradnja između Francuske i Španjolske na području Pirineja 1375. godine. Takva se suradnja 
ponovila 1646. godine, a 1874. godine osnovana je Međunarodna komisija Pirineja (Commission 
Internationale des Pyrénées, CIP), kao forum za suradnju (Toplak, 1999.).

Prekogranična je suradnja najčešće povezana s rješavanjem zajedničke problematike opskrbe vo-
dom, komunalnih otpadaka, protupožarne zaštite, uzajamne pomoći prilikom prirodnih nesreća i 
slično. Zajedničke turističke projekte provode Mol (pokrajina Antwerp, Belgija), Lommel (pokrajina 
Limburg, Belgija) i Luyksgestel (Nizozemska).

Lor – Lux – Saar primjer je sporazuma o trostranoj prekograničnoj suradnji između Francuske, Luk-
semburga i Njemačke. Potpisan je 1980. godine. Godine 1986. osnovan je parlament za prekogra-
ničnu suradnju, jedini u Europi. Regionalna se komisija sastaje jednom godišnje a članovi komisije 
imaju samo nekoliko formalnih sastanaka godišnje. Budući da nemaju svoj proračun, financiraju se 
prema principu ad hoc, odnosno na osnovi konkretnih projekata ili zajedničkih aktivnosti. Usmjera-
vaju se na osam područja suradnje, od kojih je jedno i turizam, te posluju prema principu programa 
Interreg. Na lokalnoj razini suradnja se odvija prema principu euroregije, i to u četiri radne skupine, 
od kojih je jedna namijenjena turizmu. Suradnja je uspostavljena i između nevladinih udruga i ko-
mora (trgovinske, financijske, poduzetničke itd.). Zanimljivost zajedničke imovne koja je uključena 
u prekograničnu suradnju jesu dva prirodna parka na granici između Njemačke i Luksemburga te 
Belgije i Luksemburga.

Sljedeći je takav primjer skandinavski, koji obuhvaća prekogranične regije Kvarkenrådet i Mittskan-
dia na području između Švedske, Finske i Norveške. Ciljevi te prekogranične suradnje jesu kohezija 
geografskoga, socijalnog i društvenoga prostora. Suradnja obuhvaća zajedničke infrastrukture i ko-
munikacije, tržište, brodski promet, energetske razmjene, postupanje s energijom, spasilačku službu 
za slučaj prirodnih nesreća (poplave, odroni) te veze između obrazovnih i znanstvenih institucija, 
gospodarstvom, turizmom i kulturom. Kvarkenrådet je nastao 1972., a Mittskandia 1980. godine. 
Financiranje projekta odvija se preko programa Interreg ili uz pomoć nekoga zajedničkog fonda 
sredstava koja se namjenski ulažu.

Kod prekogranične suradnje između Slovenije i Austrije riječ je o prekograničnoj suradnji općina 
Tržič i Ferlach (Borovlje) (Mrak i Zupan, 1999.). Krizna je situacija prisilila mještane na traženje 
rješenja. U ranim devedesetim godinama 20. stoljeća pojavila se ideja o uspostavi bescarinskoga 
područja u cjelokupnoj Podljubeljskoj dolini prema uzoru na neke druge alpske doline. To je pri-
pomoglo nastanku konkretnijih kontakata između susjednih općina. Pobratimstvo općina Ferlach 
(Borovlje) i Tržič potaklo je i ojačalo kontakte općinskih uprava, ustanova i društava te je posebno 
otvorilo vrata poslovnoj suradnji manjih poduzetnika.

Preko programa PHARE CBO općina Tržič kandidirala je za stjecanje financijskih sredstava namije-
njenih razvoju prekograničnih regija i pritom se povezala s općinama Jesenice i Jezersko. Od deset 
predloženih dobila je sredstva za pet projekata, od kojih su dva na području turizma. Godine 1998. 
odvijala su se dva pilotska projekta u mješovitim pilotskim skupinama te je oblikovano 9 ljetnih i 
6 zimskih turističkih programa. U oba slučaja izrađen je dvojezični prospekt i uspostavljen infor-
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macijski sustav preko informacijskih centara u Tržiču i Ferlachu (Borovlju). Osnovna polazišta pri 
oblikovanju turističkih programa:

°	 inovativnost
° aktivno doživljavanja dotada neuvažavanoga prekograničnog područja
° usmjerenost na ciljne skupine 
° uključivanje različitih ponuđača turističkih usluga

Prvi je pilotski projekt privukao pozornost medija i mještana s obje strane granice, tako da su se po-
sebno oblikovali, a i ojačali su međusobni odnosi u mješovitoj projektnoj skupini. Ciljevi projekta:

° ostvariti prepoznatljivost prekograničnoga područja kao turističko-rekreativnoga područja u 
Karavankama, koji je utemeljen na aktivnom i bezgraničnom doživljavanju prirode

° povećati mogućnost djelovanja maloga turističkog gospodarstva u toj regiji 
° razvojem novih proizvoda unaprijediti konkurentnost turističke ponude
° otvoriti nova radna mjesta u prekograničnome ruralnom prostoru; poduzetništvo, dodatne 

ugostiteljske i poljoprivredne djelatnosti
° početi zajedničku promidžbu i prodaju turističkoga proizvoda

Iskustvo te suradnje ukazuje na to da suradnja mora biti utemeljena na zajedničkim željama i po-
trebama, a ne samo na različitim službenim sporazumima i dokumentima. Prekogranična suradnja 
postupan je proces; postupno se oblikuje, dopunjava, usmjerava i širi. Partnerstvo je moguće samo 
na osnovi jednakopravnosti i jednakovrijednosti partnera, a pritom nisu zanemarive ni individualne 
osobine pojedinačnih sudionika. Pravi projekti suradnje u prekograničnim područjima rezultat su 
istinskih potreba konkretnoga prostora, čije rješavanje moraju podržavati zainteresirani poduzetni-
ci, poljoprivredna gospodarstva, odgovorni stručnjaci i posebno politika.

Iskustvo u Tržiču govori o vrlo velikome značenju potreba i želja pojedinaca, iako su bez motiva i 
podrške na državnoj razini mogućnosti za ostvarenje takvih projekata vrlo male.

Sve te potrebe proistječu iz zajedničkih korijena, povijesnih i kulturnih odlika dvaju ili više naroda, 
što je i jedan od temeljnih nositelja prekogranične suradnje. Stručnjaci smatraju da upravo manje 
općine imaju veću prednost kod takvih vrsta suradnje.
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4.1 Uvod
Održivi razvoj turizma uvažava potrebe turista i regije domaćina i pritom štiti i unapređuje moguć-
nosti razvoja ubuduće. Zato upravlja izvorima tako što pokušava što više zadovoljiti ekonomske, 
socijalne i estetske zahtjeve te pritom očuvati kulturni integritet, ekološke procese, biološku razno-
vrsnost i sustave koji su uvjet postojanja života (UNWTO, 2004.). Takvo poimanje održivoga turizma 
rezultat je prakticiranja održivoga turizma koje traje već najmanje puno desetljeće u sklopu Svjetske 
turističke organizacije (UNWTO).

Europska komisija u svojim smjernicama za održivi razvoj europskoga turizma primjenjuje principe 
održivoga razvoja na različite načine. Vijeće Europske Unije (2002.) pozvalo je države članice na 
uporabu indikatora održivoga razvoja na dobrovoljnoj osnovi za praćenje kakvoće, konkurentnosti i 
dostupnosti. Europska komisija (2003.) stalno se zauzima za jačanje politika i inicijativa za održivi 
turizam te implementaciju mjera za poticanje održivih principa u turizmu Europske unije, a i daje 
smjernice za poticanje europskog održivoga turizma, pri čemu je istakla sljedeće izazove i ciljeve 
održivoga razvoja u turizmu.

Održivi razvoj tiče se povećanja kakvoće turizma i manje količine, a oboje valja razmatrati sveobu-
hvatno. Konkurentnost turističkih poduzeća i destinacija iziskuje učinkovitost, iz koje se plaća za 
održivost kako bi se mogli postići optimalni prihodi. U zamjenu pak kakvoća radne snage, uvažava-
nje lokalnih zajednica i manje posljedice turizma na okoliš oslobađaju novčana sredstva potrebna 
za učinkovitost resursa.

Održivi turizam jesu ekonomske i socijalne aktivnosti koje ne utječu negativno na okoliš i lokalne 
kulture. Osigurava ekonomski i poslovni uspjeh, očuvanje okoliša, zaštitu i razvoj te odgovornost 
prema društvenim i kulturnim vrijednostima. Višestruka partnerska rješenja nude mogućnosti za 
uklanjanje nerazmjernih odnosa među praksama različitih sudionika.



306

Dovoljnim informiranjem turista postupno će se razviti održivo razmišljanje, što će utjecati na uzor-
ke potražnje i izmjene ponuđenih usluga. To obuhvaća i kakvoću kao sastavni dio ponude i nove 
pristupe razumijevanju potrošača da kakvoća i održivost imaju svoju cijenu.

Izazovi potražnje odnose se na sezonsku potražnju i sezonsku iskorištenost kapaciteta te posljedič-
no na sezonsku radnu snagu. Osim toga izazovi su povezani s dostupnošću: razvijenost prijevozne 
infrastrukture i usluga, zahtjevi za mobilnošću, odnosno povezanošću destinacija, sposobnost osi-
guravati dostupnost i troškovi povezani s tim. Drugi su izazovi oblikovanje proizvoda prilagođenih 
individualnim potrebama, promjene demografske strukture koje nalažu promjene u redovima turiz-
ma te posebno razmatranje sve većega broja ljudi sa spomenutim mogućnostima kretanja.

Sektor mora procijeniti socioekonomske i ekološke troškove kako bi se oblikovale odgovarajuće cije-
ne. Sektor mora početi provoditi koncept socijalne odgovornosti, koja uključuje učenje, dobro plaća-
nje za kvalificirane i motivirane zaposlenike s ciljem osiguravanja kakvoće, sustava certificiranja za 
promoviranje održive potražnje i ponude te integraciju novih tehnologija tamo gdje je to moguće.

Pametna potrošnja prostora od ključnog je značenja. Konkurentski visokokvalitetni turizam mora 
uvažavati kapacitete nosivosti prirodnog i antropogenoga prostora. Rizici su posebno veliki u desti-
nacijama koje u velikoj mjeri ovise o turizmu, odnosno u kojima je turizam isključujuća ili prevlada-
vajuća gospodarska djelatnost bez neizravnog učinka na lokalno gospodarstvo, poput poljoprivrede 
ili obrta. 

S tim je povezan i fenomen drugih i trećih domova u turističkim destinacijama te jednodnevni 
posjeti koji u nekim slučajevima mogu premašiti turističku aktivnost. Posjetitelji te vrste i zahtje-
vi za urbanizacijom dragocjenih regija povećavaju potrebu za turističkim resursima, prijevoznom 
infrastrukturom i uslugama turizma, s iznimkom smještaja. Osim toga konkurentnost europskoga 
turizma iziskuje i očuvanje regionalnih posebnosti i raznolikosti kao konkurentskih prednosti uz 
istodobno osiguravanje kakvoće posjeta i boravka, što između ostalog nalaže skrb za očuvanje pri-
rodnih i kulturnih vrednota i vraćanje dobiti od turizma natrag u destinacije.

U tome kontekstu Europska komisija također nastoji potaći:
° osvješćivanje potrošača o značenju održivoga razvoja
° partnerstva i mreže raznolikih aktera održivoga razvoja 
° implementaciju politika održivoga razvoja na svim razinama
° izgradnju i prijenos znanja i dobrih praksi održivoga razvoja
° nadzor i izvješćivanje o implementaciji principa održivoga razvoja

Kao i Europska komisija, UNWTO također potiče održivi razvoj turizma. UNWTO zajedno s  Pro-
gramom Ujedinjenih naroda za okoliš (UNEP) nudi smjernice za održivi razvoj (UNEP i UNWTO, 
2005.) vladama i lokalnim zajednicama u Vodiču za oblikovanje održivih politika.
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Tablica 6: Ciljevi održivoga razvoja turizma

UNWTO ističe 12 ciljeva održivoga razvoja turizma

1. Ekonomske mogućnosti

Osigurati ekonomsku vitalnost i konkurentnost destinacija i poduzeća tako da mogu uspijevati i imati 
dugoročne koristi.

2. Lokalno blagostanje

Maksimalan doprinos turizma ekonomskome blagostanju destinacije, uključujući vraćanje udjela potrošnje 
posjetitelja zajednici.

3. Kakvoća zaposlenja

Povećanje broja i kakvoće zaposlenja iz turizma, uključujući iznos plaća, povoljne radne uvjete i 
raspoloživost radnih mjesta za sve bez diskriminacija po spolu, rasi, mogućnostima/sposobnostima ili kako 
drukčije.

4. Socijalni kapital

Široka i pravedna distribucija ekonomskih i socijalnih koristi s turizma na lokalne zajednice, uključujući 
pružanje mogućnosti, prihoda i usluga za siromašnije.

5. Zadovoljstvo gostiju

Osigurati sigurno, zadovoljno i ugodno iskustvo posjetiteljima, bez diskriminacije po spolu, rasi, 
mogućnostima ili na neki drugi način.

6. Lokalni nadzor

Uključiti lokalne zajednice u planiranje i usvajanje odluka o budućem upravljanju i razvoju turizma na 
tom području i u suradnji s drugim sudionicima.

7. Blagostanje zajednice

Održavati i ojačati kakvoću života u lokalnoj zajednici, uključujući socijalne strukture i pristup resursima, 
dobrima i sustavima podrške. Izbjegavati bilo kakve oblike socijalne degradacije i iskorištavanja.

8. Kulturno bogatstvo

Poštovati i podržavati kulturnu baštinu, autentičnu kulturu, tradicije i osobitosti zajednice.

9. Fizički integritet

Održavati i ojačati kakvoću urbane i provincijske okolice te izbjeći fizičke i vizualne degradacije okoline.

10. Biološka raznovrsnost

Podržavati zaštitu prirodnih područja, staništa i divljine te minimizirati štetu koja im se nanosi.

11. Učinkovitost izvora

Minimizirati uporabu rijetkih i neobnovljivih izvora u razvoju i upravljanju turističkim objektima i 
uslugama.

12. Očuvanost okoliša 

Minimizirati onečišćavanje zraka, vode i zemlje te proizvođenje otpadaka turističkih poduzeća i 
posjetitelja.

Navedeni ciljevi koje na području održivoga turizma izlaže UNWTO uzajamno su ovisni i utječu na 
oblikovanje razvojnih politika na području gospodarstva, zapošljavanja, okoliša, zaštite potrošača, 
lokalne samouprave, zaštite okoliša, prirode, poljoprivrede i kulture te uređenja prostora. 
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Cilj održivoga turizma jest dugoročno optimalno iskoristiti raspoložive turističke izvore, u okviru 
prihvatljivih utjecaja na prirodu, socijalnu i ekonomsku okolinu (Gosar i Jurinčič, 2003.). Turizam 
koji ne uvažava kapacitete regije dugoročno ugrožava vlastiti razvoj i čak postojanje te negativno 
utječe na cjelokupan razvoj regije. Metoda analize kapaciteta nosivosti u praksi se već više puta 
pokazala kao primjeren instrument za sprječavanje prezasićenosti turističke destinacije i ostvarenje 
strategije održivoga razvoja turizma u regiji. UNWTO) i UNEP osim sveobuhvatnoga prostornog 
planiranja regija i usklađenog upravljanja turističkim destinacijama preporučuju i izradu analize 
kapaciteta nosivosti za pojedinačne destinacije i turistička mjesta (Klarić i sur., 2003.). Analizom 
kapaciteta nosivosti za turizam definira se najveći broj posjetitelja koji mogu istodobno posjetiti 
regiju ili turističku destinaciju, a da pritom ne uzrokuju štetne posljedice za prostor te ekološku i 
sociokulturnu okolinu. Analiza kapaciteta nosivosti predstavlja i odgovarajući postupak za izbor i 
provjeru razvojnoga scenarija koji dugoročno najviše odgovara raspoloživim lokalnim i regionalnim 
izvorima. Svaki put procjenjuje utjecaj globalnih razvojnih trendova na lokalnu razinu. Zato su pri 
većim lokalnim i globalnim promjenama nužna nova istraživanja kapaciteta nosivosti, koje treba 
svaki put i metodološki doraditi. Analiza kapaciteta nosivosti primjerena je metoda i za stručno rje-
šavanje konfliktnih situacija prije nego što nastanu razilaženja u pogledu na razvoj uslijed ostvare-
nja različitih interesa u prostoru. Proces izrade analize kapaciteta nosivosti istodobno nosi i funkciju 
obrazovanja i osvješćivanja širokoga kruga sudionika prostornoga planiranja održivoga turizma u 
regiji (Jurinčič, 2005.).

Metodom analize kapaciteta nosivosti već je izrađeno nekoliko istraživanja za različite destinacije 
u Sredozemlju, na primjer na grčkom otoku Rodosu 1992. godine, koji je među prvima iskušao neu-
godne učinke masovnoga turizma (Klarić i sur., 2003.) i druge turistički razvijene grčke otoke (Tse-
lentis i sur., 2007.). Ti su se negativni učinci očitovali ne samo u degradaciji okoliša već i u smanje-
nju cijena turističkih usluga. Stoga su počeli tražiti druge mogućnosti razvoja turizma. Za središnji 
dio istočnoga područja otoka na osnovi ekonomskih pokazatelja izračunali su najveću nosivost od 
16.000 novih kreveta, što još ne bi negativno utjecalo na kakvoću ponude, a time ni na cijenu usluga. 
Za otok Vis 1991. godine izračunali su da bi 4.900 turista bio optimalan broj turista koje bi osjetljivi 
otok podnio. U tome su slučaju glavni ograničavajući čimbenik bili eventualni smještajni kapaciteti 
iako bi infrastruktura i sociokulturni uvjeti omogućili i veći broj turista.

Metoda kapaciteta nosivosti može se primijeniti u tematskim i prirodnim parkovima te drugim turi-
stičkim znamenitostima radi osiguravanja kvalitetne turističke usluge potencijalnim posjetiteljima i 
sprječavanja negativnog učinka na osjetljiv okoliš.

4.2 Metoda
Metoda analize kapacitete nosivosti primijenjena je na primjeru slovenske Istre. Na osnovi prethod-
noga pregleda primjera iz literature odlučili smo pomalo izmijeniti metodu kapaciteta nosivosti koju 
predlažu UNEP i Europska unija (Coccossis i sur., 2002.). Unijeli smo neke izmjene i dopune za koje 
smatramo da omogućuju primjereniju provedbu analize kapaciteta nosivosti u našem slučaju, a i 
drugdje u Sloveniji i drugim usporedivim regijama. Još uvijek se sastoji od četiri osnovne faze. 
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U prvoj se fazi najprije definira područje proučavanja. Pregledom razvoja turizma u slovenskoj Istri 
utvrdili smo kada i gdje su bili počeci turizma u toj regiji, što je bilo odlučujuće za razvoj glavnih tu-
rističkih mjesta, kakvi su bili turistička ponuda i posjet u prošlosti i kakvi su danas. Kritični pregled 
dosadašnjega razvoja jest osnova za nova razvojna polazišta koja se postavljaju u narednoj fazi. 

U drugoj fazi postupka izrade analize kapaciteta nosivosti ocjenjuje se regija za razvoj turizma. Obli-
kovali smo vlastiti model vrednovanja koji definira značajne lokacijske čimbenike za moguće turi-
stičke proizvode za koje danas postoji potražnja na turističkome tržištu koje potencijalno gravitira 
slovenskoj Istri. Zatim smo na osnovi tako definiranih turističkih proizvoda vrednovali primjerenost 
cjelokupne regije za pojedinačni turistički proizvod. Pritom smo se poslužili računalno podržanim 
geografskim informacijskim sustavom Idrisi (Eastman, 1999.). 

U našemu je slučaju bila riječ o dopuni postojećega geografskog informacijskog sustava regije slo-
venska Istra (Jurinčič, 1993.) sadržajima koji su nužni pri vrednovanju regije za potrebe razvoja 
turizma (turistički kapaciteti, sastav morskoga dna i obalnoga tla i sl.). 
Evidentirali smo, unijeli u karte i vrednovali pojedinačne čimbenike u regiji koji su značajni za 
učinkovit razvoj turističkih proizvoda. Računalnim prekrivanjem – zbrajanjem karata vrednovanja 
pojedinačnih elemenata značajnih za oblikovanje specifičnih turističkih proizvoda dobili smo karte 
primjerenosti regije za pojedinačni turistički proizvod. Takve sintetičke karte osnova su za odlučiva-
nje u kojim je područjima regije najprimjerenije razvijati pojedinačne turističke proizvode. 

Na osnovi tako izrađene analize prostornih razvojnih mogućnosti za turizam u trećoj fazi definirali 
smo četiri razvojna scenarija do 2020. godine: scenarij nastavka dosadašnjega razvoja, scenarij in-
tenzivnoga turističkog razvoja, scenarij ekološkoga turizma i scenarij održivoga turizma. Scenarij 
slobodnoga razvoja, koji predlaže UNEP, nismo predvidjeli jer smatramo da u gospodarski razvije-
nom, prirodno dobro očuvanom okolišu u kojemu živi ekološki osviješteno stanovništvo nikako nije 
realan. Umjesto toga razmatrali smo scenarij nastavka dosadašnjega razvoja. Zatim smo scenarije 
međusobno usporedili u odnosu na njihove prednosti i mane pri pojedinačnim elementima značaj-
nim u razvoju turizma te izabrali optimalni scenarij. Na osnovi globalnih kretanja u svijetu i u zemlji 
predviđamo da je najprimjereniji scenarij održivoga razvoja turizma. Zato smo taj scenarij detaljnije 
definirali za izabranu turističku regiju – slovensku Istru. 

U posljednjoj smo fazi procijenili kapacitete za turizam za razmatrano područje. Definirali smo 
indikatore kapaciteta nosivosti za turizam koji su s obzirom na specifičnosti slovenske Istre prema 
našem mišljenju najznačajniji. Definirali smo ih na osnovi tuđeg iskustva u literaturi te smo ih pri-
lagodili našoj okolini. Na području infrastrukture nema većih poteškoća pri definiranju slobodnih 
kapaciteta. Na području utjecaja na okoliš također su takvi standardi sve više dorađeni i uspore-
divi za srodne pokrajine. Veće poteškoće nastupaju pri socioekonomskim i psihološko-kulturnim 
standardima koji se teže definiraju i koji su u različitim destinacijama posve neusporedivi te ih 
valja za svako istraživanje kapaciteta nosivosti pojedinačnoga područja uvijek iznova utvrđivati i 
provjeravati.
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4.3 Kapacitet nosivosti Slovenske Istre za održivi turizam
Mi smo u svojemu slučaju razvrstali indikatore u skupine pomalo drukčije nego što smo pronašli u 
literaturi. Zbog njihove važnosti u slovenskoj Istri skupinu prostorno-ekoloških parametara ili indi-
katora razdijelili smo na dvije skupine: prostorno-ekološku i infrastrukturnu, koja obuhvaća opću i 
turističku infrastrukturu. Na osnovi anketiranja stanovnika i turista otkrili smo da su posebno osjet-
ljivi na stanje okoliša i infrastrukture. Druge dvije skupine indikatora, sociodemografske i psihološ-
ko-političke, nismo posebno razmatrali već smo ih objedinili u skupinu sociopsiholoških indikatora 
jer nam se ti indikatori ne čine jednako značajnim kao oni iz prvih dviju skupina.

Naime, očekivali smo da će pri definiranju zajedničkoga kapaciteta nosivosti u slovenskoj Istri odluči-
vati prostorno-ekološki i infrastrukturni indikatori jer kapacitet nosivosti sociopsiholoških indikatora 
u velikoj meri ovisi o kapacitetu nosivosti indikatora iz prostorno-ekološke i infrastrukturne skupine. 
Dosadašnji primjerni izrade kapaciteta nosivosti za turizam drugdje po svijetu također potvrđuju to 
da su ti čimbenici odlučujući u razvijenim destinacijama, u koje se ubraja i slovenska Istra (Sedmak 
i Mihalič, 2008.). U manje razvijenim destinacijama i destinacijama u razvoju pak utvrđeno je da su 
više odlučujući sociodemografski i psihološko-politički indikatori kapaciteta nosivosti.

Najprije smo definirali trenutačne kapacitete pojedinačnih indikatora kapaciteta nosivosti. Zatim 
smo provjerili je li u budućemu razdoblju odgovarajućim mjerama moguće povećati njihove kapa-
citete, tako da smo trenutačni kapacitet indikatora usporedili s postavljenim pragom maksimalnoga 
kapaciteta nosivosti za izabrani scenarij razvoja turizma do 2020. godine. Pritom smo uvažavali i već 
predviđena unapređenja u različitim razvojnim programima i strategijama te moguća unapređenja 
povezana s napomenama stanovnika i turista (vidi tablicu u nastavku).

Na osnovi tako definiranih procjena kapaciteta nosivosti pojedinačnih indikatora utvrdili smo za-
jednički kapacitet nosivosti regije, izražen najvećim brojem turista koji istodobno mogu biti nasta-
njeni u regiji koju dopušta indikator i koja također s predviđenim unapređenjima ostvaruje najniži 
prag kapaciteta nosivosti. 

U završetku posljednje faze predložili smo mjere i instrumente za uvažavanje, praćenje i moguće 
povećanje izračunatoga kapaciteta nosivosti regije za turizam. Njima ćemo omogućiti provedbu čina 
odabranoga scenarija održivoga razvoja turizma do 2020. godine. 

Metoda analize kapaciteta nosivosti koju smo izradili i provjerili primjerena je za primjenu na re-
gionalnoj razini. Za primjenu na lokalnoj razini valja je doraditi i prilagoditi lokalnim odlikama i 
zahtjevima.

Trenutačni kapacitet nosivosti pojedinačnog indikatora ocijenjen je ovim kategorijama: nije prema-
šen, nije održiv. Ako smo utvrdili da kapacitet nosivosti pojedinačnoga čimbenika nije premašen, 
označili smo ga kategorijom »nije premašen«. Također smo definirali činjenicu je li moguće pove-
ćanje kapaciteta. U narednome stupcu tablice naveli smo mjere kojima se kapacitet nosivosti može 
povećati. Na primjer, kapacitet nosivosti smještajnih kapaciteta nije premašen jer ne ostvaruje ni 
preporučljivi najniži prag koji je predstavljen kao unutarnji krug na slici u nastavku. Kod tog in-
dikatora to je 50-postotna iskorištenost smještajnih kapaciteta) budući da su u godišnjem prosjeku 
iskorištene samo u trećini.
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Ako smo utvrdili da je kapacitet nosivosti nekog indikatora već premašen, označili smo ga kategori-
jom premašen. Takav je slučaj npr. odvajanje i čišćenje otpadnih voda budući da u jeku turističke se-
zone postojeći sustav odvajanja i čišćenja otpadnih voda ne omogućuje da se sve proizvedene otpad-
ne vode pročiste sukladno propisima. Zato vrijednost tog indikatora na slici u nastavku seže preko 
vanjskoga kruga, koji predstavlja maksimalnu mogućnost opterećenja sustava, odnosno maksimalni 
kapacitet nosivosti pojedinačnog indikatora. Prema tome, u regiji može biti nastanjeno najviše 18.000 
turista, što još podnosi postojeći sustav odvajanja i čišćenja otpadnih voda, a predstavlja i trenutačni 
kapacitet nosivosti regije jer je to indikator koji ostvaruje najniži prag kapaciteta nosivosti.

Kategoriju »nije održiv« dodijelili smo indikatorima čiji kapacitet nosivosti doduše još nije prema-
šen, ali je blizu praga svojega kapaciteta nosivosti, odnosno dugoročno ugrožava ranjivost okoliša 
u najširemu značenju riječi. Stoga upozoravamo na mjere koje valja što brže poduzeti kako bi se 
dugoročno osigurala njihova održiva primjena. Takva je primjer kakvoća morske vode. Ako za sva 
naselja ne budemo pravodobno izgradili cjelokupnu komunalnu mrežu s odgovarajućim uređajima 
za pročišćavanje, naše vode za kupanje mogu jako brzo postati neprimjerene za kupanje.

U posljednjem stupcu tablice navedeni su dugoročni kapaciteti (do 2020. godine) pojedinačnog 
indikatora koji su prikazani brojem turista i mještana za pojedinačni indikator, uz uvažavanje da će 
se poduzeti potrebne mjere za dizanje praga njegovog kapaciteta. Za sve indikatore nije bilo moguće 
definirati gornju granicu brojem turista, stoga u takvome slučaju broj turista nije definiran.

Tablica 7: Kapacitet nosivosti slovenske Istre za turizam

Skupina 
indikatora

Indikator
Trenutačni 
kapacitet 
nosivosti

Mogućnost povećanja
Najveći broj turista 

s predlaganim 
unaprjeđenjima

Najveći kapaciteti 
mještana s 

predloženim 
unaprjeđenjima

Da/Ne Mjere

Prostorno-
ekološki

Plaže Nije održiv Da
Gradnja novih bazena 
i	eventualno	umjetna	

razvedenost obale

31.471 (10 m2 po kupaču)
52.160 (6 m2 po kupaču)

Kakvoća 
morske vode

Nije održiv Da
Izgradnja komunalnih 

uređaja za pročišćavanje 29.200 68.800

Kakvoća 
pitke vode

Nije 
premašen

Da

Izgradnja komunalnih 
uređaja za pročišćavanje 

na cjelokupnome području, 
također na predviđenim 

novim izvorima vode 

40.000 80.000

Prikupljanje 
i prerada 
otpada

Nije održiv Da

Izgradnja novog odlagališta 
odgovarajućim postupkom 

prerade i reciklaže 
selektivno odabranog otpada

Nije definirano

Kakvoća 
zraka

Nije 
premašen*

Da

Izgradnja brze obalne ceste 
i brze ceste od Kopra do 
hrvatske granice, bolji 

javni promet

Nije definirano

Parkovi 
i	zelene	
površine

Nije održiv Da
Uređivanje novih zelenih 

površina i bolje održavanje 
postojećih

Nije definirano
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Skupina 
indikatora

Indikator
Trenutačni 
kapacitet 
nosivosti

Mogućnost povećanja
Najveći broj turista 

s predlaganim 
unaprjeđenjima

Najveći kapaciteti 
mještana s 

predloženim 
unaprjeđenjima

Da/Ne Mjere

Infrastrukturni

Smještajni 
kapaciteti

Nije prema-
šen

Da
S prethodnom zajamčenošću 

opće infrastrukture 29.250

Količina pitke 
vode

Nije održiv Da

Osiguravanja postojećih 
izvora, dodatne količine iz 

akumulacije Padeža, uporaba 
reciklirane vode za 

namakanje i drugu primjere-
nu uporabu

40.000 80.000

Odvodnja i 
čišćenje ot-
padne vode

Premašen Da

Izgradnja mreže za priku-
pljanje na cjelokupnome 

području i uređaja za 
pročišćavanje

29.200 68.800

Cestovni pro-
met

Premašen Da

Izgradnja brzih cesta prema 
državnome programu, veća 

frekvencija javnoga 
putničkog prometa

Nije definirano

Mjesta za 
parkiranje

Premašen Da
Izgradnja parkirnih 

objekata, bolje uređenje 
javnoga prometa

23.300 parkirnih mjesta

Željeznički 
promet

Nije održiv Da

Unaprjeđenje sigurnosnih 
uređaja, izgradnja drugoga 
perona koji će omogućavati 

veće brzine

Nije definirano

Morski 
promet

Nije prema-
šen

Da
Izgradnja putničkih 

terminala, veći broj redovitih 
javnih putničkih veza

50-postotno povećanje broja prevezenih 
putnika

Marine i 
komunalni 

vezovi
Premašen Da

Gradnja još jedne marine i 
povećanje broja komunalnih 

vezova
4.808 vezova

Zrakoplovni 
promet

Premašen Da
Renoviranje zračne luke u 

Portorožu 16.600 prevezenih putnika

Socio-
psihološki

Zadovoljstvo-
mještana učin-
cima turizma

Nije održiv Da
Rekonstrukcija i rasterećiva-
nje cesta, smanjenje oneči-

šćenosti okoliša i buke
Nije definirano

Opće zado-
voljstvo	turista

Nije održiv Da

Povećanje broja mjesta za 
parkiranje, izgradnja brze 

obalne ceste i brze ceste od 
Kopra do hrvatske granice, 
bolje uređenje javnoga pro-
meta, gradnja novih bazena 
i	eventualno	umjetna	razve-
denost obale, više događaja, 
smanjenje buke u Portorožu, 
unaprjeđenje informiranja, 
obogaćenje animacije i ma-

nifestacija

Nije definirano

* Nešto lošije stanje pored cesta i raskrižja u vrijeme prometnih zastoja u turističkoj sezoni (ozon, benzen, NOx).
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Slika 28: Kapacitet nosivosti slovenske Istre za turizam prema pojedinačnim indikatorima

Izvor: Jurinčič 2009
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4.4 Mjere za provedbu održivoga turizma
Utvrđeni kapacitet nosivosti regije jest instrument za pomoć prvenstveno menadžerima turističke 
destinacije pri planiranju održivog razvoja turizma u regiji i upravljanju njime. To je usmjerenje 
prilikom usvajanja dugoročnih, a i svakodnevnih odluka u vezi s razvojem turizma. Izračunati kapa-
citet nosivosti nije nešto nepromjenjivo, konačno, nešto što se ne mijenja i što bi jednom za svagda 
definiralo najveći mogući broj turista. Uz izmijenjene uvjete na osnovi kojih je definiran te uz odgo-
varajuće strateško upravljanje njegova se vrijednost može povećati, a nepromišljenim postupcima, 
odnosno neodgovarajućim turističkim razvojem može se i smanjiti. Stoga valja predvidjeti mjere 
za praćenje i podizanje izračunate razine kapaciteta nosivosti za održivi turizam (Jurinčič i Popič, 
2009.).

Prilikom oblikovanja tih mjera valja uvažavati ove zaključke koji proistječu iz obavljene analize ka-
paciteta nosivosti slovenske Istre: 

° pri definiranju kapaciteta nosivosti slovenske Istre za održivi razvoj turizma odlučujući su bili 
infrastrukturni indikatori 

° samo oni imaju multiplikativni utjecaj na kapacitet nosivosti regije budući da utječu na broj-
ne indikatore kapaciteta nosivosti, i to na prostorno-ekološke (npr. na kakvoću morske vode i 
kakvoću zraka), a i na sociopsihološke indikatore (na nezadovoljstvo mještana i turista)

° pri planiranju razvoja turizma valja s velikom pozornošću uvažavati i druge utvrđene razloge 
za nezadovoljstvo turista (necjelovita ponuda raznih oblika razbibrige i zabave, kulturnih ma-
nifestacija, rekreativnih djelatnosti i izleta, premalo mogućnosti za kupnju)

° s jedne strane sporna je problematika premašenoga kapaciteta nosivosti nekih indikatora (npr. 
odvajanje i čišćenje otpadnih voda), a s druge strane visok stupanj neiskorištenosti raspoloži-
vih resursa (u ruralnim područjima, smještajni kapaciteti);

° turisti su zadovoljni hotelskom ponudom, ali su kritični prema drugoj ponudi na destinaciji i 
njihove napomene valja uvažavati prije nego što nastane smanjenje turističkog posjeta

Najnužnije mjere za povećanje izračunatoga kapaciteta nosivosti:
° izgradnja mreže koja nedostaje, za odvajanje i čišćenje otpadnih voda
° unaprjeđenje javnoga putničkog prometa s većim naglaskom na morskome prometu 
° gradnja javnih garaža na najproblematičnijim mjestima i istodobno osiguravanje potrebnih 

parkirnih mjesta
° osiguravanje rezervnih količina pitke vode i poticanje štednje u uporabi vode, energije i pove-

ćanje udjela uporabe obnovljivih energetskih izvora (Jurinčič i Bojnec, 2009.) 
° uvođenje selektivnoga prikupljanja i prerade otpada za cjelokupnu regiju 
° veća skrb za javne i privatne zelene površine te uporaba reciklirane vode za namakanje 
° obogaćenje i unaprjeđenje turističke ponude u regiji

Mjere za produženje turističke sezone na cijelu godinu te za razvoj turizma u ruralnim područjima 
međusobno se prepliću i imaju sinergijske učinke s prethodno nabrojanim mjerama. Vrlo skupoj 
općoj i turističkoj infrastrukturi, koja se trenutačno potpuno koristi samo nekoliko tjedana godišnje, 
s produženjem turističke sezone i proširenjem turističke ponude na područje cjelokupne regije po-
većala bi se rentabilnost. Osim toga, ublažila bi se opterećenost indikatora premašenim kapacitetom 
nosivosti te bi se smanjila potreba za investicijama u opću infrastrukturu. Istodobno povećanim 
prihodima od turizma lakše bi se dopunjavala i unaprijedila turistička ponuda.
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Zbog ekonomskog učinka povećanoga cjelogodišnjeg turističkog posjeta moglo bi se planski sprije-
čiti prekomjerno posjećivanje ljeti. To bi utjecalo i na ravnomjerniju opterećenost opće i turističke 
infrastrukture tijekom godine, a i na povećanje kapaciteta nosivosti regije. S bogatom, kvalitetnom i 
sveobuhvatnom turističkom ponudom turističko bi si gospodarstvo moglo priuštiti više cijene uslu-
ga u ljetnoj sezoni, a na takav bi način ograničilo prevelik posjet. Osim toga, takav način privlači 
goste i povećava posjet turista i izvan ljetne sezone. Pomaci u ukazanome smjeru mogu značiti 
ostvarenje projekta »Wellness Istra« u praksi s inovativnim povezivanjem wellness ponude na obali 
s ponudom prirodne i kulturne baštine te kulinarskih užitaka u unutrašnjosti Istre.

Turistička se ponuda može proširiti i različitim manifestacijama i organizacijom izleta. Tako se kod 
turista povećava zadovoljstvo, produžava trajanje njihova boravka i turističke sezone, a tok turista 
raspršuje se na šire područje tretirane regije. Time se neizravno utječe na smanjenje gužve na pla-
žama, cestama i drugdje, smanjuju poteškoće uslijed nedostatka mjesta za parkiranje, rasterećuje 
odvajanje i čišćenje otpadnih voda, dakle izravno možemo samo podići nosivost regije. 

S obzirom na ocjenu realnih mogućnosti za ostvarenje predlaže se okvirni vremenski slijed proved-
be mjera. Do 2013. valja izgraditi opću infrastrukturu koja bi pokrila kapacitet nosivosti regije za 
postojeće smještajne kapacitete i raširiti dodatnu ponudu koja turistima vrlo nedostaje. Za to vrijeme 
mogući su samo prestrukturiranje smještajnih kapaciteta u obalnome pojasu (bivših sindikalnih do-
mova u hotele i sl.) i gradnja novih kapaciteta na deficitarnome i turistički nerazvijenome ruralnom 
području. Nakon 2013. godine moći će se graditi novi smještajni kapaciteti i u obalnome pojasu do 
najviše 30-postotnoga povećanja do 2020. godine na razini cjelokupne regije, premda po prethodno-
me povećanju kapaciteta opće infrastrukture. 

Dakle, najprije valja ukloniti glavne čimbenike ograničenja održivoga razvoja turizma, tj. premašene 
ili neodržive indikatore kapaciteta nosivosti. Pritom valja imati na umu da je riječ o vrlo velikim 
dugoročnim investicijama, koje turističko gospodarstvo i lokalne zajednice ne mogu snositi same, 
već je za njihovo ostvarenje nužno financiranje države, strukturnih fondova EU i drugih stranih 
investitora (strateški partneri, EBRD, Svjetska banka). Zatim preporučujemo investicije u turističku 
infrastrukturu koja će omogućavati kvalitetan preskok u ponudi i produženje turističke sezone, a 
time i bolju popunjenost postojećih smještajnih kapaciteta. 

Samo tako osigurat ćemo održivi razvoj turizma koji će uvažavati prostorni-ekološki, infrastruktur-
ni i sociopsihološki kapacitet regije. Dakle, nužno je praćenje kapaciteta nosivosti s cjelokupnim 
i jedinstvenim upravljanjem regionalne turističke destinacije. Kod redovitoga praćenja kapaciteta 
nosivosti od velike pomoći može biti uspostavljen geografski informacijski sustav (GIS) regije koji 
bi morala imati svaka uprava turističke destinacije. GIS je odgovarajuća tehnika i instrument koji 
uspješno pomaže pri razjašnjenju složenih odnosa između društva i prirode u regiji te pri promišlje-
nom upravljanju okolišem i prostorom. Osim GIS-a u slovenskim turističkim regijama nedostaje i 
zajednički informacijski sustav svih turističkih ponuđača koji bi obuhvaćao zajednički rezervacijski 
sustav, marketing i promidžbu destinacije. Samo tako organizirana i opremljena regionalna turi-
stička uprava, koja je i kadrovski odgovarajuće podržana, može kompetentno provoditi učinkovit 
menadžment turističke destinacije, u smjeru ostvarenja strategije održivoga turizma.
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4.5 Značenje autentičnosti
Premda velik dio svjetskoga turizma još uvijek čine masovni turisti kojima održivi razvoj turizma ne 
znači puno, sve je više turista koji od svojih turističkih aktivnosti očekuju više od samo “što povolj-
niji” odmor i “bijeg” od rada. Traže značenje, doživljaje i mogućnost pronaći te pokazati svoj “pravi” 
identitet, što im omogućuje turizam (Kernan i Domzal, 2000.). Kod odmorišnoga turizma, a često 
(premda obično u manjoj mjeri) i kod putovanja s takozvanim instrumentalnim motivima, različitost 
i specifičnost turističke destinacije od ključnoga su značenja za njezin izbor (Boissevain, 2001.). 

Pa ipak svako turističko angažiranje sadrži komponentu traženja različitosti – u krajnjem slučaju 
može samo prostorne. Budući da turističke destinacije žele biti što zanimljivije za turiste i diferen-
cirati svoju ponudu od konkurentskih destinacija, one žele naglasiti svoju različitost (MacCannell, 
2001.). Ako ona sama po sebi nije dovoljno zanimljiva, odnosno ako je količinski ili vremenski 
ograničena ili je ne znaju pravilno ponuditi, pokušavaju je “pomnožiti”, “uljepšati” ili “uvoziti” 
(Sirgy i sur., 2000.). Na tome se mjestu pojavljuje problem autentičnosti. Autentičnost je značajna 
komponenta turističkoga proizvoda, i to i za turiste, a i za turističku destinaciju. Očuvanje ili gubitak 
autentičnosti odlučujuće utječe na održivo stajalište razvoja turističke destinacije, i to na području 
socijalnih i ekoloških te ekonomskih učinaka na okoliše (Sedmak, 2006.). 

Avtor: U. Trnkoczy (www.slovenia.info)
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Problematika autentičnosti najčešće je povezana s turističkom valorizacijom kulturne i prirodne ba-
štine destinacije. Turističko gospodarstvo često zanemaruje činjenicu da baština nije samo sirovina 
za oblikovanje turističke ponude. U održivome razvoju turističke destinacije značajnu ulogu imaju 
i identitet mjesta i njegova stanovništva. Identiteti se oblikuju na osnovi posebne strukture osjećaja 
koji povezuje tri elementa: prostor, vrijeme i sjećanje (Urry, 2000.). Sva tri elementa odlučujuće osli-
kavaju i kulturu, odnosno kulturnu baštinu nekoga područja. Ona je uvijek neodvojivo povezana s 
načinom života lokalnoga stanovništva, njihovim uzorcima rada i odmora, odnosima između imovi-
ne i statusa te drugih kulturnih čimbenika koji definiraju identitet mjesta, a ujedno je kultura uvijek 
suštinski uvjetovana i klimom i područjem. 

Dugoročno odgovornome razvoju turizma (a i drugih gospodarskih djelatnosti) i uređenju životnog 
prostora zato učinkovito može pridonijeti samo stalno stanovništvo koje kulturo “živi”. Taj naglasak 
na “živosti” kulture upozorava na to da autentičnost naslijeđa nije izravno povezana sa starošću 
objekata ili običaja već proistječe iz kontinuiteta tradicije, koji se s vremenom mijenja. Konzervira-
nje bez traženja mogućnosti za razvoj pogrešno je budući da se identitet mjesta gradi prvenstveno 
putem procesa nastanka i promjena, uključujući preuzimanje i miješanje s drugim kulturama (Zu-
pančič-Strojan, 2000.). 

Kod uključivanja baštine u turističku ponudu zapravo je riječ o jednom od stajališta njezine potroš-
nje. Oblik i intenzivnost potrošnje u velikoj mjeri ovise o količini i značajkama potrošača, odnosno 
turista. Ljudi različite dobi i s različitom naobrazbom, pozivom, dohocima i kulturnim kapitalom 
traže različite oblike turističkih proizvoda koji uključuju kulturne i prirodne komponente, koje su 
pak najmanje djelomično prilagođene prodaji. Praktično svako uključivanje kulture (a ponekad i 
prirode) u turističke ili neke druge proizvode sužava mnogostrukost poruka i značenja kulture. Tako 
je doduše turistima omogućeno lakše prepoznavanje i razumijevanje sadržaja, premda svođenje na 
samo formalnu estetsku razinu udaljava kulturnu baštinu od identiteta mjesta i njegovih stanovnika 
(Zukin, 1995.; Richards, 1997.). 

Barthel-Bouchier (2001.) utvrđuje da se za kratkoročno očuvanje autentičnosti kulturne baštine če-
sto brinu samo stručnjaci za kulturno naslijeđe, a lokalno stanovništvo i turisti (možda) otkrivaju 
značenje očuvanja i stručno razmatrane kulturne baštine tek dugoročno, kada se u slučaju odsutno-
sti primjerenoga tretmana pojavljuju poteškoće, poput pretjeranoga izopačenja baštine i posljedično 
prekida kontakta, odnosno odmicanja od identiteta lokalne populacije.

Kod odnosa turista prema autentičnosti ne smije se zanemariti to što je strana potražnje u turiz-
mu, također u pogledu traženja autentičnosti, vrlo heterogena. Nesmisleno je nuditi autentičnost 
masovnim turistima, koje autentične značajke destinacije ne zanimaju te ih nisu spremni platiti 
(barem u obliku viših cijena). Stoga se ponuđači u turizmu više-manje svjesno odlučuju kakvu će 
razinu autentičnosti nuditi turistima (Smith, 2001.) kako bi njihova očekivanja bila zadovoljena. 
Apostolakis (2003.) razmatra autentičnost čak kao tržišnu robu koja je predmet ponude i potra-
žnje. Različite ciljne segmente turista i ponuđače turističkih proizvoda (prvenstveno turističkih 
privlačnosti) odlikuje različita prilagodljivost potražnje i ponude, što suštinski utječe na implicit-
nu cijenu autentičnosti turističkoga proizvoda. Prvi korak k oblikovanju kvalitetnoga turističkog 
proizvoda jest to da ponuđači, odnosno dizajneri toga proizvoda pravilno percipiraju očekivanja 
gostiju u pogledu željene autentičnosti. Tražena razina autentičnosti također je usko povezana s 
vrstom turističke destinacije. Tasci i Knutson (2004.) utvrdili su da razina autentičnosti koju turisti 
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žele ili očekuju na destinaciji zapravo ovisi o fazi životnoga ciklusa destinacije, a osim toga i o zna-
čenju turizma kao gospodarske djelatnosti te značajki tržišta, dakle o vrsti i broju turista i sadržaja 
ponude.

4.6 Zaključak
Analiza kapaciteta nosivosti regije može biti vrlo korisno sredstvo za usmjeravanje razvoja u regiji 
prema održivom turizmu. Služi kao stručna osnova za donošenje kratkoročnih i dugoročnih odluka 
na području razvoja regije. Kapacitet nosivosti regije za turizam ukazuje na to koliki je turistički 
posjet prihvatljiv i kakve su mjere potrebne za očuvanje, odnosno povećanje utvrđenoga kapaciteta 
nosivosti. Turizam koji ne uvažava kapacitete regije dugoročno ugrožava vlastiti razvoj i čak posto-
janje te negativno utječe na cjelokupan razvoj regije. Utvrđeni kapacitet nosivosti nije nešto što je 
konačno, odnosno što se ne bi mijenjalo. U izmijenjenim uvjetima, na osnovi kojih je definirana, i uz 
odgovarajuće strateško upravljanje, njezina se vrijednost može povećati, a neodlučnim postupcima, 
odnosno neodgovarajućim turističkim razvojem smanjiti. 

Osim analize kapaciteta nosivosti za razvoj turizma valja obaviti i analize kapaciteta nosivosti za 
druge djelatnosti. Njihovo usklađivanje od ključnoga je značenja za izradu regionalnoga plana pre-
ma principima sveobuhvatnog i održivoga razvoja regije. Zbog razlika između pojedinačnih područ-
ja unutar regije valja izraditi i detaljne analize kapaciteta nosivosti na lokalnoj razini za završena po-
dručja. Predlažemo da se ta metoda zakonski propiše za pojedinačne djelatnosti (barem za turizam) 
kako bi se dugoročno osiguralo ostvarenje održivoga razvoja na svim teritorijalnim razinama.
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Istra je prekogranična turistička destinacija koja je geografski, kulturno, povijesno i gospodarski 
povezana. Sa stajališta turističkoga posjeta riječ je o turistički posjećenijem području u usporedbi 
s unutrašnjošću. Kao što se širenjem EU otvorila granica između Italije i Slovenije, očekuje se da 
će se i između Slovenije i Hrvatske, što će destinaciji omogućiti lakši zajednički nastup, odnosno 
promidžbu na svjetskome tržištu kao jedne cjeline, odnosno cjelovite turističke destinacije. Doduše, 
Istra je kao turistička destinacija u svijetu već relativno poznata, odnosno cijenjena (Brezovec i sur., 
2007.a.), a trenutačno se u svijetu promovira premalo cjelovito.

Malo zdrave konkurencije, odnosno natjecateljskoga duha između država dobro je očuvati, premda 
se upravo u posljednje vrijeme posvećuje velika pozornost zajedničkome nastupu. Suradnja svakako 
omogućuje bolju prepoznatljivost na stranim tržištima te se i projektima želi potaći veća suradnja i 
povezivanje, kao što se potiče razvoj ruralnoga, uz općenito živahan pomorski turizam.

Svrha projekata jesu integracija i održivi razvoj sveobuhvatne destinacije i njezine ponude i ne samo 
pojedinačnih dijelova, a veća kooperativnost bila bi nužna između turističkih ponuđača i ponuđa-
ča kulturne baštine (javno/privatno partnerstvo), kao i između država (prekogranično partnerstvo). 
Također bi bilo potrebno i jačanje identiteta putem reprezentacije kulturne baštine, što osigurava 
živost kulture destinacije (Brezovec i sur., 2007.a.).

Sve to utječe na veću prepoznatljivost, a prepoznatljivost znači posljedično i veće ekonomske učin-
ke, što je sveopća korist sudionika. U nastavku poglavlja slijede najprije osnovni podaci o Istri, a 
zatim i razvoj turističke djelatnosti na tome području od njezinih početaka do danas.

5.1 Opis Istre
Ako se Istra najprije pokuša geografski uvrstiti, to je poluotok u najsjevernijem dijelu Mediterana. 
Najbliže je središnjoj Europi te stoji na putu od Alpa do Jadrana. Tu se dodiruju Alpe i Dinaridi (Bre-
zovec i sur., 2007.a.). Alberi (1997.) opisuje Istru kao trokutni poluotok između Tršćanskoga i Riječ-
koga zaljeva. Okružuje ju relativno plitko more i nekoliko otoka, od kojih se po veličini i privlačnosti 
istječe Brijunsko otočje. Priobalni je dio razveden i većinom nizak (s iznimkom V-dijela), a brdovito 
zaleđe više (najviši je V-dio u kojemu je i najviša planina Istre, Učka, s najvišim vrhom Vojkom, na 
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nadmorskoj visini od 1.401 m), a od kopna ga dijeli vapnenački Kraški rub (Brezovec i sur., 2007.a.). 
Pristup je omogućen vlakom, zrakoplovima, automobilima i različitim plovilima.

Slika 29: Slovenija i Hrvatska te svrstanost Istre u sjeverni Jadran

Izvor: Google Zemljevidi (2010.)

Po prirodnim se značajkama Istra dijeli na bijelu (S i SI; planinski, gol, vapnenački kraški svijet), 
crvenu (Z i J; crvena zemlja) i sivu (niži središnji dio i SZ; fliš) (Brezovec i sur., 2007.a.). Neki drugi 
autori (Alberi, 1997.) prema ovoj omiljenoj podjeli sivu Istru često nazivaju i zelenom (zbog biljnoga 
pokrova) ili žutom (zbog jesenskoga lišća), a pritom osnova više nije samo sastav tla već i vegetacija. 
Istra je prepletena s nekoliko većih vodotokova, od kojih su na slovenskoj strani značajnije rijeke 
Dragonja i Rižana s brojnim mlinovima, a na hrvatskoj rijeke Mirna i Raša.
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Slika 30: Teren Istre s podjelom prema prirodnim značajkama

Izvor: Google Zemljevidi (2010.)

Podneblje Istre spada u mediteransko područje, tj. submediteransko, što znači s vrućim i suhim 
ljetom te blagom zimom (prosječna je srpanjska temperatura 23o C, a siječanjska 5o C). Zato tu us-
pijevaju brojne zimzelene biljke, loza, maslina, pomikaki i druga vegetacija koja je često dio kultur-
noga krajobraza s terasama ili pak rodnih dolina u koje su rijeke nanijele rodnu zemlju. Uobičajeni, 
odnosno najčešći su vjetrovi bura i jugo, a prvenstveno u ljetno vrijeme mještanima i posjetiteljima 



godi i maestral, koji puše s mora na kopno. More obično ljeti dostiže prosječno 25o C, a zimi 9o C 
(Brezovec i sur., 2007.a.).

Politički je Istra podijeljena između triju država, a s obzirom na površinu najveći je hrvatski dio 
(88% površine; 2001. godine 71,4 % odnosno 244.126 stanovnika), koji obuhvaća sve izuzev SZ 
poluotoka, a slijede manji slovenski dio (10,9% površine; 2002. godine 23,1 % odnosno 78.846 sta-
novnika) i talijanski dio (1,1% površine; 2001. godine 5,5 % odnosno 18.862 stanovnika), koji su na 
samom SZ poluotoka, pri čemu je talijanski dio sjeverno od slovenskoga (Bertoša in Matijašić, 2005). 
U slovenskoj je Istri između ostalog uzakonjena dvojezičnost budući da su službeni jezici područja 
slovenski i talijanski. U svakome slučaju riječ je o etnički mješovitome području jer u Istri žive Hrva-
ti, Slovenci, Talijani, kao i brojni državljani jugoslavenskih republika i drugi (Brezovec i sur., 2007.
a.). Područje je već tradicionalno multietničko budući da su u mjesta u prošlosti bila romanska, a 
zaleđe slavensko (Brezovec i sur., 2007.a.).

Slika 31: Satelitska slika Istre s 
objema državama uključenima u 
projekt

Izvor: Google Zemljevidi (2010.)
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Kratak skok u prošlost pokazuje i to da je Kraški rub, kao geografska razdjelnica Istre i unutrašnjosti, 
služio i kao politička crta razdvajanja budući da je bila granica Mletačke Republike i Austro-Ugarske 
Monarhije. Kraški je rub bogat brojnim utvrdama iz vremena Mletačke Republike (Žitko i Simič, 
1999.). Prije svega Mletačka je Republika značajno utjecala na Istru jer je na tom području (u obalnim 
mjestima) bila prisutna više od pola tisućljeća (Pucer, 2005.). 

Naselja u Istri prilično su slična, međutim uočljiva je prilična razlika između obalnih mjesta i mjesta 
u zaleđu te sela, što je dakako posljedica povijesnih činjenica. Svima je zajednička više-manje zbijena 
gradnja, s uskim ulicama koje su štitile stanovnike grada od sunca i vjetrova. Osnovni su građevni 
elementi vapnenac, pješčenjak i hrastovo drvo (Simič i Pucer, 2001.). U gradovima su brojne palače i 
gradske kuće, a u zaleđu su karakteristične jednokatnice s vanjskim kamenim ili drvenim stubištem 
(baladur), malim prozorima s drvenim kapcima (škure), ognjištem (ponekad u dograđenome dijelu) 
i ponegdje krušnom peći (Simič i Pucer, 2001.). Sela u zaleđu većinom su zbijena (Brezovec i sur., 
2007.a.), smještena pretežno na južnim i zapadnim obroncima (Simič i Pucer, 2001.), a često i na 
vrhovima brda, tako da omogućuju dobro razgledanje okolice.

U Istri su tradicionalno zastupljene prvenstveno agrarne i trgovinske djelatnosti te obrtništvo. Od 
poljoprivrede značajnije su razvijeni maslinarstvo, vinogradarstvo, proizvodnja i prerada žita, 
vrtlarstvo i voćarstvo (Pucer, 2005.), a značajna je i proizvodnja soli kao vrlo unosna djelatnost u 
prošlosti (osobito je za grad Piran poznato da se dobro živjelo na račun toga. Postoji izreka da je Piran 
napravljen na soli). Stočarstvo je bilo prisutnije u zaleđu, uz obalu ribolov (Brezovec i sur., 2007.a.), 
a u posljednje vrijeme sve ga više zamjenjuje uzgoj ribe i školjaka (Pucer, 2005.).

Istra je poznata i po trgovini jer su prvenstveno istarske žene pješice ili na magarcima putovale diljem 
Istre i prenosile blagodati od jednih do drugih korisnika. U obalna mjesta (osobito Trst) nosili su se 
na prodaju mlijeko, kruh, povrće i drugi domaći proizvodi. Zbog toga su istarske žene dobila nazive 
krušarice, mljekarice (Pucer, 2005.), jajarice, pa i pralje jer su prale odjeću za gradsko stanovništvo 
(Planinc, 2000.).

Od obrti u Istri su osim običnih tradicionalno prisutne i brodarstvo, pomorstvo i klesarstvo (Pucer, 
2005.). Značenje Istre sa stajališta rezanja kamena potvrđuje činjenica da je od njezinoga kamena 
izrađen velik dio Venecije i nekih drugih mjesta (Alberi, 1997.). Popis se završava krijumčarstvom, 
koje je u različitim povijesnim razdobljima također značilo svojevrstan obrt (Brezovec i sur., 2007.b.).

Istra je u pogledu turističkih privlačnosti vrlo bogata i raznolika, a osim toga ima i povoljan položaj 
te je relativno pristupačna (Brezovec i sur., 2007.a.). Od prirodnih danosti prednjače svakako klima i 
more, a osim toga turistički su zanimljivi i brojni vodotokovi, kraške pojave (špilje, pećine, ponori), 
močvare i drugo. Prirodni okoliš relativno je dobro očuvan i bogat (Brezovec i sur., 2007.a.). Prirodnim 
privlačnostima također su komplementarne neke ljudske djelatnosti, prije svega proizvodnja soli.

Značajni elementi istarske kulturne baštine jesu bogato urbanističko i arhitekturno naslijeđe 
(Brezovec i sur., 2007.a.), koje čine brojni gradovi i slične utvrde, utvrđena naselja, kulturni krajobraz, 
spomenici sakralne umjetnosti, freske, arheološki spomenici, gradske palače i drugo (Brezovec i 
sur., 2007.a.). Osim toga privlačno je i nematerijalno naslijeđe, u koje spadaju tipično kulinarstvo 
s regionalnim jelima i pićima, glazba (gudaći i puhaći instrumenti, harmonika), ples, mitovi, 
vjerovanja, jezik, običaji i obredi (Pucer, 2005.). Kratak pregled ovdje završava te se produbljenije 
nastavlja u pojedinačnim poglavljima u nastavku publikacije.
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5.2 Povijesni pregled turizma u Istri
Slijedi kratak pregled povijesti turizma u Istri koja je ključno utjecala i na sadašnje stanje. Radi lakše 
preglednosti donosimo prikaz po alinejama, a tekst je sažet prema odabranoj literaturi (Brezovec, 
2006.; Žitko i Simič., 1996.; Brezovec i sur., 2007.a.). Posljednje je razdoblje opisano prvenstveno sa 
stajališta slovenskoga dijela Istre, a sličan je razvoj i u hrvatskome dijelu Istre.

° počeci sežu u antičko razdoblje budući da su stari Rimljani zalazili u Istarske toplice, koje su 
bile poznate po ljekovitim učincima vode sa sumporom

° u 13. stoljeću ljekoviti učinci prirodnih činitelja iz Sečovaljskih solana već su privlačili prve 
izletnike u Portoroški zaljev

° godine 1824. u Izoli su osnovane terme (na osnovi termalnih izvora u moru) koje pak nisu 
zaživjele

° početkom 19. stoljeću u Portorožu se počeo razvijati kupališni turizam i počela je izgradnja 
vila, što se nastavilo i u drugoj polovici 19. stoljeća

° sredinom 19. stoljeća počinje se razvijati morsko-lječilišni turizam u Puli i Poreču, što su 
pratili prvi tiskani vodiči

° krajem 19. stoljeća Rovinj postaje dječje klimatsko lječilište, a Portorož uvaženo kupalište i 
klimatsko lječilište (počeci lječilišnoga turizma)

° u to vrijeme nastavlja se gradnja vila i pansiona te već i hotela, što je bilo osnova za proglašenje 
Portoroža lječilišnim mjestom (službeno proglašenje 1897. godine)

° u Portorožu se također pojavljuju prvi turistički vodiči po gradovima, započinje i tiskanje 
turističkih prospekata i razglednica

° godine 1910. otvoren je jedan od najvećih i luksuznih hotela na Jadranu, lječilišni Hotel Palace 
Portorož za najzahtjevnije goste (pogotovo iz Austro-Ugarske Monarhije), a osim njega kasnije 
još mnogo novih vila, pansiona i sanatorija, što je za Portorož značilo povećanje kapaciteta i 
brojne manifestacije; iz tog vremena datiraju i kupalište, igraonica, teniska igrališta, parkovi i 
dr.

° početkom 20. stoljeća kroz Portorož je provedena uskotračna željeznica Trst – Poreč, sa stanicom 
u Luciji, a ubrzo nakon toga i trolejbus na relaciji Lucija – Piran, koji je ubrzo naslijedio 
električni tramvaj

° I. svjetski rat zaustavio je brz razvoj turizma koji je prethodno uz pomoć intenzivnog oglašivanja 
(terapija, hotela, izleta, usluga) u Portorožu ostvario već i 8.000 posjetitelja godišnje

° nakon I. svjetskog rata proširio se kupališni turizam (Portorož, Kopar, Izola, Ankaran), također s 
jednodnevnim posjetiteljima iz obližnjih mjesta, a reklamna se građa počela izdavati u visokim 
nakladama (brošure, letci) jer elitni turizam postaje već posve uobičajen turizam – pojava i 
potreba masa

° nakon II. svjetskog rata i dovršene podjele područja u drugoj polovici 20. stoljeća najprije 
je bio razvijeniji domaći turizam, a nakon renoviranja (novih velikih ulaganja) i nove slike 
Portoroža intenzivnije su počeli privlačiti strance 

° razvijaju se nova turistička naselja (Bernardin, Strunjan, Belvedere, Simonov zaljev, Žusterna, 
Ankaran) koja ostvaruju uvjete za razvojni, masovni, i prije svega kupališni turizam (osobito 
međunarodni)

° vrhunac masovnoga turizma bile su 80. godine 20. stoljeća, kada je obalna mjesta (u prosjeku 
malo manje od tjedan dana) posjećivalo već više od 400.000 turista godišnje (pogotovo iz 
obližnjih i germanskih država), sve više preko posrednika, a i u sklopu jedinstvene robne 
marke na turističkom tržištu već uvažene destinacije
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° ratni nemiri na Balkanu krajem 20. stoljeća uzrokovali su znatno smanjenje turističkih 
posjeta

° nakon državne neovisnosti započela je najprije nepovezana ponuda i znatno oglašavanje 
nove, loše prepoznatljive turističke destinacije (s detaljnim vodičima, elektronskim medijima, 
kartografskom građom i dr.)

° početak 21. stoljeća donosi nove proizvode i razvoj individualnoga turizma s posjetiteljima iz 
cijeloga svijeta25

5.3 Tržišni položaj Istre kao destinacije
Svrha tržišnoga pozicioniranja jest izdvojiti destinaciju u mislima potencijalnih potrošača 
(Shoemaker i sur., 2007., str. 349.). Destinacije moraju pozicioniranjem poručiti koristi koje donose 
svojim posjetiteljima. Pritom je značajno to da se destinacije izdvajaju s obzirom na konkurentske 
destinacije, a posebno one koje su lako prepoznatljive u očima turista kao destinacije s vrlo 
sličnim turističkim proizvodom. Objektivno pozicioniranje primjereno je onda kada destinacija 
ima jedinstvene turističke privlačnosti koje se ne smiju snimati, a subjektivno je pozicioniranje 
primjerenije za ostvarenje jedinstvenog imidža destinacije kada nisu prisutne neke jedinstvene 
privlačnosti destinacije. One koriste manje poznate destinacije. 

Istra je poznata destinacija, prije svega po ljetnome turizmu, pa se kao takva suočava s promjenjivošću 
turističke potražnje u visokoj sezoni. Osim tradicionalnoga 3S turizma u primorskome pojasu Istre 
posljednjih se desetljeća razvio i poslovni turizam. U obalnome pojasu, prije svega u povezanosti s 
hotelima, razvio se i wellness koji obuhvaća više-manje samo komponentu zdravstvenoga turizma, 
odnosno brige za tjelesno zdravlje i ljepotu. Zbog velike konkurencije obalnih, odnosno sredozemnih 
destinacija smisleno je da se pozicionira subjektivno. Takav je pristup poznat već nekoliko godina 
u Hrvatskoj kao destinaciji budući da se i putem svojega slogana “Mediteran kakav je nekad bio” 
pozicionira kao netaknuta destinacija, koja je pak usko povezana s europskom, odnosno zapadnom 
kulturom, baštinom i tradicijom. 

Također sa stajališta unutarnjega dijela Istre, koji je znatno manje poznat na turističkome tržištu, 
smisleno je da se subjektivno pozicionira s naglaskom i razvijanjem svojega jedinstvenog imidža u 
mislima ljudi te se tako razlikuje od konkurentskih destinacija u užoj i široj okolici. 

Pozicioniranje destinacije mora proistjecati iz njezina identiteta. Naime, slogan, simboli, logotip i ime 
destinacije samo su vrh ledene sante koji utječu na imidž destinacije. Osim tih uočljivih dijelova na 
imidž destinacije također utječu vrednote i kultura. Istra je pozicionirana kao primorska destinacija. U 
sklopu razvijanja sveobuhvatne ponude wellness turizma morala bi se repozicionirati kao destinacija 
u kojoj se prepliću primorski dio Istre i unutrašnji zeleni dio Istre. Prilikom pozicioniranja Istre kao 
destinacije valja se osloniti na bogato kulturno naslijeđe, povijest Istre i tradiciju koja ujedno sadrži 
socijalnu, karijernu, duhovnu, tjelesnu, intelektualnu i emocionalnu dimenziju wellnessa te time 
brigu za uravnoteženost u provođenju slobodnoga vremena i turističkome doživljavanju u Istri. 

25	 Pregled turizma za posljednje razdoblje slijedi u nastavku publikacije, uz pregled brojnih kvantitativnih pokazatelja turizma.
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Pri pozicioniranju i razvijanju imidža Istre kao wellness destinacije valja iskoristiti potencijale 
prirodne i kulturne baštine, spa i wellness ponude tipičnih proizvoda Istre i njezina kulinarstva 
za razlikovanje od drugih destinacija koja predstavljaju Istru kao konkurentsku zelenu wellness 
destinaciju. Pri svojemu pozicioniranju kao wellness destinacija mora se razlikovati od potencijalno 
konkurentskih wellness destinacija, kamo bi se mogla uvrstiti prekogranična destinacija Kras, 
prekogranična destinacija na području rijeke Kupe i unutarnje regije.

Pri razvijanju imidža Istre kao wellness destinacije i tržišne marke Istre valja poći od sadašnjega 
stanja, kada je Istra kao wellness destinacija nepoznata, odnosno kada se povezuje samo s primorskim 
turizmom Istre.
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Projekt se odvijao u više faza u kojima su se primjenjivali različiti istraživački pristupi, metode i 
tehnike. Faze su slijedile od analize turizma, turističke ponude i njezinih elemenata, do traženja, 
odnosno identifikacije i predstavljanja ponuđača i elemenata turističke ponude (vrhunski tipični 
poljoprivredni proizvodi, kulinarstvo, prirodne vrednote, kulturna baština i spa centri), istraživanja 
među ponuđačima turističkih usluga (fokusne skupine u kombinaciji s intervjuima), oblikovanja 
kriterija i vrednovanja elemenata turističke ponude, oblikovanja priča (oluja mozgova), itinerara i 
paketa te seminara s raspravama o primjerenosti predviđenih sadržaja.

Sve te aktivnosti, kako je rečeno, iziskuju različite istraživačke pristupe, metode i tehnike. Riječ je 
prije svega o kvalitativnome društvenom istraživanju. U uvodu su sažete osnovne polazne točke iz 
metodologije sociološkog istraživanja, a u nastavku slijedi opis tijeka istraživanja prema pojedinač-
nim sklopovima i metodama istraživanja.

6.1 Polazne točke sociološkog istraživanja
U projektu su se primjenjivale prvenstveno kvalitativne metode. Knežević (2010.) za kvalitativnu 
metodologiju navodi kako u prvi plan stavlja istraživača, kako je malo manje strogo normirana i kako 
se faze povremeni međusobno prepliću, uslijed čega istraživač mora biti posebno dobro obučen. Pri-
vidna jednostavnost zapravo može značiti veliku zahtjevnost, odnosno složenost (primjerice inter-
vju nije samo običan razgovor). Dodaje kako su kvalitativne i kvantitativne metode komplementarne 
i tek njihovo kombiniranje daje najbolje rezultate. Prema njemu u uvodu predstavljanja metoda 
slijedi sažetak faza znanstveno-istraživačkoga postupka koje ne ovise o navedenoj podjeli:

° konceptualizacija (definiranje problema, predmeta, svrhe i ciljeva istraživanja te područja 
znanstvene analize i postavljanja hipoteza)

° operacionalizacija (identifikacija i klasifikacija varijabli, definiranje plana istraživanja, izbor 
metoda za prikupljanje podataka)

° terenski rad (priprema, obrada, spremanje i interpretacija podataka)
° pisanje završnog izvještaja

Wellington i Szczerbinski (2007.) dijele kvalitativne metode s obzirom na izvor podataka u više sku-
pina. Prikaz je na donjoj slici. Od svih navedenih metoda u projektu su korišteni intervjui i fokusne 
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skupine koje su utemeljene na primarnim podacima prikupljenima u istraživanju među ponuđači-
ma turističkih usluga i proizvoda u slovenskoj Istri, stoga slijedi detaljan pregled tih dviju metoda.

Slika 27: Podjela kvalitativnih metoda u sociološkom istraživanju s obzirom na izvor podataka

Izvor: Wellington in Szczerbinski (2007, str. 79)

Osim navedenih primijenjena je i omiljena metoda oluje mozgova (brainstorming), za koju Creme 
i Lea (1997.) navode da omogućuje organizaciju, odnosno uređenje postojećih ideja, a i razvijanje 
neke neistražene teme. Osnovnu ideju oluje mozgova objašnjavaju kao želju za što bržim zapisi-
vanjem što više ideja na neku temu u obliku riječi i fraza, odnosno sintagmi, pri čemu je značajno 
da nema cenzuriranja, uslijed čega nijedna ideja, koja se možda čini besmislenom, ne izostaje, a 
cjelokupan se postupak odvija brže. Ideje se naknadno biraju poslije oluje, kada se mogu izdvojiti 
neodgovarajuće. Oluja se može provoditi kao popis u koji se nižu pojmovi ili kao prostorno raspo-
ređivanje pojmova, obično na praznome listu papira, pri čemu se uvažavaju odnosi, odnosno veze 
između pojmova. Oluja je smislena i vrlo primjerena za provedbu u skupinama, a Kane i Trochim 
(2009.) navode da se u tu svrhu mogu organizirati osobni susreti ili pak upotrijebiti brojni internet-
ski alati za suradnju, kojih je u posljednje vrijeme sve više na raspolaganju.

Intervjui su prva korištena metoda pri projektu (u istraživanju ponuđača turističkih usluga), a spada 
u kvalitativne istraživačke pristupe. Intervju se često pojednostavljeno definira kao razgovor, odno-
sno konverzacija s razlogom između anketara, odnosno istraživača i ispitanika te omogućuje priku-
pljanje podataka koji se drugim metodama ne mogu prikupiti (Wellington i Szczerbinski, 2007.).

Obično je riječ o manjemu broju ispitanika, koji se često ispituju i telefonski, a intervjui mogu biti 
kratki ili produbljeni (Gillham, 2000.), pri čemu valja osigurati određenu razinu privatnosti (Brewer-
ton i Millward, 2001.). Od ključnoga je značenja vrlo dobro osposobljen anketar, koji mora imati ove 
osobine (Zelenika, 2000.; Bryman, 2008.; Kvale v Bryman, 2008.; Easterby-Smith, Thorpe i Lowe, 
2005.): poštenost, moralnost, zainteresiranost, nepristranost, točnost, organiziranost, usmjerenost, 



330

prilagodljivost, pozornost (praćenje svih događaja i promjena), ljubaznost, smirenost, osjetljivost, otvo-
renost, podučenost, obrazovanost, inteligentnost, kritičnost, sposobnost interpretiranja, uravnoteže-
nost i etičnost, a također mora dobro poznavati i jezik ispitanika te se brinuti za čistoću izražavanja.

Prije provedbe intervjua treba steći što više informacija o istraživanoj temi (Brewerton i Millward, 
2001.). Na osnovi toga definira se niz ključnih pitanja koja se slijede kroz intervju i moraju biti jasna 
te raspoređena od lakših prema težima. Diskusija se može dokumentirati zapisivanjem napomena, 
i to snimanjem na audio- ili videouređaj, što ima svoje prednosti i nedostatke (Wellington i Szczer-
binski, 2007.).

Metoda istraživaču omogućuje istraživanje i poticanje ispitanikovih misli, predrasuda, spoznaja, 
pogleda, doživljaja i sl., što se inače ne može promatrati (Wellington i Szczerbinski, 2007.). Stoga 
su intervjui korisni za ispitivanje bolesnika, terapeutske svrhe, izbor kandidata za slobodno radno 
mjesto, tržišna i druga istraživanja (Gillham, 2000.).

Kod provedbe valja obratiti pozornost na čak nekoliko detalja, a ključno je da je interakcija umjere-
na, odnosno optimalna i da ne uzrokuje pristranost (Wellington i Szczerbinski, 2007.). U prethodnoj 
je fazi vrlo primjereno najprije pilotski, odnosno pokusno obaviti intervju u kojemu ispitanici mogu 
komentirati temu i provedbu intervjua (Gillham, 2000.). U pilotskoj fazi, a i kasnije, dobro je u inter-
vju uključivati i kontrolna pitanja za provjeru konzistentnosti odgovaranja i pravilnoga razumijeva-
nja rečenoga (Easterby-Smith, Thorpe i Lowe, 2005.).

Postoji više oblika intervjua, od posve nestrukturiranih do posve strukturiranih. Osnovne vrste in-
tervjua jesu nestrukturirani intervju, odnosno intervju bez prethodno utvrđenih pitanja, koji je pri-
mjeren za orijentacijski rad na projektu, polustrukturirani intervju, odnosno intenzivno ispitivanje, 
pri čemu su osnovna pitanja definirana, a tijek se može i mijenjati za vrijeme provedbe, i strukturi-
rani intervju, koji ne dopušta odstupanja. Poseban oblik provedbe intervjua jest grupni intervju sa 
svojim prednostima i nedostacima (Wellington i Szczerbinski, 2007.; Knežević, 2010.).

Po završetku ili za vrijeme intervjua zapisuju se sažeci s pripadajućim citatima, odnosno sastavljaju 
se tzv. transkripti u kojima moraju biti jasno odvojena pitanja i odgovori. Tomu slijedi analiza sa-
držaja, što je zahtjevan zadatak kojim se izdvajaju suštinske tvrdnje (Gillham, 2000,), a pritom je u 
pomoć brojna programska oprema koja je na raspolaganju (CAQDAS – computer asisted qualitative 
data analysis software). Naglasak je obično na utvrđivanju koji su se pojmovi najčešće pojavljivali, 
što znači kvantifikaciju te kvalitativne metode.

Prednosti metode jesu bogati prikupljeni podaci, fleksibilnost, omogućena suradnja te gradnja od-
nosa i povjerenja, a loše su strane (ne nužno) visoki troškovi, velik utrošak vremena, nedostupnost 
ispitanika, pristranost anketara i posljedično loša pouzdanost (Brewerton i Millward, 2001). Također 
je potreban oprez pri zaključivanju na populaciji (Easterby-Smith, Thorpe i Lowe, 2005.), što je po-
vezano prvenstveno s brojem ispitanika i vrstom uzorkovanja.

Druga metoda koja se koristila pri projektu (također u istraživanju ponuđača turističkih usluga) jest 
metoda fokusnih skupina, koja je slična grupnom intervjuu, a također spada u kvalitativne istraži-
vačke pristupe. Fokusne skupine jesu metoda kod koje je riječ o specifičnome obliku skupina odre-
đene veličine i sastava. Obično su to homogene skupine od 6 do 10 pojedinaca s nekom zajedničkom 
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osobinom, značajnom sa stajališta razmatrane teme. Pojedinci u prisutnosti moderatora sat ili dva 
diskutiraju na određenu temu, a takvih susreta može biti tucet ili više (Wellington i Szczerbinski, 
2007.). Rasprava je obično utemeljena na polustrukturiranom intervjuu, dakle, moderator koristi 
okvirno definirana pitanja, odnosno teme koje zatim kroz diskusiju preciznije formulira s obzirom 
na odgovore i posebnosti ispitanika (Somnium, 2010.).

Budući da se treba pobrinuti za to da sudionici budu udobno smješteni i da imaju kontakt očima 
jedan s drugim (Wellington i Szczerbinski, 2007.), fokusne su skupine obično ugodan društveni 
događaj u kojemu sudionici suočavaju svoja mišljenja (kontradiktorna također), što njima znači po-
učno iskustvo, a za organizatora kolektivnu produkcija znanja (Finn, Walton i Elliott-White, 2000.). 
Dakle, fokusne se skupine mogu koristiti za pojašnjenje i dublji uvid u neku problematiku (obično 
u prethodnoj fazi istraživanja), oblikovanje upitnika i istraživačkih hipoteza, utvrđivanje sličnosti i 
razlika među sudionicima, poticanje novih ideja, utvrđivanje potencijalnih poteškoća, stvaranje doj-
ma, utvrđivanje kako ispitanici odgovaraju na određena pitanja, interpretiranje prethodnih rezultata 
istraživanja i sl. Dakle mogu biti posve samostalna metoda za prikupljanje podataka ili pak samo 
jedna od faza istraživačkoga rada (Stewart, Shamdasani i Rook, 2009.; Wellington i Szczerbinski, 
2007.).

Kod planiranja tog oblika prikupljanja podataka treba imati dobro osposobljenoga moderatora26, a 
planiranje mora biti nadasve oprezno i precizno. Knežević (2010.) navodi kako moderator mora pra-
titi svjesne, nesvjesne, verbalne i neverbalne sadržaje koje poručuju sudionici. Budući da se raspra-
va u pravilu dokumentira, kao zapisivanje napomena ili kao audio- ili videosnimanje (Wellington i 
Szczerbinski, 2007.), provedba može biti i relativno zahtjevna. 

Da bi se postigla što veća učinkovitost, primjenjuju se različite tehnike kojima se olakšava interak-
cija i ostvaruju kreativno razmišljanje, izražavanje percepcija, osjećanja i motiva te sprječava razvoj 
interakcije onda kada ona nije poželjna. Time se omogućuje to da pojedinac oblikuje vlastito mišlje-
nje. Rezultate te metode jesu izjave sudionika diskusija u obliku transkripata koje je nakon susreta 
smisleno posredovati i sudionicima na potvrđivanje (Somnium, 2010.).

Za diskusiju među sudionicima koji mogu puno reći o razmatranoj problematici primjereno je obli-
kovati male skupine (Morgan i Krueger; Lewis v. Brezovec i sur., 2007.), a preporučuje se da se me-
toda provede u barem tri skupine (Morgan i Scannell v. Brezovec i sur., 2007.a.). Usprkos tome što 
Brewerton i Millward (2001.) navode da su podaci nakon 10 susreta visokoredundantni, metodu tre-
ba, kako je već rečeno, provesti u obliku više susreta. Budući da su sudionici ipak samo pojedinačni 
malobrojni predstavnici populacije, rezultati te metode ne mogu se generalizirati na cjelokupnu 
populaciju (Somnium, 2010.).

Stewart, Shamdasani i Rook (2009.) u prednosti te metode svrstavaju jeftiniju provedbu u usporedbi 
s intervjuima, fleksibilnost, mogućnost interakcije i reagiranja, stjecanje bogatih informacija, jedno-
stavnu razumljivost rezultata i dr., a od ograničenja ističu prvenstveno mali broj ispitanika, moguć-
nost negativne interakcije među njima, zahtjevno oblikovanje zaključaka i potencijalnu pristranost 
moderatora.

26		Njegova svojstva moraju biti slična kao kod ispitivača, kako smo ih predstavili prije toga.
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U posljednje se vrijeme povećava broj virtualnih27 fokusnih skupina koje omogućuju širi i lakši iz-
bor sudionika, olakšavaju susrete sudionika, a mogu se provesti u obliku videokonferencija, soba za 
čavrljanje ili oglasnih tabli (Stewart, Shamdasani i Rook, 2009.). Dakle, postoje mogućnosti za pro-
vedbu sinkronog i asinkronog oblika, koji između ostaloga mogu omogućiti i anonimno uključivanje 
sudionika, što ima svoje prednosti i nedostatke (Smithson, 2008.).

6.2 Metodologija istraživanja
U istraživanju se koristilo više izvora informacija, od primarnih (intervjui i fokusne skupine) do se-
kundarnih (druga istraživanja), tako da se može govoriti o triangulaciji podataka, odnosno njihovih 
izvora, a u nekim slučajevima i o metodološkoj triangulaciji budući da se istodobno kombiniralo 
više različitih metoda (intervjui i fokusne skupine). Sekundarna analiza podataka koristi se za podat-
ke koji nisu u prvome redu prikupljeni u svrhu našeg istraživanja već i za neka druga istraživanja, 
a koriste se zbog ograničenja istraživanja ili zato što su vrlo kvalitetni i često prikupljeni s ciljem 
kasnije sekundarne analize (Finn, Walton i Elliott-White, 2000.).

Metode analize i usporedbe primijenjene su na primarnim podacima (istraživanje među ponuđačima, 
identifikacija ponuđača i proizvoda, usporedba elemenata ponude i njihovo vrednovanje), a sekundar-
ni su se podaci metodom kompilacije većinom samo sažimali i manje obrađivali. Metoda kompilacije 
primijenjena je i za sažimanje teoretskih zaključaka i rezultata drugih istraživanja. Osim tih metoda 
istraživačkoga rada28 primijenjene su i metoda sinteze (za udruživanje itinerara i priča koje su nastajale 
odvojeno za svaku stranu granice), deskripcije (opisi priča i itinerara) i klasifikacije (identifikacija po-
nuđača i proizvoda, vrste ponuđača i segmentacija posjetitelja pri fokusnim skupinama). Pojedinačne 
aktivnosti koje smo proveli navedenom primijenjenom metodom prikazane su u donjoj tablici.

Tablica 8: Aktivnosti i metode primijenjene u istraživačkome procesu

Aktivnost Metoda

Identifikacija tipičnih proizvoda i ponuđača Metoda analize, komparacije i klasifikacije

Istraživanje među ponuđačima turističkih usluga (primarni 
podaci)

Intervjui, fokusne skupine, metoda analize, komparacije i 
klasifikacije (vrste ponuđača i segmentacija posjetitelja)

Oblikovanje kriterija i vrednovanje elemenata turističke 
ponude

Metoda analize i komparacije

Oblikovanje priča
Oluja mozgova (brainstorming), metoda kompilacije, 
sinteze i deskripcije

Oblikovanje initinerara i paketa Metoda kompilacije, sinteze i deskripcije

Seminari Diskusija u skupini (o primjerenosti predviđenih sadržaja)

27	 Koristi se i izraz »online«.
28	 Predstavljene su u brojnoj literaturi sociološkog istraživanja, npr. Ivanko (2007.), stoga se na ovome mjestu posebno ne objaš-
njavaju.
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Istraživački pristup u istraživanju među ponuđačima turističkih usluga, odnosno metoda koja se 
koristila za prikupljanje podataka bila je, kako je već rečeno, kvalitativna metoda individualnih in-
tervjua i fokusnih skupina. Istraživanje koje je proveo Somnium, Institut za razvoj turizma d. o. o. 
iz Maribora nazvano je Identifikacija fokusnih skupina potrošača za projekt s akronimom »Wellness 
Istra«. Cjelokupno su istraživanje na osnovi susreta sa stručnjacima na Sveučilištu u Primorju, Fakul-
tetu za turističke studije – Turistici zasnovali i proveli Darko Ravnikar i Ana Bardorfer, samostalna 
istražiteljica. Stručnjaci s UP FTŠ Portorož – Turistice surađivali su pri izboru sudionika, pripremi 
pitanja i kao sudionici na fokusnim skupinama u Portorožu (doc. dr. Jurinčič i doc. dr. Sedmak). Pi-
tanja je konačno oblikovala Ana Bardorfer, a teme su bile razvrstane od općenitih do složenih. Prije 
početka fokusnih skupina prisutnim predstavnicima izvođača obrazloženi su struktura i ciljevi foku-
snih skupina (Somnium, 2010.; Ravnikar, osobna komunikacija putem elektroničke pošte, 8. prosinca 
2010.).

Sudionici su se birali na osnovi popisa ponuđača tipičnih istarskih proizvoda, ugostiteljstva i tu-
rizma te zaštićenih područja, koji je za potrebe projekta oblikovao vanjski izvođač (223 naziva). Od 
identificiranih ponuđača, prema principu izbora reprezentativnih (uvaženih) ponuđača, na grupne 
su se diskusije odazvala ukupno 53 ponuđača, i to na tri odvojene diskusije po općinama (Kopar, 
Izola i Piran). Pozivi su poslani za sva 53 ponuđača elektroničkom poštom 10. i 11. svibnja 2010. 
Zatim su 12. i 13. svibnja 2010. svima kojima su poslani pozivi također upućeni telefonski pozivi 
i većina je potvrdila prisutnost (približno 20% njih nije se odazvalo). Već elektroničkom poštom, a 
zatim i telefonom svi su pozvanici izviješteni o smislu i ciljevima cjelokupnoga projekta i fokusnih 
skupina. Na poziv se odazvalo 10 ponuđača koji su se tretirali u dvjema seansama: 6 proizvođača 
tipičnih poljoprivrednih proizvoda, 1 predstavnik wellness i spa ponude, 1 ponuđač kulinarskih i 
ugostiteljskih usluga te 2 predstavnika zaštićenih područja prirodne baštine. Za postizanje što rele-
vantnijega uzorka dodatno su obavljeni intervjui s još 2 reprezentativna predstavnika wellness, spa 
i hotelske ponude, 1 predstavnikom proizvođača tipičnog istarskoga proizvoda te ujedno i predstav-
nikom zaštićenoga područja i 2 ponuđača kulinarskih, ugostiteljskih usluga i smještajnih kapaciteta 
u seoskom turizmu. Dakle, ukupan broj ispitanika koji su proporcionalno zastupali pojedinačne 
kategorije ponuđača turističkih proizvoda po pojedinačnim općinama predstavljao je relevantan 
uzorak za provedbu zadaće. S ponuđačima su obavljene još dvije grupne diskusije i tri individu-
alna intervjua, a odvijali su se od 11 do 13 sati 17. svibnja 2010. u Kopru te od 13 do 15 sati 18. 
svibnja 2010. u Portorožu (za Izolu i Piran) s različitim sudionicima. Ukupan broj ponuđača koji su 
sudjelovali u istraživanju jest 13, a broj ponuđača pojedinačnih usluga, odnosno proizvoda prema 
sklopovima prikazan je u donjoj tablici (Somnium, 2010.; Ravnikar, osobna komunikacija putem 
elektroničke pošte, 8. prosinca 2010.).

Tablica 9: Broj ponuđača turističkih usluga uključenih u istraživanje

Općina
Tipični

poljoprivredni
proizvodi

Spa centri i hoteli
Tipično 

kulinarstvo
Prirodna baština Zajedno

Kopar 5 0 1 1 7

Izola 0 1 0 1 2

Piran 1 2 0 1 4

Zajedno 6 3 1 3 13

Izvor: Somnium (2010)
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Fokusne skupine u opuštenoj je atmosferi vodila Ana Bardorfer. U Kopru su se odvijale u sobi za 
sjednice Poduzetničkog inkubatora Sveučilišta u Primorju (stolice oko stola), a u Portorožu su se 
odvijale u jednoj od predavaonica Sveučilišta u Primorju, Fakulteta za turističke studije Portorož 
– Turistice. Grupne su diskusije započinjale predstavljanjem sudionika i njihovih izazova s koji-
ma se susreću kao ponuđači određenih usluga i proizvoda u slovenskome dijelu Istre. Time su se 
sudionici uvodili u tijek i temu diskusije. Osim toga, time se stjecao uvid u njihovu aktivnost te u 
izazove i poteškoće s kojima se susreću. U diskusiji su bili potrebni manji zahvati u smislu vođenja 
i usmjeravanja, a sudionici su se opušteno odazvali na pitanja i teme te izražavali svoja stajališta u 
međusobnome dijalogu i dijalogu s moderatoricom. U fazi asocijacija sudionici su dobili slikovni 
materijal za lakše izražavanje pri definiranju ciljnih segmenata.

Bilješke je vodio Darko Ravnikar, a na kraju svake teme pravili su se sažeci zajedničkih mišljenja i 
izlagala su se odstupanja. Sudionici su doduše već na začetku dopustili snimanje, tako da su se dis-
kusije snimile na diktafon te se naknadno prepisale, odnosno napravljena je transkripcija. Zatim se 
na osnovi transkripata provela računalno podržana kvalitativna analiza diskusija, pri čemu je kori-
šten program XSight29. Diskusije su se analizirale prema metodi analize sadržaja koja je istraživačka 
tehnika zaključivanja na osnovi sustavnoga i objektivnog identificiranja svojstava unutar teksta. 
Riječ je o klasifikaciji i kvantifikaciji različitih poruka s obzirom na njihove sadržajne i formalne 
značajke prema unaprijed definiranim pravilima (Somnium, 2010.; Ravnikar, osobna komunikacija 
putem elektroničke pošte, 8. prosinca 2010.).

Cilj marketinške segmentacije jest podjela potrošača na homogene skupine utemeljene na različitim 
kriterijima, poput demografskih, geografskih i psihografskih značajki, potrebe potrošača i slično (Pel-
smacker i sur., Kangas i Tuohino, 2010.). Jedan od glavnih ciljeva istraživanja bila je segmentacija po-
stojećih posjetitelj slovenskoga dijela Istre. U istraživanju su se segmentirali na osnovi psihografskih 
kriterija, odnosno varijabli budući da istraživanja (Pelsmacker i sur., Kangas i Touhino, 2010.) ukazuju 
na to da je ta segmentacija jedna od najfunkcionalnijih i stoga najupotrebljivijih.30 Psihografskom se se-
gmentacijom potrošači dijele na skupine na osnovi njihova životnoga stila i/ili osobnih osobina, dakle 
bez obzira na nacionalnu i kulturnu pripadnost. U ovom su se istraživanju dodatno uključile i druge 
varijable relevantne za područje turizma: vrednote koje posjetitelj ostvaruje prilikom odmora te motivi 
za posjet i uporabu određenih usluga i proizvoda. Prije toga napravljena je i spontana segmentacija u 
kojoj su sudionici spontano kategorizirali svoje korisnike. Tako je stečen uvid u njihovo subjektivno 
prepoznavanje pojedinačnih skupina i njihovih međusobnih razlika. U psihografskoj su se segmenta-
ciji utvrđivale glavne emocionalne koristi posjetitelja (motivi i vrednote koje se ostvaruju za vrijeme 
posjete destinaciji) i njihovo korištenje ponude u destinaciji. Na osnovi toga oblikovana su tri glavna 
segmenta krajnjih korisnika s podsegmentima, kako će biti predstavljeno u poglavlju s rezultatima 
istraživanja. Osnova za to bila je već spomenuta spontana segmentacija posjetitelja Istre, onako kako 
ih vide ponuđači koji su sudjelovali u istraživanju. Zatim su se na osnovi te segmentacije oblikovali 
grafički prikazi sustava veza između proizvoda/usluga i njihovih potrošača, odnosno korisnika, što je 
činilo jezgru istraživanja. Takav prikaz omogućuje produbljeno razumijevanje emocionalnih koristi 
koje korisnik osjeća prilikom korištenja ponude, a koji izražavaju motive za posjet te uvid u vrednote 
koje ostvaruje za vrijeme posjeta slovenskome dijelu Istre. Sustav veza odvojeno se provodio za poje-
dinačne skupine korisnika, a posebno su se označavale manje-više značajne veze (Somnium, 2010.).

29	 Više o programskoj opremi na: http://www.qsrinternational.com/products_xsight.aspx.
30	 Naime, segmentacija na osnovi demografskih i geografskih kriterija ima taj nedostatak da daje rezultate s manjom pretpostav-
ljenom vrijednošću ponašanja potrošača.
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Drugi značajniji pristup bio je oluja mozgova (brainstorming), koji se primijenio u većini aktivnosti 
na projektu. Prije svega zato što je projekt međunarodan i interdisciplinaran te iziskuje znatnu dozu 
kreativnosti, taj je pristup bio vrlo učinkovit. Proveden je kao grupna akademska diskusija, odnosno 
oluja mozgova u odgovarajućim prostorima s dovoljnim površinama za kreativno stvaranje, a ideje 
su se zapisivale na papir bez prethodno definirana oblika. Ključnu je ulogu imala oluja mozgova 
pri oblikovanju priča, itinerara i paketa, gdje se koristila  s ciljem organizacije, odnosno uređenja 
postojećih ideja, a i pri oblikovanju kriterija vrednovanja elemenata ponude te pripremi građe za se-
minare i radionice, pri čemu je osim toga cilj bio i razvijanje neke nerazvijene teme. Postupak je bio 
u potpunosti takav da su se sadržaji najprije odvojeno razmatrali sa svake strane granice, a zatim su 
se razmjenjivali i na zajedničkim osobnim susretima usklađivali do primjerenoga stupnja. Pri oluji 
mozgova o pojedinačnoj se temi diskutiralo bez ograničenja i zapisivale su se sve ideje, prije svega i 
uz pomoć odgovarajućih izvora i literature koja se prethodno prikupljala, selekcionirala, a konačno 
se oblikovanje obavilo na kraju. Prema potrebi građa se naknadno dodatno operacionalizirala, odno-
sno proširivala i obrađivala kako je dogovoreno na oluji mozgova ili susretima. Zatim su se rezultati 
tih proširenja razmijenili samo putem elektroničke pošte, koja se koristila i za usklađivanje.

Taj se pristup, kako je rečeno, koristio i pri izboru i oblikovanju kriterija prema kojima su se vredno-
vali pojedinačni elementi ponude. Postupak je bio takav da se najprije oblikovao popis svih mogućih 
kriterija, a naknadno su se selekcionirali, uredili, kategorizirali i ujednačavali.

Prilagođivali su se i pojedinačnim vrstama elemenata ponude budući da se nisu mogli izraditi uni-
verzalni, koji bi bili primjereni za prirodne vrijednosti, a i kulturnu baštinu, tipično kulinarstvo i 
proizvode. Ako se npr. kod tipičnih proizvoda vrednovala njihova kakvoća, taj je kriterij za potrebe 
kulturne baštine promijenio naziv u stupanj očuvanosti. Kod nekih je elemenata iz toga razloga bilo 
smisleno i koristiti drukčiji, odnosno prilagođen izbor kriterija. Kriterijima se pripisivala i zaliha 
vrijednosti, odnosno mjerna ljestvica koja je služila za naknadno vrednovanje pojedinačnih eleme-
nata ponude.
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Sve te nabrojane privlačnosti osnova su za brojne oblike turizma i turističkih, odnosno rekreativnih 
djelatnosti koje su se razvile u Istri. Pregled započinje predstavljanjem turizma u slovenskome dijelu 
Istre, a nastavlja opisom turističke ponude. Slijedi identifikacija elemenata turističke ponude, što je 
osnova za kasnije vrednovanje tih elemenata za potrebe oblikovanja integralnoga turističkog paketa. 
Najprije slijedi pregled svojstava turističke djelatnosti u slovenskome dijelu Istre.

7.1 Turizam u slovenskome dijelu Istre
Tradicionalni oblik turizma jamačno je kupališni turizam, a uz njega su se razvili i brojni morski 
sportovi – prvenstveno jedrenje i veslanje (Žitko i Simič, 1996.), planinarenje, biciklizam (Brezovec 
i sur., 2007.b.), slobodno penjanje, konjaništvo (Simič i Pucer, 2001.) te drugi oblici rekreativnih i 
turističkih djelatnosti. Svoje mjesto ima i lječilišna, spa i wellness ponuda, često zasnovana na lo-
kalnim lječilišnim čimbenicima – klima, slana voda, solinski mulj (Žitko in Simič, 1996).

Turizam je u Istri u posljednjih 50 godina prije svega na račun privlačnosti postao jedna od najzna-
čajnijih grana gospodarstva (Brezovec i sur., 2007.a.). Posjetitelji dolaze u Istru prvenstveno s ciljem 
odmora i rekreacije (Brezovec i sur., 2007.a.). Glavne su prednosti Istre, kako je već utvrđeno, povo-
ljan geostrateški položaj, pristupačnost (nove zrakoplovne i morske veze), bogata enogastronomska 
ponuda, očuvanost prirodnih privlačnosti, zanimljiva i bogata multikulturna i povijesna baština te 
zajednička prošlost, a osim toga i udruženost u EU prostoru i različitost – utjecaj Mediterana, egzo-
tičnost u usporedbi s drugim domaćim regijama (Brezovec i sur., 2007.b.).

Turistička je infrastruktura relativno dobro razvijena i dodatno se unaprjeđuje. Izazov je bolja ure-
đenost infrastrukture u zaleđu budući da je masovni turizam, koji će biti predstavljen u nastavku, 
najprije bio vrlo prisutan u razvoju obalnoga dijela, a drugi su izvori u zaleđu bili zapostavljeni. 
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Zaleđe je dakle još uvijek relativno zapušteno i degradirano, ali je uočljiv lagani napredak. Zbog 
ograničavajućih vodećih kapaciteta okoliša turizam u zaleđu valja razvijati pozorno te ga utemeljiti 
prije svega na kvalitetnom individualnom turizmu. Tome u prilog ide činjenica da je primjetan po-
rast individualnih turista, prije svega ekoturista, avanturista i kulturnih turista koji traže različitost, 
izazove, autentičnost (Brezovec i sur., 2007.a.; Brezovec i sur., 2007.b.). 

U posljednje je vrijeme jasno usmjerenje u održivi razvoj, a zabrinjavajući su nepoduzetnost i ne-
inovativnost mještana i ponuđača (Brezovec i sur., 2007.b.). Još uvijek se ocjenjuje i da je izvan-
pansionski program premalo bogat (nedovoljno uključivanje privlačnosti), što i na račun strukture 
gostiju koji posjećuju tu okolinu nije sukladno s potencijalima toga okoliša. Osim toga utvrđeno je 
da je destinacija još uvijek nedovoljno prepoznatljiva i da je premalo incoming agencija (Brezovec i 
sur., 2007.b.).

Avtor: S. Planinc
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7.2 Turistička ponuda slovenskoga dijela Istre
U povijesnome pregledu razvoja turizma u Istri predstavljeno je kako se u prošlosti razvijala turi-
stička ponuda, a sada slijedi i prikaz u kakvom je opsegu razvijena sada i koji su se oblici razvili, 
odnosno očuvali.

U svim trima obalnim općinama prevladavaju poslovni subjekti s prehrambenom djelatnošću, uku-
pno ih je više od 400, od toga više od 250 restorana i sličnih objekata te više od 130 objekata s dje-
latnošću posluživanja pića, a većinom su registrirani kao privatni poduzetnici. Najviše je subjekata 
s prehrambenom djelatnošću u Kopru, nešto manje u Piranu i najmanje u Izoli. Mnogo je manje 
registriranih poslovnih subjekata s djelatnošću hotela i sličnih objekata, kojih je u svim trima opći-
nama ukupno malo više od 30, najviše u Piranu i najmanje u Izoli. Osim toga manje je i poslovnih 
subjekata s djelatnošću turističkih agencija, organizatora putovanja i s putovanjima povezanih dje-
latnosti, kojih je ukupno nešto manje od 50, također najviše u Piranu i najmanje u Izoli. Od drugih 
djelatnosti koje su također značajne i zapošljavaju znatan broj lokalnoga stanovništva valja istaknuti 
i organizatore izložbi, sajmova i susreta te igračnice i marine (AJPES, 2010.).

Uvid u ponudu slovenskoga dijela Istre nude i službeni podaci SURS-a, koji redovito prati broj obje-
kata, soba i kreveta prema vrstama mjesta te ih objavljuje u portalu s podacima SI-STAT. Kapaciteti 
noćenja na Obali čine petinu ili četvrtinu cjelokupnoga slovenskog opsega. Sa stajališta smještajnih 
kapaciteta najrazvijenija je općina Piran, s više od polovice svih kapaciteta. Ukupan broj soba u svim 
obalnih općinama veći je od 9.000, a u njima više od 25.000 kreveta. Od svih je kreveta gotovo po-
lovica u hotelima i sličnim objektima, a ostali su još u kampovima i drugim smještajnim objektima, 
među kojima su brojni relativno loše popunjeni apartmani (Kapaciteti noćenja..., 2010.).

U slovenskome je dijelu Istre prema Jurinčiču (2009.) znatno razvijena sportska i druga turistička 
infrastruktura budući da je mnogo vanjskih i pokrivenih bazena, sportskih površina, dvorana i igra-
lišta koji su namijenjeni odbojci, nogometu, penjanju, tenisu, golfu, kuglanju, fizioterapiji, masaža-
ma i drugim oblicima rekreacije. Osim toga Jurinčič (2009.) navodi i brojne biciklističke staze (npr. 
“Put zdravlja i prijateljstva Porečanka-Parenzana”, “Putevi po zaboravljenoj zemlji”, mreža putova 
“Biciklom po Kraškome rubu”), planinarske i jahaće staze koje su također značajan vezni član pri 
predstavljanju Istre kao sveobuhvatne turističke destinacije. U slovenskome je dijelu Istre već i ne-
koliko ponuđača jahanja.

Relativno brojne manifestacije organizirane su prije svega u ljetnim mjesecima i povodom raznih 
proslava. Kao najpoznatije Jurinčič (2009.) navodi božićno-novogodišnje sajmove u obalnih mjesti-
ma, nautički sajam Internautica u portoroškoj i salon nautike u izolskoj marini, Primorski sajam, 
Primorski ljetni festival, Mediteran festival, Piranske glazbene večeri, Glazbeno ljeto na Obali te 
proslave Sv. Jurja i Sv. Nazarija. Osim toga mogu se istaći i neki manje-više tradicionalni: Od vinara 
do maslinara, Praznik refoška, Slatka Istra, Festival zlatne maslinove grančice, Šparga fest, Gastro-
nomska blaga Istre, Homo na plac, Predstavljanje mjesnih zajednica i TD u MOK, Ribarski praznik, 
Dani maslina, vina i riba, Praznik solana, Tartini festival, Praznik pomikakija, Melodije mora i sun-
ca, Pomorsko krštenje, Ex-Tempore i Zlatni bubanj.

Ponuda koja je na ovaj ili onaj način povezana s turizmom povezana je i s nekim drugim ponuđa-
čima, poput brojnih kulturnih ustanova (knjižnica, kazališta, centar za priredbe Auditorij Portorož, 
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brojne manje galerije i među njima jedna veća s više jedinica – Piran), muzeji (po jedan veći s više 
zbirki i jedinicama u Kopru i Piranu te više manjih – Izola, Piran, Krkavče...), akvarij (Piran), turi-
stičko-informacijski centri (Kopar, Ankaran, Hrastovlje, Izola, Piran i Portorož), turistička društva 
(sedamnaest u Kopru, sedam u Piranu i dvije u Izoli) i druga društva, zračna luka (Sečovlje), taksi 
službe, marine (Kopar, Izola, Portorož) i brojna manja pristaništa, bogata lječilišna ponuda (također 
tradicionalna – uporaba slane vode i mulja solana), igračnice (tri veće u Portorožu i više manjih) i 
turistička ambulanta (Lucija).

7.3 Identifikacija elemenata integralnoga turističkog paketa
Namjena projekta Wellness Istra jest integracija vrhunskih tipičnih poljoprivrednih proizvoda, kuli-
narstva, prirodne i kulturne baštine te spa centara u turističku ponudu održive wellness destinacije 
Istra. Za potrebe oblikovanja integralnoga turističkog paketa pojedinačni su se elementi najprije 
identificirali po skupovima, a to je kasnije služilo za njihovo vrednovanje.

7.3.1 Prirodne vrijednosti
Zakon o zaštiti prirode (1999.) koristi novi stručni termin – prirodne vrijednosti umjesto prirodna 
baština, koji je bio u uporabi do usvajanja spomenutoga zakona. Uveo je neke manje promjene pri 
definiranju vrsta prirodnih vrijednosti i zaštićenih područja. Uvodi novu vrstu – “ekosustavne” pri-
rodne vrijednosti i novi oblik zaštićenih područja “strogi prirodni rezervat”. Oblikovan prirodni i 
kulturni krajolik po novom su zakonu o kulturnoj baštini (1999.) priključeni kulturnoj baštini.

Slika 28: Prirodne vrijednosti u slovenskome dijelu Istre

LEGENDA:

Topografski načrti

Naravne vrednote 
- območja

Naravne vrednote - točke

Narava: Evidenca naravnih vrednot

Izvor: MOPE-ARSO, 2009
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Ažurni uvid u evidentiranje prirodnih vrijednosti i zaštićenih područja prema njihovim vrstama 
moguć je preko interaktivnoga prirodoslovnog atlasa Slovenije, koji je dostupan na internetskim 
stranicama Agencije RS za zaštitu okoliša (http://kremen.arso.gov.si/NVatlas) i kojem se može javno 
pristupiti. 

Na području općina Kopar, Izola i Piran u atlasu je evidentirano 277 prirodnih vrijednosti po poje-
dinačnim vrstama, od toga je 128 prirodnih vrijednosti državnoga značenja. Budući da se lokaliteti 
s puno raznolikosti svrstavaju u više različitih vrsta prirodnih vrijednosti, na primjer Dragonja u hi-
drološku, geomorfološku, geološku, zoološku i botaničku vrstu, uistinu je 176 evidentiranih prirod-
nih vrijednosti – lokaliteta. Pojedinačne lokacije prirodnih vrijednosti prikazani su na slici gore. 

Od ukupno 176 prirodnih vrijednosti 50 s najvećom kakvoćom ima status od državnog značenja i 
njih prikazujemo po pojedinačnim vrstama u donjoj tablici.

Tablica 10: Pregled prirodnih vrijednosti od državnoga značenja prema vrstama
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1 Debeli rtič – abrazijska visoravan x

2 Škocjanski rukavac x x x x x

3 Kopar – platana na obali Belvedere x

4 Žusterna – predio na kojem raste posidonija x

5 Izolska provalija x x x

6 Izola – vapnenačka obala x x x

7 Rt Korbat – vapnenačka obala x x x x

8 Strunjanski poluotok x x

9 Rt Kane x x

10 Strunjan – ispodlokana obala x

11 Strunjanski klif x x x

12 Zaljev svetoga Križa x x x x

13 Rt Strunjan x x

14 Strunjan – Pacug – flišni klif x x

15 Strunjan – drvored pinija x x

16 Pacug – Fiesa – flišni klif x x

17 Fiesa – južno jezero x

18 Fiesa – sjeverno jezero x x x

19 Fiesa – Piran – flišni klif x x x x x
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                                                                  Vrste
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20 Piran – rt Madona x x x x x

21 Portorož – crnika x

22 Sečovljanske solane x x x x

23 Dragonja x x x x x

24 Stijena u dolini Dragonje x x x

25 Poljanska buža – jama x x

26 Supot – slap x x x x

27 Škrline – slap na Rokavi x x x

28 Fermov mlin – flišna stijena iznad Dragonje x x x x

29 Trebeše – slap na Stranici x x

30 Bracana – dolina i vodotok x x

31 Kubik – jama x x

32 Abitanti – hrast x

33 Veli Badin – Krug x x x

34 Kraški rub x x x

35 Mlini – prirodni most x

36 Movraški Kuk x x

37 Rakitovski kras x x

38 Golič – Lipnik – Kavčič – travnjaci x x x

39 Štrkljevica – stijena x x x x

40 Utvrda iznad Kubeda x x x

41 Slavnik x x x

42 Črnotička stijena x

43 Črnotiče – nalazište fosila x

44 Črnotiče – cerova šumica x x

45 Rižana – izvori x x

46 Mišja peč – ponor x x x

47 Osp – ponor x x x x x x

48 Osapska jama x x

49 Sveta jama x

50 Osp – predio na kojem raste makija x

Izvor: MOPE-ARSO, 2009
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Zbog izuzetnih obalnih reljefnih oblika u flišu i biološkoga bogatstva prije svega biljnih, ali i živo-
tinjskih vrsta u tome dijelu Mediterana, ističu se geomorfološke (33), geološke (23), botaničke (23) 
i hidrološke (17) prirodne vrijednosti. Spomenimo samo jedinstvene flišne klifove kod Strunjana i 
Debelog Rtiča, koji imaju status spomenika prirode; ritove s Ramsarskog popisa s bogatom florom i 
faunom, kao što su Krajinski park Sečovljanske solane i Prirodni rezervat Škocjanski rukavac; izu-
zetno očuvanu dolinu Dragonje u flišu i kraške ekosustave na istočnome rubu regije. Postoje prijed-
lozi za novi Krajinski park Dragonja i Kraški regijski park. Posebna zaštićena područja, koja uvodi 
zakon o zaštiti prirode, dio su europskoga projekta Natura 2000. Namjena Nature 2000 jest očuvanje 
biološke raznolikosti u Europskoj uniji s poticanjem mjera za očuvanje prirodnih staništa ugroženih 
biljnih i životinjskih vrsta. Posebnost Slovenije jest velika šarolikost biljnih i životinjskih vrsta na 
maloj površini te se s obzirom na raznolikost kopnenih vrsta svrstava u sam vrh EU. Najveću po-
zornost među staništima u slovenskome dijelu Istre iziskuju vlažni i suhi travnjaci, stajaće i tekuće 
vode, morski i obalni tipovi staništa. Tako su u mrežu Natura 2000 kao ekološko važna područja 
(prema direktivi EU o pticama) i posebna područja za očuvanje (direktiva o staništima) svrstana 
sljedeća područja: Škocjanski rukavac, Stjuža – laguna te Strunjanske solane, jezera u Fijesi, Sečov-
ljanske solane, Dragonja, Kraški rub, Rakitovski kras, Podgorski kras te more i obalni pojas. 

Avtor: S. Planinc
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Najvažnija veća područja, koja obuhvaćaju i veći broj spomenutih spomenika prirode, već su zašti-
ćena odgovarajućim općinskim ili državnim propisima: Krajinski park Strunjan (Uredba o Krajin-
skom parku Strunjan, 2004.), Prirodni rezervat Škocjanski rukavac (Zakon o prirodnome rezervatu 
Škocjanski rukavac, 1998.) i Krajinski park Sečovljanske solane (Uredba o krajinskome parku Sečo-
vljanske solane, 2001.).

Sva tri spomenuta zaštićena područja imaju uspostavljenu i organizaciju za upravljanje. Za PR Ško-
cjanski rukavac to je Društvo za promatranje ptica Slovenije (slov. Društvo za opazovanje ptic Slo-
venije, DOPS), Krajinskim parkom Strunjan upravlja javni zavod koji je osnovala vlada RS, a Krajin-
skim parkom Sečovljanske solane na prijedlog državne koncesije poduzeće Soline d. o. o., kćerinsko 
poduzeće mobilnog operatera Mobitela. Najviše iskustva s uključivanjem prirodnih vrijednosti u 
turističku ponudu ima KP Sečovljanske solane, koji već duže vrijeme nudi stručno vođene obilaske 
parka i druge turističke proizvode. Zaštitili su i robnu marku “Piranska sol” u čijem okviru nude i 
ostale proizvode i suvenire. U PR Škocjanski rukavac DOPS već nudi stručna vodstva i predavanja 
u školama i vrtićima. U planu imaju i izgradnju većeg informacijsko-obrazovnog centra u čijem će 
okviru posjetiteljima nuditi stručno vodstvo, razne izložbe i manifestacije. U KP Strunjan također 
planiraju postavljanje informacijskoga centra u jednoj od napuštenih kućica na solanama. Uprava 
parka aktivno se uključuje u život lokalne zajednice, prije svega u okviru tradicionalnih manifesta-
cija “Dani pomikakija u Strunjanu”. Planiraju i zaštitu robne marke za sve proizvode s porijeklom na 
području parka (maslinovo ulje, vina, suho voće, marmelade i sl.). Za promociju i marketing ostalih 
prirodnih vrijednosti planiramo da će se u većoj mjeri pobrinuti TICi u gradovima i TITe (turističke 
informacijske točke) izvan gradova. A također i aktivne gostionice, turistička imanja i vinarnice na 
Istarskoj vinskoj cesti.

U okviru projekta LIFE natura, Kraški je rub vrednovan kao potencijalno područje za ekološki tu-
rizam. Napravljena je i posebna publikacija, odnosno brošura, koja prikazuje prirodne vrijednosti, 
uspostavljen je informacijski centar u staroj školi u Zazidu gdje je postavljena i izložba. Izašlo je 
više brojeva posebnog glasila u cilju osvještavanja stanovništva, prije svega poljoprivrednika kako 
bi obrađivali zemlju u skladu s prirodnim vrijednostima i područjem Natura 2000. Bio je predložen 
i oblik ugovorne zaštite, gdje bi se poljoprivrednici ugovorom obvezali provoditi ekološku poljo-
privredu. Time bi stvarali i određenu količinu ekološki proizvedene hrane, koja bi se mogla mnogo 
skuplje prodavati neposredno potencijalnim turistima i posjetiteljima. Nažalost još nije osnovan 
Krajinski park Kraški rub i uspostavljena organizacije upravljanja, koja bi se osim zaštite brinula 
i za razvoj ekoloških turističkih proizvoda (vođeni obilasci, tipični proizvodi parka kao autentični 
turistički suveniri...).

7.3.2 Kulturna baština
Zakon o zaštiti kulturne baštine (2008.), (slov. Zakon o varstvu kulturne dediščine, ZVKD-21), de-
finira kulturnu baštinu kao dobra naslijeđena iz prošlosti, koja stanovnici definiraju kao odsjev i 
izraz svojih vrijednosti, identiteta, vjerskih i drugih uvjerenja, znanja i tradicija te uključuju aspekte 
okoline koji proizlaze iz međusobnog utjecaja ljudi i prostora kroz vrijeme. Zavod za zaštitu kultur-
ne baštine Slovenije (slov. Zavod za varstvo kulturne dediščine Slovenije, ZVKDS) pragmatičnije je 
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definira kao izvore i dokaze ljudske povijesti i kulture, bez obzira na njihov izvor, razvoj i očuvanost 
te a time povezana kulturna dobra, a u kulturnu baštinu ubraja i građevnu i arheološku baštinu, kul-
turni krajobraz, pokretnu baštinu i zbirke, nacionalno bogatstvo te nematerijalnu baštinu (Varstvo 
kulturne…, 2010.) 

Baština se prema ZVKD-1 na najvišoj razini dijeli na materijalnu i živu baštinu (nematerijalnu), pri 
čemu se materijalna dijeli još na pokretnu i nepokretnu baštinu. Tako se dijeli i kulturna baština u 
registru kulturne baštine (IUS-INFO – Register..., 2009.). ZVKDS pod osnovnu baštinu ubraja poje-
dinačne zgrade, skupine zgrada, područja, predmete i zbirke predmeta, a pod nematerijalnu znanja, 
spretnosti, obrede, običaje, vjerovanja i vrednote. Pod živom baštinom ZVKD-1 dodatno navodi i 
prakse, prezentacije, izraze i vještine. Vrste i podvrste žive baštine vrlo detaljno definira Koordinator 
zaštite žive baštine (slov. Koordinator varstva žive dediščine) (Zvrsti in podzvrsti..., 2010a; Zvrsti in 
podzvrsti..., 2010b), koji radi u okviru Instituta za slovensku etnografiju (slov. Inštitut za slovensko 
narodopisje, ISN, pri ZRC SAZU). U daljnjem tekstu prikazujemo podjelu:

1. Usmena predaja i narodna književnost (dijalekti, poslovice i izreke, zagonetke, šale, vicevi, 
pjesništvo, pripovjedaštvo, pripovjedači, mitologija i bajke)

2. Uprizorenje i predstave (kazalište, karneval, folklorno-turističke priredbe, narodni ples, in-
strumenti, instrumentalni sastavi svirača, narodno pjevanje, narodne pjesme, narodni pjeva-
či izvođači, svirači izvođači, folklorno-plesne skupine, putujući pjevači, likovna djela, igre 
– dječje, odrasle i sportske)

3. Običaji i navike (godišnji običaji, običaji životnog ciklusa, radni običaji, pravni običaji, proslave)
4. Znanje o okolišu (biljnome svijetu, životinjskome svijetu, vremenu, vodi, prostoru, svemiru, 

narodnome liječenju – liječenje ljudi i životinja, skidanje uroka) 
5. Gospodarsko znanje (građevinska znanja i vještine, zanatska znanja, majstori, zemljoradnička 

znanja i radne prakse, stočarska znanja i radne prakse, pčelarsko znanje i vještine, vinogra-
darska znanja i radne prakse, kolekcionarstvo, izrada opreme, alata i strojeva, lovačka znanja 
i vještine, prehrana – svakodnevna, praznična, blagdanska, radna jela) 

6. Kulturni prostor (mitski krajobraz)

U nepokretnu baštinu Ministarstvo kulture ubraja profanu i/ili sakralnu građevnu baštinu (zgrade, 
skupine zgrada, naseobinska područja), arheološka nalazišta, oblikovan prirodni i kulturni krajobraz, 
a u pokretnu baštinu pojedinačne predmete ili skupine predmeta (zbirke) koje je stvorio čovjek31, a 
čuvaju se u muzejima, arhivima, knjižnicama, crkvenim i drugim ustanovama te koji imaju kulturnu 
vrijednost zbog povijesnog, umjetničkog, znanstvenog ili općeg ljudskog značenja – narodno bogat-
stvo (Nepremična kulturna..., 2010.). Osim pojmova nepokretna i pokretna baština u uporabi je i 
pojam integralna baština, koji ZVKDS definira kao preplitanje elemenata prirodne i kulturne baštine 
koji su genetski, funkcionalno, odnosno sadržajno povezani i ovisni jedan o drugome. Spomenici 
kulture koje je ZVKDS definirao kao kulturnu baštinu s posebnim statusom koji se stječe na osnovi 
akta o proglašenju prema značenju se dijele na one koji su od državnog ili lokalnoga značenja. 

U registru nepokretne kulturne baštine (slov. Register nepremične kulturne dediščine, RKD), koje-
mu se slobodno može pristupiti putem interneta (http://rkd.situla.org), za područje Obale, odnosno 
slovenskoga dijela Istre, koji spada pod lokalnu jedinicu ZVKD Piran32 nalazi se 896 zapisa. Jedinice 
materijalne kulturne baštine logične su s obzirom na sljedeće kriterije:

31	 ZVKDS u pokretnu baštinu ubraja i predmete prirodnog izvora.
32	 Pod piransku jedinicu Zavoda za zaštitu kulturne baštine spadaju općina Kopar, Izola i Piran.
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1. Vrsta baštine
- nepokretna kulturna baština
- integralna baština
- pokretna kulturna baština

2. Tip jedinice33

- arheološka baština
- profana građevna baština34

- sakralna građevna baština
- sakralno-profana građevna baština
- memorijalna baština
- vrtno-arhitektonska baština
- naseobinska baština
- kulturni krajobraz
- povijesni krajobraz

3. Vrsta spomenka
- spomenik lokalnog značenja
- spomenik državnog značenja

Slika 29: Tražilica jedinica registra nepokretne kulturne baštine

Izvor: Iskanje enot... (2010)

33	  Toj je podjeli nepokretne kulture baštine do neke mjere slična Humerova (Brezovec i sur. 2007.a., str. 23. i 24.): arheološka 
(područja, objekti i predmeti koje prekriva zemlja), povijesna (objekti i područja vezana uz važne ljude ili događaje), naseobinska 
(cijela naselja ili njihov središta, odnosno dijelovi), umjetnička (prije svega utvrde), građanska arhitektura (prije svega iz srednjega 
vijeka), sakralna kultura (crkve i njihova oprema), etnološka (građevinski objekti i njihova oprema koji svjedoče o proteklome 
životu) i tehnička (zanat, industrija, građevinarstvo, promet, energetika i drugo).
34	 Profana = obična, svakodnevna.
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Osim tražilice jedinica nepokretne kulturne baštine na raspolaganju je i interaktivna karta s ucrta-
nim lokacijama pojedinačnih jedinica.

Slika 30: Interaktivna karta registra nepokretne kulturne baštine

Izvor: Register nepremične... (2010)

U registru trenutačno još nema pokretne kulturne baštine, stoga se s obzirom na vrstu baštine može 
birati samo između nepokretne baštine (863 zapisa) i integralne baštine (33 zapisa). U donjoj tablici 
prikazujemo samo potonju kategoriju jer je zanimljiva zbog preplitanja prirodne i kulturne baštine, 
što se doduše u projektu posebno obrađuje.

Avtor: S. Planinc
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Tablica 11: Pregled integralne baštine

EŠD1 Naziv jedinice

#15676 Ankaran – Drvored čempresa

#15677 Ankaran – Hotel Adria Convent

#13925 Ankaran – Kulturni krajobraz Ankaranska bonifika

#15085 Ankaran – Kulturni krajobraz Debeli rtič

#15089 Boršt iznad Dragonje – Kulturni krajobraz središnja Slovenski dio Istre

#15678 Brič – Područje drvoreda čempresa

#15086 Čentur – Kulturni krajobraz

#21619 Izola – Drvored 1. svibnja

#28057 Izola – Drvored pinija od Viližana do Loreta

#21621 Izola – Dvostruki drvored kod crkve Sv. Maura

#9761 Izola – Kulturni krajobraz Izolski amfiteatar

#21616 Izola – Park Arrigoni

#21618 Izola – Park uz Drvored 1. svibnja

#21617 Izola – Park Punta

#21647 Izola – Park Trga palih za slobodu

#9760 Jagodje – Kulturni krajobraz Koštrlag

#15679 Kopar – Drvored pinija

#21627 Korte – Kulturni krajobraz Cetore-Korte

#15088 Movraž – Kulturni krajobraz Movraška vala

#1304 Osp – Utvrda Jama

#15087 Podpeč kod Črnog Kala – Kulturni krajobraz Kraški rob

#28103 Portorož – Drvored uz Koparsku cestu

#562 Portorož – Hotel Palace

#7886 Portorož – Park hotela Palace

#15090 Puče – Kulturne terase između Krkavškog potoka i Supota

#1293 Rožar – Kulturni krajobraz

#647 Seča – Forma viva

#28601 Seča – Kulturni krajobraz Seča poluotok

#7869 Sečovlje – Krajinski park Sečovljanske solane

#7868 Sečovlje – Sečovljanske solane

#7255 Strunjan – Krajinski park Strunjan

#7902 Strunjan – Vrt uz vilu Tartini

#1299 Tinjan – Kulturni krajobraz

Izvor: Iskanje enot... (2010)
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Podaci o vrsti spomenika nisu sustavno uneseni, stoga registar na popisu spomenika državnoga 
značenja ispisuje samo 8 zapisa, koje ipak prikazujemo u donjoj tablici. Kao spomenik lokalnoga 
značenja ispisuje se samo Kopar – Gradsko središte (#325).

Tablica 12: Pregled materijalne baštine od državnoga značenja

EŠD Naziv jedinice

#195 Izola – Arheološko nalazište Simonov zaljev

#8346 Kopar – Samostan Santorijeva 9

#516 Piran – Crkva sv. Jurja

#3873 Piran – Krstionica sv. Ivana Krstitelja

#7188 Piran – Zvonik sv. Jurja

#13697 Sečovlje – Muzej solarstva u Sečovljanskim solanama

#671 Socerb – Utvrda

#11170 Socerb – Područje utvrde Socerb

Izvor: Iskanje enot... (2010)

Najkorisnija je podjela po tipu jedinice, koju u nastavku ne navodimo jer je riječ o gotovo 900 zapisa.

7.3.3 Spa i wellness ponuda
Wellness ponuda u turizmu u posljednje vrijeme dobiva važnu ulogu. Naime to je novi trend po-
vezan s brojnim stručnim disciplinama i novim znanjima. Usporedno s potrebama za razvojem 
wellness ponude pojavljuju se i potrebe za osposobljavanjem kadrova koji će znati odgovarajuće 
provoditi i nuditi usluge wellnessa (SRUCV, 2010.).

U Europi se pojam wellness pojavljuje tek posljednjih deset godina, prije svega u vezi s turizmom. 
Neka lječilišta u Švicarskoj, Njemačkoj i Austriji vrlo intenzivno nastupaju na turističkome tržištu s 
ponudom wellnessa. Trenutačno se na turističkome tržištu može osjetiti potražnja za cjelovitom po-
nudom wellnessa (lječilišta i hoteli viših kategorija) i malo manje potražnja za turističkim uslugama 
koje sadrže pojedine elemente wellnessa.

Slovenska lječilišta sve više upotpunjuju svoju ponudu usluga wellnessa. Kao nova filozofija o zdra-
vome načinu življenja wellness se razlikuje od prvobitnoga poslanstva lječilišta, koje se temelji na 
tradiciji dugoj više stotina godina pod nazivom balneologija, odnosno znanost o ljekovitim vodama. 
Slovenska su lječilišta isprva razvijala prije svega preventivne programe u vezi s aktivnim provođe-
njem slobodnoga vremena, a danas prate svjetske težnje i nude razne programe za opuštanje tijela 
i duha. Ali wellness nije vezan samo za lječilišta. Počeli su ga nuditi i hoteli viših kategorija i drugi 
ponuđači. Četiri glavne stvari koje čine wellness jesu osobno opuštanje, aktivnosti za dušu, fitnes 
i zdrava prehrana, koje su potkrijepljene raznim filozofijama, metodama i postupcima s Bliskog ili 
Dalekog istoka. Ponuđači takvih usluga u inozemstvu i u Sloveniji sve se više povezuju i spajaju te 
predstavljaju pod zajedničkim robnim markama.
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Za wellness se odlučuju natprosječno obrazovani i dobro situirani ljudi srednjih godina, čiji životni 
stil obilježava poslovna karijera. A glavna ciljna skupina kojoj se ponuđači obraćaju jesu žene.

Bitna obilježja spa i wellness ponude Istre (LifeClass Hotels..., 2010.) utemeljena su prije svega na 
jedinstvenim prirodnim lokalnim elementima, kao što su solansko blato (fango), slanica (aqua ma-
dre), mediteranska klima, morska i termomineralna voda. 

Fango je slanicom obogaćena istarska ilovača crnkaste boje, pastozna, prirodno meka i homogena. 
Ilovača u solanama poprima minerale iz slanice u izuzetno visokoj koncentraciji. U terapeutskom se 
postupku iskorištava prije svega toplinski i kemijski učinak blata. 

Slanica je visoko koncentrirana sulfatna voda koja sadrži i minerale kao što su brom, jod i magnezij. 
Nastaje prilikom prirodnog dobivanja soli u Sečovljanskim solanama. Kada odstrane kristaliziranu 
sol, na dnu solanskoga bazena ostaje gusta koncentrirana tekućina – slanica, koja sadrži i ilovaču sa 
dna bazena. S medicinskog je gledišta važno što se slanica još uvijek dobiva na prirodan način jer 
tako dobivena ne sadrži supstance koje nadražuju (alergene). Prije uporabe ne treba je čistiti i filtri-
rati, zato u njoj ostaje nepromijenjena kemijska učinkovitost. 

Mediteranska klima s mnogo sunčanih dana i blagim prelaskom između godišnjih doba karakteri-
stična je za Istru i blagodatno djeluje na psihofizičke sposobnosti ljudi. Čisti zrak, bogat morskim 
mineralima, blago kruži. Na morskoj obali, prije svega u šetnji po solanama udišemo prirodni aero-
sol koji sadrži i natrij, klor, jod, brom, magnezij, silicij i ozon, koji s mora donosi vjetar jugo ili široko. 
Prisutna su i eterična ulja četinara koja se miješaju s prirodnim aerosolima i tako spajaju ljekoviti 
učinak oba. 

Morska voda i njezini sastojci nude bezbroj mogućnosti za rekreaciju i dobro osjećanje. Ljekoviti 
učinci morske vode bili su poznati još u 18. stoljeću. More na području Istre je čisto, toplo i lijepe 
boje.

Termomineralna voda u Istri jedinstvena je u tome dijelu Europe jer osim sumpora sadrži i natrijev 
klorid i duge sastojke morskoga porijekla te tako spaja ljekovita svojstva kopnene mineralne vode i 
morskih voda.

7.3.4 Tipični proizvodi
Plodnost tla, sredozemna klima i blizina mora u Istri oduvijek su određivali i usmjeravali život. 
Pretežni dio Slovenske Istre zauzimaju predjeli fliša (Orgin, 1995.). Ljudi su se prije svega bavili po-
ljoprivredom, stočarstvom, a od morskih zanata solarstvom i ribolovom. U prošlosti je Istra bila pre-
krivena bukovom šumom koju su naši prednici posjekli, tako da su danas prisutni prije svega hrast, 
bor, masline i vinogradi; ali ponegdje se još uvijek može naći bukva i druga stabla poput trešnje, 
hrasta kitnjaka, kestena, graba, jasena i brekinje. Unatoč tomu drvo u Istri nije strateški materijal. 
Od grmastih biljaka susrećemo grmasti grašar, pucalinu, brnistru, kleku i ruj. Među predstavnicima 
autohtonih biljaka u Istri jest i koprivić. Intenzivnom urbanizacijom obalnog područja mnogo je 
životinjskih i biljnih vrsta gotovo potpuno izumrlo te je tako današnja vegetacija kombinacija autoh-
tonih i “uvoženih” biljnih vrsta (Žitko i Simič, 1996.). 
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Uz sela su posađene masline, dudovi, žižule i smokve; a uspijevaju i žito, razno povrće i voće. Slično 
kao u ostalim dijelovima Primorske dugo je prisutna i vinova loza. Među sortama kraljuju refošk i 
malvazija jer su posađeni na tri četvrtine golemog područja. Druge sorte vina koje su na području po-
javljuju još su bijeli pinot, chardonnay, žuti muškat, sivi pinot, sauvignon, cabernet franc, maločrn 
(surina, hrustanec, mali plavčić), syrah, gamay i cipro. Od voćki prevladavaju trešnje, jabuke, šljive, 
kruške, smokve, pomikakiji, narovi, breskve, oskoruše i mušmule. Nekada vrlo autohtoni, a danas 
sve manje, bili su još orah, badem i lješnjak. 

Za to su područje tipični i koromač, artičoke, šparoge i razno ljekovito bilje kao što su šimšir, rutvica, 
pelin, šipak, bazga, lavanda i niz začinskog bilja; spomenimo samo nekoliko: lovor, kopar, mažuran, 
bosiljak, origano, čubar ili vrisak itd. (Pucer, 2005). U fitoterapeutske svrhe koriste se uglavnom: ko-
par, kumina, korijandar, anis, matičnjak, paprena metvica, kadulja, majčina dušica, hajdučka trava, 
kamilica, origano, velika kopriva, čubar, hren, bosiljak, kantarion, arnika i lincura. Načini uporabe 
i djelatne tvari tog bilja veoma su raznoliki – mogu se pripremati kao čajevi, sirupi, eterična ulja 
ili pak kao dodatak jelima u kulinarstvu (Kmetijsko gospodarska zbornica Slovenije in Kmetijski 
gozdarski zavod, 2007)

Među “tipične proizvode” svrstavamo poljoprivredne proizvode (mlijeko, med, voće i povrće), sol, 
proizvode (meso, mliječni proizvodi, maslinovo ulje i druga pića) i divlje povrće te trave koje su u 

Avtor: B. Kladnik (www.slovenia.info)
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Avtor: B. Kladnik (www.slovenia.info)

Istri “kod kuće”. Ti su proizvodi, naravno, usko povezani s podnebljem i geološkim karakteristikama 
Istre, a također i izrazito definiraju njihov okus (Simčič i Pucer, 2001.). Za cijelu je Istru karakte-
ristična sredozemna klima s blagim zimama i vrućim, često sušnim ljetima. Što se više ide prema 
istoku, više je utjecaja kontinentalne klime. Tipični poljoprivredni proizvodi Istre predstavljaju po-
tencijalne turističke izvore i svojom različitošću doprinose bogatstvu područja. Naime, odražavaju 
etnološki i kulturni identitet te tkaju veznu nit s prošlošću, odnosno tradicijom Istre. 

Od voća posebno mjesto zauzima smokva jer na tom prostoru živi već tisućljećima. Smokve su 
vitaminima i mineralima veoma bogat plod, koji nema gospodarski važnijih štetočina i bolesti, a 
primjerene su i za sušenje i uključivanje u kulinarstvo. U slovenskome su dijelu Istre prisutne sorte: 
petrovača bijela, miljska petrovača, bjelica, matlon, crni matalon, madona, petrovača crna, zimica, 
zamorčica, pinčica, grčka crna, cukerina, smeđi matalon, crna petrovača i druge. Ovdje valja spome-
nuti i pomikaki, koji nije autohtona biljka jer je u Sloveniju došao tek polovicom prošloga stoljeća, 
ali lijepo se “udomaćio” i osobito se u posljednje vrijeme zbog uspješnih promocijskih akcija zani-
manje za njim povećalo. Poput smokava i pomikakiji se mogu sušiti i služiti za pripremu poslastica. 
Zahvaljujući uzgoju bez prskanja i bogatom vitaminskom sastavu te egzotičnom okusu i pomikaki 
ima velik marketinški potencijal. 

Povoljni klimatski uvjeti u Istri omogućuju uzgoj povrća tijekom cijele godine. U prošlosti je tu na 
najviše površina bio posađen krumpir, a danas se uzgajaju: rajčica, krastavci, melancane, češnjak, 
luk, grah, lubenica i dinja, paprika, kupušnjače, poriluk, kelj, špinat, blitva, endivija, crveni radič i 
matovilac (Edamus…, 2007.) Za prodaju su se u prošlosti intenzivnije uzgajali: rajčica, kupušnjače, 
salta i radič; također i grašak, špinat, rokula, artičoke, cikla, mahune, tikvice, peršin, začini i miri-
sno bilje. U tipičnoj istarskoj kuhinji oduvijek su se intenzivno koristili aromatični začini i divlje 
autohtone biljke (Pucer, 2000.). 

S aspekta ljekovitih i terapeutskih učinaka na tijelo istaknimo: radič s bogatim sadržajem vlakana i 
inulina, koji snižava razinu šećera u krvi; salatne rajčice s visokim sadržajem likopena, vitamina B 
i C, kalija i cinka, niacina i folne kiseline; krastavce u čijoj je kori mnogo vitamina E, koji štiti tijelo 
od slobodnih radikala, i visok sadržaj silicija; cvjetača koja sadrži mnogo folne kiseline, jača imuno-
loški sustav, snižava krvni tlak i sprječava bolesti debelog crijeva; i melancana čiji ljekoviti učinci 
snižavaju razinu kolesterola u krvi. 

U prošlosti je bilo mnogo obrađenog zemljišta posijanog kukuruzom; a kasnije pšenicom. Manje su 
se sijali riža, ječam i zob. I bijela pšenica i kukuruzno brašno bili su dijelom svakodnevne prehrane 
istarskoga čovjeka. 

U Istri su, uz varirajuću dinamiku raširenosti, oduvijek bile prisutne masline. Prvi zapisi o masli-
narstvu u ovim su krajevima nastali prije dva tisućljeća. Najraširenije sorte maslina su buža, črnica, 
drobnica, istarska bjelica, karbonaca, moražola, oblica itd., a među uvoženim su Ascolana, Pendo-
lino, Leccino, Cipressino, Coratina, Grossa di Spagna i dr. Maslinovo je ulje jedno od najzdravijih 
ulja. Omogućuje bolju apsorpciju vitamina, lako je probavljivo, ograničava razvoj ateroskleroze, 
zaustavlja razvoj osteoporoze, čuva elastičnost kože itd. Važno je spomenuti da je slovenski dio Istre 
jedno od najsjevernijih područja gdje još uspijeva maslina. Zbog toga je omjer zasićenih i nezasiće-
nih masnih kiselina u ulju Istre izuzetno povoljan, a zbog visokog sadržaja antioksidanata to ulje 
ima i ljekovite učinke (Edamus…, 2007.).
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Iako je danas stočarstva u Istri još jako malo, ono je do 60. godine prošloga stoljeća bilo jako prisut-
no. Prevladavalo je govedarstvo, a gotovo je svako imanje imalo i magarca ili tovara. Uzgajali su i 
kokoši, svinje, ovce i koze. A bilo je i zečeva, gusaka i pataka. Ribolov je oduvijek bio pravo obalnih 
stanovnika. U prošlosti je u tome dijelu mora bilo najviše srdela i sardona i papalina, a danas s in-
dustrijskim ulovom love i mnogo cipala i nešto skuša, brancina, orada, mormona i listova. Nešto je 
i sipa i hobotnica. 

Slovenska je Istra u prošlosti zbog oblika obale bila jako prikladna za preradu soli, koja se nekada 
intenzivno koristila i za konzerviranje. Solari su rano primijetili i ljekovita svojstva solinskoga blata 
i solnice, što je kumovalo nastanku suvremenog turizma na Slovenskoj obali. 

Kao što je već spomenuto, među vinima prevladavaju malvazija i refošk. Oduvijek se malvazija svr-
stavala u plemenitije sorte. Raširila se osobito nakon I. i II. svjetskog rata jer su je vinogradari veoma 
cijenili zbog stalnog i kvalitetnog roda. Zbog slatkosti je ponegdje nazivaju „slatkominka” i time 
potvrđuju njezin glas slatke, dobre sorte. Vino malvazije podsjeća na procvjetali bagrem ili svježe 
sijeno koje se prepliće s mirisom marelice, breskve, tropskoga voća i badema. Vino je zlatnožute 

Avtor: S. Planinc
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boje, a pri mladome vinu može se vidjeti i nježno zelena nijansa. Predstavlja poluaromatičnu sortu. 
Njezin okus iznenađuje svježinom i punoćom, karakterističnom, ugodnom, nježnom kiselinom koja 
se na kraju prepliće s gorkim okusom badema. Primjerena je i kao osnova za pjenušac. Preporučuje 
se uz razna jela, osobito uz sir s aromatičnom plijesni, kruh sa suhim voćem, uz lakša mesna jela, 
tortu od smokava i knedle s marelicama. 

Refošk je glavna crna sorta u slovenskome dijelu Istre i na Krasu, a poznata je i u Goričkim brdima i 
Vipavskoj dolini. Od nje se pravi refošk, za koji je karakterističan voćni i svjež miris koji podsjeća na 
maline i ribiz te divlji dud. Refošk se može prepoznati po jako intenzivnoj i duboko tamnoj crvenoj 
boji, boji rubina, s plavo-ljubičastim nijansama koje su pri mladom vinu još izrazitije. Grožđe se može 
preraditi u svježe vino, kao pjenušac ili čak kao slatki refošk. Uz odgovarajuće sazrijevanje vino se za-
okruži i omekša, dobije lijep okus koji je malo gorči i široku paletu mirisa. Može se ponuditi uz pršut, 
domaću salamu, pancetu, jela s gljivama, uz divljačinu, jela pripremljena od gusaka i pataka. 

Maločrn je nekada bila raširena sorta u Istri, ali danas ga je prilično malo. Obično ga vinificiraju 
zajedno s refoškom zbog manje obojene kožice grozda. Vino je pitko i razmjerno kiselo. Cirpo je 
također sorta iz prošlosti, ali u posljednje se vrijeme ponovno budi. Daje tamnocrvena, visokoalko-
holizirana vina, bogata ekstraktom, s posebnim muškatnim mirisom. 

Od žestokih pića istakli bismo orahovac ili liker od oraha, koji u Istri ima veliko značenje. Pravi se 
od zelenih oraha, domaće komovice i šećera. Pripravak „zrije” na suncu u boci 40 dana. Služi se 
uz suho voće ili kao digestiv nakon jela. Orahovac navodno ima ljekovite učinke prije svega kod 
želučanih tegoba. I klekovača je u Istri prilično poznata i prisutna. Klek (borić) raste diljem Europe. 
U Istri i na Krasu bobice kleka brale su se za prodaju. Od njih su se pravili klekovača i ulje. Bobice 
kleka koriste se u kuhinji i kao začini, i to zrele, dok su plavičasto ljubičaste boje. Klek je još u stara 
vremena bio poznat kao odlično sredstvo koje potiče apetit, otklanja vjetrove i tjera na mokrenje. A 
u proljeće za čišćenje krvi ako se dnevno prožvače nekoliko bobica. 

Klek je i diuretik i antiseptik. Potiče i ubrzava rad svih organa, živaca, probavnog sustava i sustava 
za disanje. U Istri se klekovača koristi kod želučanih tegoba. Bobice kleka koriste se i kao začin, oso-
bito prilikom pripreme kupusa, kelja, divljačine i marinada. 

Istarski pršut čuva prestižno mjesto među poznavateljima zbog dosljednoga pridržavanja uvrije-
ženih tradicionalnih pravila: od uzgoja svinja do posebne obrade svinjskoga buta, sušenja i jedin-
stvene kombinacije začina, koji mu daju prepoznatljivu aromu. Istarski je pršut bez kože i slanine. 
Najveća je vrijednost istarskoga pršuta to što se pravi bez nitrita i nitrata te bez dima (u kojem su 
prisutne tvari štetne po zdravlje). Zbog toga je istarski pršut jedan od najzdravijih proizvoda te vrste 
na Mediteranu. U Istri se svinjama svaki dan kuhao barem jedan obrok jer je svinja bila dio obitelji. 
Pršut se obično suši godinu dana, reže se isključivo nožem, nikada strojem.

Kozje mlijeko u posljednje vrijeme dobiva na vrijednosti jer ne izaziva alergije koje su danas vrlo pri-
sutne u odraslih i djece. Ne sadrži aglutinin, zato su masne kuglice u kozjem mlijeku mnogo manje 
nego u kravljem i ravnomjerno su raspršene u tekućini, što znači da je prirodno homogenizirano. Bje-
lančevine kozjega mlijeka u želucu tvore mekši skup nego bjelančevine kravljega mlijeka. Zato brže 
prolazi kroz probavni sustav i lakše je probavljivo od kravljega mlijeka. Kozje mlijeko izaziva manje 
alergijskih reakcija i mogu ga konzumirati mnogi ljudi koji kravlje mlijeko ne podnose. Po hranjivoj je 
vrijednosti vrlo slično kravljem, a sadrži manje kolesterola i više kratkolančanih masnih kiselina.
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Konzumiranje kozjega mlijeka osobito je dobro za mlade koji su u razdoblju brzoga rasta, i za spr-
ječavanje osteoporoze. Riboflavin je vitamin odgovoran za proizvodnju tjelesne energije, a može 
smanjiti i česte napade migrene. Kalij održava normalan krvni tlak i rad srčanog mišića. Kozje mli-
jeko sadrži četiri puta više kalija od natrija, zato sprječava visoki krvni tlak i štiti od ateroskleroze. 
Redovito konzumiranje kozjega mlijeka pomaži kod tegoba sa živcima jer smiruje i otklanja posljedi-
ce stresa, poboljšava koncentraciju i otklanja osjećaj tjeskobe. Kozje mlijeko odličan je domaći lijek 
protiv neurodermatitisa. Pomaže u liječenju želučanih i crijevnih bolesti (proljev, grčevi u trbuhu, 
zatvor, povraćanje, nadimanje), dišnih bolesti (astma, rinitis, bronhitis) i kožnih promjena (ekcem, 
dermatitis, osip). Za njegu kože pri pranju može se upotrijebiti i toaletni sapun od kozjega mlijeka.
Zbog svih svojstava kozjega mlijeka smatramo da je veliki potencijal u kozjem sirovom maslacu i 
kozjem siru.

Šumski se med razlikuje od drugih vrsta meda po svom kemijskom sustavu, naime, sadrži više rud-
nih tvari, a dobiva se od medene rose. Budući da sadrži mnogo rudnih tvari, povećava koncentraciju 
hemoglobina u krvi, jača srce i povećava izdržljivost žila. Med koji se dobiva na ovom području, uz 
sve karakteristike, poseban je proizvod visoke kakvoće iz vidika biljnih esencija od kojih se dobiva. 
Med je hrana koja sadrži veliku količinu hranjivih tvari, zato se svrstava nekako napola između 
hrane i lijekova. Med i propolis aktivno pomažu u održavanju imunološkog sustava jer povećavaju 
proizvodnju imunoloških stanica te pomažu usporiti rast kancerogenih stanica.

7.3.5 Tipično kulinarstvo
Istarsko je kulinarstvo bogato i raznovrsno. Tradicionalna istarska kuhinja vezana je uz poljopri-
vredne djelatnosti Istre i ribolov. Te su djelatnosti u Istri bile razvijene još u prošlosti, a prisutne su 
i danas. Važnu ulogu u tradicionalnim istarskim jelima ima maslinovo ulje. Pregled tradicionalnih 
istarskih jela pokazuje mediteransku kuhinju, odnosno mediteranska jela koja su pretežno povezana 
s ribolovom, i kuhinju u zaleđu Istre koja ja povezana s poljoprivrednim proizvodima i stočarstvom. 
Za istarsku kuhinju karakteristična je i tjestenina. Danas tu podjelu u istarskoj kuhinji više ne susre-
ćemo. Zato tradicionalnu istarsku kuhinju smatramo kao mješavinu kontinentalne i morske kuhinje. 
U sklopu istarskoga kulinarstva možemo razlikovati između svakodnevnih jela i jela pripremljenih 
za određene blagdane. Važan doprinos sistematičnoj klasifikaciji tipičnog istarskog kulinarstva dao je 
Pucer (2000). U nastavku su navedena neka tipična istarska jela u skladu s njegovom klasifikacijom.

Među hladna početna jela istarske kuhinje Pucer (ibid.) svrstava istarski pršut, domaće kobasice, 
pancetu, ovčji i kravlji sir, masline i razno konzervirano povrće. U potonje spadaju prije svega me-
lancane i tikvice. Topla početna jela tradicionalne istarske kuhinje jesu jela s prženim pršutom, 
palenta, tartufi, kobasice, ombolo, panceta, fileti sardona, fritaja, jaja na brodet i druge. Često se jede 
s maslinovim uljem i raznim povrćem. Među tradicionalne istarske maneštre i juhe svrstavamo ma-
neštru s peštom, maneštru od povrća, s ječmom, bobiće, paštafažol, maneštru riži-biži s maslinovim 
uljem, istarsku jotu i razne juhe kao što su kokošja juha, prežganka s maslinovim uljem i riblje juhe 
s maslinovim uljem. 

Dalje, Pucer među kod kuće napravljene tipične istarske tjestenine svrstava lazanje, odnosno rezan-
ce, blečiće, fuže, makarone. Pripremaju se uz mesna jela. Među njima posebno mjesto ima divljači-
na. Među njokima prevladavaju njoki od krumpira, a mogu se naći i od brašna i kruha. Nude se sa 
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sirom i maslinovim uljem ili s mesnim jelima, kako kuhanim tako i uz pancetu ili pršut. Palenta se 
nudi zajedno s bakalarom, čežamo i ribljim brodetom, sa sipama i blitvom ili s različitim umacima 
ili u mlijeku. Palenta može biti od krumpira ili od bijelog ili žutoga brašna.

Raznovrsno istarsko kulinarstvo vidi se kroz jela od povrća. Navedimo samo nekoliko vrsta povrća, 
na primjer: rajčica, rokula, klice mladog češnjaka, šparoge, artičoke, tikvice, melancane, blitva, špi-
nat, grašak, kupus, cvjetača, kelj, matovilac, maslačak, radič, koprive. Pripremaju se skupa s drugim 
jelima ili samostalno.

Među morskim jelima nalazimo ribe, sipe i lignje, rakove i školjke. Od ribljih jela u Istri nalazimo 
bakalar, srdele, škombe, ciple, raže, morske listove, škarpinu, zubatac, brancin i druge ribe na razne 
načine. Sipe i lignje pripremaju se također na razne načine, kao što su brodet, s blitvom i palentom, 
na crno. U morska jela svrstavamo i razna jela s rakovima i škampima.

Divljačina obuhvaća jela s divljim zecom, srnjakom, odnosno srnom, divljom svinjom, škopcem, 
jarebicom, prepelicom, divljom patkom, kako navodi Pucer (2000). Među jela od sitne stoke spadaju 
jela s kozlićem, ovčjim mesom i janjetina. Jela od svinjetine jesu raznovrsna, obuhvaćaju na primjer 
svinjska jetra, kobasice, krvavice, svinjski žgvacet, svinjsku koradelu i druga jela. Istarska jela obu-
hvaćaju i razna jela na osnovi peradi, teletine i govedine.

U istarsku kuhinju spadaju razne slastice. Pucer (ibid.) među njih svrstava kroštule, fritule na razne 
načine, pince, domaće kolače, paštakremu (kremšnitu), poveticu, kiflice, pohani kruh sa šećerom 
i refoškom, štrukle, nabujak sa češnjakom, pandišpanj, pržene ili pečene bademe. Na osnovi voća 
nalazimo kruh od smokava, kuglice od smokava, marmeladu od smokava, žižule u rakiji, pečene 
dunje u refošku, pečene jabuke i kesten. Među tipična istarska jela spadaju kruh s crnim maslinama, 
kruh sa smokvama, mliječni kruh, raženi i kukuruzni kruh. Tipično istarsko jelo iz slovenske Istre 
koje spominje Pucer jest i nakelda.
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Turizam u Istri čitav niz godina prolazio je brojne uspone i padove. Činjenica da danas ima najveći 
udio u BDP-u Istarske županije govori da sve turbulentne smjernice razvoja koje su se odvijale u naj-
značajnijoj fazi razvoja turističke infrastrukture od 1960. do danas nisu onemogućile viziju turističkog 
razvoja. Naprotiv, turizam u Istri danas je jači nego ikada prije i u sustavu održivog razvoja ima priliku 
postaviti gospodarsku sinergiju u okvire čvrstog oslonca opstanka i stabilnosti prostora u uvjetima 
većih gospodarskih poremećaja iz okruženja. No da bi se taj sustav mogao smatrati značajnim i zaista 
kvalitetno održivim, treba spojiti sve turističke proizvode u jedan karakteristični oblik ponude koji će 
na malom geografskom prostoru objediniti sve elemente očuvanja i razvoja autohtonog života i pošto-
vanja lokalne zajednice. 

Jedini istaknuti problem u ovom trenutku, a koji je povezan izravno i samo s turističkim sektorom jest 
taj da područje Istre nije ravnomjerno turistički razvijeno pa se turistički promet uglavnom ostvaruje 
u uskom priobalnom području zapadne i južne obale poluotoka te manjim dijelom na istočnoj obali. 
Orijentacija na masovne oblike turističkog prometa značila je u tržišnom smislu gotovo isključivo ori-
jentaciju na aranžmane za provođenje godišnjeg odmora, koji su opet bili sinonimi za kupanje i odmor, 
a turiste vezali poglavito za plažu. Prostorne posljedice takve koncepcije ostavile su unutrašnjost Istre 
turistički nerazvijenom, a uski prostor uz morsku obalu u manjim područjima i turističkim centrima 
Istre turistički zasićenim. Masovni turizam u prvoj je fazi pozitivno djelovao na gospodarsku situa-
ciju u Istri. Kratkoročno, njegovi su učinci bili dobri. No javili su se vrlo složeni problemi, kao što su 
poteškoće u opskrbi vodom i strujom, opskrba namirnicama i robom, potreba za sezonskom radnom 
snagom, komunalne poteškoće, osiguravanje parkirališnog prostora za motorna vozila. A u sociološ-
kom smislu velik broj turista te njihova kultura i običaji utjecali su na svakodnevni život i običaje 
domicilnog stanovništva bez konkretne ostavljene koristi široj lokalnoj zajednici. Turizam je strateška 
razvojna gospodarska grana i odrednica Istre kao najrazvijenije turističke regije u Hrvatskoj. Istra je 
u 2009. godini ostvarila 18,130.006 noćenja ili 32,21%35. Upravo se prema tom rezultatu očekuje da 
turizam i u perspektivi bude pokretač održivog razvoja zemlje i regije u cjelini. Tijekom zadnja tri 
desetljeća intenzivnog razvoja turizma u Istri njegova glavna obilježja bila su masovnost i standardno 
strogo oblikovana turistička ponuda. U tom razdoblju smještajni kapaciteti bili su temeljni element 
razvitka turizma, a osnovni i jedini motiv dolaska turista u Hrvatsku i u Istru bili su sunce i more. 
Međutim turizam budućnosti mora biti i postati sposoban stvarati nove vrijednosti i proizvode prila-
gođene sve složenijim i raznolikijim potrebama potražnje. Uskim segmentiranjem potražnje postiže 
se dublje poznavanje tržišta i točnije se određuju potrebe i želje, što omogućuje stvaranje proizvoda 
veće konkurentne sposobnosti i proizvoda koji u sebi ima ugrađenu kakvoću, prepoznatljivost, soci-
jalnu osjetljivost i ekološku svjesnost. Ruralni prostor Istre ima ekološku dimenziju očuvane i vrijedne 
prirodne i životne sredine koja se može bolje valorizirati putem održivog razvoja različitih selektivnih 
oblika turizma, poljoprivredne proizvodnje i drugih kompatibilnih djelatnosti koje mogu pratiti turi-
stički zamašnjak. Ruralni prostor Istre stoga ima velik potencijal za razvoj selektivnih oblika održivog 
turizma koji će nadopunjavati wellness koncept života, iz sljedećih razloga:

1. blizu je zapadnog emitivnog tržišta
2. blizu je mora
3. dobro je ekološki očuvan
4. ruralni je prostor neizgrađen
5. proizvodni resursi za proizvodnju i plasman autohtonih proizvoda i proizvoda sa zaštićenim 

zemljopisnim porijeklom i oznakom izvornosti veliki su

35  Izvor: DZS RH, Zagreb, Priopćenje DZS RH: Turizam-kumulativni podaci I-XII, Zagreb, 2005.–2009. godine, Obrada: HGK ŽK 
Pula, Odsjek za turizam
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6. bogat je kulturno povijesnim znamenitostima
7. relativno je dobro prometno povezan

Ukratko, razvoj wellness turizma na ruralnom prostoru i njegovo aktivno povezivanje s turizmom na 
obalnom prostoru mora iznaći model kojim će doprinijeti komplementarnom razvitku svih gospo-
darskih djelatnosti, posebice poljoprivrede i poljoprivredne proizvodnje visoko kvalitetnih autohto-
nih proizvoda hrane i pića, te njihov plasman u objektima turističke ponude, na vinskim cestama, 
cestama maslinovog ulja, na sajmovima, tržnicama, burzama. Takav stav održivog turizma morao 
bi u konačnici imati veće multiplikativne učinke grana i djelatnosti koje čine turističku ponudu. 
Selektivni oblici turizma na ruralnom prostoru Istre mogućnost su za revalorizaciju i revitalizaciju 
sela i napuštenog stambenog prostora s brojnim stancijama, zaseocima te za gospodarski rast koji će 
sinergički podržati strukturu istarskog održivog razvoja.

Avtor: V. Bugarin
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8.2 Turistička ponuda hrvatskoga dijela Istre
Oblici turizma bitni za strukturu projekta Wellness Istra

Selektivni oblici turizma bitni su za održivi razvoj turizma i za upotpunjavanje strukture ponude 
koja diverzificiranu Istru svrstava u jedinstveni turistički proizvod koji je prepoznatljiv, čvrst i po-
stojan u svojoj gospodarskoj snazi. Selektivni oblici turizma u svojoj strukturi objedinjavaju moguć-
nosti povezivanja sektora i angažiranja resursa poljoprivrede, financija i energije u financiranju i 
izgrađivanju zatvorenog radno intenzivnog gospodarskog sustava. Ukratko, najznačajniji selektivni 
oblici turizma koji su bitni za stvaranje prepoznatljivosti Istre definiranu u projektu Wellness Istra, 
ali i za povezivanje gospodarskih sektora jesu sljedeći.

1. kulturni turizam
2. ekoturizam
3. wellness turizam
4. gastroturizam
5. poslovna putovanja te kongresni i incentivni turizam
6. i najznačajniji turistički proizvod koji objedinjava sve navedene turističke proizvode koji po-

vezuju prostor, agrourizam

Avtor: Ninoslav Luk 
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Avtor: Ninoslav Luk 

Kulturni turizam

Kulturni turizam postaje sve značajniji dio ponude. Na području kulturnog turizma treba identi-
ficirati tržišne niše s posebnim kulturnim interesima, a vrlo je čest slučaj da gosti tijekom odmora 
posjete neku manifestaciju ili spomenik kulture. Kulturna je ponuda u Istri, iako se često spomi-
nje, nedovoljno kvalitetno prezentirana. Poboljšanjem označavanja kulturno-povijesnih spomenika, 
postavljanjem informativnih tabli, prilagođavanjem radnog vremena muzeja, antičkih spomenika, 
kaštela, muzeja i crkava te atraktivnom prezentacijom značajno bi se povećala kakvoća kulturne 
turističke ponude. Organiziranje širokog spektra manifestacija i maštovito prezentiranje kulturnih 
vrijednosti pruža mogućnost da na temelju kulturnih potencijala Istra kreira turizam doživljaja. 
Jedna od komponenti kulturno-povijesne baštine kojom je moguće proširiti turističku ponudu jesu 
autohtona jela. Raznolikost autohtonih jela Hrvatske može postati jedna od komponenti koje će pri-
donijeti razvoju gastroturizma.

Ekoturizam

Ekoturizam se od beznačajnih početaka “ekološki i socijalno odgovornog načina putovanja” razvio 
u gospodarski bitan proizvod “putovanja s prirodnom komponentom”. Ekoturizam stvara moguć-
nosti za razvitak dosad turistički slabo razvijenih regija, te za održavanje i financiranje zaštićenih 
područja. Kod ekoturizma razlikujemo dva bitna segmenta: male skupine s posebnim interesima za 

Avtor: V. Bugarin
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ekoturizam koji na taj način provode čitav odmor; te veliki broj onih koji odmor provode na plaži, 
ali također odlaze na “kratke izlete u prirodu”. Istra ima odlične komparativne prednosti koje može 
iskoristiti u svrhu razvoja ekoturizma.

Wellness turizam

Wellness turizam pruža mogućnosti u turizmu u istarskoj regiji da se promovira prije svega u razvo-
ju održivog turizma na temelju postojećih resursa. Razvoj ekološke wellness destinacije na temelju 
načela održivog razvoja te boljeg iskorištavanja postojećih prirodnih i kulturnih resursa regije te 
tipičnih autohtonih proizvoda i kuhinje osnova je wellness turizma. S integracijom tipičnih proizvo-
da seoskih gospodarstava, kuhinje, prirodne i kulturne baštine i spa centara wellness turizam može 
povećati konkurentnost regije i privući posjetitelje iz cijeloga svijeta, a ne samo iz okolnih država te 
istovremeno očuvati identitet stanovništva regije. Treba također spomenuti da wellness nisu samo 
toplice i spa centri već da je primarni fokus te djelatnosti promocija zdravlja, zdrave prehrane, aktiv-
nog odmora, duhovne i fizičke relaksacije, a intenzivnije uključivanje kulturne baštine i prirodnih 
vrijednosti te autentičnih turističkih proizvoda i usluga povećava turistički doživljaj. Integralna 
održiva ponuda koja se razvija kroz ovaj selektivni oblik turizma temelji se na raznolikosti i kakvoći 
ponuđenih usluga.

Gastroturizam

Gastroturizam u Istri posebno je na-
glašen kao jedan od prioriteta održi-
vog razvoja turizma i sukladno tome 
slika gastroturizma u Istri sukladno 
zadanim smjernicama definirana je 
kao:

1. promocija Istre kao prepoznat-
ljive i kvalitetne gastrodestina-
cije

2. promocija i turistička valori-
zacija tipičnih i autohtonih 
gastroproizvoda

3. poveznica što većeg broja kva-
litetnih ugostitelja, čime se po-
tiče kompetitivnost 

4. produženje i obogaćenje turističke sezone
5. Istra – vikend gastroturistička destinacija
6. praćenje svjetskih trendova u turizmu i gastronomiji 
7. očuvanje tradicijskog nasljeđa, revalorizacija izvornih istarskih recepta
8. preusmjeravanje turističkih tokova u središnji dio Istre
9. potaknut razvoj kulture dobrog stola i kuhinje
10. zdrava prehrana; mediteranska dijeta
11. povezivanje primarnog sektora s radno intenzivnom djelatnošću turizma

Avtor: Vladimir Bugarin
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Poslovna putovanja te kongresni i incentivni turizam

Takva putovanja sve više dobivaju na značaju. Taj je segment izrazito lukrativan i odvija se uglavnom 
izvan glavne ljetne turističke sezone, što je dovoljan razlog za intenzivno poticanje njegovog razvoja 
u Istri. Usko povezan s kongresnim, ali specifičan po svojoj dinamici i imidžu koji stvara, u Istri se 
razvija i znanstveni turizam. Podupiranje institucija u organizaciji međunarodnih znanstvenih sku-
pova i istraživačkih projekata utjecalo bi na razvoj Istre kao regionalnog akademskog i znanstvenog 
centra koji će privlačiti sve više stranih stručnjaka, znanstvenika, profesora i istraživača. Nužan je 
preduvjet za razvoj kongresnog i znanstvenog turizma izgradnja kvalitetnih kongresnih centara. 

Uz navedene selektivne oblike turizma koji bi najkvalitetnije mogli definirati stanje održivog razvo-
ja turizma u Istri treba još dodati agroturizam i sportsko-rekreacijski turizam te sve ostale aktivne 
oblike turizma koji po svojoj strukturi mogu omogućiti stvaranje kvalitetnog turističkog proizvoda. 
U nastavku će biti opisani vidici selektivnih oblika turizma na ruralnom prostoru i agroturizam.

Turizam na ruralnom prostoru Istre Ruralni turizam

Iako se puno priča o ruralnom turizmu Istre, mora se naglasiti da su ruralna područja kod nas 
tek odnedavno postala nove turističke odrednice, pa stoga ruralni turizam mora postati osnova za 
stvaranje mogućnosti razvoja ruralnih područja. Ruralni turizam mora donijeti prosperitet takvih 
područja, omogućiti nova zapošljavanja, poticati vrijednost kulturne i prirodne baštine, koje su glav-
ni dio turističke atrakcije. Međutim, ruralni turizam mora naročito potpomagati država i lokalna 
vlast36. Ruralni turizam mora na mnogo bolji način uspostaviti vezu između ekonomskog, ekološkog 
i kulturološkog cilja, odnosno jamčiti i osiguravati stalno čuvanje autohtonih i kulturnih vrijedno-
sti, sociokulturnog i socioekonomskog ambijenta i vrijednosti određene sredine te zadovoljavati sve 
strože ekološke kriterije u prirodi i prostoru. Ruralni turizam gdje se ističe povećanje pritiska na 
prostor novim turističkim proizvodima sadržava u sebi i velike opasnosti. Turisti mogu dolaziti u 
ruralne prostore u prekomjernom broju i time prouzročiti velike štete postojećim ekosustavima, a 
samim time i negativno utjecati na kulturu dotičnoga kraja. Pretpostavka je da bi u jednoj turističkoj 
sredini trebalo biti otprilike onoliko turista koliko i domicilnog stanovništva. Zbog toga je nužno 
izraditi planove gospodarenja lokalnim turističkim razvojem. Svakako se ti planovi moraju temeljiti 
na zakonskim aktima koji obuhvaćaju prostorno planiranje i gospodarenje prostorom. Ruralni turi-
zam mora se promovirati u skladu s općim “održivim” razvojem. 

Agroturizam

Tržište uopće, pa tako i turističko, zasićeno je proizvodima standardne kakvoće i standardnih “jed-
noličnih” značajki i u posljednjih desetak godina pokazuje sve više zanimanja za izvorne, tipične 
prehrambene proizvode. Proizvodi koji imaju značajke autohtonosti, a koji imaju svoju bazu u agro-
turizmu objedinjuju u sebi specifičnosti podneblja, kulturnog nasljeđa i tradicije jedne zemlje, pa 
čine značajan doprinos osebujnosti i prepoznatljivosti turističke ponude. Ovdje je ugostiteljstvo 
poticajna djelatnost poljoprivredi, koja je glavna djelatnost kućanstva, a kućanstvo je slika destina-
cije. Dosadašnji razvoj ruralnih oblika turizma u Istri bilježi skromne rezultate iako su mogućnosti 

36  Regionalni operativni plan Istarske županije – ROP 2008.
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velike. Stavljanjem u prvi plan razvoj priobalnog turizma zanemareni su ruralni prostori istarskog 
poluotoka. O razvoju ruralnih oblika turizma u Istri počelo se govoriti u razdoblju stagnacije turizma 
u Hrvatskoj od 1990. do 1996. godine37. Danas u Istri postoje brojni smještajni kapaciteti na rural-
nom prostoru, ali malo koji od njih može spasti u kategoriju ruralnog turističkog objekta iz područja 
agroturizma. Uglavnom se objekti kategoriziraju kao kuće za odmor na ruralnom prostoru, a ponuda 
u tom obliku ne može biti nositelj razvoja kraja. Pogotovo ako isti ti smještajni kapaciteti nisu pove-
zani s gospodarstvom lokalne zajednice. 

Temeljem rezultata vlastitih istraživanja, a i iskustava nekih regija susjednih zemalja s razvijenijim 
turizmom može se zaključiti:

1. U Istri postoje uvjeti za razvitak ruralnog turizma, a posebno agroturizma. Taj se prostor odli-
kuje izuzetnim prirodnim ljepotama, bogatom kulturnom povijesnom baštinom, dobrom pro-
metnom povezanošću te blizinom mora, što omogućuje da se odmor na selu može kombinirati 
s uživanjem na moru. 

2. Ruralni turizam u Istri, iako dobro promoviran, u samom je začetku i tek se naziru kvalitetne 
pojave ruralnih oblika turizma.

3. Znatan broj obiteljskih poljoprivrednih gospodarstava raspolaže povoljnim infrastrukturnim, 
materijalnim, proizvodnim, ljudskim i drugim resursima. Temeljem tih kapaciteta mogla bi 
znatnom broju gostiju ponuditi usluge smještaja i prehrane, čime bi se omogućilo ostvarenje 
dodatnih prihoda gospodarstava.

4. Za aktiviranje tih resursa potrebna je poticajna razvojna politika (primjeren zakonski okvir, 
financiranje, fiskalna politika i dr.).

5. Pokretanjem razvoja ruralnih oblika turizma u Istri i njegovim pravilnim usmjeravanjem obo-
gatila bi se turistička ponuda koja zaostaje za novonastalim potrebama turističke potražnje. 
Osim toga, pokrenuo bi se niz društveno-gospodarskih aktivnosti i obiteljskim gospodarstvi-
ma omogućilo stvaranje dodatnih prihoda, čime bi se neposredno utjecalo na zadržavanje 
domicilnog stanovništva i očuvanje ruralnih prostora Istre.

37  dr. sc. Pavlo Ružić, Ruralni turizam, Pula, 2009., izv. str. 13. Nastanak i razvoj ruralnog turizma, 3.3. Turističke aktivnosti na 
ruralnom području

Avtor: Ninoslav Luk Avtor: Ninoslav Luk 
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8.3 Identifikacija elemenata integralnoga turističkog paketa

8.3.1 Prirodne vrijednosti
Atrakcije su jedan od razloga zašto turisti odabiru određenu turističku destinaciju (San Martín i 
Rodríguez del Bosque, 2008.) te ih treba uvrstiti u turističku ponudu. Prirodna baština jedna je vrsta 
atrakcije temeljem koje se može postići diverzificiranje turističke destinacije. Prema istraživanju 
provedenom 2009. (Težak, Šergo, Luk, 2010.) gotovo 50% ispitanih turista izjavilo je kako su upravo 
prirodne ljepote Istarske županije bile jedan od razloga zašto su posjetili ovu turističku destinaciju. 

Važnost zaštite prirodne baštine potvrđena je i donošenjem Prostornog plana Istarske županije, ko-
jim su definirana područja za zaštitu kao dijelovi prirode koji su od državnog i županijskog značenja 
(www.istra-istria.hr). Ta područja pod različitim su režimima zaštite te se prostiru na ukupnom 
području od 56.070 ha, što iznosi 19,86% područja županije. Tim planom definirana su područja 
prirodne baštine od državnog značaja i područja od županijskog značaja.

Tablica 13: Prirodna baština

DRŽAVNA RAZINA ZAŠTITE OBJEKTA

Kategorija zaštite objekta Naziv zaštićenog objekta

Nacionalni park Nacionalni park Brijuni

Park prirode Park prirode Učka

ŽUPANIJSKA RAZINA ZAŠTITE OBJEKTA

Kategorija zaštite objekta Naziv zaštićenog objekta

Posebni rezervati – Rezervati šumske 
vegetacije

Sastojine bukovih šuma na flišnom dijelu (Šegalini, Motovunski Novaki, Za-
maski, Dol, područje između Cerovlja i Boruta, područje između Rogovića i 
Bertoša, Pazinski Novaki) i lokalitet Bregi, Motovunska šuma, Kontija, poluotok 
Ubaš, šuma bukve i pitomog kestena kod sela Vranjak, šuma pitomog kestena 
kod Starog Pazina

Posebni rezervati – posebni rezervati u 
moru

More i podmorje Limskog zaljeva, stanište voge u Uvali Polje, stanište voge u 
Uvali Debeljak, stanište voge između Kamenjaka i otoka Fenolige, stanište voge 
u dijelu Medulinskog zaljeva, stanište voge od rta Marlera do rta Sv. Stipana, sta-
nište voge od uvale Mezoporat do uvale Mrtvi Puč, stanište voge u uvali Budava

Posebni rezervati – paleontološki 
rezervat

Datule – Barbariga

Posebni rezervati – zoološki-ornitološki 
rezervati

Zaljev Budava, ušće Mirne, Mala i Velika Sestrica, močvara Palud
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Posebni rezervati – botanički rezervati

značajnije površine prirodnih travnjaka u području Rapavel-Škropeti-Karojba, 
Buje, Bibali, Kremenje, Volpija, područje Lucija-Oprtalj, Gradinje, Šorgi, Vižin-
tini, područje Ćićarije – Dane, Jelovice, Račja Vas, Klenovšćak, Krbavčići, Par-
ci, Gornja Nugla, Slum, Podgaće, Lanišće, područje između Žminja, Tomišića, 
Benčića, Markoči, Klimani, Orihi, Petehi, Rojnići, Foli, Pustijanci, područje kod 
Bala, Čabrunića i Cukrića, područje Ripenda Kras, Ripenda Kosi, Rabac, Gluši-
ći, Stanišovi, Viškovići, Brovinje, Skitača, Škvaranska, Ravni, Drenje

Zaštićeni krajolici

šire područje Učke izvan parka prirode (sjeverni i južni dio), okolina Istarskih 
toplica kod Buzeta, sjeverni obronci kanjona rijeke Mirne ispod Nove Vasi, sliv-
no područje Butonige, Limski zaljev i Limska draga, kanjon Raše od Šumbera do 
Mosta Raše, Pazinski ponor, rovinjski otoci i priobalno područje, porečki i vrsar-
ski otoci, priobalno područje od rta Mulac do Sv. Agneze, područje od Gračišća 
do Pićna, područje između Labina-Rapca i uvale Prklog, gornji Kamenjak, donji 
Kamenjak i medulinsko otočje, obalni pojas od uvale Kale do uvale Mezoporat, 
vapnenački grebeni Ćićarije, šire područje između Lindara i Žminja, Plominski 
zaljev, flišni dio od Kaštela do Ćepića (Bujski kras), šuma Kornarija – Maruši-
ći, te okoliši sljedećih povijesnih cjelina: Gračišće, Motovun, Draguć, Tinjan, 
Boljun, Beram, Trviž, Buje, Grožnjan, Lindar, Gologorica, Završje, Buzet, Roč, 
Kaštel, Kostanjica, Momjan, Kotli, Oprtalj, Hum

Park šume
Sv. Katarina, Zlatni rt, Šijana, Škaraba, Busoler, poluotok Kašteja, brdo Soline 
kod Vinkurana, pineta na ulazu u Višnjan, Kanedo kod Markovca

Spomenici parkovne arhitekture
drvored čempresa na groblju u Rovinju, park u Nedešćini, park u Dajli, Morna-
rički park u Puli, “M. Horvat” – park bolnice u Rovinju

Spomenici prirode – geomorfološki 
Vela Draga pod Učkom, Markova jama, jama Baredine, jama Rašpor, ponor V. 
Potleca, Martineška jama kod Filarije, jama Bregi zapadno od sela Marfani, jama 
kod sela Burići

Spomenici prirode – geološki kamenolom Fantazija, rudnik Minjera

Spomenici prirode – botanički
četiri pinije u Karojbi, čempres u Kašćergi, glicinije u Labinu, skupina stabala 
kod Sv. Ane kraj Červara, zeleni hrast kod Markovca, hrast medunac u Višnjanu

Spomenici prirode – zoološki Pincinova jama

Spomenici prirode – paleontološki Šandalja

Izvor: Izmjene i dopune Prostornog plana Istarske županije, www.istra-istria.hr, obrada autora

Otočje Brijuni

Površina – granice Nacionalnog parka utvrđene su 1999., a obuhvaćaju kopno i okolno more s pod-
morjem ukupne površine oko 33,9 km2. 

Otoci – Veliki Brijun, Mali Brijun, Sv. Marko, Gaz, Okrugljak, Supin, Supinić, Galija, Grunj, Vanga 
(Krasnica), Pusti (Madona), Vrsar, Sv. Jerolim i Kozada. 

Posebnosti:
° Flora – glavnina ima prava mediteranska obilježja; makija, travnjaci, parkovi, šume hrasta cr-

nike (Quercus ilex), šume crnike i lovora te kulture četinara; skupina posebno ugroženih vrsti 
u Istri (morska makovica, divlji krastavac, neke vrste trava i dr.).

° Fauna – životinjski svijet je, osim autohtonih životinja, obogaćen i mnogobrojnim unesenim 
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vrstama koje nisu svojstvene ovom staništu, ali su se dobro aklimatizirale zahvaljujući gotovo 
idealnim mikroklimatskim uvjetima.

° Podmorje – velika raznolikost litoralnih biocenoza – životnih zajednica – koje su karakteri-
stične za sjevernojadransku regiju i još uvijek nepromijenjene izvan utjecaja izravnih izvora 
onečišćenja; mrjestilište riba te reprezentativna oaza (morski park) za tipične morske orga-
nizme sjevernog Jadrana; zakonom su zaštićeni periska (Pinna nobilis) i prstac (Lithophaga 
lithophaga).

° Kulturna baština – spomenici iz svih razdoblja – od ranih razdoblja predromanske Istre sve 
do 16. stoljeća (neotkriveni i gotovo nepristupačni); geološko-paleontološki lokaliteti – tragovi 
kretanja dinosaura (Brijunski kredni park) i fosilizirane kućice puža nerinea, više valnih braz-
da raznih veličina, koštana breča; grheološki lokaliteti – Gradina, Rimska vila u uvali Verige, 
Kastrum i Crkva sv. Marije; Izložbe – arheološka zbirka, Izložba kopija fresaka i glagoljičkih 
natpisa, Iz sjećanja starog Austrijanca, Josip Broz Tito na Brijunima i Prirodoslovna zbirka.

° Ostalo – Vidikovac, Kupelwieserov mir, 1917. (Mauzolej obitelji Kupelwieser), Kamenolomi 
(Kochov kamenolom – dr. Robert Koch, veliki istraživač koji je otok oslobodio malarije 1905.

Rt Kamenjak

Avtor: N. Luk
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Površina i otoci – dugačak je oko 3.400 m, širok između 500 i 1.600 m; odlikuje se vrlo razvedenim 
i dugačkim obalnim rubom, mnogim slikovitim uvalama te naizmjeničnim nizanjem brežuljaka i 
udolina; nadmorska je visina čitavog područja između 0 i 40 metara; obuhvaća 11 nenastanjenih 
otoka i otočića te pličinu medulinskog arhipelaga.

Posebnosti – skupine gariga, makije, borovih šumica i oranica-poljoprivrednih površina; ostatci di-
nosaura na otočiću Fenoliga.

° Flora – oko 550 biljnih vrsta (35 biljnih vrsta nalazi se na Crvenome popisu ugroženih bilj-
nih vrsta Republike Hrvatske), brojna populacija orhideja zaštićenih zakonom (oko tridesetak 
svojti (vrsta, podvrsta i hibrida), dva istarska endema, zabilježena jedino na prostoru južne 
Istre (svojte Serapias istriaca Perko i Serapias x pulae Perko).

° Fauna – endemska vrsta gujavica južne Istre: Octodrilus istrianus, zelena krastača (Bufo viri-
dis), 29 ptičjih vrsta, Apus pallidus illyricus endemska je podvrsta smeđe čiope.

° Podmorje – konjić dugokljunić (Hippocampus guttulatus), plemenita periska (Pinna nobilis), 
prstac (Lithophaga litophaga).

Ornitološki park Palud – močvara nastala otapanjem leda te potapanjem kraške doline; u kišnom 
razdoblju može biti velika i 20 hektara, a u sušnom je velika do 2 hektara; cipli i jegulje, stalno ili 
povremeno obitava oko 200 ptica.

Limski kanal i Romualdova pećina

Avtor: V. Bugarin
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Površina Limskoga kanala – dio 35 km dugačke Limske udoline (drage), zaljev je nešto duži od 10 
km, dubine do trideset metara i na najširem dijelu širok oko 600 metara, s obje strane uzdižu se pri-
lično strma brda, ponegdje i do visine od 100 m.

Posebnosti Limskoga kanala – poznato uzgajalište riba i školjkaša (kamenice, dagnje, orade, bran-
cini…), okolica zaljeva – bogat i raznolik biljni pokrov (od zimzelene do listopadne šume) u kojem 
žive razne vrste divljih životinja, kao što su divlje svinje, lisice, jazavci, poneka srna, a od ptica 
jastrebovi, škanjci, sove; Ilirske gradine.

Romualdova pećina – šišmiši i druge špiljske životinje (pauci, skakavci), temperatura špilje je 14–17 
°C, ukupna dužina od 105 m s nekoliko dvorana, od kojih neke dosežu visinu od 5 do 6 metara, špilj-
ski ukrasi nalaze se samo s lijeve strane, a s desne ih strane uopće nema, kosti gornjopleistocenskih 
životinja: špiljski medvjed, špiljski lav, leopard, špiljska hijena, divlji konj, veliki jelen, snježni zec i 
sl.; na ovom lokalitetu boravio je čovjek lovac iz paleolitika, u njoj je živio svetac Sveti Romualdo.

Jama Baredine – ukupna dubina jame iznosi 132 metra, vertikalni ulaz smješten na 117 metara nad-
morske visine, duljina staze 300 metara, pet bogato ukrašenih dvorana i podzemno jezero na dubini 
od 60 metara, čovječja ribica (Proteus anguinus Laurenti) – endem dinarskoga krša, temperatura je 
14 ˚C, površinska keramika u zemljanim sedimentima.

Pazinska jama

Površina – dužina oko 500 metara i dubina oko 100 metara, ponor koji je nastao na dodiru vodone-
propusne flišne podloge slijeva Pazinčice i vodopropusnih vapnenaca. 

Posebnosti – slijevno područje Pazinčice ima submediteranski karakter.
° Flora – uglavnom listopadne vrste drveća i grmlja (šume medunca i bijeloga graba (Quer-

co-Carpinetum orientalis), šume medunca i crnoga graba (Ostrio-Quercetum pubescentis), 
primorske bukove šume s jesenskom šašikom, šume hrasta kitnjaka s jesenskom šašikom), 
šumska ciklama, jetrenka, mali zimzelen, veliki kozlac, kopitnjak, poljski kotrljan, visibaba, 
čirnik, salamunov pečat, istočnojadranska endemična vrsta piramidalna zvončika (Campanu-
la pyramidalis).

° Poznate osobe – Edouard Alfred Martel, Wilhelm Putick, Mirko Malez, Drago Opašić Billy; 
Jules Verne (roman "Mathias Sandorf").

° Poučno-pješačka staza – dužina 1300 m, započinje na Mostu Vršiću nedaleko Kaštela te vas 
vodi kroz grandiozni prirodni kanjon do obala Pazinčice, zatim se uspinje blagim serpenti-
nama do vidikovca Piramida i potom na terasu Hotela Lovac, odakle se pruža nezaboravna 
panorama.

Špilja Feštinsko kraljevstvo – duljina stotinjak metara; raznolikost sigastih oblika: “čarobnjakov 
šešir”, “kula babilonska” i golema “šišmiševa krila” preko kojih se proteže korijen vinove loze koja 
crpi vodu sa špiljskog dna; jedna dvorana nepravilnog ovalnog oblika ukupne dužine 67 m, najveće 
širine 27 m, dubine 9 m i najveće visine svoda 6 m; prosječna temperatura u špilji je 13-15˚C.

Špilja Mramornica – nalazi se u dnu vrtače obrasle grmljem na 116 metara nadmorske visine; ulaz 
ima oblik nepravilnog ovalnog lijevka gornjeg dijela dužine 9 m i 4 m širine, a dno lijevka je kružnog 
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oblika promjera 1,2 m, sjeverna strana ulaza gotovo je okomita, a južna ima nagib od oko 35˚; unu-
trašnjost je nepravilnog ovalnog oblika, sa smjerom pružanja istok-zapad, dužine 93 m i širine 51 m; 
stalaktiti, stalaktitne cjevčice (makaroni), heliktiti, kosi stalaktiti i zavjese, mnoštvo stalagmita razli-
čitih veličina, stalagmati (stupovi) promjera do 0,8 m te stupovi koje sačinjavaju skupine zasiganih 
stalagmita sa saljevima presjeka dužine i do 13 m; nekoliko jedinki šišmiša vrste Myotis myotis i ko-
pneni jednakonožni rak (Titanethes albus), poznatiji kao babura; mnoštvo grafita, od kojih najstariji 
datira iz 1775.

Park prirode Učka i Vela draga

Površina – iznosi 160 km2; jedna od najljepših panorama u ovom dijelu Europe; najviši vrh Učke 
– Vojak (1401 m).

Posebnosti
° Fauna i flora: stenoendemski Učkarski zvončić (Campanula tomassiniana), jedno od posljed-

njih europskih lokaliteta bjeloglavog supa (Gyps fulvus) ili surog orla (Aquila chrysaetos); 
preko 70 dosada zabilježenih gnjezdarica i više drugih ptičjih vrsta koje povremeno posjećuju 
Učku; bukove šume (Seslerio autumnalis-Fagetum); crni grab (Ostrya carpinifolia) i hrastovi 
(Quercus sp. div.); submediteranska šuma hrasta medunca i bijelog graba (Querco-Carpine-
rum orientalis); šume pitomog kestena (Castanea sativa); crni bor (Pinus nigra), smreka (Picea 
abies); zajednica vlasastog zmijka i pjegavog jastrebnjaka (Scorzonero-Hypochoeretum macu-
latae) na flišnom pojasu podno vršnog dijela Učke; zajednica učkarskog i Justinovog zvonči-
ća (Campanuletum tommasinianae-justinianae); medvjed (Ursus arctos); snježna voluharica 
(Chionomys nivalis), močvarna rovka (Neomys anomalus), neke vrste šišmiša (Chiroptera); 
enklava reliktne velebitske gušterice (Lacerta horvathi); vodotok potoka Banine.

Avtor: N. Luk 
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° Kulturna baština: bogata arheološka, mlađa graditeljska i kulturna baština; lokalne tradicional-
ne i kulturne manifestacije; specijaliteti učkarske zdrave hrane.

° Vela Draga – geomorfološki spomenik prirode odlikuje se slikovitim soliternim vapnenačkim 
stupovima i stijenama koji predstavljaju izuzetnu geomorfološku i krajobraznu vrijednost; ka-
njon je nastao taloženjem horizontalnih slojeva paleogenskih vapnenaca, nakon čega je uslije-
dilo tektonsko izdizanje i raspucavanje.

Motovunska šuma – posljednji ostatak autohtonih nizinskih poplavnih šuma zvanih longoze u ri-
ječnim dolinama mediteranskog i pontskog primorja; hrast lužnjak (Quercus robur), nizinski jasen 
(Fraxinus angustifolia), nizinski brijest (Ulmus minor), suri grab (Carpinus betulus), joha (Alnus 
glutinosa), crna topola (Populus nigra), bijela topola (Populus alba), bijela vrba (Salix alba) i dr.; ri-
jetka vrsta penjačice pavitinea (Clematis viticella) i druge penjačice (haložina, divlja loza, bršljan...), 
šaševi, žabnjaci, dvolist, plućnjak; rijetka smeđa žaba – Rana latastei; tartufi.

8.3.2 Kulturna baština

MATERIJALNA KULTURNA BAŠTINA

U sklopu pripremnih procesa za izradu baze podataka raspoloživih resursa za razvoj održive we-
llness destinacije Istre identificirani su ovi elementi potencijalnog turističkog proizvoda, a kate-
gorizirani su u tri skupine: arhitektura, arheološka 
baština Istre i sakralna umjetnost Istre. Podaci o 
elementima materijalne kulturno-povijesne baštine 
koji su navedeni u ovom odlomku crpljeni su iz za-
vršnih rezultata EU projekta “Heart of Istria” (www.
heartofistria.org), Istarske internetske enciklopedije 
(www.istrapedia.hr), istarskog godišnjaka “Franina i 
Jurina”, podataka Arheološkog muzeja Istre (www.
mdc.hr), podataka Nacionalne udruge za fortifika-
cije Pula (https://sites.google.com/site/fortifikacije/
muzej-fortifikacija) te podataka Nacionalnog parka 
Brijuni (www.brijuni.hr). 

Slijedom navedenoga, identificirani su ovi potenci-
jalni elementi materijalne kulturne baštine bitni za 
izgradnju turističkog proizvoda.

Palača Soardo-Bembo, Bale

Iznad gradskih vrata sagrađena je palača, između 
dviju kula obrambenih zidina, obitelji Soardo, koju 
je kasnije preuzela obitelj Bembo. Monumentalno 
pročelje otvoreno je prema zapadu s dvije široke kva-
drifore, a sa strana su jednostavniji gotički prozori. Avtor: N. Luk
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Zatvorena zidna masa, jednostavnost i odsutnost klesanih detalja navodili su stručnjake na zaključak 
da je nastala u 14. stoljeću, međutim, građena je na samom početku 16. stoljeća. Vanjština palače So-
ardo-Bembo nedavno je restaurirana, pri čemu su otvoreni izvorni prozori na bočnim kulama. 

Kašteli Istre

Istarsko su srednjovjekovlje u arhitekturi obilježili kašteli (lat. castrum, vojno naselje rimske vojske 
utvrđeno kulama i bedemima). Feudalizam srednjega vijeka obilježava mnoštvo zemljovlasnika, vla-
dara feuda koji grade obrambene utvrde – kaštele – kako bi u njima uživali i iz njih kontrolirali svoje 
posjede. Kašteli nisu bili neosvojivi: nema onoga koji nije bio napadnut, mnogi su bili osvajani, pa-
ljeni, rušeni, ponovno podizani pa opet razarani. Njihovi vladari mijenjaju se primjereno odnosima 
velikih sila, ali ima i odvažnih, koji svojeglavo prkose nadređenima. Mnoge su legende vezane uz 
istarske kaštele: česti su slučajevi otmica, prijevara i darivanja kaštela među feudalcima, ondašnjom 
gospodom. Istarski feudalci šarolik su svijet: ima ih od prevaranata, lupeža i bivših zatvorenika do 
intelektualaca, vojskovođa i vlastele, najviših društvenih slojeva, od kojih je jedan postao i duždem 
u Veneciji. Prvi pisani dokument o istarskim kaštelima potječe iz 983. godine, ali značajniji je onaj iz 
1102., kada Ulrich II. Weimar-Orlamunde daruje većinu svojih istarskih kaštela akvilejskom patri-
jarhu. U kasnom srednjem vijeku Venecija i Habsburgovci, čije se granice nerijetko pomiču (Venecija 
je posjedovala priobalje i more, a Austrija unutrašnjost Istre sa središtem u Pazinskoj knežiji), imaju 
najintenzivniju gradnju kaštela. Kašteli imaju mnogobrojne arhitektonske sličnosti; svi su građeni 
od kamena, sastoje se od glavne kule, zidina, zgrade za stanovanje, gospodarskih prostorija i otvore-
nog dvorišta, a njihova veličina ovisi o financijskoj moći vladara . Smješteni su na strateški važnim 
položajima, često na podosta nedostupnom terenu, u blizini potoka, rijeka ili izvora vode. Ako je 
bilo moguće, kaštelima se prilazilo pokretnim mostom ili kroz dobro branjen ulaz.

Stari grad Hum

Za minijaturni Hum volimo reći da je najmanji grad na svijetu, a zapravo je poluurbano naselje. Vri-
jedna je pažnje uglovnica u čijem se prizemlju nalazi mala gradska loža otvorena na ulicu s dva luka. 
U loži je kameni stol oko kojega se stoljećima, jednom godišnje, okupljaju vijećnici u ritualu izbora 
župana, načelnika mjesta. Gradska vrata srednjovjekovnog su oblika, ali glagoljski natpis svjedoči da 
potječu iz 1562. godine, a iznad njih se nalazi dvorana u kojoj se sastajalo županijsko vijeće.

Stari grad Labin

Labin, danas grad umjetnika, dolazi pod vlast Mletačke Republike 1420. godine, a povijesni dio gra-
da svoj današnji izgled poprima između 14. i 18. stoljeća. Opasan je bedemima iz 14. i 16. stoljeća. 
U stari grad ulazi se kroz Velika vrata ili Vrata sv. Flora iz 1587. godine, ukrašena grbom podestata 
Francesca Grimanija i lavom sv. Marka. Na vrata se naslanja bivša pretorska palača iz 1555. godine, 
u kojoj je bio i zatvor. S trga turistički smjerokazi upućuju namjernike prema nizu očuvanih urbanih 
patricijskih palača, od kojih su neke još u javnoj funkciji. Najčuvenija je gotičko-renesansna palača 
Scampicchio iz 15. stoljeća te barokne palače obitelji Franković-Vlačić, Manzini i Negri. U palači 
obitelji Battiala-Lazzarini iz 18. stoljeća danas je gradski muzej koji rječito svjedoči o iznimno zani-
mljivoj povijesti Labina. Zanimljiv je podatak da je gradsko kazalište sredinom 19. stoljeća nastalo 
pregradnjom fontika iz 1539. godine.
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Stari grad Motovun

Motovun je gradić s najbolje sačuvanim gradskim zidinama u Istri. Sa zapadne strane zidine formi-
raju dva obrambena pojasa, tako da se u grad ulazi kroz dvoja vrata. Iznad unutarnjih bedema uzdiže 
se visoko pročelje komunalne palače u kojoj je i danas općinska uprava. Na prvi pogled neugledna 
zgrada, ali na pročelju prema vanjskom trgu vide se ostaci niza romaničkih prozora oblika bifore, 
na nekima su još sačuvani središnji kapiteli, a njihov oblik odaje romanički stil 13. stoljeća. Zgrada 
kaštela u kojoj je sada hotel prilično je izmijenjena, a potječe iz 17. stoljeća. Vrijedi truda prošetati 
strmim ulicama predgrađa Gradiciol i Borgo, u kojima su kuće sazidane na strmim padinama, kao 
da izrastaju jedna iz druge.

Avtor: N. Luk
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Stari grad Poreč

Poreč se razvio iz rimske kolonije, naseljen je od antike do danas i prava je riznica povijesne arhi-
tekture iz najrazličitijih razdoblja, a u urbanoj arhitekturi prevladavaju venecijanski oblici. Na po-
dručju grada Poreča Rimljani su u prvoj polovici 1. stoljeća prije Krista osnovali najprije oppidum 
rimskih građana, a ubrzo potom koloniju (Colonia Iulia Parentium). Rimljani započinju gradnju 
pravilne rektangularne gradske jezgre. Tlorisnu osnovu gradske jezgre čini mreža ulica koje se si-
jeku pod pravim kutom i tvore pravilne četverokute što su ih trasirali Rimljani pri osnutku grada. 
Glavna ulica i danas se zove Dekumanova (od lat. decumanus). Na vrhu poluotoka ostatci su rim-
skoga foruma (Marafor) s hramovima (Kapitolijski i Neptunov hram). Arheološki nalazi s područja 
grada i okolice te više stotina epigrafskih spomenika svjedoče o velikoj vojno-administrativnoj i 
gospodarskoj važnosti Poreča u antičko doba. Prva kršćanska općina postojala je već sredinom 2. 
stoljeća, a grad je poslije 313. godine postao sjedište biskupije. Tijekom 4. stoljeća počinje gradnja 
kompleksa porečke bazilike, koja svjedoči o snazi i bogatstvu Porečke biskupije. U vrijeme bizant-
ske vladavine grad se snažno razvija u smirenom antičkom ozračju pa je završena treća faza gradnje 
tzv. velike bazilike, koja je u čast tadašnjega porečkog biskupa nazvana Eufrazijeva bazilika. Ona 
je najpoznatiji spomenik u gradu, upisana na popis svjetske baštine UNESCO-a, sjedište biskupije 
koja se izgrađivala i nadograđivala od 4. stoljeća do danas (starije crkve 4.–5. stoljeće, krstionica, 
Eufrazijeva crkva i biskupski dvor, 6. stoljeće, zvonik, pomoćne kapele). Najstarije utvrde nisu oču-
vane, ali jesu srednjovjekovne (13.–15. stoljeće) na istočnoj i sjevernoj strani poluotoka. Od rane 

Avtor: V. Bugarin
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profane arhitekture ističe se romanička kanonika, župna kuća u kojoj i danas živi porečki župnik, 
izgrađena 1251. godine, o čemu svjedoči natpis na fasadi. To je jednokatnica građena od pravilno 
klesanih kamenih blokova s nizom romaničkih bifora. Stupići i kapiteli bifora potječu iz 6. stoljeća, 
iskorišteni su s neke starije zgrade, kao i tri male niše oko glavnog portala u kojima je naknadno 
uklesana spomenuta godina dovršetka gradnje. Biforu istog oblika vidimo i na tzv. romaničkoj kući 
na trgu Maraforu. Zbog toga tu zanimljivu građevinu datiramo u sredinu 13. stoljeća. Duž Decuma-
nusa i na njegovom raskrižju s Cardom niže se desetak gotičkih palača sagrađenih u 15. stoljeću. 
Sve osim jedne imaju kameno pročelje s elegantnim i ukrašenim kamenim biforama i monoforama. 
Sitni kameni ukras identičan je onome koji vidimo na stotinama kuća u Veneciji iz istog razdoblja. 
Najraskošnije je pročelje palače, s uklesanom 1474. godinom, u Decumanusu na kućnom broju 5, 
prema posljednjim vlasnicima poznate kao palače Parisi-Gonan. Krase je dvije rascvjetane trifore, 
po jedna na svakom katu. Unutrašnjost nije dostupna razgledanju jer su tu sada privatni stanovi. 
Na uglu Decumanusa i Carda nalazi se Galerija Zuccato, nekada palača istoimene obitelji, danas 
vlasništvo grada. Prizemlje i prvi kat građeni su kamenom, a drugi kat opekom, uz kamene arhitek-
tonske detalje. Po svemu sudeći, Poreč je doživio napredak u 18. stoljeću, kad je podignuto nekoli-
ko većih gospodskih zgrada. Najbolje je sačuvana palača iz trećeg desetljeća 18. stoljeća u kojoj je 
danas Zavičajni muzej, a pripadala je obitelji Sinčić.

Avtor: V. Bugarin



378

Stari grad Rovinj

Rovinj je u vrijeme Mletačke Republike bio jedan od najvećih gradova u Istri. Na nekim se kućama 
vide arhitektonski elementi koji potječu iz srednjega vijeka: ostatak bifore s isklesanim dupinima 
(obitelj Dolfi) iz 14. stoljeća. Najznačajnije su, ipak, renesansne i barokne kuće. Na trgu iza gradskih 
vrata, na početku ulice Grisia, ističu se dvije nasuprotne zgrade iz sredine 16. stoljeća koje u svim 
arhitektonskim detaljima reproduciraju oblike venecijanske arhitekture. Iz 16. je stoljeća i jezgra 
komunalne palače, u kojoj je i danas gradska uprava, a koja je s vremenom dosta mijenjana, pa čak 
i smanjivana u 19. stoljeću. U unutrašnjosti je donekle sačuvana gradska vijećnica, koja je na zidu 
imala naslikanu alegoriju gradske uprave iz 1580. godine (nedavno restaurirana). Glavni je gradski 
trg izvan obrisa srednjovjekovnoga grada, a na njemu se uz toranj sa satom ističe barokna palača 
obitelji Califfi iz 18. stoljeća u kojoj je danas gradski muzej.

Rimski amfiteatar (Arena), Pula

Avtor: N. Luk
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Nisu poznati pisani izvori o izgradnji najmonumentalnijeg zdanja pulske povijesti, ali se pretpo-
stavlja da je započela za cara Augusta. Zidni plašt s velikim polukružnim otvorima na dva kata po 
stilskim obilježjima odgovara vremenu polovice 1. stoljeća, vladavini cara Klaudija. Posljednja faza 
izgradnje trećega kata i dovršenja amfiteatra pripisuje se caru Titu Flaviju Vespazijanu oko 80. godi-
ne. Izuzetno geometrijski pravilna građevina ima eliptični izgled, duljine 133, širine 105 i visine na 
morskoj strani do 32,5 metra. Zbog pojednostavnjenja i stabilnosti istočni dio konstrukcije sa samo 
dva kata položen je na prirodno uzvišenje. Središte je amfiteatra arena ili borilište veličine 67,90 x 
41,60 m, a od prostora za gledatelje bila je odijeljena 1,16 m širokim kanalom pokrivenim pločama. 
U arenu se ulazilo kroz dva glavna ulaza u smjeru njezine duže osi i nekoliko sporednih ulaza. Pro-
stor za gledatelje nalazio se iznad arene i širio se poput elipsoidnog lijevka u koncentričnim stepe-
ničasto položenim redovima kamenih sjedala. Katove su međusobno povezivale stepenice. Prostor 
za gledatelje natkrivao se platnom, a mogao je primiti 20.000 ljudi. Vanjski zidni plašt sačinjavaju 
temeljne supstrukcije, dva kata arkada sa 72 luka i najgornji kat sa 64 četvrtasta prozora. Na vrhu 
je zidna kruna od kamenih blokova i vodoravno položenih kamenih greda s utorima. U četiri tornja 
na vanjskoj fasadi nalazile su se dvojne stepenice kojima se ulazilo u gornje katove. Ispod borilišta 
u smjeru njegove duže osi nalazila se prostorija kojoj su strop nosili stupovi i pilastri, a u njoj su 
bile smještene sprave za aranžiranje scene. Ispod borilišta nalazio se i sustav kanala za prikupljanje 
voda koje su se odvodile u more.

Bazilika Sv. Marije Formoze, Pula

Uz starokršćanski kompleks biskupa Eufrazija u Poreču bazilika je najznačajniji spomenik za pozna-
vanje sakralne umjetnosti na tlu Hrvatske. Nastala je neposredno nakon rekonkviste cara Justinijana 
i njegove obnove carstva. Izgradio ju je Justinijanov štićenik, Istranin Maximianus (546.–556.), kao 
monumentalnu trobrodnu baziliku. O tome posredno svjedoči nevjerodostojan dokument Maksi-
mijanove darovnice iz 546. godine, pronađen u Pulskom arhivu 1657. godine. Arhitektonski sklop 
bazilike i samostana sv. Marije Formoze obuhvaćao je dio gradske četvrti kod južnih bedema kasno-
antičke Pule. Bazilika je bila pravilno orijentirana u smjeru istok-zapad. Imala je tipične poligonalne 
apside i bočne pastoforije. Ritam stupova i lukova u unutrašnjosti crkve ponavljao se i na vanjskoj 
strani perimetralnih zidova lezenama sa slijepim lukovima. Dekorativni izgled bazilike danas se 
može samo pretpostaviti. O tome govore biograf Agnellus iz 1. polovice 9. stoljeća u “Vita S. Maxi-
miani” pri “Liber pontificalis Ecclesiae Ravennatis” i nepoznati autor s kraja 16. stoljeća u “Dialogo 
sulle antichita di Pola”. Kako su vremenom njeni jadni ostatci utonuli u srednjevjekovnu močvaru, 
poznata je i kao Sv. Marija od Trstike. Danas su od nje vidljivi samo ostatak sjevernog zida, dijelovi 
kružnih sakristija i cijela očuvana južna kapela.

Mauzoleji (memorijalne kapele pulskih biskupa)
Bočno od bazilike, uz apsidu, nalazile su se dvije istovjetne kapele centralnoga tipa s poligonalnom 
apsidom. Južna kapela sačuvana je gotovo u potpunosti. Njezin opći arhitektonski izgled vanjskih 
ploha, raščlanjenih lezenama i slijepim arkadama te centralni križni tlocrt utjecat će na ranosred-
njovjekovnu sakralnu arhitekturu u predromanici i starohrvatskom graditeljstvu. O izvornoj memo-
rijalnoj funkciji govori zabilješka o sarkofagu koji se u tu nalazio – u kapeli su vjerojatno bili grobovi 
pulskih biskupa.
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Sustav fortifikacijskih utvrda, Pula

Za sustav pulskih austro-ugarskih utvrda – fortifikacija – znalci kažu da je najveći na Mediteranu. 
Fortifikacijski sustav Pule ima više od 300 fortifikacijskih objekata (stalne fortifikacije), većih i 
manjih utvrda (forova), baterija, merzer baterija, otpornih točki, oslonaca i sl. Fortifikacijska arhi-
tektura Pule u 19. stoljeću bila je glavna komponenta prostornog razvitka grada. Sustav se oslanja 
na mletačko-francusko naslijeđe na trima lokacijama: zapuštenoj mletačkoj utvrdi (Hafenkastell) 
na vrhu pulskoga brežuljka, napoleonskoj utvrdi na otoku Sv. Andriji (1807.) i ostatcima starog 
Orlandova tornja (srušen 1806.). Čini ga niz odvojenih utvrda za samostalnu obranu kojima se 
napadač držao na sigurnoj udaljenosti od luke i grada. Već prije 1820. utvrđene su lokacije za za-
štitu grada i ulaza u zaljev, a do 1850. sve su utvrde izgrađene ili osuvremenjene: poljska utvrda 
Maksimilijan, poljska utvrda (lunetta) Marie Louise nad rtom Kumparom, topnička bitnica Žunac 
(Zonchi), topnička bitnica na otoku Sv. Petru, preuređena napoleonska utvrda, 1830.–32. nazvana 
Kaiser Franz I., i osposobljen Hafenkastell. Izgrađena su tri manja kružna tornja promjera 10 m: 
Sv. Ivan (San Giovanni) na Muzilu (Signole), na Punti Kristo i na Monte Grossu. Projekte fortifi-
kacija do kraja 1850. izrađivala je Filijala u Puli Lokalne uprave u Trstu (K.u.k. Fortification Local 
Direktion zu Triest-Filialposten Pola), a nakon toga Genie Direktion zu Pola. S povećanjem dometa 
topništva širio se i dopunjavao i obrambeni sustav grada. Između 1850. i 1868. sustav se širio isti-
canjem utvrda i topničkih bitnica u svim smjerovima, posebice nakon 1859. (pronalazak olučenog 
topništva), na međusobnom razmaku ne većem od 1,5 km. Stvorena je zbijena kruna stalnih od-
vojenih utvrda i topničkih bitnica na širem prostoru, 2 do 8 km udaljenom od grada, te je sustav 
u koji su tako uključeni otoci Brijuni u širem krugu oko zaljeva završavao na poluotoku Verudeli. 
Prve kružne utvrde tipa Pulski toranj, promjera 30–45 m, s unutrašnjim dvorištem izgrađene su 
1852.–1884. na lokaciji Monsival (Bourguignon), Muzil, Sv. Juraj (San Giorgio), Munida, Casoni 
Vecchi (Monte Paradiso), a prvi potkovasti tornjevi tipa Pulski segmentni toranj na lokaciji Monte 
Zaro, Monvidal, Sv. Mihovil (San Michele) te najveći, promjera 45 m, oko Martello-tornja na Monte 
Grossu. Na Velom Brijunu dovršena je 1854. prva kružna utvrda Brioni (Tegetthoff) promjera 50 m, 
integrirana 1863. u veću kružnu utvrdu promjera 105 m s četiri kofra. Na Punti Kristo integriran je 
1857.–1859. Martello-toranj u veću kružnu utvrdu tipa Franz I. promjera 25,5 m, a 1864.–1865. u 
širu kružnu utvrdu promjera 71,50 m s četiri kofra. Nad rtom Kumparom preuređena je prijašnja 
poljska utvrda Marie Louise i 1859. dovršena najveća kružna utvrda, tipa Pulski toranj, promjera 
110 m s dvama bočnima kaponirima do ulaza. Godine 1859.–1860. podignute su poligonalne polj-
ske utvrde (Feldwerk) s otvorenim topničkim bitnicama i podzemnim nastambama na vrhovima 
Turulla, Castion i Kaštelir u Štinjanu, na Monte Cerelli, Velom Vrhu (Monte Grande), Mulimenti 
(Monumenti), zatim Giorgetta, Drenovica (Corniale) i Saline. Veće obalne otvorene poligonalne 
kazamatirane topničke bitnice izgrađene su na Fiželi (Fisella) 1850. i 1859.–1860. na Stoji Muzil 
1859.–1863. i duž zapadne obale otoka Sv. Andrije 1868. Obrambene zidine arsenala započele su 
se graditi 1854., a dovršene su prije 1862. u dužini 1750 m s trima većim kružnim tornjevima. Po-
slije 1868. sustav se nadopunjavao gradnjom poligonalnih zdanja u širem krugu oko grada i luke, 
navlastito 1880.–1895. Nakon iznalaska brizantne granate (1885.) uvedene su blindirane čelične 
kupole za skrivanje topova, s hidrauličnim sustavom okretanja i utvrdom uronjenom u teren. Takve 
utvrde i kazamatirane topničke bitnice, s obrambenim rovovima izdubljenima u živoj stijeni, imale 
su na vrhovima kofrove za blisku obranu rova i obrambeni kaponir u grkljanu za obranu ulaza, 
a longitudinalna se izdužena reduta, kao obrambena vojarna, nalazila u njihovu središtu ispod 
obrambenoga nasipa i ispred prostrana izdužena dvorišta. Mijenjala se i dopunjavala tehnika grad-
nje: osim debelih zidova od kamena sve se više upotrebljavao beton s cementom kao vezivom, a u 
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zaštiti krovnih konstrukcija umjesto prijašnjih zemljanih nasipa potom i vidljivih ploča sve su više 
služili čelični I-profili i čelične ploče u kombinaciji s betonom. Nakon 1910. redovito se napuštalo 
zidanje u kamenu, pa su se topničke bitnice gradile isključivo betonom ili armiranim betonom. 
Do 1895. kružni toranj na Punti Kristo dograđen je i preuređen u poligonalnu obalnu utvrdu s 
blindiranom čeličnom kupolom i trima otvorenim topničkim bitnicama, te je postao najsnažnijom 
obalnom utvrdom tvrđavnoga topništva Austro-Ugarske Monarhije; izgrađene su: stalna utvrda na 
Kašteliru (1885.–1895.), poligonalna utvrda s blindiranom čeličnom kupolom na Stoji (1885.) i Ve-
rudeli (1882.–1886.), poligonalne utvrde Bradamante, San Daniele (Šandalja), Turtian i Pomer (Ka-
štijun) (1881.–1888.), topnička poligonalna bitnica povezana poternom s kružnom utvrdom Muzil 
(1883.–1884.), merzerska bitnica Signole na Muzilu; topničke bitnice Sv. Ivan (San Giovanni) na 
Verudeli, Lovina i Valmaggiore (1881.–1886.). Tom sustavu odvojenih utvrda priključen je nakon 
1895. sustav skupine utvrda i topničkih bitnica: Mali Brijun (1895.–1913.) s utvrdom Minor, koja 
je poprimila značajke podzemnoga autonomnog gradića izdubljena u živoj stijeni, sa sedam bitnica 
i 450 članova posade, Kaiser Franz Joseph I. na Velom Brijunu, koju su činile poligonalna obalna 
utvrda Peneda (1898.–1904), obalne topničke bitnice Cavarolla i Naviglio (1902.) i još sedam bitni-
ca (tijekom I. svjetskog rata), Paravia – Barbariga, koju su činile obalna topnička bitnica Benedetto 
(1898.–1903.), poligonalna utvrda Forno (1904.), obalna merzerska bitnica Caluzzi (1904.), dvije 
poligonalne utvrde Paravia istok i Paravia zapad, središnja ukopana obrambena vojarna (500 voj-
nika), tri uzobalne bitnice i tri potporne točke. Skupinu Premantura, Svetica (Monte Madonna), 
Valtura, Kavran, Muntić i Monte Mulin činile su otvorene topničke bitnice građene tijekom I. svjet-
skog rata jednostavnim armirano-betonskim konstrukcijama. Pulski obrambeni sustav 1908.–1917. 
postupno se dopunjavao i povezao u tri utvrđene crte s rovovima, žičanim zaprekama, minskim 
poljima na moru i na kopnu, pješačkim putovima i poljskim uskotračnim kolosijecima za opskrbu, 
stražarnicama, potpornim točkama te stalnim i pokretnim bitnicama. Bio je podijeljen u 17 obram-
benih odsjeka koji su zatvarali grad sa svih strana prema kopnu i prema moru. Tijekom I. svjetskog 
rata sva su tri sustava (odvojene utvrde, skupine utvrda i utvrđena crta bojišnice) ujedinjena u 
jedinstvenu Tvrđavu Pula (Festung Pola), koja je 1917. zauzimala kopneno područje s otocima na 
prostoru od Limskoga do Raškoga kanala i do premanturske punte, s miniranim akvatorijem, s če-
tirima zrakoplovnim lukama i skupinom utvrda na Malom Lošinju. U tom pulskom obrambenom 
trokutu potkraj svibnja 1915. službovalo je 42.500 časnika i vojnika.

Aleja glagoljaša, Hum

Aleja glagoljaša, spomen-obilježje glagoljašima i glagoljaštvu, postavljeno uz odvojak ceste od Roča 
do Huma u dužini od 7 km. Podignuta je kao poseban projekt Čakavskoga sabora u razdoblju od 
1977. do 1985. Idejni joj je autor Josip Bratulić, a autor skulptura Želimir Janeš. Sastoji se od 11 
pojedinačnih spomen-obilježja, od kojih je deset od kamena, a samo su Gradska vrata izrađena od 
bakra. Aleja pokazuje put istarskog, hrvatskog i slavenskog glagoljaštva, svjedoči o središtima hr-
vatske srednjovjekovne glagoljske književnosti na području Istre, upućuje na slavenske korijene te 
pismenosti i njezin kontinuitet od 11. stoljeća do današnjih dana. Također uprizoruje način očuva-
nja nacionalne samosvojnosti vlastitom duhovnošću, kojom je ujedno uspostavljena veza s ostalim 
slavenskim i europskim narodima.
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Slavoluk Sergijevaca, Pula

U vrijeme podizanja Sergijev je slavoluk prizidan na gradska vrata. Okvir slavoluka čine masivni 
pilastri – nosači građeni od velikih kamenih blokova koji su u donjim dijelovima prošireni, tako da 
čine i baze stupova koji oživljavaju vertikalne pilastre, nosače lukova s prednje i stražnje strane. 
Otvor završava svodom koji sačinjavaju klinasto pritesani blokovi, a u cjelinu ga povezuje trodijelni 
arhitrav na kojega se nastavlja friz koji obujmljuje slavoluk. Iznad friza nalaze se vijenac i trodijelna 
atika koja je ujedno bila i baza statuta trojice Sergijevaca kojima je spomenik bio podignut. Izuzet-
no bogata dekoracija slavoluka isklesana je u orijentalnoj helenističkoj maniri. Pilastre oživljavaju 
i raščlanjuju vitki stupovi s raskošnim korintskim kapitelima, s gradske strane pilastri su ukrašeni 
biljnim ukrasom uvijenih grana s akantusovim lišćem. Unutarnje stijene svodnog otvora ukrašene 
su stabljikama vinove loze s grožđem, koje rastu iz čašica akantusovog lista pri dnu baza slavolu-
ka. Svod otvora kasetiran je i ukrašen velikim rozetama. Središnje polje ukrašeno je prikazom orla 
raširenih krila u borbi sa zmijom, a na poljima svoda isklesan je prikaz dupina, sfingi i grifona. Na 
gradskoj fasadi spomenika u visokom reljefu ponad luka nasuprotno su postavljeni prikazi krilatih 
Viktorija koje nose vijence, a tu su još i puti koji pridržavaju vijence s bukarnijima. Na sastavnici 
vijenaca isklesani su i dvoprezi nasuprotno postavljeni i okrenuti prema sredini friza. Na središnjem 
mjestu, iznad svoda slavoluka uklesan je natpis o njegovu postavljanju: SALVIA POSTUMA SERGI 
DE SUA PECUNIA. Na kraćim pobočnim stranama friza slavoluka prikazana je rimska i barbarska 
vojnička oprema. Iznad friza je bogato ukrašen vijenac raščlanjen konzolama i kasetnim poljima 
iznad konzola. Slavoluk nema samo trijumfalni i počasni karakter jer je podignut Luciju Sergiju 
Lepidu, edilu i vojnom tribunu XXIX. legije, koja je sudjelovala u bitci kod Akcija, već se temeljem 
analize dekorativnih elemenata uočava i njegova sepulkralna funkcija. Datiranje slavoluka: 29.–27. 
godine prije Krista.

Augustov hram, Pula

Augustov hram uzdiže se na sjeverozapadnoj strani Foruma. Sastoji se od veće zatvorene prostorije 
– cele – i manjeg prema trgu otvorenog predvorja, koje s čeone strane omeđuju četiri, a s bočne po 
jedan stup s korintskim kapitelima. Uzdužni zidovi cele produžuju se u predvorje, gdje završavaju 
kaneliranim polustupovima. Zidovi cele građeni su od velikih i pravilno klesanih kamenih blokova, 
a zapadni zid od lomljenog kamena koji ukazuje na kasnija obnavljanja nakon brojnih oštećenja 
koja je spomenik doživio. Na kapitele predvorja i zidove cele položen je trodijelni arhitrav, a iznad 
njega friz ukrašen akantovim lišćem i viticama, plodovima i pticama. Krov hrama i njegova zabata 
uokviruje vijenac s konzolama i kasetiranim poljima. Središte trokutnog zabata ispunjavao je okrugli 
medaljon s likovima božanstva. Ukras friza na čeonoj strani prekinut je natpisom: ROMAE ET AV-
GUSTO CAESARI DIVI FILIO PATRI PATRIAE.
Datiranje Augustovog hrama: 2.–14. godine prije Krista.

Arheološko nalazište, Brijuni

Specifični povijesni uvjeti omogućili su da se na Brijunima, skupini od 14 otoka koji od 1983. godine 
imaju status nacionalnog parka, realizira najveći arheološki park u Istri. Ti su slikoviti otoci bili na-
seljeni još u prethistoriji, a u antici je na najvećem od njih, Velom Brijunu, bila izgrađena luksuzna 
vila. Budući da u posljednjih nekoliko stoljeća Brijuni nisu bili intenzivno naseljeni – stanovništvo 
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se iselilo zbog čestih epidemija 
malarije – građevinski su ostaci iz 
prošlosti sačuvani. Početkom 20. 
stoljeća na otočju je njemački in-
dustrijalac Paul Kupelwieser ure-
dio mondeno ljetovalište, a na nje-
gov poziv nobelovac Robert Koch 
iskorijenio je malariju. Dio ponu-
de koja je privlačila bogatu europ-
sku klijentelu bili su i uređeni ar-
heološki lokaliteti. Pod vodstvom 
tadašnjeg glavnog austrijskog kon-
zervatora za Istru Antona Gnirsa 
konzervirani su brojni ostaci po-
vijesne arhitekture. Zahvaljujući 
tim i kasnijim projektima kon-
zervacije i prezentacije, danas 
se na Brijunima može razgledati 
bogat niz graditeljskih ostataka 
na izvornom mjestu i uklopljen u 
uređene parkovne cjeline. U doba 
austrijske dominacije Brijuni su 
bili važan dio obrambenog susta-
va pulske luke i Fažanskoga kana-
la pa je na otočju izrađeno sedam 
obrambenih kula.

Arheološko nalazište, Dvigrad

Riječ je o nekadašnjem utvrđenom srednjovjekovnom naselju, kaštelu, od kojega su ostale samo ru-
ševine jer se stanovništvo s vremenom iselilo zbog epidemija i ratnih razaranja. Dvigrad je, naime, 
na strateški značajnom položaju, nastao na jednom od najznačajnijih putova od mora prema unu-
trašnjosti Istre. U 17. stoljeću u gradu je živjelo tek nekoliko obitelji, a preseljenje župe u obližnji 
Kanfanar 1714. godine označilo je konačan kraj Dvigrada. Nalazi keramike i ostataka tipično terasa-
stoga gradinskog naselja govore da je mjesto bilo naseljeno u prethistoriji, a postoji kontinuitet živo-
ta i u antici. Pronađeni su oružje, novac, epigrafski spomenici iz doba kada je Dvigrad bio uključen u 
sustav obrane sjeverne granice pulskog agera. Prvi povijesni spomen Dvigrada datira iz 879. godine, 
kada pulska biskupija gubi jurisdikciju nad dvigradskom crkvom te pripadne u okrilje akvilejskog 
patrijarha. Stanovništvo je u dva navrata, u razmaku od nekoliko stoljeća, poharano epidemijom 
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kuge (početkom 16. stoljeća i malarije), a oružani sukobi s Venecijom uzrokovali su masovna iselje-
nja. Danas vidljivi ostaci utvrđenoga urbanog naselja na uzvisini pružaju tipičnu sliku srednjovje-
kovnoga grada – kaštela opasanog dvostrukim zidinama, koje povezuju troja vrata i tri obrambene 
kule. Unutar bedema otkriveno je dvjestotinjak ostataka građevina s kamenom popločanim ulicama. 
Na vrhu naselja ostatci su crkve Svete Sofije, koja otkriva nekoliko faza gradnje, a prva je iz sredi-
ne 5. stoljeća. Bila je oslikana freskama, a današnji izgled potječe iz 13. stoljeća. Uz crkvu je bila 
gradska palača, nekoliko drugih reprezentativnih građevina, a uz bedeme prostor za smještaj vojnih 
postrojbi. U jugozapadnom dijelu grada pronađena je obrtnička zona, a ostalo su bile stambene kuće, 
manje ili više raskošne, sudeći prema veličini i sačuvanim arhitektonskim ukrasima.

Arheološko nalazište Nezakcij, Valtura

Arheološki lokalitet Nezakcij (Vizače) nalazi se na brežuljku Glavica pokraj Valture, istočno od Pule, 
nad plodnom dolinom i zaljevom Budava. Nezakcij se smatra prijestolnicom Histra, naroda indo-
europskoga podrijetla koji se formirao početkom željeznoga doba nakon naseljavanja današnjega 
poluotoka Istre. Povijesni izvori govore da su lađama nadzirali more oko južne Istre, presretali rim-
ske i grčke brodove, pa je Rim u prvome ratu 221. godine prije Krista započeo s uništavanjem flote i 
gradinskih naselja. Histarska plemena nakon toga je ujedinio Epulon, pokušavajući spriječiti prodor 
Rimljana, ali je nakon dvogodišnjih poraza i opsade Nezakcija Epulon sa suborcima 177. godine 
prije Krista navodno počinio samoubojstvo, a Histri su morali priznati rimsku vlast. Najstariji su 
tragovi gradinskoga naselja iz brončanoga, potom iz željeznoga doba. Strmi obronci Glavice bili su 
solidna obrambena zaštita, ali je gradina bila u dnu brežuljka opasana i zidinama, od kojih je dio 
korišten do kasne antike. Između zidina i naselja prepoznatljive su još dvije terase, za koje arheolozi 
smatraju da su zone prapovijesnih naselja. Uz zapadni dio bedema pronađena je prapovijesna ne-
kropola sa 114 grobova, a željeznodobnih grobova sa žarama bilo je i izvan te zone, ispod ostataka 
rimskog hrama i urbane vile. Ne zna se kako je izgledalo prapovijesno naselje, ali se pouzdano zna 
da je život u Nezakciju tekao kontinuirano do kraja 6. ili početka 7. stoljeća, odnosno do provale bar-
bara i Slavena, koji su porušili antička naselja. Brojni sačuvani ulomci i čitavi uporabni predmeti, 
od ukrašenih žara do kamenih ploča s geometrijskim motivima, pa čak i puna skulptura dojilje ili 
nagoga konjanika čuvaju se u Arheološkome muzeju Istre u Puli.

Mumificirana tijela triju svetaca u crkvi Sv. Blaža, Vodnjan

U župnoj crkvi sv. Blaža, izgrađenoj 1760.–1850. na mjestu prijašnje, uz odvojeni zvonik visok 63 
m nalazi se unutrašnjost koja je bogata likovnim djelima, oltarnim slikama i kipovima, uglavnom iz 
19. stoljeća (riznica s bogatom zbirkom relikvijara i drugih umjetnina, neraspadnuta mumificirana 
tijela svetaca i blaženika; zbirka sakralne umjetnosti župne crkve sv. Blaža). Zbirka ima ukupno 730 
predmeta, kamene reljefe, kamene i drvene skulpture, slike na platnu i drvu, stotinjak relikvijara 
podrijetlom iz Venecije, crkveno ruho, posuđe i opremu, veći broj knjiga i rukopisa. Ističu se reli-
kvijar trna Kristove krune s gotičkom krunom na kojoj su minijature apostola i simboli evanđelista 
(Venecija, 13. stoljeće), poliptih na drvu Paola Veneziana (Bl. Leone Bembo, 1321.), slika na drvu Bo-
gorodice Zaštitnice sa svecima (15. stoljeće). Posebno je vrijedna cjelina zbirke relikvijara koji su svi 
zajedno došli u Vodnjan donacijom slikara Gaetana Grezlera 1818. U crkvi Sv. Blaža pohranjeno je 
i popisano 370 relikvija ili zemaljskih ostataka 250 svetaca. Te relikvije potječu iz vremena progona 
kršćana (najstarije su relikvije na svijetu), zatim srednjega vijeka pa do modernijih vremena. U crkvi 
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su smještena i gotovo potpuno očuvana tijela triju svetaca. Njihova tijela nisu balzamirana i to ih 
svakako čini jedinstvenima. Posebnost Sv. Blažu daju mumificirana tijela svetaca. Iza velikog oltara 
leže sačuvana tijela triju svetaca – sv. Leona Bemba, sv. Giovannija Olinija i sv. Nicolose Burse – i 
dijelovi tijela sv. Sebastiana i sv. Barbare. Neoborivo znanstveno objašnjenje njihove očuvanosti još 
nije nađeno, uglavnom se pretpostavlja da se tijelo može tako dugo očuvati pod nekim uvjetima: kad 
je temperatura niska, ako je smrt nastupila uslijed trovanja arsenom ili ako je tijelo bilo pokopano u 
zemlju bogatu željeznom ionicom i taninskom kiselinom.

Istarske freske

Zadivljuje velika količina sačuvanoga zidnog slikarstva na relativno malom području kao što je Istra. 
Riječ je o približno 140 lokaliteta, od velikih i raskošnih fresko ciklusa do pojedinačnih scena i sit-
nih fragmenata. Prve freske u Istri nastaju na prijelazu iz 8. u 9. stoljeće, ali u 11. stoljeću počinje 
prava produkcija zidnog slikarstva i traje sve do sredine 16. stoljeća. Istarske su freske živa i au-
tentična umjetnost i gotovo se sve nalaze u crkvicama, pitoresknim istarskim gradićima, selima ili, 
usamljene, na brdu. Ondašnja crkva kao da nije bila zgotovljena dok je majstori slikari nisu ukrasili 
freskama. U srednjem vijeku freske nisu puki ukras, one su mnogo više od toga. Nepismenost, česta 
pojava u srednjovjekovnom istarskom selu, ublažavala se i freskama, štivom za nepismene. Seljanin 
se divio prikazima Krista, Bogorodice, Boga, molio se slici sveca zaštitnika crkve, župe i mjesta, ali i 
strahovao griješiti jer je znao: čekaju ga scene iz posljednjeg suda, opomene koje su slikari strateški 
postavili na zapadni zid, na izlazu iz crkve. Istarske su freske zapravo tekstovi prevedeni u slike, 
sadržaji razumljivi publici koja ih gledajući čita.

NEMATERIJALNA KULTURNA BAŠTINA 

Nematerijalna kulturna baština kao pojam obuhvaća: prakse, predstave, izraze, znanje, vještine, 
instrumente, predmete, rukotvorine i kulturne prostore povezane s tim koje zajednice, skupine i 
u nekim slučajevima pojedinci prihvaćaju kao dio svoje kulturne baštine. Nematerijalnu kulturnu 
baštinu, koja se prenosi iz generacije u generaciju, zajednice i skupine stalno iznova stvaraju kao 
reakciju na svoje okruženje, svoje uzajamno djelovanje s prirodom i svoju povijest. Ona im pruža 
osjećaj identiteta i kontinuiteta te tako promiče poštovanje za kulturnu raznolikost i ljudsku kreativ-
nost (preuzeto s: http://www.hr.wikipedia.org/wiki/Nematerijalna_kulturna_baština).
Nematerijalna kulturna baština na području Istre rezultat je raznih povijesnih i društvenih zbivanja. 
Još od drevnih vremena u čovjeku postoji potreba za objašnjavanjem određenih pojava, za vjero-
vanjem u nešto te potreba pripadnosti nečemu što se mogu prepoznati kao elementi nematerijalne 
baštine. Ovaj je tekst kompilacija tekstova o nematerijalnoj baštini Istre prema najznačajnijim izvo-
rima (Istarska enciklopedija, 2005.; Ružić, P., 2009.; Etnografski muzej Pazin, 2009.) te je podijeljen 
na sedam dijelova koji objašnjavaju najvažnije segmente nematerijalne baštine: 

1. stari zanati
2. tradicijsko odijevanje
3. tradicijska glazbala, pjevanje i plesovi
4. narodni običaji
5. narječja
6. mitovi i legende
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Uokvireni pojmovi izdvojeni su kao najvažniji elementi nematerijalne baštine Istre koji čine dio 
itinerara te paketa projekta Wellness Istra. Metodologija koja je korištena pri njihovoj selekciji ute-
meljena je na provedenim intervjuima sa stručnjacima Etnografskog muzeja u Pazinu. U nastavku 
bez manifestacija opisani su najznačajniji elementi nematerijalne baštine u Istri. 

Stari zanati

Primarna djelatnost stanovništva Istre bila je poljoprivreda i stočarstvo, dok su pučko rukotvorstvo i 
zanati svoj procvat doživjeli u 19. stoljeću. Svako veće mjesto imalo je svoga kovača, tkalca, krojača, 
postolara (kaligar), stolara (marangun), kamenoklesara i majstore zidare (manoval). Svoje proizvode 
pučki majstori prodavali su po sajmovima, a obilazili su i sela nakon žetvenih radova. Među najzna-
čajnijim starim zanatima izdvajaju se:

Lončarstvo – proizvodnja zemljanog posuđa, jedan od starijih obrta u Istri. Predmeti se izrađuju od 
mješavine gline i kremenoga pijeska solena, soldana, u jednakim omjerima, i to na lončarskom kolu. 
Dovršene su se posude sušile od 8 do 30 dana, a zatim pekle. Lončarska se proizvodnja razvila u Ću-
kariji, Pavletićima i Zubinima; najpoznatiji je svakako Rakalj, koji proizvodi jednostavnu i relativno 
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grubu fakturu bez glazure i bez ukrasa, a u ostalim mjestima posude se ukrašavaju izbočenjima i plit-
ko ugrebanim linijama i točkama. Tu susrećemo posuđe dimenzija od 0,2 do 20 l; lonce i tave (padele) 
koje su nekada imale tri nožice, zemljane čeripnje (peke), žare za vodu, bukalete, zemljane boce za 
zagrijavanje kreveta i ognjenice s poklopcem kojima su se zagrijavale prostorije.

Obrada kamena – obično vapnenca i pješčenjaka (sjever Istre) kojima su građene kuće, gospodarski 
objekti, stubišta i baladuri, ognjišta i sudoperi, kamenice, kamena grla na šternama za vodu, kamena 
korita za napajanje stoke. Također su se gradili kažuni, malene kamene kućice uglavnom kružnog 
tlocrta s kupolastim krovom, ostavština još iz brončanog doba. Od kamenih gromada radili su se 
dovratci, zidovi, kamena stubišta, balkoni, kamene glave pod strehama kuća, kamene kapelice.

Avtor: N. Luk
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Obrada metala – kovača i njihovih radionica bilo je nekad u Istri mnogo. Podaci iz 17. stoljeća go-
vore da je svako mjesto imalo svoga kovača koji je između ostalog morao seljacima besplatno oštriti 
alatke i popravljati željezna pomagala, za što mu je svako seosko domaćinstvo bilo dužno godišnje 
davati određenu količinu žita. Tada su seljaci posjedovali samo najnužnije alatke, a tijekom 19. 
stoljeća broj alatki se povećava. Većina kovačkih proizvoda korištenih u domaćinstvima mogla se 
tada naći na sajmovima diljem Istre. Bilo je tu plugova, kosa, srpova, vila, motika, škara za striženje 
ovaca, sjekira, rankuna, mršana i kosira. U predmete koje je kovač izrađivao za kućanstva spada 
oprema za ognjište; komoštri (lanci s velikim karikama i nekoliko kuka za vješanje posuda iznad 
vatre), lopatica i muleti (hvataljka) za žar, puhalnica i razne vrste tronožaca na kojima su za vrijeme 
kuhanja stajali lonci. Na ognjištu se nalazio i zaklad ili priklad na koji su se drva naslanjala radi lak-
šeg gorenja. Često je opremljen lancima i kukama za vješanje posuda, a na vrhu je imao i polukružne 
košarice u kojima se za zimskih večeri grijala bukaleta s vinom. Prijeklade je kovač ukrašavao nizom 
ukrasnih elemenata tako da su njihova veličina i ukrašenost pokazivali imovinsko stanje i status 
vlasnika. Imućnija domaćinstva naručivala su bogato ukrašena ulazna vrata (portune) te okvire i po-
klopce šterni, koji osim godine izrade na sebi često imaju i ime vlasnika. Osim proizvoda za seoska 
domaćinstva kovači su proizvodili i alat za druge seoske majstore; dlijeta i čekiće za kamenoklesare, 
sjekire, pile, teslice, svrdla i noževe za drvodjelce i stolare, alat i obruče za bačvare, osovine za kola-
re, potkove i potkivanje. U Istri su se potkivali volovi koji su bili glavna tegleća marva, a konja je bilo 
jako malo. Za razliku od drugih seoskih majstora jedino se kovači nisu bavili obrađivanjem zemlje 
nego isključivo svojim zanatom.

Proizvodnja tekstila (tkanje) – dvije najvažnije sirovine u proizvodnji tekstila u Istri bile su vuna i 
konoplja. Od grubog konopljinog platna šivani su odjevni i drugi predmeti. Obrada konoplje bio je 
dug i mukotrpan posao koji se sastojao od sijanja, berbe, izdvajanja vlakana, namakanja u kovi, poto-
ku ili za vrijeme suše vožnje do mora, sušenja, stupanja, predenja i tek onda tkanja platna. Najtanje 
konopljino platno služilo je za izradu košulja, malo deblje za izradu posteljine (lancuni), a najdeblje 
za izradu vreća, bisaga i plašćenica. Košulje od konoplje isticale su se svojom dugotrajnošću i čvr-
stoćom, iskuhavanjem u lušiji platno je postajalo bjelje, a višekratnim pranjem mekše. Domaća vuna 
bila je još važnija tekstilna sirovina. Nakon striženja ovaca vuna se pročešljavala na gredašima ili 
gredeljima. Preslicom i vretenom prela se u nit, namotavala se na rašak pomoću motovila u klupko. 
Od tako pripremljene vune plele su se majice ili čarape, a za druge odjevne predmete čekao se dola-
zak putujućeg tkalca ili se vuna nosila u jedno od tkalačkih središta – Žminj, Zrenj, Brovinje. U Istri 
su se tkanjem bavili isključivo muškarci, a tkali su na vodoravnom tkalačkom stanu zvanom krosna. 
Tkalci su tkali platno za košulje i plahte, debele vunene prekrivače – punjave, ogrtače – krpete, 
vreće, bisage i plašćenice za nošenje tereta. Za razliku od nošnji koje su bile jednobojne, a ukrasi 
izrađeni raznobojnim koncem ili čojom, punjave, krpeti, bisage i plašćenice često su ukrašene kom-
binacijom pruga i kvadrata. Vuna je bila u bijeloj i smeđoj boji, a sve ostale nijanse dobivale su se 
korištenjem prirodnih pigmenata. Od istkanog materijala žene su same šivale odjeću ili su materijal 
nosile krojačima majstorima (šilci ili žnjidari). Tkanje koje se koristilo za izradu zimskih pokrivača 
i odjeće trebalo je nositi na namakanje u stupe, gdje bi drveni batovi udarali po tkanju te bi ono 
postalo deblje i gušće.

Obrada drva – jedan je od najstarijih i najraširenijih oblika seoskog rukotvorstva. Drvo je bilo lako 
dostupan i jeftin materijal, tako da su drveni predmeti imali široku primjenu u seoskim domaćin-
stvima i gospodarstvu. U Istri su se za obradu najčešće koristili hrast, bukva, kesten, dud, a naro-
čito orah. Maslina i ladonja bile su cijenjene zbog lijepih šara, a zbog tvrdoće su se cijenili dren i 
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busul. Svaki je muškarac bio drvodjelac i za svoje domaćinstvo izrađivao pomagala od drva: vile, 
kljuke, palice za poštapanje. Neki krajevi i sela postajali su popularni po izradi predmeta od drva. 
Drvodjelci majstori nosili su svoj alat k naručiocu i tamo izrađivali veće predmete, npr. kola (voz), 
jarmove, bačve i sl. a manje predmete prodavali su po selu i sajmovima. Po svojim “kasunima” od 
bukovine bili su poznati “Učkari”, koji su već gotove kasune rastavljali i tako ih nosili i prodavali, a 
veličina kasuna označavala se po dimenzijama dasaka. Sela na Žminjštini bila su poznata po svojim 
kolarima, bačvarima i stolarima. U svojim radionicama izrađivali su ukupno pokućstvo potrebno 
seoskom domaćinstvu: škrinje, banke, stolice, škanje, kućete za postelje, ormarune, škancije, naćve, 
korita, lopare, drvene tanjure i sklede (zdjele). Izrađivali su i alatke: grablje i tombolce u kojima se 
nosio brus za kosu. Žminjština je bila poznata i po izrađivanju cokula. Cokule su se radile od razli-
čitog drveta (orah, klen, vrba, breza) te su prema tome bile i različite tvrdoće, ovisno o namjeni i 
dobi onoga tko će ih nositi. Bačvari su izrađivali bačve različitih veličina, maštele za vrenje grožđa, 
brente za nošenje tekućine, stariće za mjerenje žita. Za izradu bačva koristili su se hrast, dud, kesten 
i akacija. Osim kola radili su i jarmove s kambama, vrgnje, grape, zubatke za usitnjavanje zemlje. Od 
glazbenih instrumenata izrađivale su se roženice (sopile), šurle, dvojnice i mišnice, u sjevernoj Istri 
i bajsevi i tamburice ili cindre.

Pletenje boca i košara – pogotovo pletenje boca, tzv. kjanti: nekada je bila potreba da se boca pri od-
lasku na njivu, na cjelodnevnu žurnadu, ne razbije, a danas je više izložbeni predmet visoke ruralne 
vrijednosti. Boce su se morale plesti jer su tzv. talijanke, kakve su ljudi dobivali, od 2 litre a i veće, 
bile neupotrebljive ako ih se nije zaplelo žicom ili vrbom. Plele su se sve boce, od vrlo malih, pa do 
50 litara. Mogle bi se plesti i veće, ali je njima teško baratati, pa su se uvijek radije plele manje boce. 
Opletene su boce bile vrlo praktične za nošenje jer su imale ručku. Najviše se njima služilo tijekom 
rada u polju, zato što su vrlo sigurne, a moglo ih se i bacati jer su imale svoj pleteni oklop. Košare su 
se plele za branje krumpira, nošenje jaja, jabuka. Nekada su se košare plele i u obliku brenta, veličine 
oko 40 litara, koje su bile plosnate s jedne, a zaobljene s druge strane i takve su se stavljale na magar-
ca; to je istarska bašta. Čak su i roče, tj. krugovi u koje su se stavljale brente bile ili od žice i željeza ili 
čak pletene od grabra. Beke, kojima se plete, rastu na bekvama, a to je posebna vrsta vrbe koja raste 
samo u Istri. Beke su također služile za vezivanje vinograda. Od njih su se pravile i spojnice za vuče-
nje voza i vrgnja za orati. Plele su se i košare za na nos blagu, mužarjole istarski, a i košare za sijeno 
i slamu. Takve su se košare uglavnom radile od debljih beka (Franina i Jurina, 2003.: 177–178).

Tradicijsko odijevanje

Muška odjeća hrvatskog stanovništva prikazuje dva načina muškog odijevanja, koji se uglavnom ra-
zlikuju po hlačama. Prvi, raširen u planinskom dijelu na sjeveru, na zapadu i jugu Istre, karakterizi-
raju duge, uske hlače od bijele stupane vune, benevreke, brnaveke, gaće. Drugi tip, raširen u srednjoj 
Istri i Labinštini, uglavnom karakteriziraju šire i kraće hlače koje dopiru do pola lista, izrađene od 
smeđe stupane vune, brageše. Muška košulja stomanja izrađivala se od konoplje ili u novije doba od 
kupovnoga pamuka. Na stomanju se oblačio prsluk krožet, krožat, kratki kaput, koret, jaketa. Dugi 
kaput s kukuljicom, kapot s kapučom, kaban, kapot, halju, nosili su i muškarci i žene kao zaštitu od 
nevremena. Na glavi se nosila smeđa suknena kapa bareta, kvarnarić, kvarantin, klobučić, klabučić, 
na nogama čarape bičve, holjeve, škafuone od vune, a tamo gdje su se nosile uske bijele suknene 
benevreke nosili su se i nazuvci – obojci, kalcete od bijela sukna s plavim porubom koji su dopirali 
do gležnja, bili su s bočne strane otvoreni kako bi se u njih utaknule hlače te se kopčali kukicom. 
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Na noge su se obuvali opanci, poslije postole, a na Žminjštini i Labinštini cokule, copule. Kao radna 
obuća nosile su se i nakon II. svjetskog rata lagane platnene cavate s gumenim potplatom.

Ženska odjeća hrvatskog stanovništva po nekim se obilježjima odvaja od tipične odjeće jadranskoga 
područja. Prije svega, po kroju na klinove, klinasto ruho, kako su se krojili modrna, suknja i gogran, 
ali i kamižot bili (koji se oblačio ispod gornje haljine). Ima nekoliko varijanti tako krojene odjeće, 
koja može biti sprijeda zatvorena ili otvorena, bez rukava ili s rukavima prišivenima samo na pleći-
ma, tako da se mogu skinuti te zataknuti sa stražnje strane za pojas. Haljina zvana modrna na skas 
krojila se od gornjega prsluka, skasa, i donje suknje, krila, za razliku od modrne na kline ili modrne 
klinarice. Područja rasprostiranja različitih tipova odjeće mogu se zemljopisno odrediti: Ćićarija, 
zapadna Istra, južna Istra te srednja Istra i Liburnija. Žene i djevojke na tijelo su oblačile stomanju, 
košulju, kašulju izrađenu od domaćeg konopljina, lanenoga ili kupovnoga pamučnog bijela platna. 
Kako su se na stomanju u pravilu oblačili gornji slojevi odjeće, ostajali su vidljivi rukavi, dio oko 
vrata i s prednje strane uz prsa, pa su se ti dijelovi urešavali. Povrh stomanje oblačila se haljina, koja 
se mogla krojiti na klinove ili na skas i različito se nazivala diljem Istre. U Ćićariji se na stomanju 
oblačila vrhnja ili kamižot beli, koji su bili izrađeni od domaćega ili kupovnoga platna, bez rukava. 
To jer bila glavna ljetna odjeća djevojaka ili mladih žena, a ostale su žene nosile gornju odjeću istoga 
kroja, ali od domaćega nestupanoga vunenog materijala (gogran, gugran ili gologran). Za hladnijega 
vremena oblačila se odjeća istoga kroja kao i gogran, izrađena od povaljanoga sukna – čerma, ačer-
ma, suknja, gogran, isto bez rukava. Rukave je imala jedino surica, povaljanka, tj. modrina, gogran 
z rukavi.

U zapadnoj se Istri povrh košulje isto nosio kamižot bili, kamižot od konopalj, krojen na klinove i 
bez rukava. Od vunene tkanine bili su izrađeni svi ostali dijelovi gornje robe – gogran, kogran, mo-
drna ili halja. Modrna ili halja imale su rukave, koji su nestali iz uporabe sredinom 19. stoljeća, i tu 
je ulogu preuzeo sukneni kaputić s rukavima, kamižolin. 
U južnoj Istri do kraja 19. stoljeća na košulju se nosio bijeli kamižot od konopljina platna, a povrh 
njega gornja vunena odjeća modrna u dvije varijante kroja – klinarica ili na skas. Na području sred-
nje Istre nosio se brhan, sviti od domaćega ili kupovnoga platna, a suknja se izrađivala od lagano 
ustupane vunene tkanine i krojena na klinove. 

Na Labinštini se povrh košulje nosio kamižot, a preko njega vunena povaljana ili nepovaljana suknja 
krojena na klinove, bez rukava. Preko suknje oblačio se kaputić krojen uz tijelo, s dugim uskim ru-
kavima – haljić ili haljica. Postojala je i kotiga, zimska odjeća od krzna, bez rukava. Žene su se opa-
sivale vunenim pasom ili kanicom u južnoj i zapadnoj Istri te Ćićariji. Na glavi su nosile facu, faču, 
faco (Ćićarija), facol, facul, facuol (Labinština), faco rakamani, na kite. Postoje podaci i o drugačijim 
pokrivalima za glavu (peča, rušnik) koja su se na osobit način povezivala oko glave. S vremenom 
se odjeća počela mijenjati, pa u uporabu odvojeno ulaze kotula, kratka košulja i pregača traversa, 
traves, zaprežić, firtok, čime pojas gubi svoju funkciju. Na nogama su se nosile čarape, bičve, škafu-
onice, pletene od vune ili pamuka i ukrašene na različite načine, te opanki, upanki na rte ili na nose, 
a poslije i postoli, pastoli, škarpini (južna Istra), škarpete (Labinština). Kao radna obuća na području 
Labinštine nosile su se natikače pletene od vune s kožnim potplatom. Natake, škrpuce od sukna 
izrađivale su i nosile žene Ćićarije. Južno od Žminja nosile su se i drvene cokule, kao i na području 
Labinštine – copoli. Žene su isto tako nosile cavate. 
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Tradicijska glazbala, pjevanje i plesovi

Roženice (sopele, sopile, supiele, tororo) – istarsko narodno glazbalo tipa oboe. Pripadaju skupini 
aerofonih glazbala, prodorna su zvuka, a izrađuju se u paru. Naziv roženice raširen je na Barbanšti-
ni, u srednjoj i južnoj Istri, supiele u okolici Žminja, sopele na Labinštini i u Rudanima, sopile ili so-
pele u Hrvatskom primorju i na otocima, a tororo negdanji je naziv s Kastavštine. Graditelj glazbala 
Anton Peteh nazivao ih je sopiele, a roženicama je nazivao šurle. Izrađuju se u dvjema veličinama i 
najčešće se sviraju (sopu) u paru. Jedan sopec sope na veliku (velu, debelu) roženicu, dugu približno 
65 cm, a drugi malu (tanku), dugu približno 50 cm. Konstrukcija je u objema veličinama jednaka. 
Glazbalo se sastoji od piska, špuleta, prebiralice i krila ili lijka. Pisak (zvani pisk) pravi se od dvaju 
listova tanko otesane trstike (dvostruki jezičak) koji pri puhanju trepere i tako proizvode ton. Kakvo-
ća, boja zvuka i način sviranja ovisi, o vrsnoći izradbe piska: ako je dobro napravljen, ton se može 
proizvesti laganim puhanjem bez napora. Roženice se izrađuju od različita drva, masline (ulike), 
šimšira (busole), javora, trešnje, šestila (vrsta javora), oraha, klena i oskoruše (u starije doba na tzv. 
tornu, stroju na nožni pogon). Na njima se najčešće sope na svečanostima (svadba, uvod u ples i 
sl.), kada se svira mantinjada ili pratnja za ples (balun, mazurka, polka). U vokalnoj glazbi služe za 
pratnju jednom ili više pjevača. U kombinaciji glasa i glazbala, glas izvodi dionicu velike sopele, 
a pratnja se izvodi na maloj sopeli. Kod sviranja na tanko i debelo velika sopela izvodi melodiju, a 
mala pratnju (Marić, 2005.: 706.).

Sopelica – aerofono i najmanje istarsko narodno glazbalo. Duga je oko 30 cm, ima oblik roženice 
(sopele), a dijelovi su joj prebiralica i pisak napravljen od meka drva (poput piska u svirale ili vida-
lice). Na prebiralici ima 7 rupica (škuljica), šest s prednje i jednu sa stražnje strane (za palac), među 
kojima je razmak oko 2,5 cm. Ton joj je slabijeg intenziteta. Upotrebljava se kao samostalno, solistič-
ko glazbalo (Marić, 2005.: 737.).

Mišnice (mih, također pive, ludro, mjehur, mihur, med s roženicami, mijeh) – istarsko puhačko na-
rodno glazbalo. Pripada skupini aerofonih glazbala (slično gajdama i dudama). Kao i roženice vrlo 
je rašireno na poluotoku. Većinom na njemu sviraju Hrvati, a Talijani samo u Šišanu. Sastoji se od 
dvostruke prebiraljke mišnice i mješine. Mješina je od jareće ili janjeće kože, a služi za skupljanje 
zraka. Na njezin se vrat pričvrsti did (tuljac, grkljan ili glaulja) napravljen od jasena, u koji se utaknu 
mišnice. Mišnice se prave od jednog komada drva, busole (šimširovine, smrekovine, trešnje ili ulike 
(masline), u kojem se probuše dvije usporedne cijevi: desna prebiralica ima pet rupica, a lijeva tri. 
Na vrhu mišnica utaknuta su dva piska napravljena od trstike. Za razliku od roženica koje se sviraju 
u paru, mišnice su samostalno glazbalo na kojemu se svira solo svirka i pratnja za ples (npr. balun 
pod mih); dobri mišničari mogu svirati na tom glazbalu i kad se mišnice izvuku iz miha. Ipak, neki 
mišničari sviraju na njemu i u kombinaciji s roženicama, iako rjeđe (Marić, 2005.: 495.).

Vidalice – aerofono drveno narodno glazbalo, koje se tako naziva u Buzeštini, Pazinštini i Poreštini, 
a duplicama ili sviralama u Barbanštini i Žminjštini, volaricama ili dvojnicama u Labinštini, ovčari-
cama u Vodnjanu. Sastoji se od dviju paralelno izbušenih svirala, koje se grade od jednoga komada 
tvrdoga dugo sušenoga drva (oko 5 godina), najčešće od busole (šimšir), klena, javora ili trešnje. Du-
gačke su 30–40 cm. Imaju dva piska izrađena od drva i utaknuta u gornji istanjeni dio glazbala. Vi-
dalice se upotrebljavaju kao samostalno solističko glazbalo. Na njima su u prošlosti svirali većinom 
pastiri, na što upućuje i naziv glazbala (ovčarice, volarice). Zbog slabog intenziteta zvuka samo su 
se u rijetkim prilikama upotrebljavale kao pratnja plesu. Neki su svirači na njima izvodili i pjesme 
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s tekstom, tako da su istodobno pjevali u glazbalo izgovarajući tekst. U takvoj izvedbi tekst pjesme 
nije razumljiv slušateljima, već služi sviraču kao ritamski oslonac (Marić, 2005.: 867.).

Trieština ili triještinka – uobičajeni naziv dijatonske harmonike koja se od 1862. izrađivala u Trstu 
u radionici Angela Plonera (naziva se i plonericom), a poslije i kod drugih majstora. Lako je preno-
sivo maleno glazbalo (s 25 dugmeta i 8 ili 12 basova), na kojem se može naučiti svirati za nekoliko 
tjedana. Ima oštar zvuk i namijenjena je uglavnom svirci za ples, poglavito plesovima iz alpskog 
etnografskog prostora sjeverne Italije i Austrije (mafrina, šete paši, marča, polka, valcer i dr.). S vre-
menom su svirače na trieštini prihvatili i gunjci. U drugoj polovici 20. stoljeća u Istri su se pojavile 
novije harmonike i postupno zamijenile trieštine. Stoga je Kulturno umjetničko društvo Istarski 
željezničar pokrenulo 1989. godine specijalizirani festival posvećen oživljavanju i njegovanju svirke 
na trieštini – Z armoniku v Roč, koji je postao međunarodnim (Križman-Zović, 2005.: 819.). 

Bajs – kordofono narodno glazbalo na kojem se ton proizvodi gudalom. Na istarskom području pojavio 
se prije više od 150 godina, vjerojatno iz alpskih krajeva. Nekada su ga izrađivali mnogobrojni domaći 
majstori, no od 1990. tom se djelatnošću u Istri bavi još samo Otavio Štokovac, svirač na vijulinu i baj-
su iz Kolara na Grožnjanštini. Bajs je nešto veći od violončela, a manji od kontrabasa. Ima dvije žice 
od goveđih crijeva, ugođene u kvintama. Od ostalih se gudačkih glazbala razlikuje po obliku i ulozi 
mosta (kobilice, konjića). Ton se proizvodi uz pomoć kraćega gudala, najčešće domaće izradbe. Svira 
se u skupnom glazbovanju, nekada samo s violinom u sastavu zvanom gunjci, poslije i u sastavu s 
dvjema violinama, s violinom i klarinetom, violinom i dijatonskom harmonikom, samo s dijatonskom 
harmonikom, ali i u različitim drugim instrumentalnim kombinacijama (Marić, 2005.: 48.).

Gunjci (gunci) – skupina glazbenika uobičajena na sjeveru i sjeverozapadu Istre koji su prvotno 
svirali na violini i bajsu (mali i veliki vijulin). Ta su glazbala doprla u Istru iz alpskih krajeva u 19. 
stoljeću. S vremenom su u sastav gunjaca ušli klarinet (klarin), trieština, trombeta i druga glazbala. 
Gunjci sviraju isključivo glazbu za ples, uglavnom polke, valcere, mazurke, koračnice (marče), šete 
paši i dr., i to na većim okupljanjima, posebno na pučkim zabavama, svadbama i seoskim sajmovi-
ma (samanjima). Osim rijetke svirke na mihu, vidalicama i šurlama bila je to jedina glazba koja se 
izvodila u sjevernom dijelu Pazinštine, na Buzeštini (osim Ćićarije), Bujštini i Poreštini. Violina se 
mogla nabaviti u trgovini glazbala, a bajseve su većinom izrađivali domaći majstori stolari. Gotovo 
je svako selo u sjevernom i zapadnom dijelu Istre imalo svoje sastave gunjaca. Sredinom 20. stoljeća 
violine i bajseve počela su potiskivati modernija glazbala te su gunjci sve rjeđe nastupali u pratnji 
plesova, što je prijetilo njihovu odumiranju i nestanku. Stoga je skupina entuzijasta organizirala su-
srete istarskih bajsista “Z bajsom po Istri”, koji se od 1993. godine održavaju u Buzetu pod nazivom 
“Z bajsom na Subotina”. Postupno je oživjela popularnost sviranja na bajsu, a time i sastava gunjaca 
(Marić, 2005.: 113.).

Bugarenje – tradicijski dvoglasni stil pjevanja raširen po cijeloj Ćićariji među hrvatskim pukom te u 
istrorumunjskim Žejanama. Obilježeno je dvama glasovima u međusobnom odnosu netemperiranih 
uskih intervala sekunde i umanjene terce s unisonim završnim tonom, gdje se dodatno jedan od 
dvaju glasova spušta za sekundu ili umanjenu tercu. Tekstovi pjesama lirskog su sadržaja (Marušić, 
2005.: 118.).
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Bitinada (Rovinjska) – u rovinjskoj pučkoj glazbi ritmičko višeglasno pjevanje onomatopejskim slo-
govima, koje oponašajući instrumentalnu glazbu služi kao pratnja pjevanju solista. Iako se slično 
pjevanje spominje u nekim krajevima Italije i u Gruziji, rovinjska bitinada nema izravne veze sa 
sličnim primjerima, a u obližnjim krajevima nema sličnog oblika pjevanja. Uz njezinu se pratnju 
izvode u Rovinju narodne pjesme nepoznatih autora 19. stoljeća, pjesme nastale između I. i II. 
svjetskog rata te pjesme koje je napisao Carlo Fabretto. Pjevači bitinada, bitinadori, koriste se jedno-
stavnim harmonijskim tonalitetom utemeljenim na napjevima što ih prate, varirajući module, pri 
čemu improvizacija ima važnu ulogu. Pritom se prepoznaje oponašanje instrumentalne glazbe, ali 
se ne može izričito prepoznati pojedini instrument. Broj i uloga pjevača nisu određeni, a ne postoje 
ni posebni nazivi za različite vokalne uloge. Pučka predaja o podrijetlu bitinade povezuje taj način 
pjevanja s ribarskim poslom, prema drugima povezuje se i sa stočarstvom. (Brajković, 2005.: 79.).

Balun – najrašireniji i najizvođeniji narodni ples na istarskom poluotoku. U njegovom izvođenju 
sudjeluje više plesnih parova ravnomjerno raspoređenih po kružnici, s plesačem s unutarnje i ple-
sačicom s vanjske strane kruga. Oni se kreću suprotno od smjera kazaljke na satu, a jedan par ili 
nekoliko pojedinačnih plesača, okrećući se oko svoje osi, vrte se u smjeru kazaljke na satu. Na prvo-
me mjestu u plesnom nizu nalazi se glavni plesač s partnericom, koji povikom opsasa ili udarcem 
noge o pod daje znak ostalim plesačima za promjenu plesne figure. Broj plesnih figura varira od tri 
u barbanskom i medulinskom preko četiri u labinskom, do šest u rudanskom i osam u beramskom 
balunu, koji nema posebno nazivlje za pojedinačne figure u plesu, a izvode se u kanonu. Kanonski 
način izvedbi plesnih figura osobito je zamjetljiv u figuri vrtet. Pleše se uglavnom u okviru 4/4 mje-
re s različitim ritamskim obrascima; posebno se ističe metroritamski obrazac sastavljen od četiriju 
osminskih triola, koji se pojavljuje u prvoj i četvrtoj figuri beramskoga baluna. Izvodi se u pratnji 
miha ili roženice, rjeđe šurli ili vidalice, a iznimno i uz pratnju harmonike (Marić, 2005.: 52.).

Avtor: S. Planinc
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Narodni običaji

Običaji tipični za istarsko područje, s mnogobrojnim mjesnim inačicama, izmjenama, pojednostav-
ljivanjima i sl., mogu se podijeliti na cikluse godišnjih običaja, životnih običaja i običaja uz rad. 
Godišnji običaji redovito se u literaturi počinju nabrajati božićnim ciklusom običaja koji kulminira 
s Božićem. 

Božićni običaji – kršćanski narodni običaji koji se vezuju za blagdan Kristova rođenja. U Istri počinju 
s blagdanom sv. Lucije (13. prosinca), a završavaju ophodima za Sv. tri kralja (6. siječnja –koledanje). 
Glavni je tradicijski blagdan u tom razdoblju Božić. Pripreme za nj počinju s Došašćem (Adventom), 
ide se na zornice, prije Badnjaka ili Vilije Bojže čisti se kuća i priprema kućanstvo i dr. Na dan Vilije 
Bojže posti se i tek se navečer blaguju posna jela (pasutice ili fuži sa slanom srdelom, bakalarom ili 
verzotom, maneštra, kruh i vino, fritule i kroštule). Dok su još postojala ognjišća, na njih bi domaćin 
donio panj, tzv. cok, badnjak ili did, koji se potpalio na Viliju Bojžu i trebao je gorjeti do Sv. tri kralja 
(stalno ili pak svaki dan pomalo). Uz panj badnjak vezivala su se različita gatanja, npr. kakva će biti 
litina, a njegov bi se pepeo tijekom godine upotrebljavao npr. za posipanje kupusa protiv gusjenica, 
kao lijek za ljude, sredstvo protiv tuče i sl. Prije večere na Badnjak kućedomaćin bi u znak slavlja 
opalio na otvorenome pucanj iz puške ili pištolja, a kućedomaćica bi tamjanom okadila kuću, uku-
ćane i stoku te zapalila dušicu za pokojnike, koja je gorjela i na Božić. Tijekom večere kućedomaćin 
bi posuo malo od svakoga jela i prolio malo vina po coku da bi iduća godina bila rodna i puna obilja. 
Ispod stola na kojem se večeralo stavljalo bi se sijeno i slama, a što se poslije blagovanja nosilo stoci 
da je zaštiti od bolesti i dr. Na Poreštini su se vrata staje dobro zatvarala radi zaštite od krađe slame. 
Vjerovalo se da će stoka kojoj se ukrade sijeno biti mršava, a ona koja se najede ukradenoga sijena 
debela. Nakon večere slijedile bi različite igre kojima se kratilo vrijeme do odlaska na polnoćku. 
Prilikom odlaska na misu muškarci bi pucali iz pištolja, a ponegdje bi prije odlaska nahranili stoku. 
Božićni se objed pripremao što bogatije. Ponegdje se božićno čestitanje obavljalo tek na Stipanje ili 
na Novu godinu, a ponegdje i na sam Božić, a bilo je poželjno da prvi čestitar bude muško. Na novo-
godišnje jutro okupili bi se dječaci te odlazili čestitati suseljanima, od kojih su tada dobivali darove, 
dobru ruku, obično orahe, jabuke ili lješnjake. S vremenom su otvorena ognjišta izišla iz uporabe, 
pa su se tako i božićni običaji donekle promijenili. 

Koledanje (koledvanje) – narodni običaj poznat u većem dijelu Istre, srodan je sličnim običajima 
proisteklima iz antičkih, rimskih siječanjskih kalendi, tj. skupini običaja kojima se obilježavala 
Nova godina. U njemu se prepleću elementi starijih poganskih rituala koji štite od zlih sila i osigu-
ravaju plodnost i zdravlje, srednjovjekovni crkveni obredi te oni iz doba protureformacije. Najčešći 
ophodi u Istri bili su na dan Sv. Stjepana, osobito u noći uoči Sv. tri kralja, kada bi skupina muška-
raca obilazila mjesto, posjećujući svaku kuću i pjevajući prigodne koledve, kojima se pozdravljalo 
ukućane i kućanstvu zazivala sreća i blagostanje. Zauzvrat, ti su se čestitari (kolejani, kolijani, 
koležani, koledvari, koledvači) častili vinom i hranom, što bi ih potom blagovali na zajedničkoj 
večeri. Skupina se sastojala od muškaraca u parnom broju (8, 10 ili više), koji su naizmjenično pje-
vali različite koledarske pjesme. U povorci kolejana pojedinci su nosili košaru za skupljene priloge. 
Skupina je u mnogim krajevima uključivala i tri lika odjevena u odjeću jarkih boja, a predstavljali 
su sv. tri kralja, Gašpara, Melkiora i Baltazara, dok je jedan muškarac nosio zvijezdu, iznutra osvi-
jetljenu. U dijelovima Istre gdje se govori talijanski poznavali su ih pod nazivom I Tre Re; bili su 
praćeni mussima, koji su skupljali vino i hranu. Pjevali su pjesme vrlo slične onima u velikom di-
jelu sjeverne Italije. Koledanje se u mnogim krajevima Istre tijekom vremena svelo na ophod djece, 
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što se djelomično preklapalo s običajem dobre ruke, tj. bonaman (koji je postojao samostalno ili 
usporedno s ophodima kolejana), kada su se darivala djeca što su kao čestitari Nove godine obilazili 
mjesto. Do I. svjetskog rata, a ponegdje i do II. svjetskog rata koledanje se održalo osobito u središ-
njem i sjevernom dijelu Istre. U novije se doba nastojalo oživjeti u selima Brest Kraljevski (blizu 
Lupoglava) te Gologorici, a osobito uspješno u Kaldiru. Božićni ciklus običaja završava poslije Nove 
godine na dan Sv. tri kralja.

Pokladni, s pustom ili pokladama sljedeći je veći ciklus četrdeset dana prije Vazma ili Uskrsa. 
Uskrs ili Vazam, najveći kršćanski blagdan kojim se u nedjelju nakon prvoga proljetnog punog mje-
seca slavi spomen na uskrsnuće Isusa Krista. Uza nj su vezani mnogi vjerski i pučki običaji. Uskr-
sno razdoblje počinje korizmom (četrdesetnicom), tj. četrdesetodnevnom duhovnom pripremom 
za Uskrs. Posebno treba izdvojiti Buzetski karneval kao najvažnije karnevalsko događanje sjeverne 
Istre. Okuplja desetak velikih maškaranih skupina i oko tisuću sudionika iz cijele Buzeštine te na 
desetke alegorijskih kola iz Buzeštine, susjednih gradova, općina i iz Slovenije.

Tjedan spomena na Kristovu muku i smrt, Veliki tjedan ili Vela šetimana, započinje Uličnicom ili 
Cvjetnom nedjeljom, kada počinju pripreme za Uskrs. U ponedjeljak počinje trodnevno čišćenje 
kuće. Na Veliki četvrtak u crkvi se nakon jutarnje mise prenosi Sveto Otajstvo u Božji grob. Nastu-
pa zabrana zvonjenja svih crkvenih zvona, zatvori se glorija, a obredi u crkvi najavljuju se škrgetal-
nicom (čegrtaljkom). Toga se dana počinju peći kolači. Sprema se pinca ili maslenica (pogača), koja 
se radi od kiseloga tijesta. Veliki je petak dan posta, kada se jede samo jedanput. Tradicijski se tada 
pripremaju bakalar i kupus. Na taj se dan ne smije ništa raditi na zemlji (kopati i sl.) jer se vjeruje 
da je u njoj pokopano Isusovo tijelo i da će zemlja “pustiti krv”. Na Veliku subotu ujutro prestaje 
zabrana zvonjenja zvona, glorija se otvori. Tijekom dana priprema se hrana za Uskrs: kuhaju se 
jaja (s korom od luka, čebule) i pršut, peče se pinca i dr. Vazam je svečani dan u kojem se slavi ne 
samo Isusovo uskrsnuće nego i novi život. U crkvu se nosi na blagoslov hrana koja se potom blagu-
je za blagdanski zajutrak; običaj je da se prvo zagrize u luk, “u ljuto da te zmija ne ugrize”. Nakon 
blagovanja ukućani ostaju za stolom dok domaćin ne skupi mrvice sa stola i odnese ih na prisad 
(mjesto u vrtu gdje se siju povrtnice) jer se vjeruje da pridonosi rodnosti bilja i tjera gamad. Djeca 
se darivaju jajima, jajaricom ili sotorićima (pecivo u obliku pletenice s kuhanim jajetom) ili nekim 
novim odjevnim predmetom koji se oblači taj dan. Igra se hitat u jaje, tj. gađanje jaja novčićima. 
Sedam dana nakon Vazma obitelj se ponovno okupi na Mali Vazam, Mali Uskrs, kada se objeduje 
blagoslovljena hrana ostavljena od Uskrsa posebno za taj dan. Time završava uskrsno slavlje. 

Među proljetnim običajima mjestimice su zabilježeni običajni postupci vezani uz biljke, npr. bla-
guje se zelenje radi zdravlja, mladi se ljudi uoči Sv. Jurja (Jurjevo, 23. travnja) penju po stablima, 
mladići za 1. svibnja (Majevica) nose djevojkama ukrašenu granu ili grm. Za ljetni su ciklus običaja 
značajni krjesovi (krijes, kres, oganj), od kojih je najpoznatiji Ivanjdanski, uoči 24. lipnja na viliju 
Ivanja, ali su uobičajeni i krjesovi oko drugih ljetnih svetaca. Za okupljanje oko vatre, oko krijesa i 
za pepeo vezivale su se različite magijske prakse. Za sušu i ljeto vezan je običaj prperuša ili dodola, 
koji je služio za zazivanje kiše: mladići i djevojke, od kojih je jedno “odjeveno” odnosno omotano u 
lišće ili travu, ophodili su selo i po kućama pjevali napjev Oj, dodole. Slavljenje mjesnih, seoskih 
svetaca često je jedna od većih seoskih svetkovina u godini. Takve su proslave danas u izmijenjenu 
obliku (uz suvremenu glazbu i produkciju programa) i uz više ili manje istaknut crkveni značaj vrlo 
posjećivane i žive, kao npr. žminjska Bartulja” (Sešo, 2005.: 545–546.).
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Životni običaji – običajna su praksa vezana za važne prekretnice u životu, od rođenja do smrti. Obi-
čaji u trudnoći vezani su uglavnom za zaštitu trudnice od zlih sila; ona ponegdje ne smije izlaziti 
noću ili se mora čuvati raskrižja. Običaji pri rođenju odnosili su se uglavnom na gatanja vezana uz 
spol djeteta ili na predodžbe o osobama i pojavama koje mogu nauditi djetetu, a vrlo je raširena i 
zabrana hvaljenja djeteta. Najraširenije je vjerovanje da štriga baca čari i uroke na ljude i životinje 
i tako ih čini bolesnima, neplodnima, kravama oduzme mlijeko, volovima srce i radnu snagu, djeci 
zdravlje tako da umru, posvadi mladića i djevojku, učini da se osoba utopi, donosi loše vrijeme i 
stvara tuču i sl. Kada umre osoba za koju se vjerovalo da je bila štriga, u usta joj se stavi čavao ili 
kakav oštar predmet od kovine kako bi se spriječio njezin povratak (Sešo, 2005.: 789.). Također je 
običaj kao vizualno razlikovno obilježje mlađih i starijih žena u odijevanju nošenje modrne na ra-
dost, odnosno modrne na žalost.

Neki svadbeni običaji karakteristični za Istru uključuju prosidbu s ritualiziranim razgovorom, na-
povijedi kante u crkvi, prevoženje škrinje iz mladenkine kuće, postavljanje prepreka što ih priprave 
momci iz mladenkina sela. Na dan vjenčanja mladenka se izvodi iz kuće nakon obrednoga razgovora 
između mladoženjinih svatova i mladenkinih ukućana te ponegdje i nakon izvođenja lažne nevjeste. 
Svadbena povorka u Istri poznaje institucije staroga svata, kumova, a često je prati svečana melodija 
– mantinjada izvođena na sopelama (roženicama). Poznat je običaj kolenčića, tj. djeteta koje mlada 
posjedne na koljeno radi plodnosti. Priprema se i svadbeni kolač, koji se ponekad lomi, baca se jabu-
ka preko kuće (Koroman, Nikočević, 2005.: 546.).

Običaji prigodom smrti vezani su također uz predodžbe o duši koja mora mirno napustiti umrlo-
ga, te su uz to vezane razne magijske prakse (zapaljene tinjalice u vodi, iznošenje mrtvaca noga-
ma prema naprijed, pokrivanje zrcala u kući). Poznat je običaj naricanja, narekovanje. Običaji uz 
rad nastajali su oko godišnjih radova, poglavito poljodjelskih, i bili su prožeti različitim magijskim 
praksama za postizanje boljeg uroda i za njegovu zaštitu. U poljodjelskim je radovima bio važan i 
lunarski ciklus, vjerovanje u nesretne dane, fele (7., 17. i 27. u mjesecu) te mnogobrojna kršćanska 
vjerovanja koja su primijenjena u magiji. Običaji pri sijanju odnose se na magijske radnje vezane uz 
osiguravanje plodnosti sjemena (sijanje u blato, sipanje kroz kolutić od blagoslovljene ulike, negati-
van utjecaj mlađaka), uz njegovu zaštitu (škropljenje blagoslovljenom vodom) i uz postupak sijanja 
(glasna molitva, zabrana psovanja ili potpuna šutnja sijača). Za dobar rast usjeva vezivali su se 
magijski postupci za borbu protiv korova, nametnika, nevremena i za osiguravanje plodnosti. Tako 
su “moćni” predmeti i stvari, npr. pepeo, grančice, svijeće, cvijeće, blagoslovljena voda od Uskrsa i 
blagdana Sv. Jurja, Tijelovske procesije, Ivanjskoga krijesa, često služili za osiguravanje plodnosti, 
ali i za obrambenu magiju (i od štriga). Žetva je kolektivni rad te uza nj vezana pravila o prehrani 
žetelaca i njihovu ponašanju (umivanje). Žito se čuvalo u škrinjama, kaselama, također uz pomoć 
blagoslovljene vodice. 

Običaji u stočarstvu odnose se na mnogobrojna praznovjerja pri prodaji, kupnji i osiguravanju 
plodnosti stoke, na magijske postupke za zaštitu stoke, posebno za zaštitu od uroka. Među tim su 
postupcima npr. uvođenje stoke unatrag, gonjenje ili udaranje blagoslovljenom ulikom, zazivanje 
moći sv. Antona Opata, posipanje pepela Ivanjskoga krijesa ili coka – panja badnjaka (Sešo, 2005.: 
545.–546.). Sastavni dio tradicijskih običaja čine igre koje su igrali pastiri dok su čuvali stoku i u 
selu djeca i odrasli u slobodno vrijeme. U Istri su se igrale: pljočkanje, pravčat, trija, šćinke, pa-
trikat, kafe, glavinat, skakanje preko konopa i dr. Osim navedenih igra, koje su se igrale na otvore-
nom, u seoskoj gostionici igrale su se igre s kartama kao što su briškula, trešete, škopa. Isto tako, u 
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prostorijama seoske gostionice igrala se mora, a u blizini se obavezno nalazilo boćalište za boćanje. 
Trešete je talijanska igra kartama, tzv. trieštinkama, uobičajena u hrvatskim primorskim krajevima. 
Boćanje – sportska igra kuglama, tzv. boćama (balota, burela, bulin), na ravnoj stazi, raširena u 
Istri. Boće se kotrljanjem ili bacanjem nastoje približiti glavnoj kuglici, tzv. bulinu. Mjesta za igru 
u početku su bili seoski putovi, ravna nepripremljena zemljišta ili neiskorišteni otvoreni urbani 
prostori. Od razonode se boćanje polako razvilo u sport (Blagonić, 2005.: 82.).

Narječje 

Čakavsko narječje u Istri (Pliško, 2005.: 154.), skupina dijalekata čakavskog narječja hrvatskoga 
jezika koji su se razvili i udomaćili u Istri. Prije migracija izazvanih prodorom Osmanlija na Balkan 
u 14. stoljeću u Istri su postojala dva autohtona čakavska dijalekta: ekavski, u kojem se razlikuju 
središnjoistarski i sjeveroistočni istarski, s pazinskim, labinskim, žminjskim i boljunskim govorima, 
te buzetski dijalekt. Među tima: 1) ikavsko-ekavski dijalekt, odnosno sjeverozapadni istarski pod-
dijalekt južnoga ikavskog dijalekta, u kojem su dobro očuvane jezične značajke ikavske čakavštine 
Šopota, Benkovca i Zemunika u zadarskoj okolici; 2) ikavsko-ekavski dijalekt, odnosno nekoliko 
skupina govora s različitih prvotnih prostora središnjega ikavsko-ekavskog dijalekta: opatijskokraška 
skupina (govori Muna Velih, Muna Malih, Pasjaka, Šapjana i Brdca) podrijetlom iz Like i Krbave, 
čepićka skupina u klinu koji se proteže od zaleđa Učke do Pazina (otkrio ju je i opisao Mieczyslaw 
Małecki, ali joj podrijetlo nije poznato) te nedavno otkrivene tri skupine u Ceranšćini, Mrkošiću i 
Boškariji južno i jugoistočno od Žminja, također nepoznata podrijetla; 3) u jugozapadnoj Istri i u Vo-
dicama novi je istarski ikavski štakavsko-čakavski postmigracijski dijalekt složene strukture u kojoj 
glavni jezični sloj čine značajke ikavske čakavštine iz zadarskoga zaleđa, ali su održane i značajke 
asimiliranih ikavskih štakavskih štokavaca podrijetlom iz makarskoga (podbiokovskoga) kraja, koji 
su u Istru stigli u migracijskome valu s čakavcima ikavcima, a u većem ili manjem broju i jezične 
značajke starosjedilačkih čakavaca ekavaca. Uzevši kao kriterij raspodjele čakavskih dijalekata re-
fleks jata (e), starohrvatske konsonantske skupine št’, žd’ i naglasak (ali samo uvjetno jer se naglasak 
ne podudara s jatom), Dalibor Brozović podijelio je čakavsko narječje na šest dijalekata, od kojih se 
njih pet prostire u Istri:

Buzetski ili (gornjomiranski dijalekt) govori se u sjevernome dijelu kopnene Istre. Zbog neposredne 
blizine granice sa Slovenijom on ima i specifičnih veza sa slovenskim jezikom. Uz druge specifičnosti 
u vokalizmu čuva jat kao poseban fonem e, a umjesto upitno-odnosne zamjenice ča govori se kaj. 

Jugozapadni istarski ili štakavsko-čakavski dijalekt migracijski je ikavski dijalekt s prvotnim sta-
ništem u Dalmaciji. Teritorijalno je najrašireniji: proteže se zapadnom istarskom obalom južno od 
donje Mirne, a pripada mu i vodička oaza u sjeveroistočnoj Istri. U idiomima krajnjega juga zapadne 
obale (premanturski tip) veći je udio štokavskih elemenata. Upitno-odnosna zamjenica što glasi ča. 

Sjevernočakavski ili ekavskočakavski dijalekt jedan je od najstarijih tipova čakavskoga narječja. 
Pripadaju mu istočnoistarski govori od ušća Raše na sjever, okolica Žminja i pazinski kraj u srednjoj 
Istri.

Srednjočakavski ili ikavsko-ekavski čakavski dijalekt najraspršeniji je među čakavskim dijalek-
tima. Govori se na otocima od Krka i Lošinja do Ugljana i Dugog otoka, na kopnu od Kraljevice 
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do Novoga Vinodolskoga, a zahvaća još i Senj. Pripadaju mu i svi govori u unutrašnjosti, lički i 
pokupski, a također i najveći dio Gradišća. Prema Ribariću, tim dijalektom govore žitelji Velih 
i Malih Muna, Maloga Brguda, Lipe, Rupe, Šapjana, Pasjaka i Brdca te u još sedam slovenskih 
mjesta: Obrovu, Podgradu, Račicama, Podbižama, Staradu, Poljanama i Skadanščini. Iva Lukežić 
identificira čakavski ikavsko-ekavski dijalekt na Opatijskome krasu i u unutrašnjosti Istre zapadno 
i jugozapadno od Učke. Prvu skupinu ikavsko-ekavskih govora nalazi u šest sela (kao i Ribarić), ali 
ne i u mjestima Lipa, Rupa i Brce. Drugu skupinu od dvadesetak sela, koju je M. Małecki nazvao 
čepićkom, čine govori na prostoru iza Učke, unutar granice kojoj je na sjeveru Šušnjevica, na isto-
ku Kožljak, na jugozapadu Milotski Breg, a na zapadu Zarečje.

Južnočakavski ili ikavskočakavski dijalekt govori se na otocima od Pašmana na zapadu do Korčule 
i Visa na istoku, na čakavskome dijelu poluotoka Pelješca te na dalmatinskome kopnu od Novigrada 
i Privlake do ušća rijeke Cetine. Migracijski govori toga dijalekta nalaze se u sjeverozapadnoj Istri 
između donje Mirne i Dragonje, s jednim pojasom južno od Mirne, a pripada im i južno Gradišće.

Mitovi i legende

Mit o Argonautima i osnivanju Pule

Za razumijevanje mita važno je znati kako se u to vrijeme Dunav zvao Ister te se na tom mitu te-
melji mišljenje mnogih da je tako nastao i naziv Istre. Mnogi su antički zemljopisci smatrali Dunav 
rijekom s dva ušća. Imajući čak to u vidu, i tako ćemo malo teže shvatiti čudni put Argonauta. Bez 
obzira na to, i ovo je mit koji se veže za Istru. Prema legendi tesalski kralj Pelija šalje skupinu odvaž-
nih ljudi pod vodstvom heroja Jasona iz Tesalije u Kolhidu. Cilj putovanja bio je oteti Kolhiđanima 
runo zlatnog ovna. Argonauti kreću na put lađom Argo. U krađi zlatnog runa pomaže im kći kralja 
Kolhide, Medeja, koja potom zajedno s Argonautima bježi lađom Argo te se vraćaju u Grčku. Po 
otkriću pljačke njihovog blaga Kolhiđani organiziraju potjeru za Jasonom, a potjeru vodi Medejin 
brat Apsirt. Argonauti bježe Dunavom do Save pa manjim riječnim tokovima dolaze nekako do Istre 
(podsjećam vas, ovo je mit, a ne predavanje iz zemljopisa). Konačno stižu do Cresa i Lošinja. No, 
Kolhiđani ih prate u stopu i kod tih otoka dolazi do nove bitke. Medeja, namamivši brata Apsirta, 
omogućuje Jasonu da ubije Apsirta. Kralj Ejet dođe po tijelo svoga sina, obustavi potjeru te se sa svo-
jom vojskom vrati u Kolhidu. Jazon, Medeja i Argonauti nađu utočište u Histrii. Tu na izvoru vode 
(izvor vode i dan danas postoji u Puli; Rimljani su od njega napravili hram Nimfej) stvore grad Polai, 
grad bjegunaca, današnju Pulu.

Istarska Atlantida

Pred Rovinjem nalazi se niz manjih otoka: Sveti Andrija (Crveni otok), Sveta Katarina, Pirusi, Dvije 
sestrice, otočić Sedam dlaka, Sveti Ivan. Legenda kaže da je točno na dan smrti Svete Eufemije, za-
štitnice Rovinja, negdje u 6. ili 7. stoljeću, a možda i ranije, uslijed jakog potresa nestao cijeli jedan 
poluotok na kojem je bio grad Cissa. Pretpostavlja se da se potonuće grada uslijed siline potresa 
dogodilo naglo, a ne postupno. I dok su pojedini dijelovi poluotoka danas negdje pod morem, dio 
kopna ostao je vidljiv i danas, a to su upravo ti mali otoci kod Rovinja. Zna se da je u neko doba grad 
bio poznat po proizvodnji boja. Pretpostavlja se da je danas grad u morskim dubinama u blizini oto-
čića Sveti Ivan. Za vrijeme Franje Josipa 1890. godine na tu je lokaciju poslan brod Laudon s ciljem 
ispitivanja vjerodostojnosti priča. 
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Istra – zemlja divova

Stara legenda kaže kako su nekad davno, prije nego što su Istru naselili ljudi, u dolini Mirne živjeli 
divovi. Glavni div bio je Dragonja. Zvali su ga i div orač jer je zaorao brazdu od Ćićarije prema moru. 
Ista legenda kaže da je voda kroz brazdu počela teći vrlo polagano i da je zato div Dragonja prozvao 
rijeku Mirnom (a i žena diva Dragonje zvala se Mirna). Divovi su izgradili niz gradova u Istri: Moto-
vun, Vrh, Sovinjak, Oprtalj, Završje, Roč, Grožnjan. Bili su toliko veliki da su, radeći svaki na svom 
brdu, jedan drugom dodavali alat. Prema legendi, nakon što su napravili sve gradove, ostalo je još 
malo kamenja i tako je nastao Hum – najmanji grad na svijetu. U bogatstvu istarskih legendi postoji 
još i ona koja kaže da je dan danas živ sin diva Dragonje, div Gorazd i da se skriva u istarskim šuma-
ma. A postoji još jedna priča koja tvrdi da je po nalogu biskupa Tomasinija uređivano korito rijeke 
Mirne, a prilikom radova na riječnom koritu nađeni su divovski kosturi. Legende o divovima i priče 
o nađenim divovskim kosturima inspirirale su i Vladimira Nazora pa je nastao Veli Jože, div koji je 
mogao rukama tresti zvonik crkve u Motovunu.

Posljednji dani istarskoga kraljevstva

U Istri je život cvjetao. Histri su živjeli u svojim gradinama. Imali su svoj teritorij, narod, gradove i 
kralja. Bavili su se zemljoradnjom i stočarstvom, vrlo su rado trgovali s Grcima. Gusarili su. Zbog 
toga su ulijevali neopisiv strah rimskim lađama i galijama. O gusarenju i neustrašivosti Histra 
znalo se na cijelom Mediteranu. Gusarenje je onda bila svojevrsna endemska pojava. Histri su 
gusarenjem dolazili do dobra za život, ali i za trgovinu. Rimljani su sve više bili nezadovoljni i 
kivni na gubitak skupocjenih tereta svojega brodovlja. Stoga su i započeli prvi rat s Histrima. No 
Histri su ih potukli do nogu. Rimljani tada predlože mir i dogovor o nenapadanju. Histri pristanu, 
ali se ne odreknu gusarenja. Međutim jačanjem rimskog imperija jačali su i teritorijalni apetiti. 
Histri su im bili trn u oku i na putu za osvajanje Ilirika, zemlje moćne kraljice Teute. Na granici s 
Istrom Rimljani započinju zidati utvrdu zvanu Aquileja. Mladi histarski kralj Epulon skupi svoje 
srčane vojnike te krene u ponovni boj s Rimljanima. I opet ih potukoše i razoriše im utvrdu. Hi-
stri radosni zbog ponovnog uspjeha ulogore se pored jedne svoje gradine na sjeveru Istre i počnu 
slaviti. Toliko su se opustili da su i zaboravili Rimljane. Pili su vino u vrlo velikim količinama, 
pjevali, plesali, slavili. No kralj Epulon upozoravao ih je na budnost i prisebnost. Nakon slavlja 
vojnici zaspaše pokošeni od vina. Kralj Epulon uzalud ih je pokušao držati budne. Rimljani se 
nakon sukoba u Aquileji nisu povukli. Naprotiv, pratili su Histre te vidjevši da su gotovo nemoćni 
od pijanstva, upadoše u logor i većinu poubijaše. Kralj Epulon s još nekolicinom svojih prisebnih 
vojnika uspio je pobjeći u Nezakcij, glavni grad. Zatvoriše se u gradinu čekajući Rimljane. Znao je 
da više ne može skupiti dovoljan broj vojnika za borbu. Rimljani stigoše pred Nezakcij i odmah za-
počeše dugotrajnu opsadu grada. Skrenuše i tok rijeke koja je ulazila u grad i opskrbljivala Histre 
pitkom vodom. Nakon više mjeseci opsade u gradu je ponestajalo hrane. Epulon odluči da se neće 
živ predati i postati rimski rob. Zajedno sa svojim suborcima izađe na zidine grada, počnu ubijati 
svoje žene i djecu, a nakon toga ubiju i sebe da živi ne dospiju u ruke Rimljana. Epulon si mačem 
probode srce. I tako skonča posljednji istarski kralj. Tako okonča i istarsko kraljevstvo. Rimljani 
bijahu zgranuti tim činom. 
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Avtor: N. Luk
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Istarski “Stonehenge”

U zaleđu Poreča nalazi se desetak gotovo jednakih brežuljaka ne viših od 100 metara. Vrh svakog 
je ravan što upućuje na prijašnje postojanje naselja na zaravni (a što je po mnogobrojnim ostacima 
i dokazano, kao što se zna i da je riječ o ostacima predantičkih civilizacija). Najvažnija su dva niza 
tih brežuljaka: Mordele i Picugi. Niz Modrele sastoji se od tri brežuljka: Mordela, Mali Sveti Anđeo 
i Veliki Sveti Anđeo. Najstariji nalazi stari su 4.000 godina i tako definitivno potvrđuju da je riječ 
o civilizaciji prije Krista. Tamo gdje je sad Poreč bila im je luka, ali su naselja bila, iz sigurnosnih 
razloga, udaljenija, na povišenom, tako da je preglednost dobra (s vrha Velikog Svetog Anđela vidi 
se svaka barka koja plovi od Savudrije do Lima). Veliki kameni blokovi (ostaci ruševina) otkotrljani 
su u podnožja sva tri brežuljka, ali ih je dio ostao i na vrhu. Na Velikom Svetom Anđelu nalazi se 
nedovršen sarkofag (vjerojatno neuspjelo djelo koje je iz istog razloga tamo i ostavljeno). Mali Sveti 
Anđeo na zaravni ima poslagane kamene blokove u krug, svaki kamen težak je od 2 do 3 tone. Taj 
“istarski Stonehenge” potpuno je nalik kamenim krugovima u Engleskoj, Irskoj, Škotskoj. 

Jure Grando, vampir iz Kringe

Izvornu priču o najpoznatijem i najstarijem po imenu zabilježenom evropskom vampiru prvi je 
zapisao slovenski putopisac Johann Weikhard Valvasor u svom čuvenom, na hrvatskom jeziku u 
knjizi još uvijek nepubliciranom djelu “Slava Vojvodine Kranjske” (izvorni je naslov “Die Ehre des 
Herzogthums Krein”, a knjiga je prvi put objavljena 1689. godine). Neobična, čak i stravična zgoda, 
bilježi Valvasor pripovijedanja mještana Kringe, zbila se 1672. godine, a prethodilo joj je šesnaest 
godina tajanstvenih zbivanja, terora i straha. Naime, 16 godina prije tog događaja umro je i pokopan 
na mjesnome groblju jedan od rođenih Križanaca imenom Jure Grando. Nedugo nakon pokopa po-
kojnik se počeo ukazivati mještanima, viđali su njegovu utvaru kako luta selom, čak i kako kuca na 
vrata nekih kuća. Da iza te pojave stoje zle sile, mještani su postali svjesni nakon što bi u kućama na 
koje je utvara Jure Granda kucala nakon nekoliko dana netko naprasno preminuo. I njegova se udo-
vica žalila seoskom glavaru Mihi Radetiću da ju pokojni muž često noću posjećuje, maltretira, čak i 
siluje. Pokojni Jure Grando postao je prava napast za selo, a čak je 16 godina trebalo da se mještani 
ohrabre i nešto poduzmu. Tako je jednog dana župan Miha Radetić okupio “skupinu srčanih ljudi” i 
poveo ih na groblje s namjerom da iskopaju Jurino tijelo te da ga probodu glogovim kolcem i okon-
čaju razdoblje straha i terora. Devetero mještana, noseći baklje i raspelo, došlo je do groblja, otvorilo 
ga i zaprepastilo se vidjevši da je pokojnikovo lice rumeno, štoviše, da im se smije. Preplašena deve-
torica brzo se razbježala, no župan Miho opet ih je skupio i poveo natrag do groba. Redovnik kojeg 
je župan Radetić pozvao progovorio je nad otvorenim grobom držeći raspelo: “Gledaj, štrigone, tu je 
Isus Krist koji nas je otkupio od pakla i za nas umro. A ti, štrigone, ne možeš imati mira”, nastavio je 
s nekim, piše Valvasor, egzorcističkim formulama, a “sablasti su pritom navrle suze na oči”. Zatim 
su mrtvom tijelu pokušali “protjerati zašiljeni kolac od bijelog gloga kroz utrobu”, ali im to nije pola-
zilo za rukom: od “tvrdog trbuha” kolac se neprestano odbijao. Naposljetku mu je jedan od mještana, 
imenom Stipan Milašić, sjekirom odrubio glavu; mrtvac je na to kriknuo, a grob se napunio krvlju. 
“Časna gospoda egzekutori” nakon toga zatvorila su grob i Kringa je od toga dana imala mira: utvara 
Jure Granda nije se više pojavljivala.
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Vampir u Peroju

Taj slučaj datira negdje iz 18. stoljeća, a navodi kako je u tijelo umrle djevojčice ušao zloduh, što 
je potvrđeno prolaskom crnog mačka pored leša, pa još kad se nakon toga u Peroju dogodilo veliko 
nevrijeme i poginulo dosta ljudi, za što je narod okrivio vampira. Otkopan je grob djevojčice (u li-
teraturi se navodi da je nađena kako sjedi i češlja se) i tijelo je probodeno glogovim kolcem. I nakon 
toga se vrijeme u Peroju smirilo.

8.3.3 Tipični proizvodi i kulinarstvo 

Istarska kuhinja
Bogatstvo tradicionalne istarske kuhinje leži u raznolikosti pripreme jela ovisno o godišnjem dobu, 
sjevernom ili južnom dijelu Istre, mjestu na obali ili unutrašnjosti, ovisno o običajima, posebnim 
prilikama i svečanostima te vještinama i maštovitosti domaćica. 

Tradicijska prehrana jest oblik prehrane koji je odraz kulinarske baštine. Prehrana seoskih doma-
ćinstava do sredine 20. stoljeća bila je jednostavna i temeljila se ponajviše na proizvodima vlastitog 
uzgoja (samo se manji do namirnica kupovao ili nabavljao razmjenom) te je bila odraz proizvodnje 
seoskoga domaćinstva. S obzirom na različitu konfiguraciju tla te klimatske i pedološke uvjete u 
Istri postoje i razlike u prehrani pojedinih njezinih dijelova, na što je također utjecao sredozemni i 
srednjoeuropski tip kulinarstva. 

Osnovne su značajke istarske kuhinje pretežno kuhana jela, dosta ribe, samonikla bilja, uporaba 
začina, vinskoga octa, maslinova ulja i vina kao sastojka pri kuhanju. Jelo se pripremalo u središnjoj 
kućnoj prostoriji – kuhinji, na otvorenom ognjištu. Za njegovu su se pripremu brinule isključivo 
žene. Kuhalo se u keramičkim ili metalnim posudama obješenima na komoštre ili u plićim posuda-
ma postavljenima na tronožne stalke. Za pripremu pečenih jela služile su gradele, koje su se postav-
ljale nad žar, zatim peka za manje količine kruha, mesa i krumpira.

Autohtoni i ostali poljoprivredni proizvodi na kojima se temelji istarska gastronomija jesu istarski 
mladi krumpir iz crvenice, divlje šparoge, rokula, gljive šmrčak i martinčica, divlji komorač i razne 
autohtone sorte maslina.

Današnja istarska gastronomija rezultat je dviju povijesnih i socijalnih činjenica. U tradicionalnoj 
istarskoj kuhinji presudan utjecaj imali su siromaštvo u kojem se do prije stotinjak godina živjelo, 
pogotovo na selu, i mnoge smjene kolonizatora i osvajača, a s time povezan i čest protok ljudi iz 
raznih krajeva i kultura. Siromaštvo je poticalo blagotvornu maštovitost i virtuoznost domaćica da 
ni od čega naprave nešto, a novi osvajači i ljudi koji su u Istru dolazili iz raznih krajeva i s raznim 
namjerama prenosili su svoje kuharske blagodati i vještine. Bogatstvo današnjega blagovanja u Istri 
razlikuje se u sjevernom i južnom dijelu. Na sjeveru je prisutan utjecaj Austro-Ugarske s knedlima 
i kiselim kupusom, a na jugu Mletačke Republike s punjenim tijestom i umacima. Sve je obogaćeno 
iskustvima raznih putnika namjernika koji su prošli ili se skrasili na Poluotoku. U sjevernim su se 
krajevima jeli broskva i okruglice od kruha, a u južnima njoki i pašta, na sjeveru sušeno i dimljeno 
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meso, na jugu divljač i ponekad meso. Riba se jela ne samo na obali već i na širem području. Boška-
rin se rijetko jeo, bio je previše dragocjen jer je kao radno govedo služio naraštajima, spašavao mnoge 
obitelji. Čak se koristila uzrečica da je lakše preboljeti gubitak djeteta nego boškarina. Na bogatstvo i 
osobnosti istarske kuhinje, uz navedene utjecaje, presudno je utjecalo i istarsko podneblje i sve ono 
bilje, povrće, trave i začini što u Istri bogato rode. Posebno mjesto zauzima maslinovo ulje, koje čini 
konstantu istarskih jela u svakom kraju, u svako godišnje doba i u svim prilikama. Jedno je od karak-
terističnih obilježja istarske kuhinje također raznolikost jela i postupaka u njihovu pripremanju koji 
se razlikuju od sela do sela, a pogotovo od sjevera do juga, od obale do unutrašnjosti. Ta se razlika 
može uočiti iz prigodnih i svečarskih jelovnika domaćih obitelji. Specifičnost je istarske kuhinje i to 
što se u raznim krajevima koriste različiti nazivi za ista jela, posebno za tjestenine: makaruni, ma-
karunići, rezanci, tisto, parenci i zaparenci, žličnjaci i žličnjaki, strunjci, štrunci, štruklji i štruclji, 
lazanje, žbirići, frkatići, trkanci, pakljuni, posutice, pasutice, fuži.

Avtor: D. Mladenovič (www.slovenia.info)
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Kako je već pri metodologiji navedeno, u okviru projekta provedeno je kvalitativno istraživanje 
među ponuđačima turističkih usluga (Somnium, 2010.) pod naslovom Identifikacija fokusnih sku-
pina potrošača za projekt s akronimom “Wellness Istra”, koje je proveo Somnium, Institut za razvoj 
turizma d. o. o. iz Maribora.38 U donjoj tablici prema pojedinačnim elementima ponude prikazani su 
ponuđači turističkih usluga čiji su predstavnici bili uključeni u istraživanje.

Tablica 14: Ponuđači sudionici u slovenskim fokusnim skupinama

Element ponude Ponuđači

Tipični poljoprivredni proizvodi

Uljara Hrvatin Koper
Vinski podrum Babič Koper
Vinski podrum Montis Marezige
Vinski podrum i uljara Jakomin Pobegi
Uljara Peroša Sečovlje
Solane Sečovlje

Wellness i spa te hotelska ponuda
Krka, wellness i spa hotel Strunjan
Hoteli Bernardin
LifeClass hoteli Portorož

Kulinarske i ugostiteljske usluge
Gostionica Istarski podrum Pomjan
Seoski turizam Mahnič
Seoski turizam Baredi

Zaštićena područja prirodne baštine
DOPSS Škocjanski rukavac Kopar
Zavod za zaštitu prirode Piran
Solane Sečovlje

38	 Cjelokupan sadržaj ovoga poglavlja, zajedno sa slikama, jest sažetak navedenog istraživanja tako da se izvor (Somnium, 2010.) 
u nastavku ovoga poglavlja neće navoditi svaki put iznova. U ovoj je građi samo sažetak spomenutog istraživanja, a čitatelj može 
saznati više iz izvorne građe.
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Cilj istraživanja bio je identificirati potencijalne potrošače, odnosno segmente potrošača iz Istre, s 
obližnjih tradicionalnih tržišta, a i sa zahtjevnih tržišta, izraditi popis skupina i osim toga utvrditi 
kakav je interes pojedinačnih skupina/pojedinaca za suradnju te identificirati ponuđače za surad-
nju. Istraživanje je ostvarilo brojne zaključke o ponuđačima turističkih usluga, a na osnovi toga dane 
su i neke preporuke za dugoročan nastavak projekta, kako je prikazano u nastavku.

Temeljni zaključci39

Turistički ponuđači slovenskoga dijela Istre nude raznovrsne i zanimljive usluge i proizvode, pri 
čemu se ponuđači u zaleđu većinom trude prodavati priče o Istri te se međusobno povezivati, a 
ponuđači na obali imaju većinom klasičniju ponudu, koja je manje specifična za destinaciju i loše 
surađuju s ponuđačima u zaleđu te ne nude integralne turističke proizvode. Manji ponuđači u zale-
đu i neki povjerenici prirodnih područja susreću se s brojnim objektivnim poteškoćama, poput skro-
mnoga kapaciteta, nedostatka sredstava (financije, kadrovi), iskustva i znanja za stjecanje sredstava 
te pripravnosti na suradnju s većim ponuđačima na obali (hoteli).

D3_KP: Međutim, ja bih rado malo više raširio, ali financijski ne može. Recimo, primjer. 
Dobivam ponudu za cijeli autobus, a ja ih više od 15 ne mogu primiti zbog ograničenih pro-
stornih kapaciteta. Ljeti se i može na vrtu, ali zimi ne ide. Zaboli me recimo kada telefonira 
agencija da bi došao neki autobus i moraš otkloniti zbog kapaciteta. I to je teško. A to mi se 
dogodilo za nekoliko autobusa.

D6_KP: Ali dajemo prospekte u sobe. Osim toga napravili smo i internetsku stranicu s po-
veznicom na njihovu internetsku stranicu. Mi se povezujemo i s turističkom agencijom za 
posjete uljari. I moram reći da imamo iskustvo, pokušali smo se povezati s hotelima. A i 
oni su stupili do nas kako bi nam slali svoje turiste, također su pripremili neki paket, ali je 
odaziv turista bio loš.

Većina ponuđača od vrhunskih tipičnih poljoprivrednih proizvoda nudi vino autohtonih vrsta, po-
put malvazije, refoška i rjeđih autohtonih vrsta, poput malačrna i cipra, a osim toga neki ponuđači 
svojim gostima nude i domaće mesne proizvode, maslinovo ulje, domaće povrće, šparoge, doma-
će raviole, fuže, njoke, bobiće, ombolo, tartufe, jela ispod “čripnje” i drugo. Većina prodaje svoje 
proizvode pod vlastitom robnom markom. Osim redovite prodaje za korisnike također priređuju 
degustacije i berbe (grožđe, masline), a neki se usmjeravaju na ekološku proizvodnju i preradu, što 
između ostalog znači dodanu vrijednost.

D1_KP: Jah, radimo na autohtonim sortama – refošk, malvazija te se pokušavamo uključiti 
u tu priču o Istri te ju promovirati. Dakle, tražiti potencijalne potrošače koji traže autohto-
nost.

39	  Tamo gdje su rezultati predstavljeni kao sažeci s pripadajućim citatima, označeni su oznakom primarne ponude (D – tipični 
poljoprivredni proizvodi, S – spa ili hoteli, G – tipično kulinarstvo i N – prirodna baština), rednim brojem ponuđača (1, 2, 3...) te 
oznakom općine (KP – Kopar, IZ – Izola i PI – Piran), u kojima pojedinačni ponuđač nudi svoje usluge, odnosno proizvode. Citat je 
tako označen npr. s N1_KP (prirodna baština, prvi ponuđač, općina Koper). U slučaju citata moderatora oznaku primarne ponude 
zamjenjuje oznaka X.
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D2_KP: Zanimanje za tu istarsku ponudu postoji jer svi znamo da se samo vino ne može 
piti, mora obvezatno biti još neka hrana uz to. Cijela obitelj pritom pomaže te se pripremaju 
tipične domaće stvari, recimo šparoge, jela od šparoga, a zatim i domaći suhomesnati proi-
zvodi koje proizvodimo. Zatim su tu i bobići i jela na osnovi ribe.

D5_IZ: U listopadu, studenome odvijaju se dani branja maslina. Dobijemo cijeli autobus te 
ih odvezemo u nasad maslina, a i u posjet uljari. Za uljaru smo nabavili i eksponate – kako 
je bilo nekada. Najprije predstavimo priču o tome kako se nekada dobivalo ulje, slijedi posjet 
uljari i na kraju degustacija različitih ulja, različitih sorti.

Povjerenici prirodne baštine u slovenskome dijelu Istre s nekim iznimkama i u usporedbi s drugim 
ponuđačima u manjoj su mjeri upleteni u turističku ponudu slovenskoga dijela Istre. Razlog toga jest 
prije svega to da su samo rijetka zaštićena prirodna područja zadovoljivo opremljena odgovarajućom 
turističkom infrastrukturom, koja uključuje centar za posjetitelje, označene putove, dovoljan broj 
zaposlenika itd. Dakle, njihova je primarna funkcija očuvanje zaštićenih prirodnih područja i osvje-
šćivanje javnosti. Druge usluge koje bi bile privlačne i turistima u drugome su planu. Usprkos tomu 
ideja o prodaji zaštićenih područja čini im se privlačna i smislena budući da bi s prihodima mogli 
odgovarajuće urediti druga, trenutno marketinški nefunkcionalna prirodna područja. Upozorili su i 
na problem neučinkovitoga sankcioniranja nedopuštenih aktivnosti.

Avtor: V. Bugarin
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N2_IZ: Kako je rečeno, mi u principu ne nudimo, nemamo aktivnosti te vrste (turističku 
ponudu). Svakako je cilj zaštićenih područja i to, ali nije u prvome planu. Prvenstveno je 
očuvanje prirode.

S1_IZ: Ja, kao Strunjanski zaljev, koji je zaštićeno područje, a tamo je ljeti usidreno 150 
jedrilica.

Spa usluge nude prvenstveno hoteli koji imaju različita usmjerenja. Neki su usmjereniji u rehabi-
litacije bolesnika s različitim zdravstvenim poteškoćama i svoju ponudu obogaćuju klasičnim spa 
uslugama (masaže, tretmani i sl.), a druge odlikuje sveobuhvatna termalna wellness i zdravstvena 
ponuda s centrima dobroga ugođaja i drugim.

S1_IZ: Mi imamo te klasične... wellness. Prije nekoliko godina mi smo bili prvi koji su imali 
wellness programe. Pritom mislim ne ono što vi govorite, već masaže, razne tretmane, druk-
čije od lječilišta, a kao terme specijalizirani smo za postoperativne zahvate. Dakle, rehabi-
litacija.

S2_PI: Nudimo integralni turistički proizvod na 4 razine. 1. i kao najveća komparativna 
prednost naše ponude jest najcjelovitija termalna wellness i zdravstvena ponuda u Europi, 
koja objedinjuje 7 centara dobrog ugođaja na više od 10.000 m2 wellness površina.

Mišljenja ponuđača o projektu Wellness Istra većinom su bila pozitivna budući da uspostavlja sveo-
buhvatnu turističku destinaciju Istru, a izrazili su i neke sumnje zbog interesa aktera za povezivanje 
i naziva projekta (smatraju da će se tumačiti preusko i da neće biti reprezentativno). Kao glavne 
prednosti projekta naveli su stvaranje jedinstvene slike i identiteta Istre, posljedično mogućnosti za 
učinkovitiju i lakšu trgovinu (zaleđe također) s prepoznatljivom robnom markom, premašivanje se-
zonskih ograničenja, prekograničnu suradnju i mogućnost prodaje ekoloških proizvoda i zona, a kao 
glavne nedostatke projekta istakli su nedovoljan interes velikih ponuđača za suradnju, kadrovska 
i prostorna ograničenja, nejedinstvenu razinu kakvoće, sumnjiv interes za prekograničnu suradnju 
budući da su pokušaji u prošlosti bili neuspješni, neodgovarajuću infrastrukturu, osjetljivost prirod-
ne i kulturne baštine te zahtjevnost projekta (provedba i upravljanje).

S3_PI: Obmanjujuće je i preusko. Prva asocijacija bila je spa i wellness programi. Kulinar-
stvo tu ne vidim. Terminološki mi se čini ograničeno.

D1_KP: Dodao bih jednu misao u vezi s Wellness Istrom. Najprije to ime – bolje bi bilo pro-
mijeniti ga u Istra užitaka ili nekako drukčije. /.../ Istra zdravog užitka.

S3_PI: Jedino tako ćemo se plasirati kao destinacija na tržište, prije svega strano. /.../ U Ita-
liji, Austriji, Njemačkoj, u udaljenijim zemljama jači smo kao destinacija. Kao što je u Italiji 
Toscana.

N2_IZ: Sada sam bio u nacionalnome parku Cinque Terre. To su mjesta na kojima nisu iz-
gradili ništa novo. Doslovce. U tim su mjestima napravili gore nekoliko garažnih kuća i ništa 
drugo. Kuće su onakve kakve su bile, stube iste, ništa. Pa ipak je Amerikanaca 80%, cijene 
su visoke i uvijek je puno.
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S2_PI: Moram reći da povezivanje definitivno može donijeti »benefite« koje pak treba prepo-
znati. Ako ih pojedinačni igrači ili sudionici u tome potencijalnom udruženju destinacija ne 
prepoznaju, potom takve i mnoge buduće analize mogu pasti u vodu.

N3_PI: Nedostaci su u tome kad bi se ponovno zaplitalo oko nekih organizacijskih stvari. 
Poteškoća je u tome tko će to voditi, tko će ponuditi tržištu. Dakle, to bi se moglo odvijati na 
neki organizirani način, preko nekoga kanala koji bi time učinkovito trgovao te pratio i sve 
ostalo.

S3_PI: Smatram da kada se pokrene jedna stvar, ispravno je i da se očuva. Da je neki kon-
tinuitet.

Sudionici su izrazili znatan interes za suradnju pri oblikovanju paketa, uspostavljanju internetske 
stranice i promociji te su svjesni činjenice da su suradnja i uzajamna promidžba među ponuđači-
ma (također sportsko-rekreativnim – biciklizam, penjanje, konjaništvo, vodeni sportovi) nužno za 
ostvarenje integracije istarske ponude. Sportska aktivnost sve više postaje značajan dio planiranja 
odmora, a  ujedno prirodne danosti slovenskoga dijela Istre nude brojne mogućnosti rekreacije, sto-
ga je u pakete smisleno uključiti i tu ponudu. Smatraju da bi bilo primjereno ponuditi posjetiteljima 
sadržajno zaključene pakete, a i mogućnost oblikovanja paketa po mjeri. Pri oblikovanju programa 
valja namijeniti posebnu pozornost organizacijskim ograničenjima.

S2_PI: Smatramo da je bilo što što se dodatno proda samo dobro za nas. Mi smo sa zadovolj-
stvom jedan od građevnih elemenata internetske stranice, odnosno paketa. Dao bih dobar 
primjer andaluzija.org, gdje funkcionira. Vrlo interaktivna stvar, a s druge strane izloženi su 
upravo ti proizvodi. Iznimno dobar primjer.

S1_IZ: Recimo prije 3 ili 4 godine veliki je dio turizma bio vezan za biciklizam. Svaki je drugi 
seminar bio ovdje. To je jamačno zanimljivo pri ovome projektu. Imamo odličnu stazu od 
Trsta do Poreča pa je nema nigdje.

D5_IZ: Pa konji. Postoji nekoliko posjeda koji bi se mogli uključiti. Staze su recimo zapušte-
ne, a mogle bi se i renovirati.

Za potrebe segmentacije postojećih posjetitelja slovenskoga dijela Istre, koja je provedena na osnovi 
psihografskih varijabli, utvrđivale su se glavne emocionalne koristi posjetitelja (motivi i vrednote 
koje se ostvaruju za vrijeme posjeta destinaciji) i njihovo korištenje ponude u destinaciji. Utvrđeno 
je kako su motivi za posjet i korištenje ponude užitak, opuštanje, briga za ljepotu, zdravlje, okoliš, 
zabava, postizanje ciljeva, osjećaj važnosti, znanje, doživljaj kontekstualnog, autentičnog iskustva 
Istre te harmonija duha i tijela (unutarnja ravnoteža), a vrednote koje se ostvaruju putem toga, jesu 
uživanje (hedonizam), samoaktualizacija, uspjeh, status, zdravlje, ljepota i ekologija. Prije psiho-
grafske segmentacije općenito je provedena i spontana segmentacija, u kojoj su sudionici, odnosno 
ponuđači koji su sudjelovali u istraživanju, spontano razdijelili svoje korisnike s obzirom na njihove 
demografske značajke (dob, ekonomski status, nacionalnost...). Na osnovi utvrđenih motiva i vrijed-
nosti oblikovala su se tri glavna segmenta krajnjih korisnika s podsegmentima, kako je prikazano na 
slici u nastavku. Zelenom su bojom označeni temeljni motivi za posjet slovenskome dijelu Istre i 
uporabu određenih usluga, odnosno proizvoda.
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Slika 31: Segmenti krajnjih korisnika

Slijedi sažetak grafičkoga prikaza sustava veza između proizvoda/usluga i njihovih potrošača, od-
nosno korisnika, što je jezgra ovog istraživanja. Takav prikaz omogućuje produbljeno razumijevanje 
emocionalnih koristi koje korisnik osjeća prilikom korištenja ponude i izražavaju motive za posjet te 
uvid u vrednote koje se ostvaruju za vrijeme posjeta slovenskome dijelu Istre. Sustav veza odvojeno 
je proveden za pojedinačne skupine korisnika, kako je prikazano na slikama u nastavku.40

Slika 32: Sustav veza za korisnike vrhunskih tipičnih poljoprivrednih proizvoda

40		Narančaste su veze više, a sive manje značajne.
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Tipični istarski proizvodi obuhvaćaju vino i maslinovo ulje. Najveći korisnici tih dobara prvenstve-
no su ugostiteljski objekti, a budući da su u ovom istraživanju glavnu ulogu imali krajnji korisnici, 
usredotočili smo se na njihove koristi i vrednote. Vino i maslinovo ulje upoznaju prvenstveno preko 
organiziranih degustacija i kupnji. Uz degustacije korisnici ostvaruju prvenstveno svoje motive za 
gurmanskim užicima, druženjem, opuštanjem i upoznavanjem lokalnih osobitosti. Dakle, riječ je o 
upoznavanju ili produbljivanju znanja o sortama i svojstvima vina ili ulja u kontekstu autentičnog i 
prisnog ambijenta (npr. vinski podrum, nasad maslina, uljara). Poznavanje vina (enologija) također 
je značajna odlika poslovnoga čovjeka, koja ukazuje na njegovu opću načitanost i status, što ne vrije-
di za poznavanje ulja, odnosno vrijedi u manjoj mjeri. Značajna emocionalna korist također su briga 
za vlastito zdravlje i briga za okoliš. Dakle, kako je prikazano na slici gore, glavne emocionalne kori-
sti korisnika prilikom uporabe vrhunskih tipičnih poljoprivrednih proizvoda jesu opuštanje, prestiž, 
gurmanski užitak, autentično iskustvo, znanje, postizanje ciljeva te briga za zdravlje i okoliš. One 
se na višoj hijerarhijskoj razini povezuju s vrijednostima hedonizma, samoaktualizacije, statusnim 
vrednotama, vrednotama uspjeha, zdravlja i konačno ekologijom.

Slika 33: Sustav veza za korisnike tipičnoga kulinarstva

Tipično istarsko kulinarstvo udružuje tradicionalno pripremljena tipična istarska jela (fuži, njoki, 
druge tjestenine, tartufi, šparoge...) od domaćih i lokalno proizvedenih sastojaka, morska jela i vino. 
Posluženo je u prirodnom i lokalnom ambijentu koji oslikava istarsku kulturu i njezine posebnosti. 
Preko uživanja tipičnih jela i vina u takvom ambijentu korisnik ujedno ostvaruje svoje vrednote 
hedonizma i samoaktualizacije (užitak u okusima, opuštanje, doživljavanje kontekstualnog i auten-
tičnog iskustva). Tomu pridonose i sam karakter ugostiteljskoga objekta i osobnost ugostitelja, koji 
često pročavrlja sa svojim posjetiteljima te im tako dočarava još prisnije iskustvo istarske kulture. 
Značajno stajalište, odnosno motiv opuštanja također je druženje i stjecanje novih znanja, a u malo 
manjoj mjeri i briga za zdravlje (domaći proizvodi). Kako je prikazano na slici, dakle, glavne emo-
cionalne koristi korisnika pri uporabi tipičnog kulinarstva jesu opuštanje (zabava), užitak, znanje, 
kontekstualno autentično iskustvo te briga za zdravlje. Oni se na višoj hijerarhijskoj razini povezuju 
s vrednotama hedonizma, samoaktualizacije i zdravlja.
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Slika 34: Sustav veza za korisnike prirodne baštine

Prirodna baština udružuje prirodna zaštićena područja, obalu s plažama, zeleno zaleđe s brojnim sta-
zama za šetnju, biciklističkim stazama i drugo. Prilikom posjeta prirodnoj baštini turist otkriva lokalno 
floru, faunu i geografske posebnosti te tako stječe znanje o prirodnim načitanost ama mikrodestinacije 
i ekologiji. Preko toga ostvaruje svoje vrednote samoaktualizacije te se neizravno i brine za okoliš, a u 
prirodnoj okolini doživljava opuštanje te se rekreira i tako brine za zdravlje. More, sunce i plaže osim 
toga nude i brojne mogućnosti zabave. Jako energetski ugodna područja privlače i posjetitelje koji stre-
me duhovnom usavršavanju. Takve prirodne značajke zadovoljavaju one posjetitelje kojima je ravno-
teža duha i tijela vrlo značajna budući da time ostvaruju opći dobar ugođaj. Kako je prikazano na slici, 
dakle, glavne emocionalne koristi korisnika pri posjetu prirodnoj baštini jesu briga za zdravlje i okoliš, 
opuštanje, zabava te ravnoteža duha i tijela. To se na višoj hijerarhijskoj razini povezuje s vrednotama 
samoaktualizacije, ekologije, zdravlja (dobrog ugođaja), hedonizma i duhovnosti.

Slika 35: Sustav veza za korisnike kulturne baštine
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Dakle, kulturna baština obuhvaća materijalnu, a i živu (nematerijalnu) baštinu. Motive prema stje-
canju novoga ili produbljivanju već postojećega znanja posjetitelj može zadovoljiti u brojnim vin-
skim podrumima, uljarama i solanama, koje u sklopu svojih programa nude prikaz proizvodnje i 
prerade svojih proizvoda na tradicionalan način. Iste motive posjetitelj može zadovoljiti i prilikom 
posjeta povijesnim muzejima, umjetničkim galerijama i prilikom razgledanja tipične arhitekture 
gradova i sela u zaleđu, čime upoznaje povijest i umjetnost destinacije. Posjet seoskim turizmima 
i seoskim manifestacijama (praznici, proslave) ističe iste motive, a posjetitelji imaju tu mogućnost 
surađivati i doživjeti živu kulturu. Suradnjom u spomenutim aktivnostima posjetitelj dobiva i au-
tentično iskustvo u realnome kontekstu (prostor, odnosno područje). Preko stjecanja novoga znanja 
i spoznaja te doživljavanja prisnoga trenutka žive kulture posjetitelj ostvaruje prvenstveno svoje 
vrednote samoaktualizacije (širi svoj spektar znanja, a time i osobni rast), a usto zadovoljava i svoje 
motive za opuštanjem i druženjem. Značajna emocionalna korist također je ostvarenje ciljeva koje 
poduzeća, odnosno njihovi sudionici ostvaruju putem različitih programa jačanja veza između njih 
(team building). Sažetak je da su glavne emocionalne koristi koje oslikavaju primarne motive za 
posjet kulturnoj baštini znanje, autentično, odnosno kontekstualno iskustvo, opuštanje i ostvarenje 
ciljeva. One se na višoj hijerarhijskoj razini povezuju s vrednotama samoaktualizacije, hedonizma, 
uspjeha i statusa.

Slika 36: Sustav veza za korisnike spa i drugih hotelskih usluga

Spa usluge, poput masaža, sauna, brojnih tretmana za ljepotu i zdravlje, trenutno se provode pr-
venstveno u sklopu hotelskih usluga, gdje se razvijaju i kongresni turizam i kockarnice, a cjeloku-
pnu ponudu prožima dašak udobnosti, odnosno prestiža. To može pridonijeti doživljavanju užitka 
i na kraju krajeva i osjećaja važnosti. S toga stajališta riječ je o ostvarenju hedonističkih i statusnih 
vrednota. Preko uporabe spa usluga i proizvoda korisnik zadovoljava motive za opuštanjem, užit-
kom te brigom za ljepotu i zdravlje. Riječ je većinom o preventivnim programima koji se brinu za 
dobar osjećaj. Na taj način ostvaruje vrednote ljepote, zdravlja i hedonizma. Budući da hoteli nude 
i različite oblike zabave, korisnik posjetom njima zadovoljava i motive za zabavom (uzbuđenjem) 
i užitkom. Preko sudjelovanja na kongresima i događajima korisnici zadovoljavaju i motive za po-
stizanjem ciljeva i posljedično ostvaruju vrednote uspjeha i statusa (stjecanje novih informacija, 
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uspostavljanje novih kontakata, odnosno poslovno umrežavanje, promoviranje). Ukratko, glavne 
su emocionalne koristi koje oslikavaju primarne motive za posjet i uporabu spa i drugih hotelskih 
usluga te proizvoda opuštanje, briga za ljepotu i zdravlje, zabava, užitak, osjećaj važnosti i ostvare-
nje ciljeva. One se na višoj hijerarhijskoj razini povezuju s vrednotama ljepote, zdravlja, hedonizma, 
uspjeha i statusa.

Preporuke

° valja uspostaviti ekipu koja će voditi projekt (destination management)
° treba obaviti radionice s ponuđačima iz cjelokupne Istre (umrežavanje), gdje bi se uspostavili 

uvjeti za plodnu suradnju, međusobnu podršku i razumijevanje
° trebalo bi uključivati i sportsko-rekreativne ponuđače (biciklizam, penjanje, konjaništvo, vo-

deni sportovi)
° trebalo bi provjeriti kapacitete (prostor, prometna infrastruktura) i kakvoću ponude te udruži-

vost pojedinačnih sadržaja
° valja sastaviti pakete koji će biti sadržajno smisleni i kvalitetno udruživi te ih usmjeriti na 

pojedinačne segmente
° jasno bi trebalo definirati uloge pojedinačnih aktera kako bi se izbjegli organizacijski zapleti 

pri provedbi projekta

Avtor: V. Bugarin
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° trebalo bi ostvariti interes za suradnju, povezivanje (prekogranično, obala/zaleđe) i razmjenu 
znanja te svijest o njegovoj prednosti

° trebalo bi razmisliti o primjerenosti imena projekta jer je prema uvjerenju sudionika preuzak 
te bi prosječan posjetitelj mogao imati pogrešnu predodžbu o širini integralnoga proizvoda 
Wellness Istra

° trebalo bi temeljito razmisliti o tome kako će se prodavati te koristiti osjetljivo kulturno i pri-
rodno naslijeđe tako da ne bi ugrožavalo kulturne spomenike i ravnotežu prirodnog okoliša

° trebalo bi oblikovati glavnu internetsku stranicu, odnosno portal Istre te ju odgovarajuće pro-
movirati i prodavati integralnu ponudu, osobito na stranim tržištima.

Prije svega internetska stranica od ključnoga je značenja. Naime, strani se posjetitelji u velikoj mjeri 
služe upravo takvim informacijskim kanalima za stjecanje informacija o destinaciji. Zadovoljava-
jući posjet internetske stranice može se ostvariti samo planiranim i strateškim marketingom na 
relevantnim i ciljnih tržištima. Posjetitelji mogu pronaći brojne internetske stranice o Istri, stoga je 
za uspjeh projekta ključno da se internetska stanica "Wellness Istra" u popularnim pretraživačima 
svrsta u sam vrh rezultata pretrage, dakle među prve pogotke. Pritom su ključni metapodaci (ključ-
ne riječi, opis), poveznice na internetske stranice i sa njih, objavljeni sadržaji i druge postavke koje 
osiguravaju dobar plasman. Dakle, potreban strateški plan o SEO (Search Engine Optimization), o 
korisničkoj ljubaznosti internetske stranice, koju može osigurati tehnološka savršenost, te o dodat-
nim komunikacijskim aktivnostima za podršku promoviranja. Smisleno bi bilo tako oblikovati inter-
netsku stranicu da bi ponuđačima pojedinačnih usluga ili proizvoda omogućavala samostalan unos 
opisa njihove ponude. Trebalo bi osigurati i praćenje prometa na internetskoj stranici te tako utvrđi-
vati eventualne nedostatke internetske stranice, a i primjerenost komunikacijske podrške. Smisleno 
bi bilo omogućiti i kupnju već oblikovanih paketa i oblikovanje vlastitih.

P1_KP: Uvijek se kod tih i sličnih projekata postavlja internetska stranica. Dobro, nije pro-
blem postaviti internetsku stranicu, problem je u tome što ta internetska stranica mora biti 
medijski podržana, reklamirana kako bi obuhvatila te korisnike. Obično se napravi inter-
netski portal i lijepo se oblikuje, a zatim se napuni s tisuću podataka. Međutim, poteškoća 
je zatim u tome što se portal ne prodaje, ne reklamira. I potom stvar propada. Više naglaska 
valja staviti na to da se taj portal prodaje.

S1_IZ: Moraju biti obje mogućnosti. Možda bi moja baka kupila paket, a sigurno je puno 
ljudi koji će htjeti birati sami. Kad im mi napravimo paket, često navode kako ih neke stvari 
uopće ne zanimaju. Pa ipak je 60% ljudi koji uzimaju paket i uopće ne razmišljaju. Među-
tim, dobro je što se misli i na one koji žele birati sami, točno definirano.

LITERATURA I IZVORI

° Somnium, institut za razvoj turizma d.o.o. (2010). Identifikacija fokusnih skupin potrošnikov za 
projekt z akronimom “Wellness Istra”. Zaključno poročilo. Maribor: avtor.
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10 Vrednovanje primjerenih 
  elemenata slovenskoga dijela  
 Istre za integralni turistički  
 paket

doc. dr. Gorazd Sedmak, gorazd.sedmak@turistica.si
doc. dr. Igor Jurinčič, igor.jurincic@turistica.si

doc. dr. Helena Nemec Rudež, helena.nemecc@turistica.si
Saša Planinc, sasa.planinc@turistica.si

doc. dr. Ksenija Vodeb, ksenija.vodeb@turistica.si
Univerza na Primorskem, Fakulteta za turistične študije Portorož - Turistica, Slovenija

Jezgru projekta Wellness Istra čini oblikovanje integralnoga wellness proizvoda održive wellness 
destinacije Istra. Osnova za to bili su analiza turizma, turističke ponude i njezinih elemenata u Istri 
te oblikovanje kriterija i vrednovanje elemenata turističke ponude.

U poglavlju o slovenskome dijelu Istre kao turističkoj destinaciji pojedinačni su elementi kao dio 
ponude predstavljeni odvojeno prema sklopovima. Pokušali smo obuhvatiti sve značajne elemente i 
istaći njihovu ulogu u sveobuhvatnoj ponudi slovenskoga dijela Istre. Potrebe oblikovanja integralnih 
turističkih paketa trebalo je pak valorizirati sa stajališta primjerenosti za uključivanje. Kriteriji za to 
različiti su za pojedinačne sklopove, stoga vrednovanje nije bilo moguće po posve ujednačenim krite-
rijima. U nastavku su prema sklopovima prikazani specifični kriteriji vrednovanja pojedinačnih ele-
menata, a i rezultata toga vrednovanja. To će u nastavku biti osnova za oblikovanje itinerara i paketa.

10.1 Prirodne vrijednosti
Analiza je provedena s obzirom na ove kriterije:

° Pristupačnost
- 3 – državna cesta udaljena < 500 m
- 2 – lokalna asfalt
- 1 – makadam
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° Opremljenost informacijskim tablama i tablama s oznakama
- 2 – nove i opisi pojedinačnih znamenitosti prema načelima interpretacije
- 1 – stare/samo na ulazu

° Izrađen informativni i promotivni materijal (vodiči, brošure, letci, ...)
- 3 – brošure, letci, vodiči
- 2 – brošure, letci
- 1 – brošure

° Uključenost u turističke proizvode
- 3 – integralni/uprave parkova
- 2 – vođenje 
- 1 – tematski put

Tablica 15: Vrednovanje prirodnih vrijednosti u slovenskome dijelu Istre

                                                      Kriterij vrednovanja

   Prirodne vrijednosti
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Debeli rtič – abrazijska visoravan 3 2 1 1

Škocjanski rukavac 3 2 2 2

Kopar – platana na obali Belvedere 3

Žusterna – predio na kojem raste posidonija 3 1

Izolska provalija 3

Izola – vapnenačka obala 3

Rt Korbat – vapnenačka obala 3

Strunjanski poluotok 3 2 2 2

Rt Kane 2 2

Strunjan – ispodlokana obala 2 2 2

Strunjanski klif 2 2 2

Zaljev svetoga Križa 2 2 2

Rt Strunjan 2 2 2 1

Strunjan – Pacug – flišni klif 2

Strunjan – drvored pinija 3 2

Pacug – Fiesa – flišni klif 2

Fiesa – južno jezero 2

Fiesa – sjeverno jezero 2

Fiesa – Piran – flišni klif 2 1 1

Piran – rt Madona 3 1 1

Portorož – crnika 3

Sečovljanske solane 3 2 3 3

Dragonja 2-1 1 2

Stijena u dolini Dragonje 3

Poljanska buža – jama 1
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                                                      Kriterij vrednovanja

   Prirodne vrijednosti
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Supot – slap o

Škrline – slap na Rokavi 1 2

Fermov mlin – flišna stijena iznad Dragonje o

Trebeše – slap na Stranici o

Bracana – dolina i vodotok 1

Kubik – jama 1

Abitanti – hrast 2

Veli Badin – Krug 3

Kraški rub 3-1 2

Mlini – prirodni most 2

Movraški Kuk 2 1

Rakitovski kras 2-1

Golič – Lipnik – Kavčič – travnjaci o 2

Štrkljevica – stijena 1

Utvrda iznad Kubeda 3

Slavnik 1

Črnotička stijena 1

Črnotiče – nalazište fosila 1

Črnotiče – cerova šumica 1

Rižana – izvori 3 1

Mišja peč – ponor 2

Osp – ponor 2

Osapska jama 2

Sveta jama 2

Osp – predio na kojem raste makija 2

10.2 Kulturna baština
Za potrebe identifikacije i vrednovanja, odnosno ocjenjivanja, kako je već spomenuto, nije primi-
jenjena podjela prema vrsti jedinice jer je riječ o gotovo 900 zapisa. U tu svrhu radije se izradila 
zajednička tablica, pri čemu su se sadržaji radi bolje preglednosti u što većoj mjeri udruživali. Sli-
jedi prikaz najznačajnijih nekretnina i žive baštine slovenskoga dijela Istre, a u tablicu su svrstani i 
muzeji i druge lokacije na kojima je prvenstveno pokretna materijalna baština. Za sastavljanje inte-
gralnih turističkih proizvoda čija je osnova wellness turizam kulturna je baština (prije svega i živa) 
vrlo primjerena komponenta. Pri vrednovanju su smisleno upotrijebljeni nabrojeni kriteriji koji su 
se kod pojedinog dijela mogli ocijeniti.
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° Očuvanost41:
- 5 = funkcionalno, bez potrebe za dodatnim ulaganjem vremena ili novca
- 4 = funkcionalno, potrebno je umjereno ulaganje dodatnoga vremena ili novca
- 3 = nefunkcionalno, potrebno je umjereno ulaganje dodatnoga vremena ili novca
- 2 = nefunkcionalno, potrebno je veliko dodatno ulaganje vremena ili novca
- 1 = baština neprimjerena za valorizaciju

° Autentičnost
- 5 = maksimalna autohtonost, tradicionalnost, jedinstvenost
- ↓
- 1 = minimalna autohtonost, tradicionalnost, jedinstvenost

° Marketinški potencijal – privlačnost (primjerena količina, privlačnost)
- 5 = međunarodna privlačnost, s obje strane granice
- 4 = međunarodna privlačnost, lokalno ograničena (samo s jedne strane granice)
- 3 = regionalna privlačnost, s obje strane granice
- 2 = regionalna privlačnost, lokalno ograničena (samo s jedne strane granice)
- 1 = bez privlačnosti

° Primjerenost za uključivanje u integralni turistički proizvod
- 5 = najveća
- ↓
- 1 = najmanja

° Čimbenici ograničenja
- 5 = nema ih
- ↓
- 1 = preveliki su

° Pristupačnost
- 3 = državna cesta udaljena < 500 m
- 2 = lokalna asfaltna cesta
- 1 = makadam (odnosno ako se ne može procijeniti)

° Opremljenost informacijskim tablama i tablama s oznakama
- 2 = nove i opisi pojedinačnih znamenitosti prema principu interpretacije
- 1 = stare/samo na ulazu (odnosno ako se ne može procijeniti)

° Prisutnost informativnoga i promotivnoga materijala (vodiči, brošure, letci, ...)
- 3 = letci, brošure, vodiči
- 2 = letci, brošure
- 1 = letci (odnosno ako se ne može procijeniti)

° Uključenost u turističke proizvode
- 3 = integralni/uprave parkova
- 2 = vođenje
- 1 = tematski put (odnosno ako se ne može procijeniti)

41	 Vrijedi za materijalnu baštinu, a nematerijalna ocjenjuje raspoloživost, odnosno prisutnost u današnje vrijeme.
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Tablica 16: Vrednovanje značajnije materijalne i nematerijalne kulturne baštine slovenskoga 
dijela Istre

                                                                                               Kriterij vrednovanja
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Obalna mjesta i njihova arhitektura kao naslijeđe naseobine (Kopar – stolna crkva sa 
zvonikom, Pretorska palača, Armerija, Foresterija, Loggia, Fontico, Titov trg, samostan 
na Santorijevoj ulici, Čevljarska ulica, krstionica, Taverna, Da Pontejeva fontana, Vrata 
Muda...; Izola – Besenghijeva i Manziolijeva palača, stolna crkva sa zvonikom...; Piran 
– svjetionik na Punti, Benečanka, stolna crkva s krstionicom i zvonikom, zidine, samo-
stan s križnim hodnikom, Tartinijev trg, mandrač...; Portorož – vile, Hotel Palace...)

5 4 5 5 5 3 2 3 3

Sela u zaleđu kao naslijeđe naseobine (Koštabona, Pomjan, Abitanti, Podpeč, Korte, 
Labor, Zanigrad, Črni Kal, Kubed, Hrastovlje, Socerb...)

4 4 5 5 4 2 2 3 2

Arheološka nalazišta – ostaci (rimske naseobine u Simonovu zaljevu, antička naseobi-
na i staroslavensko skeletno groblje u Predloki, paleolitski ostaci u špilji iznad Črnoga 
Kala, prapovijesna, antička i rana srednjovjekovna nalazišta u Ospu, nalazište Hotel 
Adria Convent sa samostanom sv. Nikolaja u Ankaranu, rimske ceste – Via Flavia...)

2 5 3 2 1 1 1 1 1

Gradišta – kašteli (Črnotiče, Jelarji, Dekani, Bezovica, Korte...) 2 5 3 2 2 1 1 1 1

Bolje očuvani ostaci utvrda, tvrđava, tabora (obzidana crkva Sv. Trojstva u mjestu 
Hrastovlju, tvrđava na Socerbu, obrambeni toranj u Podpeči, crkva Sv. Florjana i tabor 
u Kubedu)

5 5 5 5 3 2 2 2 2

Manje očuvani ostaci utvrda, tvrđava, tabora (utvrda kod Zanigrada i iznad Črnoga Kala, 
obzidana jama u Ospu i iznad Podpeči, obrambeni tornjevi i tabori kod Gradina...)

2 5 3 3 2 1 1 1 1

Reprezentativniji objekti u zaleđu (Benkova kuća u Črnome Kalu, Prkičeva i Laška 
kuća u Podpeči, Bržanovo imanje u Smokvici...)

5 4 3 4 3 2 2 1 1

Reprezentativniji dijelovi objekata u zaleđu (spahnjenice, baladuri, ognjišta, krušne 
peći, fontane, kažete – pastirske kućice, zidovi, škarpe, kamenom ozidane terase... u 
Laboru, Rakitovcu, Sv. Petru, Ospu, Pregari...)

2 4 3 3 2 2 1 1 1

Brojne crkve i kapelice u obalnim mjestima i zaleđu kao sakralna baština (i Sveta jama 
na Socerbu)

5 5 5 5 4 2 2 2 2

Freske (crkva Sv. Trojstva u Hrastovlju – Mrtvački ples, Sv. Štefana u Zanigradu, Sv. 
Helene u Podpeči, Rotunda Majke Božje Karmelske u Kopru) i glagoljaški natpisi (Ga-
žon, Pomjan, Korte, Krkavče)

4 5 5 5 4 2 2 2 2

Krkavčki kamen 5 5 2 5 4 2 2 1 2

Podvodna nalazišta – brodovi, pristaništa, vile, naseobine (Stojanova barka, barka 
Aura i brodica Rex u Kopru, Jernejev zaljev, zaljev Viližan, Fizine)

2 5 3 2 2 1 1 1 1

Dimnjak tvornice Argo u Izoli i Salvetti u Piranu te rudnik ugljena u Sečovljama 2 4 1 1 1 2 1 1 1

Muzejska zbirka Parenzana u Izoli i ostaci uskotračne željezničke pruge s tunelima i 
lokomotivama (Kopar, Izola)

5 4 5 5 5 2 2 2 2

Škver kod Seče 3 4 2 2 2 2 1 1 1

Bolje očuvani mlinovi (Kodarinov u Koštaboni, Mazurinov u Trseku) 5 4 3 4 4 1 2 1 1

Torkle, među njima etnološki muzej Tonina kuća u Sv. Petru 5 4 3 4 4 2 2 1 2

Spomenici i partizanski bunkeri iz II. sv. rata (Marezige, Hrvoji, Gabrovica, Hrpeljci 
kod Boršta...)

4 4 3 2 4 2 2 1 1
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Pokrajinski arhiv Kopar s jedinicom u Piranu (notarske pergamentske isprave, dukali, 
testamenti, kodeksi, statuti grada Pirana, papinske isprave, građa o brodogradilištima, 
solanama... iz različitih razdoblja)

5 5 2 3 3 3 2 3 2

Krajobrazni muzej Kopar (arheološka, umjetničko-povijesna, kulturno-povijesna i etno-
loška zbirka –umjetnost oblikovanja prostora, građanska kuhinja, zbirka novije povijesti)

5 5 4 5 5 3 2 3 3

Pomorski muzej Sergej Mašera Piran (arheološka, pomorska, kulturno-povijesna i et-
nološka zbirka – solinarstvo, ribarstvo, jedrilica Galeb)

5 5 4 5 5 3 2 3 3

Povijest turizma, prvenstveno i lječilišnoga u Portorožu (muzej u nastajanju) 2 4 3 4 1 1 1 1 1

Muzej Vrešje Krkavče (živi muzej – glazba, običaji, nošnje, stara kuhinja) 5 4 2 5 3 2 2 1 2

Kuća od Bardinca u Loparu (crna kuhinja, vinski podrum s prešom) 5 4 2 5 3 2 2 1 2

Memorijalna soba Giuseppe Tartini Piran (posmrtna maska, violina...) 5 4 2 5 3 3 2 2 2

Muzej podvodnih aktivnosti Piran 5 4 2 4 4 3 2 2 2

Ulični muzej i zbirka brodskoga modelarstva Izola 4 4 2 4 4 3 2 2 2

Krajobrazni park Sečovljanske solane s Muzejom djelatnosti solana 4 4 4 5 3 2 2 2 3

Krajobrazni park Strunjan (Strunjanske solane) 3 4 2 3 3 2 2 1 1

Drvoredi (čempresi na Briču, pinije u Portorožu, Izoli i Kopru), parkovi (Hotel Palace 
Portorož, Vila Tartini Strunjan, Pietro Coppo i Arrigoni Izola...), seoski puči, odnosno 
kali (plitko udubljenje s vodom za napajanje stoke), vinogradarski krajobraz, nasadi 
maslina (protokolarni na Seči) i druga kulturna područja

3 4 3 2 4 2 1 1 1

Tradicionalne djelatnosti, znanja i obrti – pečenje kruha, mljekarstvo i sirarstvo, pra-
nje rublja (pralje), prodaja namirnica (jaja – jajarice, kruh – kruharice, povrće, mesni 
proizvodi, vino, ulje...), poljoprivreda (voće, povrće, stoka i prinosi), ribarstvo, dje-
latnost solana, pomorstvo, brodogradnja, kolekcionarstvo, mlinarstvo, uljarstvo, vi-
nogradarstvo, obućarstvo, kovaštvo, klesarstvo, pletenje košara... (značajna društvena 
djelatnost – npr. Anbot Piran)

2 5 3 4 2 1 1 2 1

Tradicionalno kulinarstvo (jela i pića) i s tim povezane manifestacije (Kopar – Slatka 
Istra, Gastronomska blaga Istre, Šparga fest, Praznik Refoška Marezige...)

4 4 5 5 5 1 1 3 2

Tradicionalna slavlja (šagre) u selima i druge manifestacije te događaji u mjestima i 
zaleđu (Piranske glazbene večeri, Praznik solana i festival u Piranu, Dani maslina i 
Ribički praznik u Izoli, Homo na plac, Festival zlatne maslinove grančice, Predstavlja-
nje mjesnih zajednica i TD u MOK te drugi u Kopru, blagosiljanje konja u Zanigradu, 
pomorsko krštenje u Piranu...)

4 4 5 4 4 1 1 2 3

Narodna glazba (Istranova, Vruja...) i ples (također folklorne skupine) te klasična glaz-
ba (Tartini)

3 4 5 5 3 1 1 1 2

Istarska narječja (Jakominov rječnik, Šavrinka Rožana Koštjal), pjesme (Marušićeva pje-
smarica) i literatura prije svega u domovinskim bibliotekama obalnih mjesta i ustanova

2 5 3 3 2 1 1 1 1

Tradicionalne igre (pandolo, mora, briškula, trešeta) 3 4 3 5 3 1 1 1 2

Obredi, običaji, legende, priče, mitovi, vjerovanja (Mletkinja, ime grada Pirana, Mle-
ci/Habsburžani...)

2 5 3 5 3 1 1 1 2

Suvremena umjetnost i kultura (Obalne galerije Piran i druge galerije u Izoli i Kopru te 
zaleđu – npr. Galerija Božidara Jakeca u Padni, slikarske – Ex-tempore Piran, kiparske – 
Forma viva Seča, glazbene i druge radionice te mjesta događanja, odnosno postavljanja)

4 4 3 3 4 1 1 2 2

Izvor: vlastita obrada priređena na osnovi brojnih izvora navedenih u dijelu literatura , na osnovi vlastitog iskustva s terena, brojnih 
internetskih stranica projekata, obalnih općina i drugih institucija te brojnih letaka, brošura, karata, vodiča...
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10.3 Spa i wellness ponuda
U nastavku su navedeni neki wellness ponuđači u slovenskome dijelu Istre. Izbor je nastao na osno-
vi kakvoće usluge42 i sveobuhvatnosti ponude za gosta (blizina i kakvoća turističkoga smještaja, pre-
hrane i dodatnih turističkih usluga).

U Termama & Wellness LifeClassu u Portorožu nudi se potpuni termalni i wellness tretman za ljepotu, 
zdravlje i dobar ugođaj koji udružuje sve prirodne danosti primorske destinacije i mediteranskoga pod-
neblja uz tradiciju Sečovljanskih solana, Azije i Dalekog istoka. Termalnu i wellness ponudu LifeClass 
čine Thalasso centar, Shakti-Ayurveda centar, Wai Thai, Estetki centar, Medicinski i fizioterapeutski 
centar, Sauna Park, Fitness, Pilates i Kinesis centar te bazeni s termomineralnom i morskom vodom. 
Terme & Wellness LifeClass Portorož jedinstvene su po uporabi pet lokalnih prirodnih ljekovitih čim-
benika: mulja iz solana – fango, slane vode – Acqua madre, klime, mora i termomineralne vode.

Tablica 17: Spa i wellness ponuđači u slovenskome dijelu Istre

Spa i wellness ponuđači 

Wellness & Spa Mirta, San Simon resort, Hoteli Bernardin d. d., Izola

Oaza – salon za njegu tijela, Branko Kmetec, s. p., Izola

Silhuette – salon zdravlja i ljepote, Katja Antončič Tul, Izola

Deusa – salon za njegu tijela (studio za mršavljenje), Sara Parovel, Izola

Gym Bo Fit – rekreativni centar za žene, Izola

Kozmetički salon – njega lica i tijela, Simona Kokalj, Izola

Wellness usluge u hotelu Marina, Hotel Marina, Izola

Paradise Spa, Hoteli Bernardin, d. d., St. Bernardin Resort, Bernardin, Portorož

Bioenergijski Resort Salinera – Syra Center, Hoteli Bernardin, d. d., Salinera Resort & Hotel Piran, Strunjan

Plastična kirurgija Fabjan, dr. Marjan Fabjan, Kolomban, Ankaran

Wellness centar Adria Ankaran, Adria, Turističko poduzeće, d. o. o., Ankaran

Aqua Relax Center, Hoteli Bernardin d. d., Metropol Resort, Portorož

Aquapark hotel Žusterna, Wellness centar Justinopolis, Terme Čatež, d. d., Kopar

Metropol Group, d. d., Portorož

Laguna Bernardin, Hoteli Bernardin, d. d., St. Bernardin Resort, Portorož

LifeClass Hotels & Spa Portorož, Istrabenz Turizem, d. d., Portorož

Wellness centar Salia – Talaso Strunjan, Terme Krka, d. o. o., Strunjan

Izvor: Portorož - Wellness... (2010)

Acqua Relax centar dobrog ugođaja u sklopu hotela Metropol u Portorožu nudi “najbolju gostoljubi-
vost u svetištu dobrog ugođaja”. Njihova pozorno odabrana wellness ponuda i postupci masaže vode 
gosta “na put čistoga predaha, a stručno osposobljeno osoblje provodi vrhunske usluge za njegovo 

42	 Izvor: revija Wellness (Wellness Revija, 2010.).
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tijelo i dušu”. Wellness ponuda obuhvaća Acqua Relax Center, Kraljevski salon ljepote i Aestetic 
Health Center. Acqua Relax Center raspolaže različitim vrstama sauna, turskim parnim kupeljima, 
solarijima, a nude se i ručne masaže, usluge estetskoga salona i fitnes centar. Kraljevski salon lje-
pote nudi vrhunske usluge estetskoga salona, a Aestetic Health Center nudi u egipatskoj atmosferi 
kozmetičko-terapeutske usluge.

10.4 Tipični proizvodi
Pod tipične proizvode za potrebe oblikovanja turističkih itinerara i paketa uključeni su samo oni koji 
su ocijenjeni kao najprimjereniji za uključenje u integralni wellness proizvod. Primjerenost pojedi-
načnih prinosa i proizvoda vrednovana je na osnovi četiri kriterija: 

° kakvoća
° autentičnost
° marketinški potencijal
° ograničavajući čimbenici

Prema svakome tom kriteriju proizvodi su ocijenjeni od 1 do 5, a pritom 5 označuje vrhunsku kakvo-
ću, najvišu razinu autentičnosti, veliki marketinški potencijal i odsutnost čimbenika ograničenja, a 
1 suprotno. Ocjene su dane uz uvažavanje stručnih izvora i literature43 te mišljenja stručnjaka Poljo-
privredno-poticajne službe, ali usprkos tomu dane su vrijednosti do neke mjere subjektivne.

Budući da su kakvoća, a i razina autentičnosti vrlo sporna područja, detaljnije smo morali definirati 
njihovu konkretnu svrhu za potrebe ocjenjivanja. Pritom smo dakako svjesni toga da je riječ o pojed-
nostavljenome pristupu koji je potreban kako bi odabrani kriteriji postali operativni. Kakvoćom se 
smatra visoka gastronomska vrijednost, ukus, odnosno primjernost za veliki spektar potencijalnih 
gostiju te sadržaj ljekovitih tvari ili upotrebljivosti u wellness svrhe. Autentičnost je vrednovana s 
obzirom na autohtonost pojedinačne kulture/proizvoda, ograničenost na tretirano područje (dakle 
da proizvod nije opće prisutan i u konkurentnim wellness destinacijama) i neizopačenost uslijed 
komercijalizacije. Ograničenost na tretirano područje kod nekih se proizvoda odnosila i na speci-
fičnost, odnosno posebnost (okusa, izgleda itd.), koja proistječe iz specifične mediteranske klime, 
sastava tla i načina proizvodnje i prerade za to područje budući da i ti čimbenici mogu biti ključni 
za omiljenost ili primjerenost prinosa/proizvoda za uključivanje u wellness ponudu. 

Pri ocjeni marketinškoga potencijala osim primjerene kakvoće i raspoložive količine (trenutačne i 
potencijalne) uvažavala se i atraktivnost. Za ocjenu 5 zahtijevala se (potencijalna) međunarodna 
privlačnost i rasprostranjenost s obje strane granice Istre (hrvatske i slovenske).

Radi lakše preglednosti vrednovanje je prikazano odvojeno u dvije tablice za pojedinačne skupine 
tipičnih proizvoda koji spadaju zajedno. U tablici u nastavku prikazani su prinosi i proizvodi iz 
skupine voće, povrće, bilje, čajevi, maslinovo ulje i sol, i to oni čija je opća primjerenost ocijenjena 
s 3 ili više.

43	 Prvenstveno smo se oslonili na publikaciju Edamus, bibamus, gaudeamus – Jedimo, pijmo i radujmo se, koju su u sklopu IN-
TERREG IIIA projekta VALO-OPT izdale Poljoprivredno-gospodarska komora Slovenije i Poljoprivredno-šumarski zavod (Nova 
Gorica, 2007.)
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Tablica 18: Vrednovanje tipičnih proizvoda u slovenskome dijelu Istre (voće, povrće, začinsko  
  bilje, čajevi, maslinovo ulje i sol)

                 Kriterij
                 vrednovanja 

  Tipični
  proizvodi

K
ak

vo
ća

A
u

te
n

ti
čn

os
t

M
ar

ke
ti

n
šk

i 
p

ot
en

ci
ja

l

Po
ve

zi
vo

st

Č
im

be
n

ic
i 

og
ra

n
ič

en
ja

O
p

ća
 o

cj
en

a 
p

ri
m

je
re

n
os

ti

Komentari

Voće

trešnje 4 3 4 3 2 3
široko prisutne, vremenska ograničenost ponude, male količine, 
relativno skupe

smokve 5 4 4 3 4 5
primjerene za bioproizvodnju, široko prisutne, ali nisu 
primjerene za prijevoz (osjetljive) mogu se nuditi svježe, sušene

pomikaki 5 3 5 3 3 5
primjereni za bioproizvodnju, sazrijevaju zimi, mogu se nuditi 
svježi ili sušeni, nisu autohtona kultura, ali su bili dobro 
prihvaćeni

mandarine 4 3 3 3 4 3 široko prisutne, potencijal imaju samo u slučaju bioproizvodnje

žižule 4 5 3 3 2 3
primjerene za bioproizvodnju, potencijal imaju kao egzotika, 
male količine, specifičan, neobičan okus

nešpola, oskoruša 4 5 2 3 2 3
primjerene za bioproizvodnju, potencijal imaju kao egzotika, 
male količine, specifičan, neobičan okus

Povrće

češnjak 5 3 5 4 5 5
široko prisutan, ali posebna okusa zbog klimatskih i geoloških 
uvjeta, ljekoviti učinci

salatna rajčica 5 4 4 4 4 5
posebno ukusna zbog klimatskih i geoloških uvjeta, mogućnost 
sušenja i prerade u umak, ljekoviti učinci

krastavci 5 4 4 4 5 4
upotrebljivost i izvan područja prehrane (maske za lice, za kosu), 
ljekoviti učinci

kupušnjače: kupus, 
brokula, kelj

4 3 4 3 5 4
široko rasprostranjene i posebno ukusne zahvaljujući klimatskim 
i geološkim uvjetima

radič: salatni, u 
glavicama, radič, treviški 
radič

5 3 5 3 5 5
široko rasprostranjen, ali posebno ukusan zahvaljujući 
klimatskim i geološkim uvjetima, ljekoviti učinci

melancani 4 3 4 3 3 4 male količine, ljekoviti učinci

artičoke 5 4 4 3 3 4 male količine, ljekoviti učinci

uzgojene šparoge 4 3 4 3 2 3 visoka cijena proizvodnje
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                 Kriterij
                 vrednovanja 

  Tipični
  proizvodi
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Komentari

Samoniklo povrće

divlje šparoge 5 5 5 3 3 5
sezonska ograničenost (mogućnost zamrzavanja), egzotika, 
ljekoviti učinci

tartufi 5 5 4 3 2 4 visoka cijena, male količine, egzotika

Začinsko bilje i čajevi

matičnjak 4 4 3 2 3 3
primjena u zdravstvene svrhe i kulinarstvu (fritaje), poteškoće s 
opskrbom

lanilist 4 4 3 2 3 3
primjena u zdravstvene svrhe i kulinarstvu (fritaje), poteškoće s 
opskrbom

stolisnik 4 3 3 2 3 3
uporaba u zdravstvene svrhe i kulinarstvu (fritaje), poteškoće s 
opskrbom

vrijesak 4 4 3 3 3 3 uporaba u zdravstvene svrhe i kulinarstvu, poteškoće s opskrbom

kadulja 4 4 3 3 3 3 uporaba u zdravstvene svrhe (jak antiseptik) i kulinarstvu

mažuran 4 4 3 2 3 3 uporaba u zdravstvene svrhe i kulinarstvu, poteškoće s opskrbom

koromač 4 4 3 3 3 3
uporaba u zdravstvene svrhe i kulinarstvu (fritaje), poteškoće s 
opskrbom

divlji češnjak 4 4 3 3 3 3
uporaba u zdravstvene svrhe i kulinarstvu (fritaje), poteškoće s 
opskrbom

Maslinovo ulje

maslinovo	ulje 5 5 5 5 5 5

zahvaljujući sjevernome položaju gdje još uspijevaju masline s 
visokim sadržajem biofenola i pogodnim omjerom zasićenih i 
nezasićenih masnoća; ulje mora biti ekstra djevičansko i hladno 
prešano

masline za konzerviranje 4 4 4 3 4 4 autohtone sorte drukčijeg su okusa i izgleda (npr. štorta/krivulja)

Sol

sol 4 4 3 3 5 4
nemljevena, nerafinirana, bogata mineralima; značenje priče za 
prodaju
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U donjoj tablici slijedi dodatan prikaz vrednovanja pića, meda, mesnih i mliječnih proizvoda.

Tablica 19: Vrednovanje tipičnih proizvoda Slovenske Istre (pića, med, mesni i mliječni proizvodi)

                                                   Kriterij
                                                   vrednovanja

  Tipični proizvodi
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Žestoka pića

komovica 3 2 2 3 2

orahovača 5 5 5 5 5

ruda 4 3 3 4 3

trešnje u rakiji 2 2 3 2 2

klekovača 4 3 4 3 2

Vino i druga pića

malvazija 5 4 5 5 4

brgonja 3 4 3 4 3

bijeli pinot 4 3 3 4 4

chardonnay 4 4 3 3 3

žuti muškat 3 3 2 3 2

sivi pinot 3 2 2 3 2

sauvignon 3 2 3 2 2

plavi pinot 2 2 3 2 2

refošk 5 5 5 4 5

merlot 3 2 3 2 3

cabernet sauvignon 2 3 2 3 2

cabernet franc 2 2 1 2 2

maločrn 2 5 1 2 3

syrah 2 1 1 1 1

gamay 2 1 2 2 1

cipro 5 5 3 4 2

Mesni proizvodi

istarski pršut 5 4 4 5 4

panceta 4 3 4 3 3
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                                                   Kriterij
                                                   vrednovanja

  Tipični proizvodi
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plećka 2 2 2 1 1

suha vratina (zašinek, ošokola, zavratnjak) 3 2 2 3 2

slanina 2 1 2 1 1

vratnjak (podvratnjak, podbradina, bradina, špuka) 1 2 1 2 1

suha zarebrica 3 2 1 2 2

suho meso s rebrima 2 2 2 1 2

suha rebra 2 1 2 2 2

domaće suhe salame i kobasice 3 3 4 3 3

hladetina 2 2 1 2 1

kobasice – krodegin 2 1 2 2 1

merkandele 2 1 1 1 2

jetrena kobasica 2 2 3 2 2

krvavice – mulce 3 3 4 3 4

janje istarske pramenke 4 4 3 3 3

Mliječni proizvodi

ovčji sir 4 3 3 4 3

tvrdi kozji sir 3 2 2 2 3

meki kozji sir (kozji sir u ulju sa začinima) 3 3 2 3 3

(sirarska - albuminska) skuta 2 3 3 3 2

kozje sirovo maslo 5 5 5 4 4

kefir 4 4 3 5 4

sirutka 4 5 4 4 5

Med

cvjetni 2 2 3 2 3

šumski 4 4 3 4 3

akacijin 3 2 2 3 2
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10.5 Tipično kulinarstvo
Istarsko je kulinarstvo bogato. Čine ga mediteranski obojeno kulinarstvo, kao tradicionalno kulinar-
stvo iz zaleđa Istre. Izabrana jela tipičnog istarskoga kulinarstva rasporedili smo s obzirom na njiho-
vu kakvoću, autentičnost, marketinški potencijal, povezivanje i čimbenike ograničenja. Čimbenici 
ograničenja odnose se na raspoloživost sastojaka. Povezivanje u integralni proizvod na području 
wellnessa u slučaju jela znači da je riječ o zdravoj hrani. Na osnovi toga smatramo da je smisleno 
uključiti u integralni turistički proizvod jela koja označuju zdrav način života.

Tablica 20: Vrednovanje tipičnog istarskoga kulinarstva u slovenskome dijelu Istre

                               Kriterij
                               vrednovanja
 Tipično
 kulinarstvo

Kakvoća Autentičnost
Marketinški
potencijal

Povezivost
Čimbenici 
ograničenja

Istarski pršut s maslinama 5 5 4 5 3

Sezonska salata s maslinovim uljem 5 4 5 5 5

Različne mineštre 5 3 5 5 5

Fritaja sa šparogom ili radičem 5 4 5 5 4

Bobići 5 5 5 5 5

Sipe s blitvom ili palentom 5 5 4 5 4

Ombolo s palentom 5 4 5 5 4

Riži-biži s maslinovim uljem 5 5 5 5 5

Nakelda 5 5 5 5 5

Pečena jabuka 4 4 5 5 5
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Metodologija odabira primjera najbolje ponude

Nakon identifikacije elemenata materijalne kulturno-povijesne baštine Istre uslijedila je analiza 
identificiranih elemenata prema zajednički utvrđenim kriterijima s obje strane.

Objašnjenje i metodologija identifikacije poljoprivrednih proizvoda, jela i kulturno-povijesne ba-
štine.

Kriterij za razvrstavanje i odabir bili su:
1. kakvoća
2. autentičnost/autohtonost i tradicija
3. marketinški potencijal/kvantitativni pokazatelji
4. mogućnost povezanosti
5. ograničavajući faktori

Kategorizacija i vrednovanje obavljeni su po točkama od 1 do 5 prema podjeli:
1. kakvoća (5 = vrhunska, 1 = neprimjerena)
2. autentičnost – mogućnost za komercijalizaciju na bazi jedinstvenosti (5 = maksimalna, 1 = 

minimalna)
3. marketinški potencijal: 

a) međunarodna privlačnost prisutna s obje strane granice
b) međunarodna privlačnost prisutna samo na jednoj strani granice
c) regionalna privlačnost prisutna s obje strane granice
d) regionalna privlačnost prisutna samo na jednoj strani granice
e) nema privlačnosti

4. povezanost – mogućnost stvaranja integralnog proizvoda (5 = maksimalna, 1 = minimalna)
5. ograničavajući faktori (5 = nema ih, 1 = preveliki su)

Prilikom razvrstavanja kulturno-povijesne baštine prema istim točkama navedenim u gornjoj evi-
denciji poljoprivrednih proizvoda i autohtonih jela koristile su se sve točke jednako i po rednim 
brojevima. Kakvoća je bila definirana kroz stupanj očuvanosti po načelu:

1. fizičke očuvanosti (materijalna kulturna baština) 
2. zastupljenosti u sadašnjem aktivnom životu ljudi u Istri (nematerijalna kulturna baština)

Kod valorizacije kulturno-povijesne baštine također je bila određena skala od 1 do 5 s ocjenama:
1. nikakvo ulaganje nema smisla 
2. nije u funkciji i potrebna su velika ulaganja 
3. nije u funkciji i potrebna su mala ulaganja
4. funkcionalno je i potrebna su mala ulaganja
5. funkcionalno je i nisu potrebna ulaganja



432

Identifikacija primarnih elemenata ponude
Na osnovi predložene metodologije odobreni su sljedeći potencijalni elementi turističkih proizvoda:

Tablica 21: Popis elemenata turističkih proizvoda koji se ističu posebnom prepoznatljivošću

Element potencijalnog turističkog proizvoda
Tipična za Istru s hrvatske strane granice
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Arhitektura

Palača Soardo-Bembo, Bale 5 5 D 5 4

kašteli Istre 2 5 A 5 2

Stari grad Hum – najmanji grad na svijetu 4 5 B 5 4

Stari grad Labin 4 5 B 5 3

Stari grad Motovun 4 5 B 5 5

Stari grad Poreč 4 5 B 5 5

Stari grad Rovinj 4 5 B 5 5

Rimski amfiteatar (Arena), Pula 4 5 B 1 5

Bazilika Sv. Marije Formoze, Pula 3 5 D 3 3

Sustav fortifikacijskih utvrda, Pula 2 5 B 1 2

Aleja glagoljaša, Hum 4 5 D 1 4

Arheološka baština Istre

Slavoluk Sergijevaca, Pula 4 5 B 1 5

Augustov hram, Pula 4 5 B 1 5

Arheološko nalazište, Brijuni 5 5 B 1 4

Arheološko nalazište, Dvigrad 2 5 B 1 2

Arheološko nalazište Nezakcij, Valtura 4 5 B 1 4

Sakralna umjetnost Istre

mumificirana tijela triju svetaca u crkvi Sv. Blaža, Vodnjan 4 5 D 1 3

istarske freske 2 5 B 5 2

Manifestacije – Nematerijalna kulturna baština

istarsko autohtono tkanje 5 5 C 5 3

običaj karnevala – Buzet 5 5 A 5 4

Rovinjska bitinada 5 5 D 1 2

istarsko autohtono košaraštvo 5 5 C 4 4

istarski tradicijski ples 5 5 C 4 5

Gastronomske specifičnosti Istre
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Element potencijalnog turističkog proizvoda
Tipična za Istru s hrvatske strane granice
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karakteristično samoniklo bilje u gastronomiji 5 5 C 5 4

palenta 4 1 A 5 5

fritada sa samoniklim biljem 5 5 A 5 4

maneštra 5 5 A 5 2

salata od divljeg radiča s kuhanim krumpirom i jajima 5 5 A 5 4

istarski pršut 5 5 A 5 5

njoki, pljukanci, fuži sa šugom 5 4 A 5 4

kapuz, ombolo i kobasice 4 5 A 5 5

bakalar na bijelo 5 5 A 5 5

istarska supa 5 4 A 5 5

pinca, kroštule, fritule 4 5 A 5 5

Karakteristični autohtoni poljoprivredni proizvodi

istarski mladi krumpir iz crvenice 5 5 D 3 2

rokula 5 3 A 5 3

autohtone istarske sorte maslina 5 5 A 5 5

autohtone istarske sorte grožđa 5 5 A 5 5

istarski tartuf 5 5 A 5 3

šmrčak 5 3 C 5 2

martinčice 5 3 C 5 2

divlje šparoge 5 4 C 5 3

divlji koromač 5 5 C 5 2

istarski divlji radič 5 5 C 5 3

meso istarskog goveda – boškarina 5 5 C 5 3

ruta 5 5 C 5 5

Prirodna baština

otočje Brijuni 5 5 B 5 4

rt Kamenjak 5 5 B 4 3

Palud 4 5 B 4 3

Limski kanal i Romualdova pećina 5 5 B 5 3

jama Baredine 4 5 A 4 5

Pazinska jama 4 5 A 4 5

špilja Feštinsko kraljevstvo 4 5 A 4 3

špilja Mramornica 4 5 A 4 3

Park prirode Učka i Vela draga 4 5 B 4 3

Motovunska šuma 4 5 B 4 3
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Tablica 22: Popis elemenata wellness turističke ponude koji se ističu posebnom prepoznatljivo-
šću

Identifikacija postojeće wellness ponude /
Naziv objekta

Kategorizacija Mjesto

KEMPINSKI hotel ADRIATIC ***** Savudrija

Hotel SOL MELIÁ CORAL ***** Umag

Hotel SOL UMAG **** Umag

Hotel SOL GARDEN ISTRA **** Umag

Village SOL GARDEN ISTRA **** Umag

Hotel PARENTIUM *** Poreč

VALAMAR hotel DIAMANT **** Poreč

Hotel EDEN **** Rovinj

Hotel PARK *** Rovinj

Hotel Monte Mulini ***** Rovinj

Hotel Istra ***** Rovinj

Hotel VILLA LETAN **** Peroj

Hotel KAŠTEL *** Motovun

Hotel PINETA **** Vrsar

Hotel LUNA **** Poreč

Hotel VALSABBION ***** Pula

Hotel Croatia *** Duga Uvala

Hotel ARCUS RESIDENCE **** Medulin

VALAMAR hotel SANFIOR **** Rabac

Poliklinika PEHAREC Poliklinika Pula

Stancija MENEGHETTI ***** Bale

Hotel MAESTRAL **** Novigrad

Hotel MIMOSA **** Rabac

Istarske toplice *** Livade

VALAMAR hotel TAMARIS **** Tar

HOTEL Villa PHASIANA *** Fažana

HOTEL PALLAZZO **** Poreč

HOTEL BELVEDERE **** Medulin

HOTEL NAUTICA ***** Novigrad

HOTEL SAN ROCCO ***** Brtonigla



435

11.1 Tipični poljoprivredni proizvodi

POPIS ISTARSKIH POLJOPRIVREDNIH PROIZVODA

Istarski mladi krumpir iz crvenice, kupus, kelj, divlje šparoge, divlja rokula, gljiva šmrčak, gljive 
martinčice, divlji komorač, istarski divlji radič, ruta, autohtone sorte maslina: buža, buža punto-
ža, rosinjola, istarska bjelica, črna, žižolera, karbonaca, autohtone sorte grožđa: malvazija, teran, 
borgonja, hrvatica, muškat ruža porečki, muškat momjanski (bijeli)

POPIS OBRAÐENIH ISTARSKIH POLJOPRIVREDNIH PROIZVODA

Istarski mladi krumpir iz crvenice, rokula, autohtone istarske sorte maslina, autohtone istarske 
sorte vinove loze, istarski tartuf, šmrčak, martinčice, divlje šparoge, divlji komorač, istarski divlji 
radič (kavadanjski), ruta

Istarski mladi krumpir iz crvenice

Proizvodnja mladog krumpira u obalnom području Istre, uz lozu i maslinu, ima dugogodišnju 
tradiciju. Istarski mladi krumpir dobiven je od ranih sorata krumpira uzgojenih na tlu crvenici 
smještenoj na južnim i zapadnim lokalitetima hrvatskoga dijela istarskog poluotoka. Zbog svojih 
pedoklimatskih specifičnih uvjeta posebno odabrana i suncem okupana polja crvenice Puljštine, 
Rovinjštine, Poreštine, Novigrada i Umaga, daju iznimnu kvalitetu i okus mladom krumpiru i čine 
ga posebnim. 

Rokula

Rokula je kao kulturna biljka bila poznata u raznim oblicima još od rimskih vremena. U našem pri-
morju mnogo se uzgajala za salatu. Uz jadransku obalu raste i podivljala i samonikla. Lišće se bere 
kad postigne duljinu od 5 cm: trgati kao kod salate za trganje. Mlado se lišće, sve do cvjetanja biljke, 
upotrebljava u sirovim salatama ili kao začin. Okus je rokule od oštroga do gorkoga. Drugi su nazivi 
rukola, rikula, rigula i rigola.

Autohtone istarske sorte maslina

Domaća ulja dobivena iz naših, hladnijih krajeva aromatičnija su i zdravija (imaju bolji omjer ma-
snih kiselina) od ulja iz južnih krajeva Europe ili iz Afrike. A upravo zbog visokog sadržaja nezasi-
ćenih masnih kiselina, oleinske kiseline i velike količine antioksidanata – polifenola – maslinovo je 
ulje dokazani preduvjet zdravog načina življenja. Učestala istraživanja posljednjih godina stalno po-
tvrđuju da je mediteranski tip prehrane, temeljen na jelima sa značajnim udjelom maslinovog ulja, 
najzdraviji. Smatra se da se najstarija maslina u Istri nalazi na Brijunima, a znanstveno je dokazano 
da ima oko 1600 godina. Iako o maslinovom ulju postoje zapisi iz antičkog doba od nekoliko čuvenih 
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grčkih i rimskih pisaca koji u svojim zapisima do nebesa uzvisuju vrsnoću i profinjenost maslinovog 
ulja iz Istre, o probranosti, vrsnosti i broju stabala u ondašnje doba malo je poznato.

Posebnost istarskog poluotoka u uzgoju maslina očituje se u tome što je dvotisućljetnom tradicijom 
i izuzetnom marljivošću istarskoga čovjeka na tom prostoru stvoreno nekoliko specifičnih autohto-
nih istarskih sorata maslina. To su buža, buža puntoža, rosinjola, istarska bjelica, črna, žižolera i 
karbonaca.

Autohtone istarske sorte vinove loze

Autohtone su istarske sorte grožđa malvazija istarska bijela, tran, borgonja, hrvatica, muškat ruža 
porečki i muškat momjanski (bijeli). 

Malvazija istarska bijela najraširenija je istarska autohtona bijela sorta vinove loze i druga po ra-
sprostranjenosti u Republici Hrvatskoj. Sadi se na svim tipovima tala u Istri, a najbolju kakvoću po-

Avtor: S. Planinc
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stiže na sivim tlima u okolici Buja. 
Daje srednje jako do jako vino, bla-
ge kiselosti i s dosta ekstrakta. Boja 
mu ovisi o tehnološkom postupku 
prerade i njege. Miris vina vrlo je 
ugodan, voćno-cvjetni, s karakte-
rističnom aromom sorte koja pod-
sjeća na miris bagremova cvijeta. 
Od voćnih fermentacijskih aroma 
prevladava miris na zelenu jabuku 
i badem. Okus vina zaokružen je i 
harmoničan, lijepo naglašene svje-
žine i ugodne kiselosti.

Teran je istarska autohtona crna 
sorta vinove loze. Pojavljuje se u 
nekoliko različitih varijeteta, od 
kojih su najpoznatiji teran sitnoga 
zrna i teran velikoga zrna te teran 
s crvenim i zelenim peteljčicama 
bobice. Daje umjereno jako do jako 
vino, s razmjerno visokim postot-
kom ukupnih kiselina i s određe-
nom nijansom trpkosti ukloplje-
nom u visoki ekstrakt, što mu okus 
čini karakterističnim, na granici 
skladnog i robusnog. Vrlo je inten-
zivne rubin crvene boje, koja može 
biti protkana ljubičastim tonovima. 
Aroma mu je blaga, nenametljiva, 
ali i prepoznatljiva te podsjeća na 
miris maraske i malina.

Borgonja je istarska autohtona crna 
sorta vinove loze, srednje bujne ve-
getacije, redovite i dobre rodnosti. 
Najbolje rezultate postiže na crve-
nici u sjeverozapadnoj Istri (okolica 
Poreča, Novigrada, Umaga i Višnja-
na). Borgonja daje umjereno jako 
do jako vino puna okusa, osvježa-
vajuće kiselosti, određene trpkosti. 
Miris podsjeća na šumsko voće (po-
sebice jagode) i ljubičice, a boja mu 
je od granatne do tamnocrvene. 

Avtor: Bobo (www.slovenia.info)Avtor: Bobo (www.slovenia.info)
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Hrvatica je istarska autohtona crna sorta vinove loze i najvjerojatnije istarski endem. Odlikuje se 
snažnim trsom, debelom rozgvom i bujnom vegetacijom. Vino koje daje boje je trešnje, lagano, njež-
no, fina okusa i mirisa. Hrvatica voli dublje i plodne propusne crvenice u sjeverozapadnoj Istri, gdje 
je najraširenija i postiže najbolje rezultate. 

Muškat ruža porečki istarska je autohtona sorta vinove loze raširena na području Poreštine, po kojoj 
je i dobila ime. Daje prilično jako vino, puna i blago kisela okusa. Boja mu varira od svijetlocrvene 
do rubin crvene, a fini, izraženo muškatni miris vrlo je kompleksan, cvjetno-voćni s prevladavaju-
ćim nenametljivim mirisom ruže. U dobrim godinama sorta postiže iznimnu vrsnoću grožđa, koje 
redovito nakuplja visoku koncentraciju šećera, a u lošijim godinama mnogo štete nanosi joj trulež 
grožđa. Uspijeva na dubljim crvenicama Umaga, Novigrada, Poreča i Višnjana te plitkim na područ-
ju Rovinja i Pule.

Muškat momjanski (bijeli) istarska autohtona sorta vinove loze, jedan od varijeteta muškata bijelog. 
Sadi se na području Momjana (po kojemu je i dobio ime), ali i na crvenicama u ostalim dijelovima 
Istre. Zbog specifičnosti agroekoloških uvjeta na području Momjana postiže izvanrednu vrsnoću 
grožđa. Vino je poseban tip muškata bijelog. Izvanredne je kakvoće, fine, nenametljive muškatne 
arome. Boja mu ovisi o tehnološkom postupku prerade i njege, a varira od svijetlozelenkastožute do 
visokih žutih tonova. Uglavnom jako ili vrlo jako vino, puna i zaokružena muškatna okusa koji se 
dugo zadržava u ustima.

Istarski tartuf

Istra je poznata po mnogobrojnim nalazištima tartufa (gomoljača) iz roda Tuber. To su gljive mješi-
narke s podzemnim plodištima u obliku gomolja. Žive u mikorizi (simbiotskoj vezi gljive i biljke) s 
biljkama stablašicama: hrastom, vrbom, grabom, topolom i dr. Takva je simbioza važna za zdravlje 
i stabilnost šuma. Tartufi se otkrivaju pod zemljom uz pomoć dresiranih pasa ili svinja. Od 1930. u 
Istri se počeo skupljati bijeli tartuf (T. magnatum), tzv. kralj gljiva, koji raste na ilovasto-laporastu 
tlu uz obale rijeke Mirne, Raše, Pazinčice i Boljunčice. Ta je vrsta raširena i u Italiji, Francuskoj, 
Španjolskoj, na Novom Zelandu i uz sve tokove rijeka koje utječu u Jadransko more. Crni tartufi (T. 
melanosporum, T. brumale, T. aestivum, T. macrosporum) rastu na crvenici uz more i u unutrašnjosti 
istarskog poluotoka.

Šmrčak

Smrčak ima nepravilan, naboran klobuk, nalik na saće. U raznih vrsta boja im varira od tonova sme-
đe do žućkaste, a brazde tvore udubljenja – alveole. Oblik klobuka može biti okrugao do izdužen i 
poput konusa. Stručak je grbav, a ponekad je cijela gljiva sva naherena. Ovisno o vrsti narastu 5–15 
cm visoko. Čitava je gljiva šuplja. Šmrčak nije mikorizna gljiva, dakle ne mora rasti u zajednici s 
drvećem, iako mu najviše odgovaraju jasen, topola, jabuka, a raste i u crnogoričnim šumama. Osim 
što je osobit po staništu neobičan je i u izgledu. Plodno mu je tijelo šuplje. 
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Martinčice

Razlikujemo malu martinčicu, koja raste po svim šumama ljeti i u jesen. Jestiva je i dobrog okusa. 
Velika martinčica raste u jesen ispod lišćara na krečnjačkoj podlozi, jestiva je i za razliku od male 
martinčice izvrsnog je okusa. 

Divlje šparoge

Jestiva je šparoga aromatična biljka opora okusa. Ima ljekovita svojstva, a smatraju je i afrodizijakom. 
Bila je poznata na Bliskom istoku i u Egiptu, a već ju je Hipokrat u Grčkoj smatrao ljekovitom. Divlja 
primorska šparoga raste u primorju kao samonikla biljka od ožujka do lipnja, a beru se njezini mladi 
izdanci. U Istri raste duž zapadne obale i u južnoj Istri, na crvenim tlima, u niskoj makiji i u šumi. 
Koristi se za pripremu različitih sirovih, kuhanih i prženih jela (juhe, pire, prilog, salata). 

Divlji komorač

Komorač (Foeniculum vulgare Mill.), kod nas se još zove koromač ili slatki anis, samonikla je div-
lja biljka; može biti i uzgojena. Tipična je za mediteransko područje. Na našem primorju ima ga u 
priobalju i na otocima, a raste svugdje: na poljima, uz putove, oko ograda i u vrtovima. Komorač je 
dvogodišnja biljka sa zadebljalim korijenom, stabljikom, listovima i cvijetom. Stabljika je okrugla, 
modrozelenkasta, u gornjem dijelu razgranata, a listovi su perasti i sastavljeni od mnoštva sitnih 
listića tamnozelene boje. Cvjetovi su žuti, skupljeni u štitaste cvatove. Plodovi su sastavljeni od 
mnoštva sjemenki bogatih eteričnim uljima i koriste se kao začin, mada kao začin služe i ostali dije-
lovi te biljke, korijen, stabljika, listovi i cvijet. 

Istarski divlji radič (kavadanjski)

Divlji oblik radiča raste samonikao po istarskim poljima. Gorka je okusa i jače izrezana lišća, za ra-
zliku od kultiviranih oblika, koji su mnogo šireg lišća i manje gorki. Radič je po okusu nalik endiviji, 
a po izgledu sliči na kineski kupus.

Ruta

Ruta je biljka koja divlja raste u istarskim krajevima. Porijeklom iz južnih zemalja Europe, no za 
uporabu u kulinarstvu i za pripremu lijekova obično se uzgaja. Rutvica je nekad imala veliku ulogu 
kod starih Egipćana; Grci i Rimljani cijenili su je kao svetu biljku i kao začin. U prirodi je raspro-
stranjena i njezina srodna sorta Ruta divaricata L., ali znatno slabijeg mirisa. Listovi se beru prije 
cvjetanja. Za vrućih ljetnih dana pojačava se izlučivanje eteričnih ulja iz žlijezda na listićima. Ruta 
je višegodišnja biljka, polugrmasta uspravne stabljike do 1 metra visine. Listovi su naizmjenični, 
bez zalistaka, u obliku bezbrojnih tupo urezanih lapova zelenoplavičaste ili žućkaste boje. Cvate 
od svibnja do srpnja, a bere se od svibnja do kolovoza. Listovi imaju svojevrstan miris i ljuto-oštar, 
pomalo gorkast okus.
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11.2 Tipična kulinarika
Ovo je kratak popis najistaknutijih istarskih delicija, jela po kojima je Istra nadaleko prepoznatljiva 
u turističkoj ponudi: istarski narezak (kobasice, ombolo, panceta, pršut), istarska tjestenina (njoki, 
fuži, pljukanci, pasutice, pasotice – tanko razvaljano tijesto romboidna oblika), palenta s mlijekom, 
istarska maneštra od komorača, maneštra od bobići (mladi kukuruz), jota (krumpir, grah i kiseli ku-
pus), maneštra od različitoga sezonskog povrća, juhe: brodo brštola, juha od suhog svinjskog jezika, 
juha od zelja, pašta butada, juha od domaće kokoši, fritaja, frita – omlet s divljim radičem, divljim 
šparogama, sa slaninom ili pršutom, meso: svinjetina (pršut, ombolo, kobasice), jela od kokoši (juha 
od kokoši, šugo od kokoši), purani, janjci (najčešće pod čripnjom) i jarići, divljač (šugo od srne, div-
lje svinje, vepra, zeca), meso od istarskog goveda – boškarina, istarski tartuf, riba: sardele, sarduni, 
kalamari, brancin, orade (na žaru, lešo, u pećnici s krumpirima, ispod peke, u soli), salata: vrtni ili 
divlji radič (s grahom, krumpirom, kuhanim jajima), rokula, smokve, maslinovo ulje, začinsko bilje: 
koromač, kadulja, ružmarin, mažuran, bosiljka, lišće celera, peršin i lovor, kolači: fritule, kroštule, 
cukerančić, za Uskrs pince i povetice, supa, od tradicijskih vina istarska malvazija (bijelo suho vino 
koje najbolje pristaje uz morske specijalitete), teran (crveno suho vino koje pristaje uz jela od div-
ljači), istarski (momjanski) muškat (polusuho vino slatka okusa), rakije: biska (s imelinim lišćem i 
cvijetom), medica (rakija od meda) i ruda.

POPIS OBRAÐENIH ISTARSKIH JELA

Palenta, karakteristično samoniklo bilje u gastronomiji, omlet (fritaja) sa samoniklim biljem, ma-
neštra, salata od divlje rokule i krumpira, istarski pršut, njoki, pljukanci, fuži sa šugom, boškarin 
– meso istarskoga goveda, kapuz, ombolo i kobasice, bakalar (bakalaj) na bijelo, istarska supa, 
pinca, krištule, fritule

Palenta

Palenta je tradicionalno jelo koje se spravlja od kukuruzne krupice, odnosno grubo mljevenoga ku-
kuruznog brašna kuhanog u vodi. Brašno kukuruza najčešće je žute boje, ali može biti i bijelo i crno, 
sitno, srednje ili krupno mljeveno. Ovisno o količini vode u kojoj se kuha, palenta može poprimiti 
različitu konzistenciju. Manja količina vode u kojoj se kuha krupica znači i gušću, tvrđu palentu, 
samim time, veća količina vode osigurava rjeđu, kašastu masu. Temperatura i trajanje kuhanja ta-
kođer su čimbenici koji definiraju okus i izgled ovog obroka. Sve navedeno omogućuje jednostavno 
pravljenje obroka s “tisuću lica”.

Svakako kušati
Bakalar s palentom, bijela palenta, crna palenta, grah u tavi s palentom, kiseli kupus s palen-
tom krumpricom, kokošja iznutrica na bijelo s palentom, kruh od palente, kuhani rakovi s pa-
lentom, maneštra od komorača s palentom, martinčice u šugu s palentom, menule s palentom, 
palenta sa šugom od kobasica i suhih rebara, palenta sa šugom od šparoga i s jajetom, palenta 
s črčkima (čvarcima), palenta s friturom, palenta s potfrigon, puževi s rajčicom i palentom, 
palenta s tripama, palenta s tripulinima od janca (janjećim tripicama)
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Karakteristično samoniklo bilje u gastronomiji 

Karakteristično je samoniklo bilje u istarskoj gastronomiji: šparoge, bljušt, divlji radič, maslačak, 
kadulja, divlji komorač, divlja rokula, divlji luk, kopriva, cikorija, divlja blitva…
Zeleni dijelovi mnogih biljnih vrsta mogu se koristiti kao povrće. Neke rastu kao korov (rusomača, 
repica, sljez, trputac, čičak). Druge se vrste pojavljuju kao kultura (loboda, kiselica, matovilac) ili 
ukrasno bilje (tratinčica, jaglac) industrijsko bilje (hmelj), stočna hrana (lucerna, djetelina). Uz oba-
lu mora možemo naći matar, tetiviku, šparožinu.

Omlet (fritaja) sa samoniklim biljem

Omlet je naziv za jelo od tučenih jaja, katkada s malo brašna, prženo na maslacu ili ulju. Da bi se 
dobila ispravna tekstura, cijela jaja ili samo bjelanjci ponekad se tuču s malo mlijeka ili čak vode da 
bi se dobili mjehurići vodene pare. Upravo ti mjehurići daju omletu njegovu teksturu. 

Maneštra

Maneštra je tradicionalno istarsko jelo koje je bilo gotovo svakodnevni obrok u svako godišnje doba. 
U proljeće, kad priroda daruje svoje plodove, pripremaju se maštovite maneštre od povrća, s komo-
račem, mladim graškom ili krumpirom. Zimi se maneštre od kukuruza, ječma, kupusa ili repe, s 
domaćom tjesteninom ili od slanca satima pripremaju na laganoj vatri.

Salata od divlje rokule i krumpira 

Rokula je kao kulturna biljka bila poznata u raznim oblicima još od rimskih vremena. U našem pri-
morju mnogo se uzgajala za salatu. Uz jadransku obalu raste i podivljala i samonikla. Lišće se bere 
kad postigne duljinu od 5 cm: trgati kao kod salate za trganje. Mlado se lišće, sve do cvjetanja biljke, 
upotrebljava u sirovim salatama ili kao začin. Okus je rokule od oštroga do gorkoga. Drugi su nazivi 
rukola, rikula, rigula i rigola.

Istarski pršut

Istarski pršut izvorni je istarski trajni suhomesnati proizvod koji se ubraja u hrvatske autohtone pro-
izvode. Njegova osobitost proizlazi iz naslijeđene predaje u odabiru sirovine i načinu priprave te iz 
utjecaja podneblja. Priprema se tradicionalnom obradom buta domaćih križanaca mesnatih pasmi-
na svinja, žive mase ne manje od 150 kg. Svježi se butovi, koji obično nisu lakši od 12 kg, odvoje od 
trupa zajedno sa zdjeličnom kosti, izdvoji im se koža i potkožno masno tkivo, potom se sole čistom 
krupnom morskom soli u trajanju od 21 dana. Tijekom faze soljenja u 2–3 navrata ručno se masiraju. 
Idući je postupak sedmodnevno prešanje soljenih butova s kojih se prethodno ukloni suvišak soli. 
Prešanjem se potpomaže cijeđenje masnog soka i oblikovanje buta. Potom se butovi mogu tretirati 
smjesom papra, češnjaka, lovora ili ružmarina. Ono što je vrlo bitno jest i zrenje istarskog pršuta, 
koje mora trajati najmanje dvanaest mjeseci, dakle punu godinu dana. Prilikom sušenja pršuta ne 
koristi se dim, već se pršut prekriven smjesom začina suši na čistom zraku. 
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Njoki, pljukanci, fuži sa šugom

Na putu iz talijanskih pokrajina prema Istri polako su se mijenjali nazivi i odgovarajući oblici tjeste-
nina, ase na kraju su se pretvorili u autentične istarske kulinarske pojave. 
U vrijeme posta najčešći oblik tjestenine bile su pasutice ili posutice (tijesto izrezano u kvadratiće), 
prelivene vrućim maslinovim uljem i slanim sardelama ili poslužene zajedno s bakalarom na bijelo. 
Sve veću popularnost imaju i makaruni, žbirići ili pljukanci (tjestenina vretenastog oblika), ali naj-
poznatija istarska tjestenina ipak su fuži (mali tanki komadi tjestenine smotani u cjevčice, obično 
duge od tri do pet centimetara). Od brašna, soli, jaja i vode umijesi se glatko tijesto, razvalja u tanku 
plohu i izreže na kvadratiće 4 x 4 centimetra. Preostaje dva suprotna kraka savinuti prema sredini 
i pritisnuti da se zalijepe. I njoki imaju široku primjenu, no najčešće su posluženi u kombinaciji s 
izvrsnim istarskim gulašima, dakle komadićima mesa u gustom umaku. Kokošji umak vrlo je raši-
ren i omiljen, inačica je i šugo od kokošjeg i goveđeg mesa, a potom i šugo od raznih vrsta krupnije 
divljači. Značajnu ulogu imaju i ravioli (tijesto punjeno raznim nadjevima), od kojih primat drže 
labinski krafi, punjeni smjesom od sira, jaja, oraha i grožđica, najprije kuhani, a potom zaprženi 
slatkim umakom. 

Boškarin – meso istarskoga goveda

Boškarin je svojom snagom kroz povijest bio vjeran sluga svom gospodaru. Zajedno su obrađivali 
zemlju i na taj je način gospodareva obitelj mogla preživjeti, a boškarin je imao sigurnost smještaja i 
prehrane. Ta je pasmina goveda međutim donedavno bila na rubu izumiranja. Danas je programom 
Agencije za ruralni razvoj Istre – AZRRI ipak spašena, i to plasmanom njegovog mesa prema biranim 
restoranima u državi. Načini pripreme su mnogobrojni, na lešo ili u tavi, pečeno pod pekom, kuhano 
na šugo s fužima ili njokima, aromatizirano samoniklim biljem ili marinirano u domaćem ulju.

Kapuz, ombolo i kobasice

Što je zima bez kolinja? U dane kolinja blaguju se kiseli kupus s peštom i mesom, kobasice i ombo-
lo, krvavice, hladetina. Kiseli kupus ukusan je izvor C-vitamina i pravo zimsko jelo u kombinaciji s 
ombolom. Kobasice se pripremaju na razne načine, svježe kobasice u vinu pripremaju se od dva do 
deset dana nakon kolinja, fritaja s kobasicama i kobasice na gradelama.

Bakalar (bakalaj) na bijelo

Bakalar je riba koja se lovi u hladnim norveškim vodama, gdje se i suši. Tako sušeni bakalar uvozi se 
u Hrvatsku, gdje se priprema na različite načine, a jedan od njih je i bakalar na bijelo.

Istarska supa

Supa još od davnina slovi kao jedan od prepoznatljivih elemenata istarske trpeze. Sprema se na 
način da se komad odrezanog domaćeg kruha debljine 1 cm ispeče na gradelama (roštilju) te se u 
bukaletu (bokal u kojem se sprema i iz njega pije supa) stavi šećer i papar, pa se zalije uljem. U tu se 
smjesu ulije zagrijano crno vino i promiješa. Pečeni se kruh do pola umoči u vino i tako se posluži. 
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Posebno se pije u hladnim zimskim večerima kada se u otvorenim ognjištima, koja su i danas brojna 
u Istri, može zagrijati vino i prepržiti kruh. Istarska supa (negdje se kaže i supica) jednostavno je 
pripravljen energetski napitak kojime se u povijesti hranio istarski težak ili se davao bolesnima za 
brži oporavak. (izvor: http://www.istrapedia.hr)

Pinca, krištule, fritule 

Za istarsku paletu kolača ne bi se moglo ustvrditi da je bogata, što ne znači da u njoj nema različitosti 
i posebnosti koje joj podižu vrijednost. U prošlosti su slastice bile vezane uz tijesto za kruh, pa se to 
tijesto drugačije oblikovalo i peklo ili pržilo, a i stari kruh koristio se i pripremao s raznim dodacima. 
Najčešće su slastice u istarskoj kuhinji fritule, kroštule, pandišpanj, jajarice i pince, cukerančići, 
amareti, štrudel od jabuka i oraha i lješnjaka.

Avtor: D. Dubokovič (www.slovenia.info) 
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12 Istra – destinacija 
  dobrog ugođaja
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Prema vrednovanju primjerenih elemenata turističke ponude slijedilo je oblikovanje integralnoga 
wellness proizvoda. Prije prikaza rezultata istraživanja s konkretnim prijedlozima za uvođenje teo-
rije u praksu, pogledajmo nekoliko teoretskih polazišnih točki o oblikovanju integralnoga wellness 
proizvoda.

12.1 Oblikovanje integralnoga wellness proizvoda
Integralni turistički proizvod znači skup različitih pojedinačnih turističkih proizvoda i usluga na 
destinaciji povezanih u smislenu cjelinu. Njegova je ključna odlika sveobuhvatnost koja pridono-
si cjelovitosti i zaokruženosti ponude turističke destinacije. Pretpostavka za oblikovanje integral-
nih turističkih proizvoda jest spremnost pojedinačnih ponuđača na suradnju, njihovo međusobno 
usklađivanje i organizacija te planiranje turističkoga proizvoda.

Turistički je proizvod je namijenjen zadovoljavanju potreba, motiva i očekivanja turista – korisni-
ka, stoga je smisleno da se uvažava definicija koju prepoznaje turist – korisnik. Korisnik zahtijeva 
sve višu kakvoću pojedinačnih proizvoda i usluga, a i njihovih međusobnih kombinacija, stoga je 
značajna velika pozornost kod povezivanja djelomičnih proizvoda. Sve više dolazi do izražaja i mo-
gućnost da si korisnik prema vlastitim, individualnim potrebama i željama sam oblikuje integralni 
proizvod sastavljen od kombinacija djelomičnih proizvoda, odnosno postojećemu doda još neki dje-
lomični proizvod. To je i smisao oblikovanja integralnoga wellness turističkoga proizvoda, pri čemu 
značajnu ulogu imaju široko obrazovani stručnjaci za savjetovanje (Gojčič, 2009.).
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Uspješan nastup na tržištu wellnessa iziskuje dobru infrastrukturnu zastupljenost i prvenstveno 
dobar te stručno obrazovan i osposobljen kadar s visokim stupnjem empatije. Noviji trendovi idu i u 
smjeri povezivanja različitih ponuđača u mjestu (destinacijski menadžment i marketing), gdje gosti 
koriste, usluge drugih ponuđača, tj. usluge njihove ponude, čime se povećava iskorištenost kapacite-
ta i ujedno smanjuju troškovi. Ponuđačima se preporuča da u integralni wellness proizvod (koji gosti 
dakako mogu samostalno oblikovati sukladno svojim potrebama) uključe četiri temeljna područja, 
odnosno sastavne elemente wellnessa, tomu dodaju područje estetske i tjelesne njege ili medicin-
skoga wellnessa, čime će postići najveću valorizaciju ideje wellnessa u svoju ponudbu. Svakako bi 
trebali oblikovati svoju wellness ponudu na odnosi znanja i običaja slovenske tradicije i etnološkog 
te drugoga naslijeđa budući da će tako oblikovati specifičnu, jedinstvenu ponudu (USP), s kojom će 
biti u prednosti pred konkurencijom zahvaljujući svojoj originalnosti i prepoznatljivosti (Ibid.).

U turističkoj ponudi wellnessa dosad su prevladavali sadržaji koji su se odnosili prvenstveno na 
dobar ugođaj gostiju: sauna, solarij, parna kupelj, odmaranje, estetski salon (kozmetika), masaže, za-
tvoreni bazen, bazen na otvorenome, odnosno termalni i masažni bazen. Sprave za fitnes, prostor za 
tjelovježbu (tjelovježba, joga, tai či), prostor za opuštanje (autogeni trening, meditacija) te medicin-
ski centar s prostorom za terapije (masaže, vježbe disanja, oblozi od mulja, bilje kupke) pak nekako 
su već premašili očekivanja gostiju (Rumbak, 2010.).

Avtor: V. Bugarin
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Wellness turizam dosad je isticao prije svega ponudu programa s područja opuštanja, djelovanja 
proti stresu te jačanje duševnih sposobnosti, odnosno spiritualističko stajalište s obredima očišće-
nja, preporoda i preoblikovanja te isticanjem osobnoga zadovoljstva. Istaknut je prije svega potrošač-
ki element usluge za gosta, tj. da je »kralj«, i to u doslovnome značenju riječi (Ibid.).

12.2 Integralni wellness proizvod održive wellness 
  destinacije Istra
U nastavku poglavlja bit će predstavljene priče, itinerari i paketi kao rezultat oblikovanja integralno-
ga wellness proizvoda suprirodne wellness destinacije Istra, a prije toga ističemo i značenje defini-
ranja ciljnih segmenata turista za uspješnost marketinga takvog integralnoga proizvoda.

12.2.1 Ciljni segmenti turista
Za definiranje ciljnih tržišta najčešće se koristi geografska i demografska segmentacija tržišta u kojoj 
je tržište podijeljeno na geografska područja, odnosno s obzirom na demografske značajke (spol, 
dob, životni ciklus obitelji). Nedostatak oba oblika segmentiranja jest to što se njima ne može pred-
vidjeti kakva će biti turistička potražnja na ciljnim tržištima (Johns i Gyimothy, 2002.). S druge 
strane pak oba su oblika segmentacije tržišta značajna za izbor medija primjerenih za ciljna tržišta 
(Tkaczynski i sur., 2010.). Za razvoj turističkoga proizvoda i predviđanje budućega ponašanja turi-
sta stoga se koristi psihografska segmentacija, prema kojoj se tržište dijeli na životni stil, aktivnosti, 
osobnost i slično. Često se kombiniraju i varijable različitih oblika segmentacije tržišta. Psihografska 
segmentacija tržišta iziskuje a posteriori metodu raščlanjenja tržišta budući da značajke pojedinač-
nih segmenata nisu unaprijed poznate već se utvrđuju tek clusterskom analizom. U brojna istraživa-
nja segmentacije turista s obzirom na životni stil spada i istraživanje (Sharpley i Sundaram, 2005.) 
koje segmentira turiste koji traže duhovnu dimenziju wellnessa u južnome dijelu Indije. Sukladno 
tom istraživanju ciljna se tržišta dijele na tragače za duhovnošću i one koji žele turistički posjet 
destinaciji, doživjeti novo iskustvo te se obrazovati putem naslijeđa te praktikante joge i meditacije 
kao sastavnica wellnessa. 

Kod segmentacije i izbora ciljnoga tržišta značajno je uvažavati eventualne sezonske promjene bu-
dući da se segmenti turista, a s tim i ciljna tržišta mogu znatno mijenjati. Promjene mogu obuhvaćati 
i životni stil i aktivnosti, a ne samo cjenovni odziv i vremensku raspoloživost turista. Za Istru kao 
wellness destinaciju od sezone do sezone mijenja se i klima.

U itinerarima i paketima koji su predstavljeni u nastavku prikazane su konkretne ciljne skupine 
nastale postupkom oblikovanja integralnoga wellness proizvoda. Itinerari i paketi oblikovani su za 
one ciljne segmente čije su želje i potrebe sukladne sveobuhvatnome wellness konceptu. Usprkos 
istraživanju fokusnih skupina o ciljnim tržištima posjetitelja Istre (Somnium, 2010.), priče, odnosno 
itinerari i paketi usmjereni su prvenstveno u istraživače koji predstavljaju dio segmenta opuštanja, a 
i u one koji traže harmoniju koja čini  well-being segment. Priča, odnosno itinerarij Nagla Istra koji 
je više adrenalinski usmjeren usredotočuje se i u segment čistih sportaša, dio segmenta opuštanja. 
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Itinerari i paketi također su izazov poslovnome segmentu posjetitelja, odnosno turista Istre budući 
da se danas sve više kombiniraju poslovni turizam i turizam slobodnoga vremena, pri čemu veliku 
ulogu imaju otkrivanje kulture, mjesta i običaja te obrazovanje te vrste.

12.2.2 Priče
Priče su ono što u velikoj mjeri privlači turiste i što je osnova za brojne pakete, itinerare i ponudu 
općenito. Prije njihova oblikovanja, u 1. smo fazi najprije preko oluje mozgova prikupili sve moguće 
ideje koje slijede po alinejama:

° Jajarice, mljekarice, pralje, relacija Pula – Trst, miniekonomske migracije
° Kraške špilje, Črni kal – nalazište, liječenje u špiljama, duhovnost – mise, speleoterapija, So-

cerbska jama – Sveta jama – mise
° Utvrde, kašteli, Parencana – put zdravlja, vlak, bicikli, tuneli
° Prijevoz drva iz Čičerije na obalu, stare obrti
° Pastirstvo, pastirski život, pastirske kuće, Hrastovlje
° Sol, krijumčarstvo, solane, biljke iz solana (kulinarstvo)
° Fango, slanica, mulj, termalna voda
° Rijeke i mlinarstvo, kruh, alati, žetva, brašno, kvasac, oblici kruha
° Sakupljaštvo: začinsko bilje, šparoge, kleka, tartufi i lov

Avtor: V. Bugarin
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° Brodogradnja, škveri
° Burja: pršut, arhitektura, padobranstvo, padobransko jedrenje
° Glazba, istarski plesovi, seoski praznici, kulinarstvo, folklora, procesije, seoska vjenčanja, ru-

tuali, blagosiljanje
° Promatranje životinja: sove, gušteri, jegulje, životinje u solanama, magarci, boškarin
° Vještice, štrigerije
° Krkavčki kamen
° Priroda: kali
° Antika: amfore, nalazišta, arheologija, muzeji, Brijuni
° Sakralna baština: kapelice...
° Arhitektura: ognjišta, kavade, baladuri, prizidani prostori za ognjišta, dimnjaci
° Umjetnost: Tartini – Piran, Vižinada – svjetski poznana balerina, Santorio Santori, Sofia Loren 

– hotel Palace, put umjetnika i poznatih osoba (Franc Ferdinand – hotel Palace
° Povijest: mumija (Vodnjan)
° Razgledavanja, vedute, sela na brdima, kašteli
° Zidine, obzidana mjesta
° Ribarstvo, ribarske priče, pomorstvo, muzeji, solane, amfore te prodaja vina i ulja, Rex, Vene-

cijanska republika
° Seoski poslovi: krunjenje kukuruza, branje maslina, berba
° Voda, fontane, mlinovi, rijeke, žetva, pripreme brašna i kvasca, nošenje kruha u grad, oblici 

peći, oblici kruha, Uskrs
° NOB, istarske priče za vrijeme NOB, bunkeri, tiskara u Ospu, Istarska brigada 
° Austrougarsko naslijeđe.

U 2. fazi pak prihvatili smo se oblikovanja šest priča koje smo pokušali što cjelovitije zaokružiti i 
načiniti privlačnim za potencijalne posjetitelje. Priče smo kasnije upotrijebili kao osnovu za obliko-
vanje konkretnih itinerara i paketa. U nastavku slijedi prikaz svih šest priča.

Putovi svagdašnji istarskoga čovjeka
° Jajarice, mljekarice, pralje, miniekonomske migracije (trgovina), relacija Pula – Trst
° Sol, krijumčarstvo soli, solane
° Prijevoz drva iz Čičerije na obalu
° Voda, fontane, mlinovi, rijeke, žetva, priprema brašna i kvasca, nošenje kruha u grad
° Magarci
° Glazba, istarski plesovi, seoski praznici, kulinarstvo, folklora, procesije, seoske svadbe, 

rituali

Poznati Istrijani i ličnosti koje su ostavile pečat Istri, posjetitelji Istre
° Sol, krijumčarstvo soli, solane
° Umjetnici
° Istraživači
° Napoleon i drugi vladari
° Statističar Castro
° Liječnik Santorio Santori u Kopru
° Tartini
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Voda, kruh i sol
° Voda, fontane, mlinovi, rijeke, pripreme brašna, kvasca, nošenje kruha u grad, oblici 

peći, oblici kruha, Uskrs
° Sol, krijumčarenje soli
° Arhitektura: ognjišta, dozidani prostori za njih, dimnjaci

Svakodnevnica i praznik u Istri (Narodna umjetnost i slavlja)
° Pastirstvo, pastirski život, pastirske kuće, Hrastovlje
° Glazba, istarski plesovi, seoski blagdani, kulinarstvo, folklora, procesije, seoske svadbe, 

rituali, vještice

Ostaci prošlosti, (Osvajači stre) ili (Istra u vrtlogu povijesti)
° Kulturna baština
° Arheološka nalazišta
° Povijesna razdoblja (NOB, AO, Venecijanska republika)
° Urbanistika
° Krijumčarstvo
° Muzeji, obzidana mjesta

Nagla Istra (adrenalinska Istra)
° Tartini
° Pod zemljom – kraške špilje
° Penjanje u Ospu
° Vedute, planinarenje, bura

Avtor: V. Bugarin
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12.2.3 Itinerari i paketi
Da smo mogli oblikovati tržišno zanimljive itinerare i pakete, nužno je bilo osim odgovarajućega 
sadržaja koji su osigurale priče dodijeliti i privlačna imena. Cijene, točan vremenski slijed i termina 
provedbe nisu navedeni budući da se itinerari i paketi nude kao primjer ponuđačima, kao polazišna 
točka za njihove eventualne obrade, priređivanja i završno oblikovanje. Međutim, definirali smo 
(osim imena i sadržaja) barem približan put. Neki itinerari već su u samome nastavku zacrtani pre-
kogranično, a drugi koji to nisu mogu se prilagoditi različitim potrebama, tako da to postanu, osobito 
ako je riječ o višednevnim itinerarima. Itinerar koji prvoga dana počinje s jedne strane, narednoga se 
dana nastavlja s druge strane granice.

Slijedi prikaz itinerara i paketa koji bi svojim sadržajem trebali potaći povezivanje svih elemenata 
turističke ponude slovenskoga dijela Istre. Naime, često se ne iskorištavaju svi potencijali koje nudi 
upravo sveobuhvatna mreža prirodnih vrednota, kulturne baštine, spa i wellness ponude, tipičnih 
proizvoda i kulinarstva. Dakle, sadržajna bi šarolikost itinerara trebala osigurati njihovu privlačnost.

1. PAKET – TRAGOVIMA POZNATIH LIČNOSTI

U trenucima kada je Bog stvarao zemlju, mudro je promislio kako je ljudima potrebno mjesto u 
kojem će se odmarati, razvijati, tragati za srećom i nadahnućem i to mjesto nazvao je Istra. To je 
poluotok protkan drevnim tajnama, mitovima i legendama te oku ugodnim prirodnim i kulturnim 
biserima, umotan u predivan morski plašt. Sadrži sve slikarske i pjesničke figure potrebne za stvara-
nje umjetnosti. To je mjesto oduvijek bilo drago različitim profilima ljudi. Jedne je dovela znatiželja 
i strast s predznakom znanosti, drugi su težili pronaći mir u nutrini njezine prirode, treći su boemski 
zalutali, a neki su u Istri tražili svoje umjetničko nadahnuće. Istra svojim oblikom podsjeća na ne-
brušeni dijamant koji je bio mamac za brojne poznate osobe koje su težile približiti se njezinom blje-
štavilu. I kada bi došle, shvatile bi da u Istri mogu pronaći i spoznati sebe te bi na tom putu spoznaje 
doživjele razne avanture koje su pisani trag ostavile na stranicama raznih knjiga. Istra je neiscrpno 
nadahnuće ljepote i misterioznosti koncentrirano na jednome mjestu po Božjem planu. Postoji da 
bi usrećilo ljude, da bi pisci opjevali njenu ljepotu, da bi se kraljevi ojačali njenom čarolijom i da bi 
ljubav poprimila nove oblike. Tome je posebno pridonio Giacomo Casanova sloveći kao najpoznatiji 
ljubavnik svih vremena. Volio je žene i one su voljele njega. Nisu odolijevale njegovom šarmu i bile 
su spremne sve napraviti za njegov dodir. Žene su u potpunosti izgubile razum u nastojanju da budu 
dio Casanovine avanture. Boemski način života te veličanje prirodne izvornosti postali su novi sti-
lovi života i ljubavi čija je filozofija satkana u nudističkom kampu Koversada. Bilo je važno vratiti se 
prirodi i dopustiti da nas opet odgaja, da nam ona razvija osjećaj za lijepo i usmjerava naše instinkte. 
Bilo je to neobično iskustvo, kao ponovno rađanje. Casanova je srušio granice u ljudskoj svijesti i 
otkrio ljudima kako da uživaju u slobodi. Mnogi su nakon njega krenuli tim tragovima i danas, u 
21. stoljeću, još uvijek ih slijede pretvarajući Istru u nezaobilaznu stanicu, ponajviše za one koji se 
smatraju i koje smatraju zvijezdama medijske pozornice. Iako filmske, pjevačke i druge slavne osobe 
žive u vrtlogu glamura, u njihovoj nutrini nije zamrla jednostavna želja za približavanjem prirodi i 
za slavljenjem slobode, pa je ovo mjesto u zadnjim desetljećima postalo utočište od svjetla pozorni-
ce. I mlade i starije zvijezde, one u usponu, ali i one u padu tragaju po ovim prostorima, svatko na 
svoj način, ali svi s istim ciljem; pronaći vlastito nadahnuće.
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1. itinerar – Putovima venecijanskog zavodnika Giacoma Casanove

Bale – Vrsar – Funtana

Vir: Google Zemljevidi (2011)

Giacomo Girolamo Casanova Chevalier De Seingalt bio je talijanski avanturist, svećenik, glazbenik, 
vojnik, špijun, diplomat, slobodni zidar i pisac koji se često nalazio u središtu skandala, u pravilu 
vezanih uz žene. U njegovim mnogobrojnim avanturama Europom posjetio je i Istru, točnije Pulu, 
Bale, Vrsar i Funtanu.

Bale

Bale su drevni gradić koji je udaljen 13 km od Rovinja prema unutrašnjosti. Područje Bale jest po-
dručje Istre koje je izbjeglo sve oblike devastacija i danas s ponosom može reći da je to područje go-
tovo djevičanske ljepote koje se odlikuje vrhunskim prirodnim bogatstvima, netaknutom prirodom 
te bogatim kulturnim i arhitektonskim naslijeđem. Bale danas nisu samo grad. Općina Bale prirodna 
je cjelina s obradivim poljima, pašnjacima, šumama u kojoj se i danas mogu vidjeti ostaci starih gra-
đevina, rimskih cesta, cisterni, bunara, rimskih vila, uljnih preša, crkava. U Balama danas možete 
uživati u miru i tišini, razgledati gotičko-renesansni kaštel Soardo Bembo, svratiti do tornja iz 19. 
stoljeća u središtu mjesta i župne crkve, zaviriti u gradsku vijećnicu s lođom iz 14. stoljeća. 

Palača Soardo Bembo i danas je najveća zgrada u Balama. Nastala je od dvije četvrtaste obrambene 
kule. Na prijelazu iz 14. u 15. stoljeće između tih dviju kula (do tada povezanih mostom) izgrađen 
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je stambeni dio palače ukrašen gotičkim kvadriforama. Prvi vlasnici palače bili su iz obitelji Soardo. 
Ostavši bez muških nasljednika, 1618. Veronica Soardo udaje se za Alvisea Bemba, čime palača pre-
lazi u vlasništvo obitelji Bembo. Nedavno je u venecijanskoj arhivi otkriveno da je Giacomo Casano-
va u tri navrata bio u Balama u palači Bembo, što se dovodi u vezu s vlasnicom palače, Veronicom 
Soardo.

Vrsar

U memoarima Giacoma Casanove posebno mjesto zauzima istarski gradić Vrsar, koji je poznati za-
vodnik posjetio dva puta, 1743. i 1744. godine. U ono vrijeme Vrsar je već bio na glasu kao mjesto 
poznato po dobroj hrani, svježem refošku i lijepim ženama. Navodno je Casanova dnevno jeo po 50 
oštriga, školjka koje slove kao odličan afrodizijak. U oštrigama ima vrlo malo masnoća, pa su zbog 
toga idealne kao lagani ljubavnički obrok. Casanova je koristio prirodne ljepote vrsarskog arhipelaga 
od 18 nenaseljenih otoka i otočića kao nadahnuće za svoja dijela, ali i za opuštanje. Legenda kaže 
kako je slavni avanturist bio prvi nudist otočića Koversada, koji je danas jedan od najpoznatijih 
naturističkih centara u Europi, drugi po veličini. U Vrsaru se preporučuje posjetiti ulicu Giacoma 
Casanove u starom dijelu grada, pokraj crkve, naturistički kamp Koversada, vinograde i kušati vina, 
preporučuju se i vožnja brodom vrsarskim arhipelagom, posjet ribarskim feštama, kušanje afrodizi-
jačke hrane (tartufi, oštrige, smokve, šparoge...) te Casanovafest – festival ljubavi i erotike inspiriran 
Casanovom.

Vrsar je turističko središte na zapadnoj obali Istre koje se od nekadašnjeg naselja ribara i poljodje-
laca, razvilo u turističko središte. Ono se, među ostalim, ponosi Koversadom, jednim od najvećih 
naturističkih kampova u Europi. Ime grada nalazimo u raznim varijantama: Ursaria, Orsaria, Vrsa-
rium... U korijenu je sačuvao staru riječ ur, što znači: izvor. Od rimskoga grada Ursaria, koji je bio 
uz obalu, sačuvali su se ostatci ljetnikovca i mozaika. U srednjem vijeku grad se penje na brežuljak 
i utvrđuje zidinama. Danas su sačuvani kaštel, gradska vrata, fragmenti starogradskih zidina i roma-
ničke bazilike Sv. Marije. S brežuljka se pruža prekrasan pogled na arhipelag od 18 zelenih otočića 
netaknute prirodne ljepote. Svojom ljepotom odavno je očarao posjetitelje; ovdje su ljetovali porečki 
biskupi.

Funtana

Posjetite izvore u Funtani, gradiću udaljenom tri kilometara od Vrsara. Drevni mediteranski pomorci 
su, ploveći uz zapadnu obalu Istre, uzimali pitku vodu s izvora na obali između Funtane i Vrsara 
te je tako nastao naziv Ursaria, gdje “ur” označava izvor. Na tim je izvorima posada broda Giacoma 
Casanove kojim je plovio stala kako bi se opskrbili pitkom vodom. 

Funtana je ribarsko, poljoprivredno i turističko mjesto na zapadnoj obali Istre, smješteno na prostoru 
između turističkoga Vrsara i Poreča. Naselje Funtana razvilo se na uzvišenju uz kaštel i župnu cr-
kvu, koje je podigao Bernardo Borisi, gospodar Funtane, početkom 17. stoljeća. Raniji podaci o tome 
mjestu uglavnom se odnose na luku i obližnje izvore žive vode, po kojima je mjesto dobilo ime. S 
dva lijepa izvora slatke vode u blizini mora služili su se žitelji kaštela i ostalih udaljenijih mjesta. Za 
vrijeme ljetnih suša voda se prevozila u bačvama. Funtanski su se izvori za vrijeme plime, kada puše 
jugo, napunili slanom vodom, međutim, čim bi prošla plima, voda je opet bila slatka i veoma dobra. 
Mnoge su staze i puteljci iz bliže i daljnje okolice Funtane vodili do tih izvora.
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2. itinerar – Mudrom prošlošću do zvjezdane prašine

Pula, Brijuni, Bale (kaštel Bembo), Limski kanal, Vrsar, Pazinska jama (Pazin), Motovunska šuma 
(Motovun), Učka – Tunel Učka (Vela Draga)

Vir: Google Zemljevidi (2011)

Tijekom burne povijesti Istre različite poznate ličnosti posjetile su Istru. Ostavile su svoj trag na 
razvoju Istre. Pratite njihove tragove i vratite se u vremena kad su oni njima hodali. 

Nekad ružno pače Jadrana, otočje Brijuni, zahvaljujući Robertu Kochu pretvorili su se u jedan od 
najljepših bisera Jadranskog mora. Legenda o Brijunima koji su nastali od komadića neiskorištenog 
kamena od stvaranja dijela raja na Zemlji ponovno je oživjela. Do danas su ih posjetile mnoge po-
znate ličnosti, od različitih pjevača i glumaca pa sve do raznih državnika i vladara. 

Posjetom Istri Dante je ostavio pečat u svojoj poznatoj Božanstvenoj komediji. Šetajući po okolnoj 
prirodi Pazinske jama dobio je inspiraciju za opis silaska u pakao. U fantastičnoj priči Jules Verne 
dovodi Mathiasa Sandorfa kao urotnika u Pazin, odakle on bježi kroz Pazinsku jamu do Limskoga 
kanala i dalje prema ostalim mediteranskim mjestima kako bi se osvetio svojim krvnicima. 

Od poznatih pisaca u Istru je zalutao i Johann Wolfgang Goethe posjetivši Motovun i Motovunsku 
šumu. Tijekom svojih lutanja i osvajanja u Istru je zalutao i Giacomo Casanova te posjetio Vrsar, 
Pulu, Bale i Poreč uživajući u dobroj hrani i lijepim ženama. 
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Potaknut romanom Julesa Verna dolazi poznati istraživač Edouard Alfred Martel te se pridružuje 
impresivnom nizu istraživača koji su posjetili Istru.

Značajnije osobe moguće je izdvojiti:
° Poznati književnici i umjetnici (Jules Verne, Giacomo Casanova, Dante Alighieri, Johann Wolf-

gang Goethe, Andrea Antico, James Joyce, Michelangelo Buonarroti...)
° Poznati istraživači (dr. Robert Koch, Edouard Alfred Martel, Josef Ressel, Pietro Kandler...)
° Poznati kraljevi i državnici (Karolina od Monaka, Josip Broz Tito, Napoleon Bonaparte, Kralji-

ca Elizabeta II...)
° Filmske zvijezde, pjevači i ostale slavne osobe (Elizabeth Taylor, Sofia Loren, Richard Burton, 

Karl Malden, Michael York, Nastassja Kinsky, Ben Kingsley, John Malkovich, Naomi Campbe-
ll, Ralf Schumacher, Sting, The Cure, Elton John, Simply Red, Ricky Martin, Montserrat Ca-
ballé, Vanessa Mae, Luciano Pavarotti, Jose Carreras, Andrea Boccelli, Placido Domingo, Paco 
de Lucia, Alanis Morissete, Cesaria Evora)

3. itinerar – VIP Istria

Kopar (Titov trg, tvornica Tomos) – Portorož (Hotel Kempinski Palace) – Piran (Tartinijev trg, Tartini-
jeva kuća, piransko groblje, zidine) – Portorož (Hotel Kempinski Palace)

Vir: Google Zemljevidi (2011)

Sudionici se okupljaju u Kopru na Titovome trgu, gdje je 21. studenog 1954. godine nastao snimak 
povodom visokoga posjeta u vezi s londonskim sporazumom (Kopar je priključen SR Sloveniji) i 
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najave gradnje tvornice motocikala Tomos. Za Kopar i cjelokupnu regijo tada je ta odluka značila 
industrijski rast i novo zaposlenje. Slijedi razgledavanje arhivskih snimaka s otvoritve iz Tomosa, 
kamo je Tito stigao 19. 8. 1959. u društvu etiopskoga cara Haile Selasia, iz svoje rezidencije na Bri-
junima. Nakon razgledavanja autobusom odlazimo u Portorož u Hotel Palace Kempinski, gdje na 
terasi uz pratnju talijanskih šansona iz pedesetih godina i kavu sa slasticom razgledamo prostore 
u kojima je Marcello Mastroianni sa svojim filmskim kolegama preživio nekon vrijeme 1956. go-
dine na snimanju filma Kruh i sol. Na platnu se nižu prizori iz filma, dok nam se pridružuje Peter 
Carsten, jedan od aktera u filmu, koji još živi u Luciji. Odlazimo na mjesta snimanja filma u Piran 
u pratnji glumca koji nam poznat još po mnogim drugim poslijeratnim jugoslavenskim filmovima. 
Nakon šetnje u Piranu zaustavljamo se na Tartinijevome trgu ispred njegova spomenika i posje-
ćujemo i Tartinijevu kuću u kojoj se sluša njegova glazba. Tartinijeva kuća predstavlja i jednu od 
najstarijih kuća u tržišnom objektnom sloju gdje su za vrijeme renoviranja našli zanimljive zidne 
slike. Nakon razgledavanja odlazimo na piransko groblje gdje je pokopano tijelo češkoga režise-
ra Františeka Čapa. On je reditelj i filma Kruh i sol s Mastroiannijem u glavnoj ulozi. Na ručak 
se vraćamo u Hotel Palace gdje popodne razgledamo i mjesta društvenoga događanja povodom 
međupodručnoga šahovskog turnira iz 1958. godine kada je znameniti Bobby Fischer s petnaest 
godina postao šahovski velemajstor i kada je i Anatolij Karpov odigrao svoju prvu partiju šaha na 
tako prestižnome turniru. U hotelu nas vode još u »Atelje u hotelskoj sobi«, elitni apartman 112, u 
kojem je sa suprugom više puta provodio odmor Božidar Jakac. Otkrivamo i druge poznate ličnosti 
staroga Hotela Palace. Npr. poznati špijuna iz vremena II. svjetskog rata Eliaz Bazen, poznatiji pod 
nadimkom Cicero, James Joyce, Orson Welles, Burt Lancaster, Jul Briner, Boris Becker, Martina 
Navratilova i drugi. I Rudolf Steiner, početnik Waldorfske pedagogike bio je gost hotela. Kada dan 
pređe u večer završavamo svoj VIP put u wellness centru na masaži opuštanja, a zatim slijede la-
gana večera i odmor.

2. PAKET – GASTRONOMIJA I VRHUNSKI POLJOPRIVREDNI 
 PROIZVODI U ISTRI

Počeci vinske tradicije

Priču o istarskoj gastronomiji započinjemo pričom o Grcima, koji su tijekom svojih čarobnih avantu-
ra zajedno s vječnim pustolovima i pomorcima onog doba Feničanima u Istru donijeli vinovu lozu. 
Okupana toplinom istarskoga sunca, vinova loza pronašla je plodno tlo i u trenu se sljubila s pito-
mim istarskim krajolikom. Histarsko stanovništvo prepoznalo je kroz nju nove horizonte u poimanju 
svoje budućnosti i ubrzo je proizvelo prvo istarsko vino toliko dobro da nije moglo ravnodušnim 
ostaviti ni Grke, a kasnije ni Rimljane. Uslijed opijenosti pod rukom vinskih božanstava cijele je 
Istra nakratko postala pozornica dobrog ukusa. Zbog vina je na koncu i kralj Epulon izgubio svoje 
kraljevstvo. No, ni novopridošli Rimljani nisu ostali ravnodušni na vino u Istri. Donijeli su u Istru 
bakanalije, gdje se obilato jelo i pilo do besvijesti. Znali su cijeniti istarsko vino. Tako je, priča se, 
i carica Livija, žena velikoga cara Augusta, tvrdila kako svoju duboku starost i vitalnost zahvaljuje 
vinu iz Istre zvanom Vinum Pucinum. Prema opisima to se vino dobivalo iz vinograda s jednoga 
brda u središnjoj Istri do kojega dopire morska struja. Ako znamo da je u antičko doba rijeka Mirna 
bila plovna sve do Motovuna, i nije teško pretpostaviti da je to brdo moglo biti negdje oko Motovuna 
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ili Sovinjaka. A vino je vjerojatno bilo teran. Osim terana, crnog vina voćnog mirisa, tipična su vina 
Istre malvazija, najrasprostranjenije vino, žute boje, svježeg i aromatičnog okusa, te muškat, zlatne 
boje, miriši na divlji karanfil, služi se uz slastice i profinjena jela. Evolucija vinskog ukusa i hedo-
nizma u Istri doživljena je kroz još jednu grčku ostavštinu. Kruh u vinu, kao jedini istarski i ujedno 
jedan svjetski specifikum. To je istarska supa, jedini specijalitet u svijetu kod kojega istovremeno 
možete reći: “Dobar tek i živjeli” te se od njega pristojno najesti i napiti. Narod Istre tu je dostigao go-
tovo potpuno gastronomsko savršenstvo. Sljubili su vino, prepečeni kruh i maslinovo ulje. Osnova 
života na Mediteranu. Spojili su nespojivo i napravili harmoniju. I nigdje drugdje ni na Mediteranu 
ni u svijetu nećete naići na takav specijalitet.

Crni tartufi za istarske divove

Zauvijek odlazeći iz stare Istre, plemeniti kraljevi i divovi spasili su vlastite ubojice, ljude-patuljke, 
koji su nakon prevrata stali bezbrižno uživati i u bijelim i u crnim tartufima, zaboravivši na vlastito 
zlodjelo.

Ovo je priča o crnim tartufima iz istarskih šuma i njihovoj tajnovitoj, ali nikad dokazanoj vezi s po-
djednako tajnovitim istarskim kraljevima i legendarnim divovima koji su jednom prije dolaska ljudi 
dugo vladali zemljom Istrom. Po prastarim predajama njihovo je sijelo bio grad Motovun, drevna 
Montona, koji stoji na strmom brežuljku, tako da se često, osobito za jesenskih i proljetnih maglica, 
čini da lebdi nad oblacima. A kad vjetar ili sunce rastjeraju mliječne koprene, Motovun poprimi 
oblik krune na visokom tjemenu, sa zvonikom kao čelnicom, na nazubljenoj koroni motovunskih 
utvrda. Priča o kraljevima možda je nastala tek početkom 17. stoljeća, kad su mletački i istarski gra-
ditelji pri iskapanju temelja za gradnju nove crkve 1630. godine na mjestu mnogo starije bogomolje 
u otkopima, u maloj podzemnoj pećini našli kosture dviju vjenčanih osoba koje su se još uvijek 
držale za ruke, odjevene u iskrzane, ali raskošne odore pa onako ogoljene ostale dostojanstvena i 
vladarskog izgleda.

Od Katalonije i provansalskog okruga Vaucluse do Pijemonta i Istre još kruže priče o crnim tartu-
fima kao vražjem blagu i paklenom sjemenu. Legenda o njihovim rođacima, divovima preko kojih 
su pravedno i dobrohotno vladali Istrom, veže se uz slučajno otkriće austrijskih arheologa koji su 
pak krajem 19. stoljeća, tragajući za ostacima rimske Montone, u antici maloga provincijskog la-
danjskog gradića pronašli neki neobično velik kostur, kažu dugačak gotovo dva i pol metra, kojemu 
se potom ubrzo, kao i toj čudnoj legendi izgubio svaki trag. Ostali su sarkofazi, natpisi i antički 
nadgrobnjaci, ali više nitko pouzdano nije mogao tvrditi da je onaj izgubljeni gorostasni kostur pro-
nađen baš u Motovunu, po nekima upravo kraj današnjega Kaštela, a po drugima na brdašcu iznad 
susjednog zaseoka Brkača. No kako god bilo, priče su preživjele i nadahnule Vladimira Nazora za 
jednog posjeta Motovunu da napiše svoju slavnu pripovijest o Velom Joži, dobrom istarskom divu. 
Ipak, moja priča ne bi bila potpuna da nisam otkrio još tužniju legendu o nestanku slavnih kralje-
va i divova, koje su zli ljudi-patuljci, stigavši u njihovo kraljevstvo, postupno trovali premazujući 
njihovu omiljenu hranu, bijele tartufe, crnim otrovom i tako istrijebili vladare i graditelje istarskih 
gradova, kaštela i burgova, budući da su prema tom novom, crnom tartufu, nešto slabijeg mirisa i 
okusa, ali podjednako primamljivom i ukusnom, bili posve neotporni, a nisu znali odoljeti ni nje-
govoj zlokobnoj privlačnosti.
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Zahvaljujući tomu, napuštajući lice Zemlje, dobri kraljevi i istarski divovi izjeli su sve otrovane tar-
tufe, a njihove spore, još uvijek crne boje, rodile su novu, bezopasnu vrstu, koja se danas samoniklo 
razvija pod tlom, uz svoje bijele rođake, po istarskim i motovunskim šumama. Tako su zauvijek 
odlazeći iz stare Istre plemeniti kraljevi i divovi spasili vlastite ubojice koji su nakon prevrata stali 
bezbrižno uživati i u bijelim i u crnim tartufima, zaboravivši vlastito zlodjelo. No, sjećanje na zločin 
je preživjelo. Po cijelom Sredozemlju, kojim je po predajama jednom također vladao rod gorostasa, u 
svim crnotartufarskim pokrajinama, od sjevera Katalonije, provansalskog okruga Vaucluse i slavnog 
Perigorda, do Piemonta i Istre, još kruže strašne priče o crnim tartufima kao vražjem blagu nastalom 
na mjestu gdje je grom spržio zemlju i tako posijao pakleno, vatreno sjeme. U takve strašne legende 
vjerovali su i Teofrast i Plinije, poslije podjednako Cervantes i Alexandre Dumas, veliki gurman i 
pisac “Tri mušketira”, naš Nazor i njegov Veli Jože, dobri div koji je, ako se može vjerovati ovoj priči, 
i sam mogao skončati zbog ljudske prijetvornosti, možda baš otrovan zagađenim crnim tartufima. 
Ipak, žrtva istarskih kraljeva i divova nije bila uzaludna. Iako manje cijenjen nego bijeli, crni tartuf 
ili “crni dragulj”, kako ga je nazivala Colette, još jedna zaljubljenica u tartufe, onaj je dragocjeni 
tamni kamen u gastronomskoj kruni koji ponajviše sjaji u francuskoj i španjolskoj kuhinji, dok mu 
talijanska i naša istarska gastronomija nude mjesto odmah do još dragocjenijeg bijelog tartufa, izvor-
ne hrane onih iščezlih kraljeva i gorostasa. Nešto oštrijeg i gotovo ljutog okusa i mirisa, crni tartuf 
obogaćuje istarske tartufate od fuža i njoka, kao čest i skupocjen dodatak mesu i ribi zna zasjati na 
stolovima ovog poluotoka koji još uvijek nije progutao svoj vlastiti mit.

Ipak, prave vrhunce dosegnuo je u antičkoj, grčkoj i rimskoj kuhinji, pa onda prešućen u srednjem 
vijeku i tek malo spominjan u renesansi u djelu Barthélemyja de Sacchi Platyne, razgoropadio se na 
baroknim i prosvjetiteljskim gozbama u Francuskoj, Kataloniji i Navarri te je postalo gotovo neza-
mislivo da se neka značajnija gozba, posebno banketi koje je za velikodostojnike pripremao slavni 
barokni kuhar La Varenne, posluži bez nekog jela od crnih tartufa iz Perigorda ili sjeverne Španjol-
ske. Onaj isti Dumas, mušketir među piscima, gastronomima i gurmanima, i sam autor nekoliko 
glasovitih jela i eseja o kuhanju, napisao je da je moć Burbona počivala na tartufima, da su ovladali 
svojim podložnicima baš kao Istrani svojim divovima, nudeći im jela od crnih tartufa. Pa ipak, ako se 
može vjerovati Balzacu i Brillat-Savarinu, ali i vrsnom suvremenom gastropiscu Marku Kurlanskom, 
tartufi su osvojili Europu tek u 19. stoljeću, naravno, samo bogataške trpeze.

U svojoj posljednjoj knjizi “Izabrani zalogaji” Kurlanski čak spominje pljačku Tuileriesa iz 1848., kad 
je nezadovoljan pariški puk provalio u dvorac francuskoga kralja Louisa Phillippea i potom dospio 
do skladišta hrane iz kojeg su iznijeli sve osim kutija s crnim tartufima budući da nitko od gladnih 
ustanika nije znao čemu služe. Možda i bolje!? Ovako se u ovoj pripovijesti njima goste samo istarski 
kraljevi i divovi, uživajući u svojim fritajama i fužima začinjenima crnim tartufima, kao i njihovi ro-
đaci iz davnine, u staroj Grčkoj, Rimu i Provansi, i oni potpuno nesvjesni da će uskoro, zahvaljujući 
zlobi patuljaka, zauvijek nestati s lica Zemlje i prepustiti Istru i Sredozemlje drugim, nikad više tako 
plemenitim zaljubljenicima u “crne dragulje”.

Prema: Veljko Barbieri, Tjednik “Nacional”, travanj 2004.

Vesele trgovkinje – Šavrinke

Na pitomim obroncima Vale, plodne doline koju oplakuje rijeka Dragonja, u posljednjih pedeset 
godina život se promijenio, i to na bolje. Između ostaloga, nestale su magareće karavane kojima su 
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vrijedne Šavrinke, živahne, bistre i lukave žene, odjevene u živopisne narodne nošnje, s marama-
ma živih boja, dolazile u ove krajeve. Dopremale su južno voće, povrće, isluženu obuću i druge 
uglavnom unaprijed naručene sitne kućne potrepštine. 

Šavrinke ili Jucke, kako su ih često zvali u ovim krajevima, niz stoljeća, sve do konca II. svjetskog 
rata, na Bujštini su, a i u drugim krajevima Istre, bile sinonim za putujuću trgovinu. Dogovorenog 
dana u točno određeni sat našlo bi se i preko pedeset Šavrinki na rijeci Dragonji. Dolazile bi na 
mušama (magarcima), punih torbi i s košarom na glavi. Karavana bi kretala k Bujštini i dalje u unu-
trašnjost Istre. U hodu bi znale zapjevati neku od svojih omiljenih pjesama. 

Donosile su uglavnom naručenu robu, platno, nošenu odjeću i obuću, sol, sitne kućne potrepštine, 
osobito sapun tvornice “Salvetti” iz Pirana. Sapun su dobivale po posebnim uvjetima jer su tvor-
ničaru Salvettiju nosile trop od ulika i loj koji je služio kao sirovina za sapun. To što su donosile 
mijenjale bi za kokoši, jaja, pršute, rakiju i druge proizvode, poput košara, plahta, vunenih pokrivača 
i slično. Košare bi ispleli mještani koji su poznavali umijeće košaraštva, a plahte, debele vunene 
pokrivače i vreće za nošenje tereta plele su žene koje su poznavale umijeće tkanja. Kad bi trebalo 
soli, donijele bi je iz Piranskih solana. Sakupljenu robu po ovdašnjim selima i zaseocima odvezle bi 
obično drugi dan u Trst, gdje bi opet kupile robu za svoje istarske mušterije. I tako iz tjedna u tjedan, 
iz godine u godinu.

Šavrinke su osobito bile poznate kao trgovkinje jajima. S područja Šavrinije skupljanjem jaja i njiho-
vom otpremom u Trst bavilo se najmanje 300 žena, koje su redovito svakih 8 ili 15 dana obilazile sela 
na širokom teritoriju između Dragonje i Mirne. Najviše ih je bilo iz Kubeda i Dekana, ali i iz drugih 
sela u slijevu Rižane. Svugdje su ih nazivali Šavrinkama. Iako iz slovenskih krajeva, vrlo su dobro 
poznavale hrvatski čakavski izričaj. Neke od njih u pojedinim su selima čak dvadeset i više godina 
nabavljale jaja od istih kućanica, borile su se za njihovu naklonost donoseći im iz Trsta raznu robu. 
Potreba za raznim predmetima i namirnicama obično je bila veća od mogućnosti ponude jaja, koja su 
često bila svojevrsno platežno sredstvo u obiteljima u kojima je vrlo teško bilo doći do novaca. Tako 
se 1936. godine za četiri jaja mogla nabaviti kutija s deset cigareta, koja je inače koštala 1 liru. Neki 
okorjeli pušači koji su bili praznih džepova u prijepodnevnim satima čekali bi da kokoši zakokoda-
ču, što je bio znak da su snijele jaja, pa su slali djecu da ih pokupe za razmjenu za cigarete.

Šavrinke su jaja prenosile na magarcima ili u košarama na glavi. Na bašte (zasebna magareća sedla) 
objesile bi vreće ili bisage ispunjene slamom i na slamu poslagale jaja. No usprkos takvim mjerama 
zaštite jaja bi se ponekad znala polupati.

Te vrijedne žene nisu ni na putu gubile vrijeme. Mnoge su u hodu plele, na jednom putovanju znale 
su isplesti par čarapa. Vunene čarape ispletene na putu prodavale bi u Trstu. Kasnih dvadesetih 
godina prošlog stoljeća čarape su se u seoskim obiteljima plele od vunene pređe različitih boja. U 
hrvatska sela sjeverne Istre upravo su Šavrinke donijele na tisuće i tisuće koluta pamučne pređe. Tu 
su pređu vrijedne Šavrinke naplaćivale jajima, a vrlo često isporučivale su je na poček, obično na 
dva tjedna dok se ponovno ne vrate. 

Šavrinke su ovdašnjem stanovništvu ostale u sjećanju kao vesele, vedre i komunikativne osobe, 
vrlo temperamentne žene, uvijek dobro raspoložene i spremne za šalu, a i za pjesmu. U nekim bi 
obiteljima znale ostati i po nekoliko dana. Ovisno o tome u kojem bi mjestu boravile pomagale su 
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domaćicama u pripremi domaćih specijaliteta poput maneštre, tjestenine sa tartufima, fritaje sa 
svježe ubranim divljim šparogama uz salatu od divljeg radiča ili rokule. Između dva svjetska rata 
nijedna se zabava na Bujštini nije mogla ni zamisliti bez Šavrinki. U Kaštelu, Momjanu, Oskoruču, 
Briču, Brdu, zabave su započinjale u rano popodne i trajale do sumraka uz dobru muziku, domaće 
vino, rakiju ili supu. Šavrinke su znale propješačiti i više desetaka kilometara do mjesta zabave, a 
pred mjestom gdje se održavao ples obično bi skrenule u kakav šumarak da prljave cipele i odjeću 
zamijene čistima kako bi na plesu osvanule uredno odjevene za razonodu uz zvukove vijulina, bajsa 
i trieštinke. 

U selima hrvatskoga djela Istre bio je običaj da udane žene na glavi nose crni rubac. Međutim, Ša-
vrinke bilo koje dobi nosile su ne samo rupce već i haljine živih boja, među kojima su prevladavale 
crvena i zelena. Čak su i njihovi kišobrani bili u živim bojama. 

Prema: Zlatan Varelija, Franina i Jurina, 2008.

1. itinerar – Tradicijska prehrana u Istri

Vodnjan – Tinjan – Vižinada – Livade – Buzet

Vir: Google Zemljevidi (2011)
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Istra je kao regija oduvijek privlačila posebnu vrstu posjetitelja: one kojima je gastronomija jedan od 
najvažnijih motiva za putovanja. Privlačan karakter Istre ne leži samo njenoj čarobnoj obali već i u 
unutrašnjosti, koja je opisana kao nepoznata, neistražena zemlja. Stoga ova veličanstvena regija spa-
ja dva različita gastronomska područja, mediteranske plodove mora i proizvode brojnih voćnjaka, 
vinograda i vrtova unutrašnjosti. 

Prehrana seoskih domaćinstava do sredine 20. stoljeća bila je jednostavna i temeljila se ponajviše na 
proizvodima vlastitog uzgoja (samo se manji dio namirnica kupovao ili nabavljao razmjenom) te je 
bila odraz proizvodnje seoskoga domaćinstva. S obzirom na različitu konfiguraciju tla u Istri postoje 
i razlike u prehrani pojedinih njezinih dijelova, na što je također utjecao sredozemni i srednjoeurop-
ski tip kulinarstva.

Osnovne su značajke istarske kuhinje pretežno kuhana jela, dosta ribe, samonikla bilja, uporaba 
začina, vinskog octa, maslinova ulja i vina kao sastojka pri kuhanju. Jelo se pripremalo u središ-
njoj kućnoj prostoriji, kuhinji, na otvorenom ognjištu. Za njegovu su se pripremu brinule isklju-
čivo žene. Kuhalo se u keramičkim ili metalnim posudama obješenima na komoštre ili u plićim 
posudama postavljenima na tronožne stalke. Za pripremu pečenih jela služile su gradele, koje su 
se postavljale nad žar, zatim čripnja za manje količine kruha ili meso i krumpir. U svakodnevnom 
je seoskom jelovniku glavno jelo bila maneštra – gusta juha kojoj su osnovni sastojci fažol (grah), 
krumpir, gdjekad kost od pršuta i sl. Ima više vrsta maneštra, ovisno o godišnjem dobu: od koroma-
ča, od bobići (mladi kukuruz), jota (krumpir, grah i kiseli kupus), od različitoga povrća. Začinjava 
se tacom, peštom (sjeckana slanina i usitnjeni češnjak) ili zafrigom (zaprška) te maslinovim uljem. 
Gotovo se svakodnevno jela i fritaja, fritada – pržena jaja s divljim radičem, divljim šparogama ili 
rjeđe sa slaninom ili pršutom. Pršut se posluživao samo težacima koji su dolazili raditi, članovima 
domaćinstva koji su radili u tvornici (koji su najviše zarađivali) i gostima iz grada te kao poklon 
liječniku ili učitelju. 

Palenta, također jedan od uobičajenih obroka siromašnih, kuhala se od kukuruznoga brašna u kotlu 
nad ognjištem i miješala vrnjačom ili palentačem. Kuhana bi se istresla na plitki drveni tanjur ili 
dasku, zaravnala palentačem i oblikovala u polukuglu te ohlađena izrezala zategnutim koncem na 
manje, često četvrtaste oblike. U kombinaciji s mlijekom ili juhom od palente (začinjena voda s ku-
kuruznim brašnom koje se odvojilo na početku kuhanja palente) bila je sastavni dio siromašnijega 
jesenskog i zimskog jelovnika. Težacima se posluživala s prženim kobasicama, fritajom od pršuta i 
jaja. Nakon I. svjetskog rata umjesto palente sve se više priprema tjestenina.

Fuži se pripremaju za svečane prilike, npr. vjenčanja, i to na način da se posoljeno tijesto s jajetom 
mijesi u naćvama ili na dasci, razvlači i stanjuje lazanjarom, pakjunicom ili gomoljarom, reže na 
četvrtaste oblike, koji se motaju oko drvca debljine olovke u oblik fuža te zatim skidaju s drvca i 
kuhaju. Poslužuju se sa šugom od kokoši ili ovčetine. Pasutice, pasotice tanko su razvaljano tijesto 
romboidna oblika. Širom Istre pripremale su se i lazanje – tijesto debelo oko 1 cm, dugo 6–7 cm, 
svakodnevno jelo koje se posluživalo s raznim dodacima, npr. slaninom. Kao prilog, ali i samostalno 
jelo, često se upotrebljavao i krumpir, a nerijetko su u svečanom jelovniku bili i njoki, valjušci od 
krumpirova tijesta koji su se posluživali s raznim vrstama umaka (šuga). 

Povrće se većim dijelom dodavalo maneštri, ali i u krumpir. Kupus, kapuz, jede se u maneštri (jota) 
ili s domaćim kobasicama. Bio je najčešće jelo u zimskom razdoblju, a uza nj se posluživao i hren. 
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Broskva, vrsta neglavatoga kelja koja je najukusnija nakon što padne prvi mraz, jede se s krumpirom 
ili npr. u kombinaciji s pasuticama i bakalarom na bijelo za Badnjak.

U proljeće se širom Istre beru divlje šparoge i bljušt (biljka slična šparogi, manje gorka okusa). 
Pripremaju se najčešće kao fritaja. Merlin ili žuta mrkva upotrebljavala se umjesto obične mrkve. 
Mogla se pripremati ispod čripnje. 

Od začinskoga bilja u tradicijskoj istarskoj kuhinji najviše su se upotrebljavali: koromač, kadulja ili 
kuš, ružmarin, mažuran, bosiljak, lišće celera, peršin i lovor. Kao salata najčešće se jeo vrtni ili divlji 
radič. Kombinirao se s fažolom ili kumpirom, u bolje stojećim obiteljima i s kuhanim jajima, koba-
sicama ili žlomprtom (zarebnjak, ombolo), a dodavao se i vazmeni luk. Salata se začinjala mašću 
otopljenih cvarki ili črčki, morskom solju i domaćim vinskim octom, a samo u posebnim prilikama 
domaćim maslinovim uljem. Stariji se radič prvo kuhao i zatim pripremao u fritaji kako bi izgubio 
na gorčini. Tipična mediteranska salata sastojala se od rige, rokulje, rokule i kuhanoga krumpira. 

Meso se jelo samo u posebnim prilikama – za vjenčanja i u doba blagdana. Najviše se trošila svinje-
tina: osim pršuta omiljeni su žlomprt (ombolo, zarebnjak, kanica), pršut natrljan i paprom i solju te 
kobasice, najčešće posluživane s kapuzom. Zatim se jela kokoš (juha od kokoši, šugo od kokoši) te 
purani, janjci (najčešće pod čripnjom) i jarići. 

Jela od plodova mora i školjaka karakteristična su za gradove uz more. Na Badnjak se najčešće jeo 
bakalar na bijelo: namočen suhi bakalar, kuhan, očišćen od kožice i kostiju, potom tučen i gnječen 
uz dodavanje maslinova ulja s češnjakom. U siromašnijim domovima umjesto bakalara na bijelo pri-
premale su se slane srdele. U svečanim prilikama pripremali su se kolači: fritule, kroštule, cukeran-
čići te za Uskrs pince i povetice. Siromašno je stanovništvo pripremalo kruh od kukuruznog brašna 
za svaki dan. Bijeli pšenični kruh razmjerno je nov u istarskim seoskim domovima. U ugostiteljstvu 
se kao tradicijsko istarsko jelo nude i tartufi, koji nisu tradicijsko jelo regije, iako su se u Istri kori-
stili od kraja 1920.-ih. Supa je kombinacija jela i pića. Priprema se od staroga kruha (od miješanoga 
kukuruznog i pšeničnog brašna), koji se zagrije na tronošcu na ognjištu, začini maslinovim uljem, 
potom se zarumenjene kriške kruha polože u bukaletu ili terinu (posudu), pošećere i zaliju zagrija-
nim crnim vinom.

Bukaleta – ove koje danas poznajemo, glazirane i oslikane, nisu se u Istri nikad prije proizvodile, već 
je to bio uvoz iz sjeverne Italije. Razloga za to moralo je biti mnogo, a jedan od najvažnijih sigurno 
je bila velika bijeda. Istarski seljak koji je oduvijek proizvodio dobra vina nije si mogao dopustiti da 
ih i popije. Vino se prodavalo, a pila se voda, bevanda, voda s octom (temperanje), u rijetkim prili-
kama i vino. Za piće su se koristile barilice, kijante, tikve i bukalete. Bukalete su bile rijetke i skupe i 
čuvale su se kao oko u glavi. Postojale su i bukalete domaće proizvodnje iz Raklja i Pavletića, no vrlo 
rijetko su sačuvane. Bile su to neglazirane, greze bukalete, no držale su tekućinu i narod ih je volio. 
Bukalete koje danas susrećemo u muzejima dekorativne su i dopadljive, no njima se služila srednja i 
viša klasa stanovništva, a širu primjenu doživjele su vrlo kasno. Neka su od tradicijskih vina istarska 
malvazija (bijelo suho vino koje najbolje pristaje uz morske specijalitete), teran (crveno suho vino 
koje pristaje uz jela od divljači), istarski (momjanski) muškat (polusuho vino slatka okusa). Od rakija 
poznate su biska (s imelinim lišćem i cvijetom), medica (rakija od meda) i ruda, kojima je osnova ra-
kija od dropa (ostataka grožđa). Iako se tijekom vremena prehrana bitno izmijenila, kuhinjski uređaji 
modernizirali i izbor namirnica obogatio, a kuharski postupci osuvremenili, tradicijski se recepti 
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nisu napustili. Ponudom tradicijske prehrane pokušavaju se istaknuti specifičnosti određene regije 
i tako izbjeći globalizacijski pokušaji brisanja osobitosti određenoga kraja. Stoga se na jelovnicima u 
nekim ugostiteljskim objektima (u agroturizmu) nude istarska tradicijska jela. 

Prema: T. Kocković, Istarska enciklopedija, Leksikografski zavod Miroslav Krleža, Zagreb, 2005.

Svakako posjetiti:
° Vodnjan – posjet maslinicima i kušanje maslinovog ulja u degustacijskoj sali Chiavalon
° Tinjan – posjet istarskoj općini pršuta i kušanje pršuta
° Vižinadu – tradicionalni istarski ručak u agroturizmu Jadruhi; posjet vinogradima u okolici 

Vižinade i kušanje autohtonih istarskih vina u kušaonici Franca Armana, proizvođača vina 
Arman

° Livade – demonstracija traženja tartufa lokalnog farmera i dresiranog psa; posjet restoranu 
Zigante, čiji je vlasnik upisan u Guinessovu knjigu rekorda kao pronalazač najvećeg bijelog 
tartufa na svijetu

° Buzet – posjet kušaonici Eliksir, gdje slijedi kušanje različitih rakija, od ljekovitih trava, meda 
i dr.

2. itinerar – Cjelogodišnje gastronomske manifestacije u Istri

Gastroproljeće u Istri

Buđenjem prirode u proljeće, budi se i apetit. U proljetnim mjesecima u Istri održavaju se mnoge 
gastronomske manifestacije koje u svojoj pripremi koriste darove istarskih šuma, kao što su gljive i 
šparoge. U travnju se u Puli održava manifestacija “Gastro okusi Istre”, u Umagu “Zlatna šparuga” 
i “Šmrčkijada”, prezentacija jedinstvene gljive šmrčka. U Kaštelu se natjecatelji bore u pripremi 
najboljih jela od šparoga, a u Kršanu se obilježava “Cesta šparuga”. U svibnju se nastavlja s gastro-
nomskim delicijama počevši od “Rovinjskog festivala delicija” u Rovinju, “Dana istarske šparoge” 
u Bujama, do ribljih delicija u “Školi soljenja srdela” u Fažani, “Fešti od srdela” u Vabrigi i “Danu 
rakovica” u Pješčanoj uvali. Kraj svibnja obilježavaju “Dani sira” u Žminju i “Zlatni kažun”, među-
narodni slastičarski kup u Umagu za osvježenje uz sve toplije nadolazeće ljetne dane.

Gastroljeto u Istri

Za ljetne mjesece u Istri značajna je blaga mediteranska klima, koju obilježavaju topla i sušna ljeta s 
prosječnom količinom sunčeva sjaja od 2.388 sati. S većim dolaskom stranih i domaćih turista u Istri 
se povećava i broj gastronomskih manifestacija tijekom ljetnih mjeseci. Početkom lipnja u središnjoj 
se Istri, točnije u Gračišću održavaju “Dani istarske maneštre”, na sjevernom djelu Istre “Fešta istar-
ske malvazije” u Brtonigli, a na jugu Istre u Puli “Istrafest” na Giardinima i “More na stolu” u Fažani, 
gdje se pripremaju specijaliteti od srdela. Srpanj i kolovoz mjeseci su za istinske gurmane, koji u 
Istri mogu zadovoljiti sve potrebe svojih nepca od natjecanja u kuhanju maneštre u Fažani, Fešte od 
bobića u Babićima, uživanju u jelima po receptima starog Rima u Valbandonu, degustacije istarskih 
slastica u Vodnjanu, karakterističnog istarskog brodeta u Medulinu, jela sa šalšom u Umagu do fešte 
od krumpira u Kašteliru i međunarodne izložbe vina u Momjanu. Kolovoz je i dalje u znaku dobre 
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hrane, počevši od Vižinade, gdje se održava festival istarskih slastica, do fešta morskih delicija, i 
to fešte od sarduni i pedoći u Vabrigi te fešte od srdela u Fažani. Karakteristično voće tijekom ljet-
nih mjeseci u Istri su smokve, koje su dobile i svoju gastronomsku manifestaciju u Barbanu, gdje 
se održava fešta od smokve i smokvenjaka. Kraj kolovoza obilježavaju festival pašte u Žminju, sve 
poznatija “Makarunada”, “Polenta cup” u Vodnjanu i festival antike u Umagu.

Gastrojesen u Istri

Iako se u rujnu broj turista značajno smanjuje, i dalje se održava značajan broj gastronomskih ma-
nifestacija. Smokve imaju svoj dan u Medulinu, plava riba u Fažani, a u Valbandonu se održava na-
tjecanje u pripremi jela ispod peke. Listopad je mjesec koji svi posjetitelji Istre i domaćini nazivaju 
mjesecom tartufa. U unutrašnjosti Istre, u Livadama, održava se “Tuberfest”, kada se obilježavaju 
dani istarskoga tartufa, a u obližnjem Buzetu pripremaju se domaće gastronomske delicije u sklopu 
kulturno-turističke revitalizacije Buzeta pod nazivom “Subotine po starinski”. Krajem mjeseca u 
Savudriji se održava natjecanje u pripremi brodeta “Zlatna traverša”, u Labinu festival piva, a u Sve-
tom Petru u Šumi u sklopu “Maša po starinski” kuha se na način na koji su kuhale domaćice majke 
iz Istre u doba velikog siromaštva prije stotinjak godina. U listopadu se u sjevernom dijelu zapadne 
obale Istre, u Savudriji, Umagu, Novigradu održava gourmet revija jela od listova (švoja), tzv. “Zlatna 
švoja”. U Humu ljubitelji rakije mogu kušati razne rakije na smotri od rakija, a u Kaldiru, u središnjoj 
Istri, održava se festival voćarskih proizvoda. Nakon toga slijedi fešta mladog vina u Svetvinčentu 
i festival kestena u Oprtlju. Za kraj se u općini istarskog pršuta, Tinjanu, održava Internacionalni 
sajam pršuta. 

Gastrozima u Istri

Prije zime, u studenome, posjetite gastronomske priredbe: u Poreču “Festival palente” uz blagdan 
Svetog Maura, u Vodnjanu “Dane mladog maslinovog ulja”, Momjanu “Degustaciju vina Momjanšti-
ne i međunarodnu vetrinu muškata”, Savudriji “Dan ribara” i Brtonigli “Festival gljiva”. U posljed-
njem mjesecu godine u Puli se održava gastronomska manifestacija “Prosinac u padeli na Portarati”, 
u Pazinu se priprema “Divljač u istarskoj kužini”, a u Poreču i dalje traje festival palente. Nakon 
klanja svinja u siječnju se u Puli održava “Ucvirkfest”, festival čvaraka, a u Zrenju se također održa-
va gastronomska manifestacija vezana uz svinjetinu: “Najbolji je istarski narezak”, gdje se gostima 
poslužuju kobasice, ombolo i panceta. U veljači se u selu Marušići održava “Luganigada”, natjecanje 
u pripremi istarskih kobasica, a u Premanturi tradicionalna fešta od kobasica. U Pazinu krajem mje-
seca Udruga pčelara “Lipa” Pazin organizira “Dane meda”.

Prema: Vesna Medvedec Buršić, Tradicionalna istarska jela, sezonska i blagdanska, Grafomark, Za-
greb, Račice, 2010.
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3. itinerar – Od životne potrebe do tradicije – Putovima veselih trgovkinja šavrinki

Kopar – Piran – Krkavče – Piranski zaljev – Buje – Momjan – Oprtalj – Buzet

Vir: Google Zemljevidi (2011)

Odredište današnjeg izleta granično je područje sjeverne Istre, čudesan kraj u plodnoj dolini koju 
oplakuje rijeka Dragonja. Kraj u kojem ćete upoznati priču o veselim trgovkinjama poznatima pod 
nazivom Šavrinke ili Jucke, koje su do konca II. svjetskog rata bile sinonim za putujuću trgovinu.

U tom se kraju posljednjih pedeset godina život potpuno promijenio, nestale su magareće karavane 
kojima su vrijedne Šavrinke, vrckave, bistre i lukave žene s maramama živahnih boja. Dopremale su 
južno voće, povrće, obuću i druge uglavnom unaprijed naručene sitne kućne potrepštine. 

Dogovorenog dana u točno određeni sat našlo bi se i preko pedeset Šavrinki na rijeci Dragonji. Dola-
zile bi na magarcima, punih torbi i s košarom na glavi. Karavana bi kretala k Bujštini i dalje u unu-
trašnjost Istre. U hodu bi znale zapjevati neku od svojih omiljenih pjesama. Šavrinke su osobito bile 
poznate kao trgovkinje jajima. S područja Šavrinije sakupljanjem jaja i njihovom otpremom u Trst 
bavilo se najmanje 300 žena, koje su redovito svakih 8 ili 15 dana obilazile sela na širokom teritoriju 
između Dragonje i Mirne. Najviše ih je bilo iz Kubeda i Dekana, ali i iz drugih sela u slijevu Rižane. 
Svugdje su ih nazivali Šavrinkama. Iako iz slovenskih krajeva, vrlo su dobro poznavale hrvatski 
čakavski izričaj.
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Piran i Piranski zaljev

Piran je grad i središte istoimene općine u jugozapadnoj Sloveniji na Jadranskoj obali Piranskoga 
zaljeva. Mjesto je pravi muzej na otvorenom sa srednjovjekovnom arhitekturom i bogatim kulturnim 
nasljeđem.

Šavrinke su također svraćale do Pirana. U sela su uglavnom donosile naručenu robu, platno, nošenu 
odjeću i obuću, sol, sitne kućne potrepštine te sapun tvornice “Salvetti” iz Pirana. Sapun su dobi-
vale po posebnim uvjetima jer su tvorničaru Salvettiju nosile trop od maslina i loj koji je služio kao 
sirovina za sapun. Robu koju bi donosile istarskim domaćicama mijenjale bi za kokoši, jaja, pršute, 
rakiju i druge proizvode, poput košara, plahta, vunenih pokrivača i slično. Košare bi ispleli domaći-
ni koji su poznavali umijeće košaraštva, a plahte, debele vunene pokrivače i vreće za nošenje tereta 
plele bi žene koje su poznavale umijeće tkanja. Kad bi trebalo soli, donijele bi je iz Piranskih solana. 
Sakupljenu robu po istarskim selima i zaseocima odvezle bi obično drugi dan u Trst, gdje bi opet 
kupile robu za svoje istarske mušterije. I tako iz tjedna u tjedan, iz godine u godinu.

Buje

Na putu iz Pirana prijeći ćete preko graničnoga prijelaza Plovanija i uputiti se prema Bujama. Grad 
Buje danas ima oko 3.300 stanovnika, središte je Bujštine, brdovitoga kraja između rijeke Mirne s 
juga i rijeke Dragonje sa sjevera. To je poljoprivredni kraj s dobrim vinogradima i maslinicima, ali 
i s dobrim uvjetima za turistički razvitak jer je Buje nadomak moru. Čitava Bujština od davnina je 
poznata kao vinorodni kraj na kojemu se danas pružaju mnoge vinske ceste, a u Bujama se početkom 
jeseni održavaju Dani grožđa.

Mjesto današnjega grada bilo je naseljeno već u pretpovijesti, u rimsko se doba tu razvilo naselje 
Bulleae, a ostaci slavenske nekropole iz 9. stoljeća svjedoče o kontinuitetu naseljenosti i u ranom 
srednjem vijeku i u kasnijem razdoblju, kada su se Buje razvile kao utvrđeni srednjovjekovni ka-
štel. Povijesna jezgra grada današnji svoj izgled u osnovi zahvaljuje četiri stoljeća dugoj vladavini 
Venecije. Na današnjem se Trgu slobode nekada nalazila gradska lođa, a danas se nalazi muzej s 
etnografskom zbirkom. 

Šavrinke kao poznate trgovkinje jajima na Bujštini su u pojedinim selima čak dvadeset i više godina 
nabavljale jaja od istih kućanica, borile su se za njihovu naklonost, donoseći im iz Trsta raznu robu. 
Potreba za raznim predmetima i namirnicama obično je bila veća od mogućnosti ponude jaja, koja 
su često bila svojevrsno platežno sredstvo u obiteljima u kojima je vrlo teško bilo doći do novca. 
Šavrinke su jaja prenosile na magarcima ili u košarama na glavi. Na magareća sedla objesile bi vreće 
ili bisage ispunjene slamom i na slamu poslagale jaja. No usprkos takvim mjerama zaštite jaja bi se 
ponekad znala polupati. 

Te vrijedne žene nisu ni na putu gubile vrijeme. Mnoge su u hodu plele, na jednom putovanju znale 
su isplesti par čarapa. Vunene čarape ispletene na putu prodavale bi u Trstu. Kasnih dvadesetih 
godina prošlog stoljeća čarape su se u seoskim obiteljima plele od vunene pređe različitih boja. U 
hrvatska sela sjeverne Iste upravo su Šavrinke donijele na tisuće i tisuće koluta pamučne pređe. 
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Momjan

Prekrasno mjesto na 270 m nadmorske visine, gradić smješten samo 18 km od umaške i novigradske 
rivijere, bogate prošlosti i prekrasnih prirodnih ljepota. Momjan se prvi put spominje 1035. godine. 
Momjanski kaštel podigao je Woscalc u 13. stoljeću. Godine 1548. kaštel je kupio vitez Simone Rota, 
čija je obitelj u njemu živjela do 1835. godine. Od kada je kaštel napustila obitelj Rota, prepušten je 
propadanju. Zemljište je izuzetno pogodno za uzgoj vinove loze, maslina i voćnih stabala. U vino-
gradima se, osim malvazije, proizvodi momjanski muškat visoke kakvoće, poznato i cijenjeno piće 
dvorova Italije i Beča. 

Šavrinke su u nekim obiteljima s Bujštine znale ostati i po nekoliko dana. Ovisno o tome u kojem bi 
mjestu boravile, pomagale su domaćicama u pripremi domaćih specijaliteta poput maneštre, tjeste-
nine s tartufima, fritaje sa svježe ubranim divljim šparogama uz salatu od divljeg radiča ili rokule. 

Oprtalj

Oprtalj, smješten na brežuljku do kojeg se uskom visoravni s južne strane dolazi iz pravca Motovu-
na, jedan je od najpitoresknijih gradića sjeverne Istre. Oprtalj je svojevremeno bio utvrda opasana 
zidinama na kojima su izgrađene kuće, među kojima jedva izviru nekadašnja gradska vrata. Ispred 
vrata nalazi se velika venecijanska lođa s lapidarijem, a pokraj nje na visokim bedemima smješten 
je plato s kojega pogled seže sve do mora. Župna crkva Sv. Jurja koju krasi jedinstven zvonik čiji vrh 
nema oblik piramide karakteristične za istarske zvonike, već je ostao u izvornom obliku kao kula, 
izgrađena je 1526. godine. Tijekom posjeta Oprtlju mogu se razgledati i dvije crkvice oslikane freska-
ma – crkvica Blažene Djevice Marije i Sv. Roka.

Buzet

Buzet sa nalazi na brdu iznad plodne doline kojom protječe rijeka Mirna. Spominje se kao pretpovi-
jesna gradina akropolskoga tipa, na čiji se vrh uspinjalo kružno, kao obodom puževe kućice. Naselje 
teče kosom brda od sjevera prema jugu, ima dvoja gradska vrata, četiri trga međusobno spojena 
trima glavnim ulicama, a trg na kojemu je smještena župna crkva isklesan je u živom kamenu. Srce 
grada bila je nekoć barokna gradska cisterna iz 18. stoljeća
Novo, moderno naselje skupilo se danas podno brda, na Fontani, tamo gdje su u 19. stoljeću održa-
vani sajmovi i gdje je 1907. godine izgrađen Narodni dom.

Buzet je 1999. godine proglašen gradom tartufa i u tu se čast pripremila velika fritada s tartufima 
(2.000 jaja i 10 kg tartufa) u velikoj tavi. To je ujedno bilo i simbolično otvaranje sezone tartufa i po-
četak Dana tartufa. Buzet je također poznat po manifestaciji “Subotina po starinski”, koja se održava 
početkom rujna. 

Između dva svjetska rata nijedna se zabava na Bujštini nije mogla ni zamisliti bez Šavrinki. U Ka-
štelu, Momjanu, Oskoruču, Briču, Brdu i Buzetu zabave su započinjale u rano popodne i trajale do 
sumraka uz dobru muziku, domaće vino, rakiju ili supu. Šavrinke su znale propješačiti i više dese-
taka kilometara do mjesta zabave, pred mjestom gdje se održavao ples obično bi skrenule u kakav 
šumarak da prljave cipele i odjeću zamijene čistima, kako bi na plesu osvanule uredno odjevene za 
razonodu uz zvukove vijulina, bajsa i trieštinke.
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Posjetite gradove i sela u koja su svraćale vesele trgovkinje Šavrinke i doživite zabavu, gastronomiju 
i život na istarski način. 

Svakako posjetiti:
° Piranske solane
° Etnografski muzej Koper
° Živi muzej Orešje

4. itinerar – Vesela Istra

Piran (folklor – društvo Val Piran – prikaz istarskih plesova) – prijevoz barkom (mini riblji piknik 
na moru) – Sečovlje – solane (obredi u solanama, izrada taperina) – Krkavče (tipična istarska kuća, 
crkva; priče: procesije, sveci, vještice) – Pomjan (istarski podrum, kulinarstvo – vino, ulje, slastice, 
smokve, bobići, bakalar, palenta, fritaje, šparoge, praznici, pastirstvo) – Marezige (predstavljanje po-
druma, blagdan Sv. Martina, glazba, vino, pandolo) – vinska cesta (Marezige, Šmarje, Gažon, Korte)

Vir: Google Zemljevidi (2011)

Sadržaji su povezani s narodnom umjetnošću, slavljem i običajima koji se događaju povodom po-
sebnih događaja (krst, vjenčanje, Uskrs, Božić, maškare, blagdan Sv. Martina); a i bogatstvom aktiv-
nosti (glazba, ples, blagdani, kulinarstvo, folklor, procesije, svadbe, rituali, vještice, pastirstvo – igre, 
selidbe Brkini – Istra). S obzirom na vrijeme provedbe izleta određeni se sadržaji vezani na točno 
određeno vrijeme u godini (berba, selidba stoke iz Brkina u Istru, maškare, pojedinačni običaj i sl.) 
mogu dodati ili zamijeniti.
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3. PAKET – SAFARI PITOMOM ISTROM

Legenda o Banu Dragonji

Tajanstveni srednji vijek u Istri donio je jednu zanimljivu priču proisteklu iz narodnih predaja koje 
govore kako su nekada u Istri zajedno živjeli ljudi i divovi. Takva je priča o poglavaru Banu Dragonji, 
velikome kao planina, koji je sa svojim volovima i plugovima napravio tri brazde koje je nazvao po 
sebi (Dragonja), ženi (Mirna) i kćeri (Draga), a udarcem noge stvorio je Pazinsku jamu.

Legenda o nastanku Brijuna

Stvoritelj je dio Zemlje naumio oblikovati prema slici Raja. Tako je nastala Istra, nalik vrtu obraslom 
predivnim drvećem i prostranim livadama, koji oplakuje plavo more i poziva ljude sretnom životu. 
No ljubomorni vrag uništio je njegovo djelo razrezavši vreću u kojoj je anđeo nosio ostatke neisko-
rištenog kamenja te se tisuće kamenih stijena prosulo po istarskoj zemlji, zemlji kontrasta, u isto 
vrijeme pitomoj i surovoj, plodnoj i škrtoj, sunčanoj i oblačnoj. Rastuženi anđeli prikupili su djeliće 
Raja preostale među rasutim kamenjem i zaštitili ih morskim valovima. Tako su nastali Brijuni.

Palud

Sasvim blizu mora nalaze se i ostaci crkve Sv. Damijana. Crkva je sagrađena negdje u 11. stoljeću. 
Pretpostavlja se da je nekada imala apsidu, ali je apsida kasnije, u naknadnim dogradnjama, zazida-
na. Za tu je crkvicu vezana jedna pučka predaja. Prema pričama, godine 1177. godine papa Aleksan-
dar III iskrcao se s broda negdje u blizini i održao misu u crkvici.

Legenda o jami Baredine 

Negdje u 13. stoljeću porečki plemić Gabrijel zaljubio se u prelijepu pastiricu Milku iz Nove Vasi. 
Ni jednom smicalicom zla Gabrijelova majka nije mogla ugasiti tu ljubav pa je razbojnicima dala tri 
zlatnika da potajno ubiju lijepu Milku. Razbojnici nisu ubili pastiricu, nego su je bacili u jamu. Kada 
je saznao za zlu kob svoje ljubljene, plemeniti Gabrijel uzjahao je na konja i nestao. Našli su samo 
konja kod jedne druge obližnje jame. Priča kaže da okamenjeno tijelo nesretne pastirice iz stoljeća u 
stoljeće postupno klizi prema dnu jame pa i danas možemo vidjeti kako traži svoga ljubljenog.

Špilja Feštinsko kraljevstvo 

Po pričanju mještana slučajno je otkrivena 1930., kad se prilikom obrađivanja njive urušilo dno vr-
tače. Špilja je otkrivena tridesetih godina prošlog stoljeća, kada je Tone Božac zvani Frajtar prilikom 
sadnje vinograda slučajno otkrio špilju. Naime prilikom kopanja rupe za sadnju novog trsa propao 
mu je “pikun” (kramp) u jamu. On u to vrijeme nije ni slutio što se krije u toj rupi, nego je odlučio 
da će je zatrpati da spriječi moguće nesreće. No prilikom zatrpavanja nikako nije uspio do kraja 
zatrpati rupu jer je zemlja uvijek iznova propadala. Vrijeme je prolazilo i nitko još nije znao što se 
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nalazi ispod vinograda barbe Tone Frajtara. No prilikom talijanske okupacije Istre četrdesetih godina 
20. stoljeća mještani su odlučili provjeriti što se nalazi u toj rupi. Naime htjeli su naći zaklon od 
nadolazeće ratne opasnosti. Nakon što je rupa iskopana, otvorio se prolaz u špilju. Svi su bili zadiv-
ljeni viđenim i nisu mogli vjerovati što se sve skriva u podzemlju njihovog sela. Djeca iz drugih sela 
dolazila su pogledati špilju i kad su ih roditelji pitali gdje su bili, djeca su odgovorila da su bila u 
“kraljevstvu”. Tako se dan danas špilja zove “Feštinsko kraljevstvo”.

Legenda o kralju Albusu

Prema predaji jednom davno kralj Albus postade vladar velikoga broja otoka pobijedivši sve nepri-
jatelje koji bi mu stali na put. Kad se zasitio osvajanja, sagradio je sebi dvorac, čija su zlatna vrata 
bila okrenuta k istoku. Kad se prvo jutro probudio, primijetio je da prve zrake ne padaju na njegova 
nova vrata, već na vrh planine Učke te se zapanjio. Pozvao je kraljeve susjednih zemalja i upitao ih 
što uspijeva zadovoljiti njihovu oholost. Kralj Gigan priopćio mu je da je u njegovom kraljevstvu to 
Učka gora, koja za njega nije tek obična planina, već kraljica. Galeša, drugi kralj, na isto mu je pitanje 
dao odgovor da on osobno najviše mari za Mirnu, njegovu kraljicu. Tada je Albus odlučio napasti 
oba kraljevstva kako bi im oteo ono najvrjednije. Svoje bi prijestolje postavio na vrh Učke, a Mirnu 
bi uzeo za ženu. Započeo je vojnu za Giganove posjede te uspio proći sve prepreke i zasjesti na vrh 
najviše istarske planine, nakon čega se obrušio na Galešine zemlje. Na njegovom osvajačkom putu 
ništa ga nije moglo zaustaviti, a kad je napokon osvojio prijestolnicu, pozvao je Mirnu pred sebe. 
Kraljica je izašla pred barbarina noseći dojenče na grudima, no umjesto daljnjeg nasilja dogodilo 
se nešto nepredvidljivo. Zgrabivši dijete, čudna mu je sila prošla tijelom i oholi se kralj preobratio. 
Majci je nježno vratio dijete, skupio svoju vojsku i otišao. Duša mu je tada postala mirna te se zau-
vijek ispunio radošću i dobrotom. 

Prema: Davor Šišović, Legenda o kralju Albusu, Franina i Jurina, 2004., 8–9.

1. itinerar – Mlinovi

Selo Mlini – Kotle – Lupoglav – Brgudac – Korita 

Odredišta ovog izleta krajevi su udaljeni od mora i glavnih prometnica, čudesan kraj koji će vas 
zadiviti svojim prirodnim ljepotama, mirom i tišinom. Na izletu ćete upoznati priču o istarskim 
mlinovima. Mirna, najveća istarska rijeka, na svom je toku imala mnogo lijepih mlinova. Ljudi su 
mudro koristili neiscrpnu snagu tekuće vode, ne samo za mlinove nego i za stupanje vunenoga su-
kna što su ga sami tkali. U užoj okolici Buzeta bilo je barem desetak mlinova, međutim danas više 
nema ni jednoga. 
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Vir: Google Zemljevidi (2011)

Mlini

Zapadno od Buzeta pod okomitom klisurom Ćićarije smjestilo se selo Mlini. Smatraju ga najljepšim 
kutkom mlinarske starine u Istri. Na nepresušnom jakom izvoru koji vječno žubori sačuvana su tri 
mlina u vezanom zidnom nizu, od kojih je samo jedan u funkciji. U Mlinima se nalazi jedan od 
najboljih agroturizama u Istri. Specijaliteti su kuće dimljena pastrva, pastrva s tartufima, ravioli s 
koprivom i tartufom.

Kotle

Kotle su jedno od najprivlačnijih i najposjećenijih istarskih izletišta čije sačuvane kuće svjedoče o 
nekadašnjem blagostanju stanovnika sela. Ako je vrijeme dovoljno lijepo i toplo, možete se okupati 
u bistroj vodi kamenoga riječnog korita. 

Brgudac

Na putu prema Brgudcu proći ćete kroz selo Lupoglav. Brgudac je najviše naseljeno područje u 
Istarskoj županiji (747 metara), nalazi se na Ćićariji i ima svega 12 stanovnika. Jedno je od mjesta 
koje je pretrpjelo najviše oštećenja i mjesto s velikim brojem žrtava II. svjetskog rata. Danas je vrlo 
zapušteno, a nekad je bilo jedno od vodećih sela uzgajivača ovaca i sira.
U selu se nalazi crkva Sv. Blaža iz 1580. godine sa zvonikom s jednim zvonom, oltar s reljefom 
sv. Luke evanđelista, sv. Blaža i drugog sveca, a iznad se nalazi medaljon s Blaženom Djevicom 
Marijom. Brgudac je također i simbol antifašističke borbe u Istri jer je upravo tu organiziran prvi 
pokret otpora na istarskom poluotoku, a selo je bilo glavno sjecište putova partizanskih jedinica 
pa je stoga u nekoliko navrata i spaljeno. Svake se godine obilježava Dan antifašističke borbe i 
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sjećanje na tragično stradavanje 56 žitelja Brgudca u travnju i lipnju 1944. godine.
Pored uređenog izvora na kojemu planinari uzimaju pitku vodu započinje planinarska staza prema 
Koritima.

Korita

Nakon 40 minutnog pješačenja iz Brgudca se dolazi do Korita. Staza je lijepo uređena, prilično 
strma. Prvi je dio staze kamenit, vodi kroz gustu bjelogoričnu šumu. Nakon toga šuma je sve rjeđa, 
bjelogorica ustupa mjesto crnogorici. Na vrhu Korita očarava pogled na središnju Istru. 
Na visoravni pod stijenom na 1.010 m visine izvire pitka voda. Na tom nepresušivom izvoru ovčari 
su davno postavili drvena korita za napajanje stoke, po kojima je nazvano ovo izletište u istarskim 
planinama. Na povratku, prilikom izlaska iz Brgudca zastanite kraj spomenika podignutog u čast 
mnogim Brgudčanima koji su napustili svoje rodno selo.

2. itinerar – U suživotu s prirodom

Rt Kamenjak, Ornitološki rezervat Palud (Bale), Pazinska jama, Učka i Vela Draga, Motovunska šuma 
(Motovun)

Vir: Google Zemljevidi (2011)
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Pripremite fotoaparate i krećemo na safari pitomom Istrom. Kroz nekoliko sati upoznat ćete razne 
biljne i životinjske posebnosti Istre. 

Prilikom posjeta rta Kamenjaka možete uživati u mnoštvu biljnih vrsta i nekoliko ugroženih živo-
tinjskih vrsta. Obilaskom florističkog rezervata pronaći ćete oko 550 biljnih vrsta, posebice orhi-
deja. Uz floristički rezervat možete uživati i u dva posebna rezervata u moru te u paleontološkom 
rezervatu. Uživajte u skladu i simfoniji boja, oblika, mirisa, u zvukovima mora i vjetra, u toplini 
sunca i netaknutoj prirodi karakterističnoj za ovaj zaštićeni objekt prirode i budite jedno s priro-
dom. 

U uvali Paludu, 8 kilometara jugozapadno od Rovinja, nalazi se ornitološki park koji je prirodna de-
presija pretvorena u močvaru zbog pritjecanja vode s okolnih brda i zaravni i iz izvora na sjevernoj 
strani. Uživajte u promatranju ptica koje obitavaju na ovom području. 

Prošetajte Motovunskom šumom i uživajte u posljednjem ostatku autohtonih nizinskih poplavnih 
šuma koja je bila inspiracija u pisanju romana “Veli Jože”. Nakon šetnje šumom svratite na kušanje 
bijeloga tartufa kojima šuma obiluje; bijeli je najcjenjeniji od svih tartufa.

Krenite putem Mathiasa Sandorfa, mađarskoga grofa koji je bio otkriven za urotu protiv Austro-
Ugarske Monarhije i sproveden u pazinski Kaštel. Prije osude na smrt vojnog suda bježi iz Kaštela 
spustivši se niz liticu Pazinske jame u ponor. Prema legendi Pazinska jama nastala je zahvaljujući 
divu Banu Dragonji, koji je na zamolbe ljudi odlučio stvoriti ponor kojim će ljudi natopiti zemlju. 
Pri izradi treće brazde podno zidina Kaštela Dragonju počne zadirkivati žena pazinskoga kapetana i 
on ostavi brazdu nedovršenu. Iz nje brizne voda i počne potapati kaštel. Ljudi stadoše zapomagati, 
plakati i moliti Dragonju da ih spasi od pogibelji. Smiluje im se Ban Dragonja te udari nogom i stvori 
jamu koja upi vodu. Pazinska jama najslikovitiji je primjer djelovanja prirodnih sila na krški teren 
Istre koju su istraživali mnogi speleolozi. Dom je različitim vrstama biljaka, od kojih su poneke i 
endemi. 

Smještena na jednoj od najsjevernijih točaka Mediterana, planina Učka nadzire događanja u Istri. 
Iznimna raznolikost obilježja na razmjerno malom prostoru čini Učku iznimnim prirodnim fenome-
nom. Prošetajte poučnom stazom Vela Učka i uživajte u svježem zraku, zdravoj učkarskoj hrani te 
prirodnim ljepotama i vidicima koji se pružaju unedogled.

3. itinerar – Istarski safari

Portorož (autobus) – Sečovlje (Solane Sečovlje) – Dragonja (dolina Dragonje) – Župančiči – Truške 
(Ručak na seoskome turizmu) – Ankaran (Reslov gaj – Debeli Rtič) – Bertoki (Prirodni rezervat Ško-
cjanski rukavac) – Portorož
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Vir: Google Zemljevidi (2011)

Sudionici se okupljaju na autobusnoj postaji u Portorožu gdje se ukrcavaju na posebno rezerviran 
autobus. Razgledaju Krajobrazni park Sečovljanske solane koji je poznat po bogatoj biološkoj ša-
rolikosti i tradicionalnome načinu proizvodnje soli. Nakon razgledavanja autobus ih odvozi preko 
naselja Dragonje u iznimno prirodno očuvanu dolinu Dragonje (mlinovi, promatranje/istraživanje 
prirode), a prethodno dolaze pješice ili biciklima do Škrlina kod Župančiča gdje su iznimni slapo-
vi  na ušću Rokave i Dragonje. U Župančičima ponovno odlaze autobusom na ručak u Truške na 
seoski turizam s degustacijom vina. Nakon ručka autobusom se odvoze do Ankarana gdje se nakon 
panoramskoga puta s pogledom na Koparski i Tršćanski zaljev šeću preko šumskoga rezervata Re-
sljev gaj do prirodnoga spomenika Debeli rtič, koji krase iznimne kife u flišu. Nakon obroka slijedi 
ponovna vožnja autobusom do prirodnoga rezervata Škocjanski rukavac koji je jedna od rijetkih 
očuvanih močvara u obalnome pojasu na Mediteranu gdje se mogu promatrati ptice. U slučaju neu-
godnoga vremena (kiša, jaka bura) predstavljanja prirodnih znamenitosti obavljaju se u unutarnjim 
prostorima (informacijski centri, degustacije tipičnih  proizvoda na imanjima/ugostiteljskim objek-
tima/mjesnim dvoranama). Može se dodati i razgledavanje kulturnih znamenitosti u povezanosti s 
prirodom, poljoprivredom i ribarstvom.
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4. PAKET – ISTRA – SAMO ZA NAJHRABRIJE

Karneval pravde

Čovjek živi unutar svojih ograničenja i uglavnom se boji pomicati granice jer su tako postavljeni 
okviri naučeni obrazac ponašanja koji se ne usudi mijenjati. Vođeni željom za slobodom duha i 
misli, ljudi su odlučili nekoliko dana u godini biti ono što žele, a to se najlakše postiže uklapa-
njem u masu koja poprima oblik parade slobode. Drugo je ime za paradu maskenbal (ili karneval). 
Parada je nastala radi želje za duhovnim ispunjenjem, bogaćenjem ljudske mašte i potrebom da 
čovjek bude vlastiti kreator svega što se njega dotiče. Ne bi li i život onda trebao biti svakodnevni 
maskenbal?

Maskenbal pruža mogućnost da se ljudi, makar i nakratko, oslobode teških društveno-moralnih ste-
ga i svega što im je nametnuto pod krinkom morati.

Dvorske zabave omogućavale su svim dvorjanima, bez obzira na klasnu razliku i pripadnost, uspo-
stavu kontakta, druženje i zabavu, a da pri tome ne strepe hoće li zbog toga biti kažnjeni. Maske su 
im služile da prikriju svoj pravi identitet, da ne kompromitiraju sebe sljedećeg dana, kada je trebalo 
nastaviti život po ustaljenim društvenim normama. Bal pod maskama bio je društveni “ventil” kroz 
koji su ljudi izrazili svoju slobodnu volju, bal na kojemu je svima i sve bilo dopušteno, a najviše – bal 
na kojemu je svatko mogao, iako pod maskom, pokazati svoje “pravo” lice. 

Polazište prema slobodi u obliku zabave poznato je pod nazivom Pinquentum (današnji Buzet); 
smješteno je na vrhu brežuljka uzdignutog iz kotline kojom protječe rijeka Mirna. Krinke i maske 
koje su skrivale prava lica mještana plašila su djecu i slavile dane od ludosti. Najstrašnije lice ma-
skenbala bio je Atila, utjelovljen u obliku čovjeka i psa. Priča seže do jednoga kralja koji je imao tri 
kćeri. Prorok mu je prorekao da će se jedna prokurvati, drugu će ugristi zmija, a treću će ubiti konj. 
Zabrinut zbog tog proročanstva, kralj je zatvorio sve tri kćeri u kuću. 

Jedna kćer je zamolila oca da joj donese grožđe. Kralj joj je donio, ali se u svježe ubranom grožđu 
nalazila zmija, koja ju je ugrizla i kćer je umrla. Druga je kćer umrla kada se konj na cesti ritnuo, a 
potkova joj je doletjela u glavu. Treća kćer je molila oca da joj donese psa, da nije sama cijelo vrije-
me kod kuće. Kralj joj je nabavio psa, s kojim je ona ostala trudna, nakon čega je rođen Atila – pola 
čovjek, pola pas. Atila bi najprije tri puta zalajao pa onda govorio. 

Bio je zle krvi i uništio bi sve što bi dotaknuo, bio je beskrupulozan i krvoločan osvajač. Nakon nje-
govog posjeta gradovi u Istri nestajali su u plamenu, što je jako ražalostilo ljude. Sve što su stvarali 
nestajalo je u trenucima zlobe. U to doba vladali su siromaštvo, tuga i beznađe. 

Atila je bio oličenje okrutnosti i pohlepe. Rano je shvatio snagu koju donosi slika nemilosrđa i zbog 
toga je svojim ljudima dopuštao da prema neprijateljima budu što okrutniji. Koristio se raznim me-
todama, a njegov jedini cilj bio je opustošiti Istru.

U tom pohodu okrutnosti i zlobe najgore je prošao grad Dvigrad, koji je bio poznat kao grad zaljublje-
nih. Atila nije mogao podnijeti ni sreću ni ljubav, ništa što izaziva osjećaj ugode i dobrote. Hranio 
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se krvlju i tugom, kojima je obavio grad ljubavi, učinivši da ga vlastiti mještani napuste. Kugom je 
ispunio tišinu koja je u potpunosti zarobila svaki trag života na tom mjestu.

Narod je živio u strahu, ispunjen željom za osvetom i da obrani vlastito dostojanstvo. Ljudi su na ra-
zličite načine pokušavali očuvati zdrav razum i mirno srce. Neki su spas tražili na moru jer im je ono 
mirilo dušu i nudilo im hranu. Rovinjski ribari utjehu su pronašli na prostranstvima našega prekra-
snog mora. U svojoj muci nisu se prepuštali tuzi, već su pjevali da nahrane dušu i prkose tim teškim 
vremenima. Rukama su vadili mreže i lovili ribu, a glasom su pjevali i proizvodili zvukove glazbala. 
Na svojim barkama svakodnevno su održavali male koncerte kojima su zaboravljali muke i tako je 
nastala rovinjska bitinada. Kući su se vraćali s obilatim poklonima: ribom i ispunjenim srcem. 

Žene su si međusobno pomagale i dane izdržavale šivanjem odjeće od istkanog materijala koje bi 
im muževi pripremili od vune i konoplje. Šivali su i kostime za karneval, ali se nitko nije usudio 
izrugati Atili. 

Vladavina Atile ima rok trajanja kao i sve loše vladavine, pa je tako u trenucima zabave, smijeha i 
karnevalske ludosti jedan nevini dječak zamaskiran u Robina Hooda dječjom praćkom slučajno po-
godio Atilu. I Atila ostane mrtav od nevine ruke malog bića čija je igra označila početak novog doba 
za lokalno stanovništvo. Kakav životni paradoks! Tako velika sila bijaše okončana rukom nevinoga 
djeteta! Bijaše to nedjelja i stanovništvo proglasi taj dan praznikom pravde, zadovoljstva, veselja, 
radosti i smijeha. Atilino tijelo spališe kao pusta koji je bio kriv za sve njihove nedaće. Pjesma i ples 
nastavili su se do jutra. Ponovno se mogao plesati balun, koji je u Atilino doba bio zabranjen jer ga 
nije mogao naučiti plesati budući da je napola bio životinja. Balun je najrasprostranjeniji istarski 
ples koji se izvodi u pratnji glazbala, miha i šurli. Plesalo se i pjevalo od Buzeta, do Labina, preko 
Svetvinčeta do Rovinja, putovima Atiline vladavine, koji od tada utisnuto A mijenjaju iz Atila u Ava-
nura po novoj vladarici koja je izabrana po volji naroda. Narod je ponovno izvukao iz svojih tajnih 
mjesta glazbala i zapise pjesama jer sve su to stvari koje Atili nisu bile drage. A mi smo se još jednom 
uvjerili: Pravda je spora, ali dostižna!

Očuvati srce i družiti se s ljudima lijek je za najveće životne nedaće. Dobro stanje duha postiže se 
uz smijeh, pjesmu, ples i zabavu. U takvim trenucima zaboravljaju se problemi, stvaraju se vlastiti 
svjetovi ugode i bezbrižnosti kojima se preporučuje ostati što duže. Atila je za vrijeme svoje vladavi-
ne uspio utisnuti samo prvo slovo svog imena na području Istre, koja bi danas drukčije izgledala da 
mu je sudbina dopustila ostvariti naum. Krenuti tim putem danas znači krenuti putem pravde, znači 
istraživati svoje granice u kojima su pjesma i ples kriteriji, znači upoznati duh vladarice Avanture!

1. itinerar – Podzemni svjetovi

Romualdova pećina (Limski kanal, Rovinj), Špilja Feštinsko kraljevstvo (Žminj), Pazinska jama (Pa-
zin), Jama Baredine (Poreč), Špilja Mramornica (Brtonigla)
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Vir: Google Zemljevidi (2011)

“Kroz nas se ide u grad sviju muka,
kroz nas se ide, gdje se vječno plače,
kroz nas se ide do propala puka.

Pravda nam tvorca višnjega potače;
božanska svemoć, mudrost, što sve znade,
i prva ljubav graditi nas zače.

Što god stvorenja prije nas imade,
vječno je, pa smo i mi vječna vijeka;
tko uđe, nek’ se kani svake nade...”

Dante Alighieri, Božanstvena komedija – Pakao, treće pjevanje

Iskusite avanturu ulaska u podzemne svjetove posjetom različitih špilja i jama karakterističnih za 
krško područje na kojem se Istra nalazi. Korozivnim utjecajem vode pod zemljom nastaju brojni 
podzemni oblici kao što su; jame, spilje, kaverne... Istra obiluje upravo njima. 

Otkrijte samotni život sv. Romualda, koji je bio poznat po čudesima i vidovnjaštvu, a u bijegu od 
znatiželjnika potražio je dom u špilji smještenoj u Limskom kanalu.

Krenite stopama Dantea Alighieria, koji je za vrijeme boravka u Istri napisao neke dijelove iznimno 
poznate Božanstvene komedije. U Pakao je smjestio i Pulu zbog užasa i posljedica kuge koja je gradom 
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harala u srednjemu vijeku te je kao inspiraciju za opis ulaska u Pakao odabrao Pazinsku jamu. Zaplo-
vite putem Mathiasa Sandorfa, mađarskoga grofa koji biva otkriven za urotu protiv Austro-Ugarske 
Monarhije, proveden u pazinski Kaštel i pred vojnim sudom osuđen na smrt. Bježeći iz Kaštela spu-
šta se niz liticu Pazinske jame u ponor, nošen nabujalom Pazinčicom, istarskim podzemljem stiže do 
Limskoga kanala i Rovinja, gdje nastavlja svoju avanturu smišljajući osvetu svojim krvnicima. 

Otkrijte samotni život sv. Romualda, koji je živio životom pustinjaka, a pripisuje mu se i osnivanje 
obližnjega benediktinskog samostana Sv. Mihovila.

Spustite se kroz ljevkasti prostor i razgledajte špilju Mramornicu dekoriranu bogatim ukrasima po-
put stalaktita, stalaktitnih cjevčica (makarona), heliktita, kosih stalaktita i zavjesa.

Pomognite pastirici Milki iz Nove Vasi da nađe svog dragana, porečkoga plemića Gabrijela. Iako je zla 
Gabrijelova majka smicalicama pokušala ugasiti njihovu ljubav, nije uspjela pa je razbojnicima dala tri 
zlatnika da potajno ubiju lijepu Milku. Razbojnici nisu ubili pastiricu, nego su je bacili u jamu. Kada 
je saznao za zlu kob svoje ljubljene, plemeniti Gabrijel uzjahao je konja i nestao. Našli su samo konja 
kod jedne druge obližnje jame. Priča kaže da okamenjeno tijelo nesretne pastirice iz stoljeća u stoljeće 
postupno klizi prema dnu jame, gdje ga i sada možemo vidjeti kako traži svoga ljubljenog. Prolaskom 
kroz pet bogato ukrašenih dvorana Jame Baredine pokušajte pronaći jadni Milku i pomoći joj.

Kao Dante u pratnji Vergilija nakon razgleda pakla (Jama Baredine) zavrijedite posjet Feštinskom kra-
ljevstvu, gdje ćete vidjeti prekrasni podzemni nakit “čarobnjakov šešir”, “kulu babilonsku” i golema 
“šišmiševa krila”.

2. itinerar – Nagla Istra

Socerb (točka razgledanja) – Osp (jama i stijena) – Zazid (točka razgledanja) – Rakitovec (kameno-
travnata pokrajina) – obrok na otorenome – Sočerga (spodmol, prirodni most) – Sokoliči (slap) – Tre-
beše (slap) – Škrline (prijelaz ceste preko rijeke i blizina ušća dvaju većih pritoka) – makadamski put 
do Sečovljanskih solina – Dragonja (večera u gostionici)

Itinerar je put tjelesno naporan i kombinira biciklizam s planinarenjem, a pri tom se planinari samo 
tamo gdje nije pristupačno za bicikl. Početak je na jednoj od najljepših točki razgledanja na Socerbu 
odakle se nastavlja diljem Kraškoga ruba koji je osjetljiv prirodni i arhitekturni biser. Iznad njega su 
prekrasne točke za razgledanje u predjelu iznad Rakitovca, zanimljiv pust kameno-travnati krajo-
braz, a ispod njega je utočište mnogih biljnih i životinjskih vrste. Usputne postaje omogućuju osim 
biciklizma i neke druge više adrenalinske sportove, prije svega slobodno penjanje u Osapskoj stijeni. 
Poslije obroka, za koji priliči da je na otvorenome, nastavljaju se tzv. istarske uši kod Sočerge, gdje 
su zanimljivi spodmoli i prirodni mostovi (taj je dio namijenjen planinarima, a između je kratak i 
relativno lak uspon uz sajlu). Nastavak slijedi uz vodene izvore, s razgledanjem jednoga ili sva sla-
pa, ušća dvaju pritoka Dragonje, uz koje se zatim nastavlja put do prirodno-kulturnoga krajobraza 
s priznatom posebnošću u svjetskome omjeru – do solana Sečovlje. Pored puta sudionici uglavnom 
sa sjedala bicikla promatraju prirodne i kulturne znamenitosti te ih po želji fotografiraju. Završetak 
slijedi u jednoj od gostionica s večerom uz tipična jela za odabrano razdoblje.
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Vir: Google Zemljevidi (2011)

3. itinerar – U zavičaju zdravlja

Livade – Istarske toplice – Kostel – Saleš – Mlini – Buzet – Pješačka dionica: Saleš – Zrenj

Vir: Google Zemljevidi (2011)
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Ima mnogo krajeva u unutrašnjosti Istre, podalje od mora i izvan glavnih prometnica, koje bismo s 
pravom mogli nazvati zakopanim blagom ili barem skrivenim bogatstvom. To je bogatstvo u raznim 
krajevima različito, ali ima nešto što povezuje sve takve krajeve: zajedničko im je zdravlje prirode, 
ljepota krajolika i glasovi prošlosti koji trepere u zraku, šume u krošnjama stabala, dišu u kamenu 
– ti su glasovi mostovi preko smrti, oni nas krijepe i oplemenjuju.

Takav jedan kraj cilj je ovoga izleta: proći ćete poznatom i prelijepom dolinom rijeke Mirne i upo-
znati skrivene čari doline rječice Bračane, posjetiti izvor zdravlja u Istarskim toplicama, “putovati” 
u daleku prošlost pod Kosmatim gradom, sjesti na stup sramote u Salešu.

Livade – Od Parenzane do Guinnessove knjige

Izlet ćete započeti u Livadama, do kojih se dolazi cestom kroz dolinu rijeke Mirne, od Buzeta ni-
zvodno (14 km), odnosno uzvodno od Ponteportona (7 km). U srcu ste Motovunske šume, najveće-
ga rezervata botaničko-šumske vegetacije u Hrvatskoj. To je najveća očuvana primorska autohtona 
šuma tvrdih listača, u kojoj su danas najzastupljenije vrste: jasen, topola i hrast lužnjak.

Uz Motovunsku šumu vezana je legenda o Velom Joži, istarskom divu, liku iz istoimene pripovije-
sti hrvatskoga književnika Vladimira Nazora. Kod Livada je na početku 20. stoljeća dolinu Mirne 
presijecala Parenzana, uskotračna željeznica Trst – Poreč, tzv. vinska pruga. Livade su se početkom 
20. stoljeća razvile upravo zahvaljujući Parenzani. Prometnica je bila puštena u promet 1902., a već 
1935. godine zatvorena je i razmontirana. Tračnice su natovarene na brod koji ih je trebao prevesti u 
Afriku, vjerojatno za potrebe tamošnje talijanske kolonije. Međutim, brod je potonuo pa tračnice da-
nas leže negdje na dnu Sredozemnog mora. U to su vrijeme Livade bile prometni i trgovački centar 
za vino, maslinovo ulje i ostale poljoprivredne proizvode koji su se uzgajali na terasasto uređenim 
padinama prema Oprtlju i drugim mjestima u okolici. Kasnije, kad su u Motovunskoj šumi otkriveni 
tartufi, Livade su postale centar za prikupljanje i distribuciju tih skupocjenih gljiva. Prema nekim 
izvorima u Motovunskoj se šumi godišnje izvadi više od 2.000 kg tih gljiva. U okolici Livada 2. stu-
denoga 1999. Giancarlo Zigante ubrao je tartuf težak čak 1,31 kg, koji je kao najveći dosad pronađeni 
tartuf upisan u Guinnessovu knjigu rekorda. U Livadama se svake godine u listopadu održavaju 
Dani tartufa.

Iz Livada do Istarskih toplica možete se odvesti glavnom cestom što ide nasipom uz tok Mirne ili 
sporednom cestom koja prolazi sjevernim rubom doline, podnožjem strmih brda. Tim putem, koji 
vam i preporučujemo, nakon 3 km proći ćete kroz Gradinje, a nakon još 3 km doći ćete u Istarske 
toplice, termalno lječilište poznato još iz doba Rimljana. Toplice se nalaze u podnožju 85 m visoke 
stijene, najviše u Istri, koja je uređena za sportsko penjanje. Na njezinom je vrhu crkvica Sv. Stje-
pana sagrađena u 19. stoljeću na mjestu ranije koja se spominje 1580. godine. Do crkvice se možete 
popeti kozjom stazom koja se strmo uspinje oko stijene. Gore visoko bit ćete nagrađeni nezaborav-
nim vidikom. Predaja kaže da se s te stijene bacila jedna kreposna djevojka grubo oklevetana da je 
grešna i nemoralna. Tužna, popela se na stijenu zavapivši: Sveti Stjepane, skočit ću s ove stijene, pa 
ako sam grešna, neka umrem, a ako sam nevina, neka ispod mojih nogu poteče voda koja će liječiti 
ljude. Prema predaji, podno stijene sv. Stjepana izbila je ljekovita voda koja i danas liječi pacijente 
Istarskih toplica.
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Kostel – Utvrda nad dolinom Bračane

Cesta od Istarskih toplica prema Buzetu zavojita je, probija se kroz kanjon Mirne: s desne su strane 
obrađene njive i livade kroz koje vijuga rijeka, a slijeva vas prate strme litice. Nakon prolaska kroz 
selo Rušnjak vozite opreznije, doći ćete do ruševnih kuća kod kojih se lijevo odvaja uska cesta kojom 
ćete nastaviti put. Odvojak vas vodi ispod betonskog akvadukta. Kad prođete ispod njega, kao da ste 
prošli ispod duge: stigli ste u čarobnu dolinu rječice Bračane.

Već nakon nekoliko zavoja ukazat će vam se visoka hrid, a na njoj ruševine stare utvrde: prizor kao 
da je s druge strane stvarnosti. To je Pietrapelosa – Kosmati grad ili Kostel. Ako ga želite pohoditi, 
produžite još malo cestom do novoizgrađene kuće koja izgledom podsjeća na dvorac. Prema ruševi-
nama Kosmatoga grada krenite šumskim putem uz spomenutu kuću. Neka vam zidine budu stalno 
u vidokrugu. Nakon dvadesetak minuta hoda stupit ćete na poprište slavne prošlosti. Utvrda Kostel, 
Pietrapelosa (Petrapilosa), prvi se put kao ruševina koju su u 7. ili 8. stoljeću opustošili Slaveni, spo-
minje 1002. godine. Utvrda u stoljećima koja dolaze dijeli sudbinu sličnih istarskih kaštela, a 1440. 
godine mletačko Vijeće desetorice daje Kostel kao feud piranskoj plemićkoj obitelji Gravisi.

Kostel je danas, premda u ruševinama, jedna od najočuvanijih gotičkih utvrda u Istri. Zadnjih godi-
na dijelom su sanirani zidovi i ulaz u stari kaštel, a obnovljena je i kapela Sv. Marije Magdalene. Put 
nastavite dolinom o kojoj bi riječi na ovome mjestu bile suvišne: treba proći tim skrivenim krajem 
i doživjeti ga u svoj njegovoj ljepoti i očuvanosti. Izmjenjuju se kultivirani krajolici oplemenjeni 
trudom radišnih ljudi što žive u selima uz dolinu Bračane. Većinom su zaposleni u raznim podu-
zećima nedalekog Buzeta, a poljodjelstvom na obiteljskim imanjima bave se kao sporednim zani-
manjem. Jedno je od tih sela i Opatija, koja je ime nedvojbeno naslijedila od benediktinske opatije 
(samostana) koja je nekoć ovdje djelovala. Od 8. do 13. stoljeća na području Istre djelovale su čak 32 
benediktinske opatije.

Stup sramote u Salešu

Na širokom raskrižju skrenite lijevo prema Salešu. Proći ćete kroz selo Abrame, nešto poviše skreće 
se za Baredine, a vi produžite uzbrdo i nakon 3 km doći ćete na novo raskrižje: desno vodi cesta 
u Zrenj (5 km, većim dijelom makadam), 300 m ravno naprijed nalazi se Saleš, a vi pođite lijevim 
odvojkom, kojim ćete nakon 300 m doći do crkve Sv. Blaža. 

Prvi se put spominje1580. godine. Zacijelo će vas iznenaditi neobičan izgled 15 m visokog betonskog 
zvonika iz 1979. godine, koji pomalo sliči na nedovršenu zgradu. No, doveli smo vas ovamo prven-
stveno zbog jedinoga sačuvanog stupa sramote u Istri, za koji su se u prošlosti vezivali prekršitelji 
zakona. Nalazi se tu u blizini crkve i groblja. Narod ga naziva Berlin. Pretpostavlja se da je taj stup 
sramote postavila obitelj Gravisi koja je vladala Kostelom. To je kameni stup visine oko dva metra, 
u obliku muškarca koji na glavi nosi kapu u obliku turskog fesa. Lijevu ruku, za koju je nekoć bio 
pričvršćen lanac za vezivanje kažnjenika, drži na prsima, a desnicu je spustio niz tijelo tako da mu 
je šaka među nogama. Na stupu je stajao danas potpuno uništen natpis Pravda ovoj jadnoj pokrajini 
i vjerojatno godina izrade stupa: 1769. Stup, koji danas možemo promatrati kao spomenik i pučko 
umjetničko djelo, u svim detaljima odaje ruku pučkog majstora klesara. Predaja govori da je Berlin 
postavljen svečano, okićen cvijećem, a do Saleša ga je na kolima dovuklo pet volova. Kola je pratila 
povorka u kojoj je bilo i 18 djevojaka u bjelini.
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Sv. Duh, Mlini, Buzet

Iz Saleša možete poći do 5 km udaljenog Zrenja, gdje vas na gotovo 500 m visine očekuju široki ho-
rizonti, drugačiji krajolici i prekrasni vidici. Do Zrenja se možete odvesti autom (2 km asfalta i 3 km 
makadama) ili dionicu propješačiti laganim korakom za oko 45 minuta, što vam preporučujemo.

Iz Zrenja ćete se, dakako, vratiti u dolinu Bračane i nastaviti lijevo do ceste Buzet – Kopar. Put će vas 
dovesti na široko raskrižje, a u blizini je selo Sveti Duh i istoimena crkva. Razgledajte ju, stara je više 
od sedamsto godina, više puta dograđivana, tako da u današnjem njenom izgledu lako razlikujemo 
romaničku lađu i gotičko svetište. Vrlo je bogata umjetninama, freskama iz 16. stoljeća i drugim 
inventarom. Uz crkvu je od 1620. do 1773. godine djelovao samostan franjevaca konventualaca. Sa-
svim ste blizu granice sa Slovenijom. Neposredno prije graničnoga prijelaza Požane skrenite lijevo, 
kako vas usmjeruje putokaz, prema Mlinima. Spuštate se u pitomu dolinu, tzv. Kodoljsku valu. Povi-
še sela Mlina počinje potok Sopot, koji utječe u Bračanu. Na Sopotu je do sredine 20. stoljeća mljelo 
čak pet vodenica. Danas melje još samo jedna, vlasnika Antona Fantinića. Iz Mlina ćete se vratiti do 
graničnog prijelaza Požane i odvesti se cestom u Buzet. Do Buzeta ima 5,5 km. 

S ruba Bračane uzdižu se obronci Ćićarije.

Tekst preuzet prema: Rimanić, Sinčić, Šuljić, Izleti po Istri, Reprezent, Buzet, 2003.

5. PAKET – ČUDESNA ISTRA KROZ STOLJEĆA

Priče temeljene na materijalnoj kulturno-povijesnoj baštini

Elementi koji sačinjavaju materijalnu kulturno-povijesnu baštinu gradili su se dugo vremena, go-
dinama, desetljećima, a neki čak i stoljećima. No njihovo trajanje do današnjih dana umnogome je 
nadmašilo vrijeme koje je bilo potrebno za njihovu gradnju, a njihova opstojnost u vremenu postala 
je čvrsta točka za sve stanovnike na ovim prostorima. Njihova prisutnost golicala je maštu generacija 
i naraštaja ljudi kroz stoljeća, mlađih i starijih, muškaraca i žena, i tako je s koljena na koljeno usme-
nom predajom satkano bogatstvo narodnih mitova i legendi o pojedinim materijalnim elementima 
kulturno-povijesne baštine. Neke od takvih predaja kasnije su pojedini kroničari svoga vremena 
zabilježili u pisanom obliku i tako su do danas ostale sačuvane neke od narodnih priča koje se vežu 
za kaštele, urbane cjeline, arheološku baštinu, sakralne objekte i ostale sačuvane oblike materijalne 
baštine, a bit će prikazane u nastavku.

Kašteli

Pietrapilosa – Kostel

U njemu se živjelo do konca 18. stoljeća. Predaja kaže da je jednoga dana, dok su kmetovi na raboti 
popravljali opkop, iz kaštela izjahao bijesni kaštelan i bez razloga ih počeo bičevati. Razjareni su ga 
seljaci zbacili s konja i u bijesu odsjekli mu glavu, a potom mu zapalili kaštel.
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Kožljak

Kula za koju se nekoć govorilo da je neosvojiva čak i za carsku vojsku nije mogla spasiti glavu svom 
gospodaru Josipu Nikoliću Wachsenstainu. Bio je okrutan pa su njegovi podanici iz okolnih sela 
1574. digli bunu i u silnom naletu provalili u utvrdu, ubivši omraženog gospodara.

Mutvoran

Legenda pripovijeda da je jednom grad porušio i Atila, strašni kralj s psećom glavom, koji je tri puta 
zalajao prije nego bi progovorio. Legende kazuju o podrijetlu Atile od kćeri nekog vladara koji je bio 
toliko strog prema njoj da joj nije dopuštao da se makne iz dvorca. Naposljetku ga je uspjela zamoliti 
da joj nabavi psa kako bi se imala s čime razonoditi, što je on i učinio. S vremenom se iz veze psa i 
princeze rodio Atila, a prepoznavali su ga po tome što bi, kad bi otvorio usta, prvo tri puta zalajao, a 
onda progovorio kao čovjek i što je imao oko na čelu. Prema istarskim legendama razorio je Dvigrad, 
Sv. Lovreč, Mutvoran, a i mnoge dvorce i palače kojima danas nema ni traga. Druga legenda govori 
kako je Atila “zgorija svu Istriju, samo je ostala okoli Motovuna jena hiža i jedan veli dub spod Kaldi-
ra”. No, nije on uvijek imao sreće s osvajanjima na poluotoku. Pokušao je osvojiti Grožnjan i došavši 
pod zidine, najprije je zalajao tri puta, a onda naredio juriš na grad. Međutim, zvona na lokalnoj 
crkvi sama su se pokrenula te su ga zauvijek otjerala iz ovog kraja. Čak je Atila prema jednoj istar-
skoj legendi završio svoj život na Božjem Polju kod Vižinade, i to na način da ga je pastir pogodio 
praćkom u “slipo oko”. Iz tog razloga njegova glava stoji na portalu tamošnje crkve, a to nije jedino 
mjesto u Istri gdje se nalazi okrunjena kamena glava s psećim ušima i isplaženim jezikom, simbolič-
no upozoravajući što se može dogoditi osvajačima ako udare na njihovo mjesto.

Svetvinčenat

Prema predaji u kaštelu je 1632. godine vođen postupak protiv Marije Radoslavić pod optužbom da 
je vještica. S obzirom na težinu optužbe i metode isljeđivanja Marija se nije uspjela obraniti pa je u 
mukama priznala optužbu, nakon čega je spaljena na lomači u dvorištu kaštela. Predaja kaže da je 
pravi razlog njezine optužbe zapravo bio taj što nije prihvatila ljubavnu vezu s nekim od Grimani-
jevih (gospodara kaštela).

Žminj

Žminjske su zidine dugo odolijevale mletačkim napadima, no kako to obično biva, izdajnici krvavo 
branjen grad prepuštaju neprijatelju. Tu je nezahvalnu ulogu preuzeo Žminjac Zvane Petrenić, koji 
je u siječnju 1617. Mlečane potajno uveo u kaštel. Za tu je uslugu dobio doživotnu plaću od šest du-
kata mjesečno. U dukatima ipak nije uživao u Žminju, već se u strahu odselio u Iraklion na Kreti.

Pazinski kaštel

Najveća i najbolje sačuvana srednjovjekovna utvrda u Istri jest Pazinski kaštel. O njemu i o ponoru 
Pazinske jame pisao je znameniti Jules Verne u svom romanu “Mathias Sandorf”. Postoje u narodu 
priče koje govore kako su nekada davno u Istri zajedno živjeli divovi i ljudi. Najveći među njima, 
istovremeno i poglavar, bio je Ban Dragonja, velik kao planina. Kako su dijelovi Istre bili pod jezeri-
ma i močvarama, a drugi dijelovi sušni, zamoli su ljudi Bana da im podari vodu da mogu obrađivati 
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zemlju. Najveći div bijaše dobre volje, pa je zaorao svojim ogromnim volovima i plugovima te stvo-
rio brazdu od jezera do mora u kojoj se otvorila rijeka, koju je nazvao po sebi. Tako nastade Dragonja. 
Učinio je i drugu brazdu, koju je nazvao po svojoj ženi. Tako nastade Mirna. Nakon što je počeo 
raditi na trećoj brazdi, koju bi po svojoj kćeri nazvao Draga, s Pazinskoga kaštela počela mu se pod-
smjehivati i rugati žena pazinskoga kapetana. Upitala ga je zar je tako star da tako plitko i krivudavo 
ore, na što se div razljutio i naprasno prekinuo posao. U tom je času nedovršenom brazdom navalila 
voda, hoteći poplaviti kompletnu pazinsku kotlinu. Ljudi su pohitali Dragonji da ga mole za pomoć, 
a začuo se i plač majki i djece. Smilovao im se Ban, udario nogom u zemlju, točno pored pazinskog 
kaštela, gdje se otvorila golema jama koja je uvukla sav višak vode u sebe te je problem bio riješen. 
Na mjestu treće brazde nastala je krivudava Pazinčica, koja ponire upravo u Pazinskoj jami.

Legenda o kugi (Dvigrad)

Legenda kaže da se kuga u obliku mlade djevojke prikazala jednom dječaku koji je živio s obitelji u 
Dvigradu. Djevojka mu je pristupila vrlo kasno navečer i molila dječaka da je odnese na stijenu Sv. 
Anđela kraj Dvigrada. Dječak je bio zabrinut kako će to učiniti jer nije bio toliko jak, no djevojka 
mu je rekla da je ona vrlo lagana. I stvarno! Dječak uprtio “djevojku kugu”, odnio je na stijenu Sv. 
Anđela i tamo je ostavio. Prije povratka u Dvigrad “djevojka kuga” rekla je dječaku: “Ja sam kuga, ako 
imaš koga od svojih u Dvigradu, hitno se vrati po njih i izvedi ih iz grada jer će svi ostali pomrijeti.” 
Dječak se vratio u Dvigrad, istog trena napustio grad sa svojom majkom, bratom i sestrom i otišao 
prema Kanfanaru. Prema ovoj legendi upravo su oni prvi stanovnici Kanfanara.

Svjetionici

Savudrija (Punta delle mosche)

Legenda kaže da je svjetionik nastao zahvaljujući ljubavnoj romansi austrijskog državnika, prvog 
ministra kneza Metternicha s lijepom Istrankom. Po nagovoru svoje ljubavi on je u Savudriji sa-
gradio dom i ogradio ga zidinama. Mlada dama nije nikad ugledala svjetlo svjetionika jer je umrla 
nekoliko dana prije njegovog dovršetka. Predaja govori da se i danas u praznoj zgradi čuju koraci 
njezina duha.

Novigrad (Zub)

Zanimljiva priča kazuje kako je starija krezuba supruga jednog ribara došla na rt Zub i pogledom 
tražila muževljevu barku. Sjedila je tako i čekala, naposljetku muža i dočekala, a kad je sišla njemu 
u barku, muž se zaprepastio jer je žena u ustima imala sve zube. Kažu da i danas ima u Novigradu 
staraca koji se ponekad iskradu na Zub i tamo sjednu na kamenu liticu ne bi li im izrasli zubi.

Freske

Freske iz St. Silića – Legenda o Sv. Pelagiju

U crkvi Sv. Pelagija u St. Siliću nalazile se zidne freske koje oslikavaju prizore iz legende o sv. Pe-
lagiju Novigradskom. Sv. Pelagij, rođeni Novigrađanin, isticao se plemenitim životom i širenjem 
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kršćanstva. Za vladavine cara Numeriana 284. godine rimski prefekt za Istru postaje Evilarije, koji se 
nastanjuje u Novigradu, a njegovim dolaskom počinje i progon kršćana. Usprkos svim opasnostima 
Pelagij ne odustaje od širenja vjere, već posjećuje i tješi zatvorene kršćane po tamnicama. Jedne noći 
javio mu se glas s neba, koji ga poziva na mučeništvo zbog vjere. Pelagij se javlja Evilariju, optuživši 
ga za okrutnost i mnogoboštvo, otkrivši se kao kršćanin. Pelagij je bio osuđen na bičevanje dok se 
mučitelji ne izmore. Ali legenda kaže da bičevanje uopće nije povrijedilo Sv. Pelagija. Potom su na 
njega izlijevali vruće ulje, ali ni to nije pomoglo. Nisu mu naškodili niti opržili tijelo, već samo svoje 
krvničke ruke. Nakon toga su Sveca zavezali za repove para konja i vukli po krhotinama stakla. Kada 
mu sva mučenja nisu mogla nauditi, Evilarije naredi da mu se odrubi glava. Freske se danas nalaze 
na čuvanju u Župnom uredu u Bujama. 

Rakotulske legende o sv. Nikoli

Rakotulska legenda podrazumijeva ciklus legenda o sv. Nikoli u crkvici na groblju u Rakotulama. 
Narativni prizori počinju na južnom zidu, a nastavljaju se na sjevernom te prikazuju scene Rakotul-
skog ciklusa legenda o sv. Nikoli. Južni zid prikazuje rođenje sv. Nikole i prizor iz svečeva života, 
a sjeverni dvije kompozicije, sv. Nikola obara Artemidino drvo i sv. Nikola daruje tri siromašne 
djevojke. Sv. Nikola obara Artemidino drvo prikazuje kako građani s gradskih vrata promatraju sv. 
Nikolu kako sjekirom obara stablo, odnosno prikazuje bijeg poganskih demona koji su, prema pre-
daji, živjeli u krošnji. Rakotulski ciklus legenda o sv. Nikoli završava najpoznatijom legendom koja 
pripovijeda kako je svetac pomogao nekom plemiću koji je ostao bez novaca. Tri je noći kroz plemi-
ćev prozor ubacivao vrećicu zlata kako bi svaka njegova kći mogla dobiti miraz (dotu). Treće je noći 
otkriven, ali je nagovorio oca da nikome ništa ne oda. Sv. Nikola u crvenom ruhu ubacuje vrećicu 
zlata kroz prozor, a tri siromašne djevojke s druge strane sjede prekriženih ruku. Vrećica s novcem 
asocirala je anonimnog glagoljaša na darivanje pa je on na kazuli sveca ugrebao grafit: Daj meni niki 
so(l)din, Miko, tako ti Boga! 

Starogradske urbane cjeline

Motovun

Stara legenda kazuje kako su u Istri, točnije u dolini rijeke Mirne, živjeli i divovi. Jedan od gradova 
koji su u to legendarno doba u dolini Mirne izgradili divovi bio je i Motovun. U legendi i pričama 
Vladimira Nazora ostao je zapamćen motovunski div Veli Jože, koji je bio toliko velik i jak da je 
golim rukama mogao zatresti zvonik motovunske crkve. Prema legendama Istra je u prošlosti osim 
ljudi imala i mnoštvo divova koje su mali ljudi iz pakosti otrovali, ostavivši po jednog u svakom 
gradu da im služe. Tako su divovi obrađivali polja, krotili divlje zvijeri i radili druge najteže po-
slove, uz prijezir i omalovažavanje od strane patuljaka. Veli Jože pripadao je Motovuncima, koji 
se prema njemu nisu lijepo ponašali, a najviše što im je div mogao učiniti nakon što bi mu učinili 
štogod nažao bilo je da protrese motovunski zvonik. Jednoga dana poslali su ga u Veneciju pa je na 
brodu upoznao galijota Iliju, koji mu je prenio značenje slobode. Galija je nestala u oluji, Jože se 
spasio i isplivavši na istarskoj obali potražio je ostale divove nagovarajući ih na pobunu. To su oni 
naposljetku i učinili, no patuljci su ih uspjeli zavaditi i podijeliti miteći ih zlatom i vinom. Svi su se 
vratili kao sluge svojim gradovima osim Velog Jože, koji je u gori čekao bolji trenutak za ostvarenje 
slobode.
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Legenda o Argonautima (Nastanak Pule)

Ovaj starogrčki mit prenosi događaje u kojima su sudjelovali junak Jazon i njegova družina. Zaplo-
vili su lađom Argo prema zemlji Kolhidi na obali Crnog mora kako bi ukrali zlatno runo i donijeli ga 
kući. Pothvat im je uspio uz pomoć princeze Medeje, no kad su se uputili kući, bogovi s Olimpa koji 
nisu bili naklonjeni ovoj ekspediciji poslali su vjetrove koji su ih bacili u suprotnom smjeru. Kolhi-
đani su otkrili krađu i uputili se za bjeguncima. Budući da su im bili za petama, Jazonu i prijateljima 
nije preostalo ništa drugo nego da skrenu u rijeku Dunav, potom i u Savu, pa da pritokama otplove 
dalje. Vidjevši da nemaju kamo, dignuli su svoju lađu iz mora, stavili je na ramena, pa su kopnom 
stigli preko Istre do Kvarnera, gdje su vratili lađu u vodu i nastavili bijeg. Istu stvar učinili su Kolhi-
đani, a stigavši Jazona i prijatelje, započeli su bitku, iz koje su izašli poraženi, a njihov je vođa Apsirt 
ubijen. Po njemu su Cres i Lošinj dobili ime Apsirtidi. Argonauti su odlučili nastaviti svoj put prema 
jugu, no grčki su ih bogovi ponovno olujom odbacili u suprotnom smjeru te su uplovili u rijeku Po. 
Prema njima je, budući da su doplovili rijekom Ister, kako su nekada zvali Dunav, poluotok dobio 
ime. Poražena strana, preživjeli Kolhiđani, nesposobni za daljnju borbu nisu se smjeli neobavljena 
posla vratiti kući pa su potražili novo mjesto za život. Izabrali su najzaštićeniji morski zaljev i na 
tom mjestu osnovali grad. Nazvali su ga Polai, što na njihovom jeziku znači “grad bjegunaca”, a to 
je današnja Pula.

Legenda o sv. Eufemiji (Rovinj)

Eufemija se rodila 290. godine u Kalcedonu kraj Carigrada, za vrijeme rimskoga cara Dioklecijana 
i najžešćega progona kršćana. Kao kršćanka je i uhićena, a u tamnici potiče vjeru u zarobljenih kr-
šćana. Mučena je na kotaču s nazubljenim oštrim noževima, no ni nakon tih tortura nije se odrekla 
kršćanstva pa su torture trajale i dalje te je mučena u areni s lavovima. Prema legendi jedan ju je lav 
ugrizao za ruku, ali je životinje dalje nisu napadale. Zbog toga je izložena najnemilosrdnijim meto-
dama mučenja. Umrla je u 15. godini (16. rujna 304. godine). Pokopana je u Kalcedonu, a nakon što 
je car Konstantin dopustio kršćanstvo, na tom je mjestu izgrađena crkva. Kad su Perzijanci osvojili 
Kalcedon, sarkofag je prebačen u Carigrad.
U Carigradu dolazi na vlast car Nicefor, koji je protivnik svetih slika i moći te sarkofag tajanstveno 
nestaje 800. godine. Isti taj kameni sarkofag 13. srpnja 800. godine doplovio je do Rovinja. No bio je 
toliko težak da ga nitko nije uspijevao izvući iz mora. Zatim dolazi dječak s parom mladih junica. 
Priznaje da mu se ukazala Eufemija te bez poteškoća, uz pomoć junica, izvlači sarkofag iz mora. I 
ne samo to, nego taj teški sarkofag dovlači do vrha brda gdje je tada bila crkva Sv. Jurja, koja je tada 
preimenovana u Sv. Eufemiju. Sarkofag se otvara vjernicima i danas na dan grada Rovinja 16. rujna. 
Taj isti dječarac koji je s dvije junice jedini uspio dovući sarkofag do vrha stradao je pri vuči pod 
sarkofagom. Legenda kaže kako je njegova majka prizvala čudo i dječak je oživio.

Postoji još jedna legenda vezana uz sv. Eufemiju i Rovinj

Naime, prvo su u ratu s Genovom u 14. stoljeću moći sv. Eufemije ukradene i odnesene u Chioggu. 
Neko su vrijeme moći u Veneciji, a 1401. vraćaju se u Rovinj. Prema legendi goveda i sva druga stoka 
koja je tada bila na lađama u rovinjskoj luci poskakala je u more kako bi dočekala ostatke svetice.
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Istarska Antlantida – Cissa (Rovinj)

Legenda kaže da je točno na dan smrti sv. Eufemije, zaštitnice Rovinja, negdje u 6. ili 7. stoljeću, a 
možda i ranije, uslijed jakog potresa nestao cijeli jedan poluotok na kojem je bio grad Cissa. Pretpo-
stavlja se da se potonuće grada uslijed siline potresa dogodilo naglo, a ne postupno. I dok su pojedini 
dijelovi poluotoka danas negdje pod morem, dio kopna ostao je vidljiv, a to su upravo mali otoci kod 
Rovinja (Sveti Andrija (Crveni otok), Sveta Katarina, Pirusi, Dvije sestrice, otočić Sedam dlaka, Sveti 
Ivan...). Cissu spominje još Plinije Stariji (1. stoljeće n. e.), spominju ju i sinodski spisi koji datiraju 
iz 6. i 9. stoljeća n. e. Zna se da je u neko doba grad bio poznat po proizvodnji boja.
Pretpostavlja se da je danas grad u morskim dubinama u blizini otočića Sveti Ivan. O postojanju 
Cisse pričaju mnoge legende, iako njezino postojanje nije nikada dokazano. Ono što je sigurno istina 
jest to da se u morskim mrežama ribara koji su ribarili na ovom području znalo naći ostataka amfora, 
cigli, četvrtastoga kamenja...

Legenda crkvice Sv. Mihovila – Labin

Na predjelu Kature u Labinu nalazi se ova crkvica. Kada je izgrađena, nalazila se uz rub polja, što 
je malo neuobičajeno mjesto za crkvu. Za njezin nastanak vezana je legenda koja “tumači” zašto je 
crkvica izgrađena baš na tome mjestu. Legenda kaže da je bračni par orao svoje polje s volovima. 
Najednom su, skupa s volovima, propali u zemlju. I bračni par i njihovi volovi prošli su kilometre 
i kilometre nekim podzemnim tunelima i izašli van živi i zdravi u blizini mjesta Krapnja. U znak 
zahvale bračni par dao je izgraditi crkvicu baš na tom mjestu, na mjestu “ulaska u podzemni svi-
jet”.

Tajnovita priča o biski – Hum

“Tajnoviti” dio priče o biski jest njezino korištenje u druidskoj magiji Kelta koji su obitavali na ovom 
području prije oko 2.000 godina. I Kelti su biski “priznavali” ljekovit učinak, ali su tome pridodali 
ulogu u čuvanju od uroka i duhova. Znači, biska se prvi put radila u Istri prije otprilike 2.000 godina. 
Naknadno je nađen recept za bisku u Istri napisan na glagoljici tako da biska ima i određeni konti-
nuitet. Najpoznatije su biske iz Huma.

Legende o vodnjanskim mumijama – crkva Sv. Blaža

Ni jedno od ova tri tijela nije balzamirano niti je na njemu pronađeno ikakvo racionalno objašnjenje 
činjenice da su tijela tamo stoljećima, ali toliko dobro sačuvana da tri vodnjanske mumije spadaju u 
najbolje očuvane mumije Europe.

Leon Bembo umro je 1188. godine. Dvadeset dvije godine nakon njegove smrti nad grobom je pro-
gledala slijepa djevojka Katarina Franconellis. Ozdravljenja su se i dalje nastavljala te je na koncu 
tijelo ekshumirano. I svi nazočni uvelike su se iznenadili, ekshumirano je tijelo potpuno sačuvano, 
kao što je uostalom i danas.
Ivan Olinije smatran je svecem još za života. Umro je 1300. godine, a ekshumiran je 1389., također 
zbog nekoliko čudesnih ozdravljenja. Otkopano je tijelo posve sačuvano, s podignutom desnom ru-
kom, kojom kao da i danas blagoslivlja.
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Nikoloza Bursa umrla je 1512. godine, a tijelo je iskopano 14 godina poslije i opet zbog ozdravljenja. 
Priča kaže da se prilikom otvaranja groba širio predivan miris. Bioenergetičari su utvrdili da iz nje-
zinog tijela zrači bioenergija u promjeru od 32 metra.

Arheološka baština

Legenda o vilama koje su sagradile Arenu

Prema legendi Istru su nekada nastanjivale vile. Noću bi plesale na šumskim proplancima i livada-
ma, a znalo bi se dogoditi da se ukažu ponekom mještaninu, bez loših namjera. Imale su moć čovje-
ku donijeti sreću, a bile su i graditeljice. Prema priči vile su sagradile Arenu u Puli. Jedne noći vukle 
su kamen s Učke te ih jedan po jedan slagale u krug i tako je nastalo velebno zdanje. Budući da su 
vile stvorenja noći, kada je prvi pijetao zakukurikao, morale su prestati raditi svoj posao da ih ljudi 
ne bi vidjeli i tako je Arena ostala nedovršena. To se objašnjava činjenicom da ona nije natkrivena, 
a kamenje namijenjeno za taj završni pothvat ostalo je razasuto diljem Istre od Učke do mora na 
mjestima gdje su se vile zatekle u trenutku pijetlove jutarnje pjesme. Pulska je Arena kroz povijest 
izazivala poštovanje kod svih koji su je vidjeli. Tako je bilo i kod Slavena, koji su je poput drugih 
smatrali za čudo, a pučki joj je naziv bio Divić-grad. “Divić” znači čudo, a etimološki nema veze s 
“divicama” – vilama.

Legenda o posljednjem histarskom kralju Epulonu (Nezakcij)

U razdoblju prije rimskih osvajanja današnje područje Istre nastanjivali su Histri, jedno od ilirskih 
plemena, koji su u 2. stoljeću prije Krista imali svoje kraljevstvo. Rimsko carstvo vodilo je nekoliko 
ratova protiv tog plemena, a 177. godine prije Krista pokorili su ih i pripojili tadašnju Istru Carstvu. 
Prema zapisima Rimljani su u nekoliko navrata upadali na poluotok, ali ih nije dočekivala vojska, 
već prazne kuće. Kako su podrumi bili puni vina, vojnici bi se znali napiti te su ih Histri lako po-
bjeđivali i vraćali u Carstvo. No 177. godine prije Krista došla je snažna vojska te su se u nekoliko 
okršaja histarski vojnici na čelu s kraljem Epulonom morali povući na krajnji jug, u utvrdu (grad) 
Nezakcij. Tamo su mjesecima odolijevali napadima osvajača, no presudno je bilo skretanje toka rije-
ke, kada su Histri ostali bez pitke vode. Ne želeći se živi predati Rimljanima, kralj Epulon, njegova 
obitelj i suborci, popeli su se na vrh zidina i oduzeli si život zabadanjem mača u prsa. Ta epizoda 
nadahnula je i Julija Cezara, koji ju je zabilježio u svojim kronikama.

Istarski “Stonehenge” kod Poreča

U zaleđu Poreča nalazi se desetak gotovo jednakih brežuljaka ne viših od 100 metara. Vrh svakoga 
brežuljka ravan je, što upućuje na prijašnje postojanje naselja na zaravni (a što je po mnogobrojnim 
ostacima i dokazano, kao što se zna da je riječ o ostacima predantičkih civilizacija). Najvažnija su 
dva niza tih brežuljaka: Mordele i Picugi.
Niz Mordele sastoji se od tri brežuljka: Mordela, Mali sveti anđeo i Veliki sveti anđeo. Najstariji na-
lazi stari su 4.000 godina i tako nesumnjivo potvrđuju da je riječ o civilizaciji prije Histra. Koji je to 
narod? Ne znamo. Tamo gdje je sad Poreč bila im je luka, ali su naselja bila, iz sigurnosnih razloga, 
udaljenija, na povišenom tako da je preglednost dobra (s vrha Velikog Svetog Anđela vidi se svaka 
barka koja plovi od Savudrije do Lima). Veliki kameni blokovi (ostaci ruševina?) otkotrljani su u 
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podnožja sva tri brežuljka, ali ih je dio ostao i na vrhu. Na Velikom svetom anđelu nalazi se nedovr-
šeni sarkofag (vjerojatno neuspjelo djelo koje je iz istog razloga tamo i ostavljeno). Mali sveti anđeo 
na zaravni ima poslagane kamene blokove u krug, svaki kamen težak je od 2 do 3 tone. Taj “istarski 
Stonehenge” potpuno je nalik kamenim krugovima u Engleskoj, Irskoj, Škotskoj... Je li riječ o sun-
čanom kalendaru, zvjezdanom opservatoriju ili pak o mjestu gdje su se prinosile žrtve (ima indicija 
da je riječ upravo o ovom posljednjem). Za sad se zna malo ili, bolje reći, ne zna se gotovo ništa. 

Picugi

Picugi – i opet niz od tri, ali u ovom slučaju bezimenih, brežuljaka. Nešto malo više zna se o ovom 
nizu jer su neka ispitivanja rađena za vrijeme Austro-Ugarske. Nađeno je oko 700 grobova, keramike, 
privjesaka, oruđa, oružja, grobne opreme. Picugi su ostavština Histra (najstariji ostaci imaju 3.000 
godina), a svoj procvat doživjeli su između 8. i 6. stoljeća prije Krista. Osim nalaza koji se vežu uz 
Histre neki od nađenih predmeta pripadaju Keltima, Grcima i Etruščanima.

Postoje različite teorije koje se vežu uz nastanak ovih brežuljaka:
1. Histri su najzapadnija plemena Ilira.
2. Histri uopće ne spadaju u ilirska plemena nego u grupu predantičkih naroda kao i Etrušča-

ni.
3. Alternativna teorija Marka Pogačnika o “zmajevim brazdama” u Istri.
4. Brežuljci koji spadaju u Picuge mogli bi biti i piramide.

1. itinerar – Južna Istra

Pula (Arena), Nezakcij (Valtura), Mutvoran (Marčana), Vodnjan

Vir: Google Zemljevidi (2011)
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Posjet Areni i Pulskom zaljevu uz objašnjavanje pripadajućih legendi o gradnji Arene i mita o Argo-
nautima, zatim prijelaz na razgledavanje ostataka Nezakcija uz objašnjavanje legende o posljednjem 
histarskom kralju Epulonu. Nakon toga slijedi obilazak Mutvoranskoga kaštela, koji prati legenda 
o Atilinom pustošenju, a posjetom vodnjanskoj crkvi Sv. Blaža i razgledavanjem izloženih mumija 
svetaca zaključuje se slijed legendi pričom o mumijama. 

Wellness-Spa sadržaji: Wellness hotela Croatia Duga Uvala (Marčana), Wellness Arcus Residence 
(Medulin)

2. itinerar – Rovinjština

Rovinj, Dvigrad, Žminj, Svetvinčenat, Bale

Vir: Google Zemljevidi (2011)

Obilazak brodicom rovinjskog akvatorija (starogradska jezgra – rovinjsko otočje) koji prati priča o Sv. 
Euefemiji i legenda o potopljenom gradu Cissi. Nakon pristajanja prijevoz autobusom na razgleda-
vanje ostataka Dvigrada (legenda o “djevojci-kugi” u Dvigradu), zatim posjet žminjskim zidinama i 
razgledavanje kaštela u Svetvinčentu (sve popraćeno pripadajućim legendama).

Wellness-Spa sadržaji: Wellness centar hotela Istra na otoku Sv. Andrije (Rovinj), Wellness hotel 
Monte Mulini (Rovinj)
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3. itinerar – Zapadna Istra

Mordela/Picugi (Poreč), rt Zub i St. Silić (Novigrad), Savudrija, Grožnjan, Rakotule (Karojba), Moto-
vun, Krkavče, Piran, Kopar

Vir: Google Zemljevidi (2011)
	

Razgledavanje arheoloških nalazišta na brdašcima Picugi i Mordela (priča o “istarskom Stonehen-
geu”), šetnja i razgledavanje priobalja po rtu Zubu – Novigrad (legenda o ribarskom paru) i po Punta 
delle Mosche – Savudrija (legenda o nastanku svjetionika). Razgledavanje freski u St. Siliću kod 
Novigrada (legenda o Sv. Pelagiju). Razgledavanje srednjovjekovne starogradske jezgre Grožnjana 
(legenda o Atilinim pustošenjima), zatim posjet srednjovjekovnom gradu Motovunu (legenda o Ve-
lom Joži) i razgledavanje freski u Rakotulama (legenda o sv. Nikoli).

Wellness-Spa sadržaji: Wellness Centar hotela Sol Umag – Istrian Relax Village (Umag), Wellness Cen-
tar hotela Sol Garden Istra – The Body Holiday (Umag), Wellness Centar hotela Meliá Coral – Coral 
Fusion Spa (Umag), Kempinski hotel Adriatic (Savudrija), Wellness-Spa centar hotela Maestral (No-
vigrad), Wellness Centar hotela Valamar Diamant (Poreč), Wellness centar Istarskih toplica (Livade), 
Wellness & Spa centar hotela Kaštel (Motovun), Wellness centar hotela Kempinski Palace (Portorož)
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4. itinerar – Istočna Istra

Kaštel Pietrapelosa (Buzet), Hum, Pazinski kaštel, Kaštel Kožljak (Kršan), Labin, Sočerga, Kubed, 
Hrastovlje, Podpeč, Socerb

Vir: Google Zemljevidi (2011)

Obilazak ostataka kaštela Pietrapelose kod Buzeta (legenda o razaranju kaštela), razgledavanje Huma 
i kušanje humske biske (priča o magičnoj biski) te posjet Pazinskom kaštelu (legenda o Banu Dra-
gonji; priča iz romana Julesa Vernea). Slijedi obilazak kaštela u Kožljaku (priča o Seljačkoj buni iz 
1574.) i posjet crkvici Sv. Mihovila kod Labina (priča o mjestu ulaska u podzemni svijet). Razgle-
danje Sočerge, slovenskoga sela na granici s Hrvatskom. U vasi je razgledanje crkve Sv. Kvirina. 
Slijedi 20-minutna šetnja do  partizanskoga bunkera koji je uklesan u stijenu. U selu Kubed jest pe-
terouglasti toranj, koji je u prošlosti služio kao obrambeni i stražarski toranj te je još uvijek vidljive 
zidine sela. Selo Kubed poznato je i po kubejskome taboru iz 1870. godine koji je značajno obilježio 
narodni preporod istarskih Slovenaca. Razgledanje sela Hrastovlje s taborskim zidom s četiri ugla 
iz 16. stoljeća i romanske crkve Sv. Trojstva s freskama Janeza iz Kastva iz 15. stoljeća. Ručak na 
seoskome turizmu. Razgledanje sela Podpeč s crkvom Sv. Helene u kojoj su dobro očuvane freske. 
Iznad sela jest dobro očuvan obrambeni toranj iz 11. stoljeća. Za razgledanje tornja treba 40 minuta 
pješice u oba smjera (20 minuta pješice iz sela nagore strmim terenom). Utvrda Socerb koja je imala 
veliki značaj zbog svojega strateškog položaja od srednjega vijeka do NOB-a, u kojoj je bilo sjedište 
VOS i narodnoga suda.

Wellness-Spa sadržaji: Wellness centar Istarskih toplica (Livade), Wellness & Spa centar hotela Ka-
štel (Motovun), Wellness Valamar Sanfior (Rabac)
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Poditinerar “Nijemi ostaci istarske prošlosti”

Arena (Pula), Nezakcij – Valtura (Ližnjan), kaštel Mutvoran (Marčana), Svetvinčenat, Dvigrad, Žminj, 
kaštel Kožljak (Kršan), Pazin, kaštel Pietrapelosa (Buzet), Kubed, Hrastovlje, Podpeč, Socerb

Vir: Google Zemljevidi (2011)

Posjet Areni (legenda o vilama koje su izgradile Arenu), razgledavanje ostataka Nezakcija (legenda o 
posljednjem histarskom kralju Epulonu), obilazak Mutvoranskog kaštela (legenda o Atilinom pusto-
šenju), razgledavanje kaštela u Svetvinčentu (priča o spaljivanju “vještice”), obilazak ostataka Dvi-
grada (legenda o “djevojci-kugi” u Dvigradu), posjet žminjskim zidinama (priča o izdajniku koji je 
predao grad u ruke neprijatelja), obilazak kaštela u Kožljaku (priča o Seljačkoj buni iz 1574.), posjet 
Pazinskom kaštelu (legenda o Banu Dragonji; priča iz romana Julesa Vernea), obilazak ostataka kašte-
la Pietrapelose kod Buzeta (legenda o razaranju kaštela). U selu Kubed stoji peterouglasti toranj koji 
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je služio kao obrambeni i stražarski toranj i još uvijek vidljive zidine sela. Selo Kubed poznato je i po 
kubejskome taboru koji je iz 1870. godine te je značajno obilježio narodni preporod istarskih Slove-
naca. Razgledanje sela Hrastovlje s četverouglastim taborskim zidinama iz 16. stoljeća i romanskom 
crkvom Sv. Trojstva s freskama Janeza (Ivana) iz Kastva iz 15. stoljeća. Ručak na seoskome turizmu. 
Razgledanje sela Podpeč s crkvom Sv. Helene u kojoj su dobro očuvane freske. Iznad sela jest dobro 
očuvan obrambeni toranj iz 11. stoljeća. Za razgledanje tornja potrebno je 40 minuta pješice u oba 
smjera (20 minuta pješice iz vasi nagore strmim terenom). Utvrda Socerb koja je u prošlosti imala 
veliki značaj zbog svojega strateškog položaja od srednjega vijeka do NOB-a, u njoj je bilo sjedište 
VOS i narodnoga suda.

Wellness-Spa sadržaji: Wellness hotela Croatia Duga Uvala (Marčana), Wellness Arcus Residence 
(Medulin), Wellness centar hotela Istra na otoku Sv. Andrije (Rovinj), Wellness hotel Monte Mulini 
(Rovinj), Wellness centar Istarskih toplica (Livade), Wellness & Spa centar hotela Kaštel (Motovun), 
Wellness Valamar Sanfior (Rabac)

5. itinerar – Sjeverna Istra

Savudrija, rt Zub i St. Silić (Novigrad), Rakotule (Karojba), Grožnjan, Motovun, Hum, Kaštel Pietra-
pelosa (Buzet), Sočerga, Kubed, Hrastovlje, Podpeč, Kopar, Piran

Vir: Google Zemljevidi (2011)

Šetnja po priobalju Punta delle Mosche – Savudrija (legenda o nastanku svjetionika) i rta Zuba Novi-
grad (legenda o ribarskom paru), obilazak srednjovjekovne starogradske jezgre Grožnjana (legenda o 
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Atilinim pustošenjima) i razgledavanje freski u Rakotulama (legenda o Sv. Nikoli) i freski u St. Siliću 
kod Novigrada (legenda o Sv. Pelagiju), obilazak ostataka kaštela Pietrapelosa kod Buzeta (legenda o 
razaranju kaštela), razgledavanje Huma i kušanje humske biske (priča o magičnoj biski), zatim posjet 
srednjovjekovnom gradu Motovunu (legenda o Velom Joži). Sočerga: u selu je razgledanje crkve Sv. 
Kvirina. Slijedi 20-minutna šetnja do  partizanskoga bunkera koji je uklesan u stijenu. U selu Kubed 
stoji peterouglasti toranj koji je služio kao obrambeni i stražarski toranj te još uvijek kradi zidine 
sela. Selo Kubed poznato je i po kubejskome taboru iz 1870. godine koji je značajno obilježio prepo-
rod istarskih Slovenaca. Razgledanje sela Hrastovlje sa četverouglastim taborskim zidinama iz 16. 
stoljeća i romanskom crkvom Sv. Trojstva i freskama Janeza (Ivana) iz Kastva iz 15. stoljeća. Ručak 
na seoskome turizmu. Razgledanje sela Podpeč s crkvom Sv. Helene u kojoj su dobro očuvane freske. 
Iznad sela stoji dobro očuvan obrambeni toranj iz 11. stoljeća. Za razgledavanje tornja potrebno je 40 
minuta pješice u oba smjera (20 minuta pješice iz sela nagore strmim terenom).

Wellness-Spa sadržaji: Wellness centar Istarskih toplica (Livade), Wellness & Spa centar hotela Ka-
štel (Motovun), Wellness Centar hotela Sol Umag – Istrian Relax Village (Umag), Wellness Centar 
hotela Sol Garden Istra – The Body Holiday (Umag), Wellness Centar hotela Meliá Coral – Coral 
Fusion Spa (Umag), Kempinski hotel Adriatic (Savudrija), Wellness-Spa centar hotela Laguna (Novi-
grad), Wellness centar hotela Kempinski Palace (Portorož)

6. itinerar – Nijemi ostaci istarske prošlosti

Arena (Pula), Nezakcij – Valtura (Ližnjan), 
kaštel Mutvoran (Marčana), Svetvinčenat, 
Dvigrad, Žminj, kaštel Kožljak (Kršan), Pazin, 
kaštel Pietrapelosa (Buzet), Kubed, Hrastovlje, 
Podpeč, Socerb

Vir: Google Zemljevidi (2011)
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Posjet Areni (legenda o vilama koje su izgradile Arenu), razgledavanje ostataka Nezakcija (legenda 
o posljednjem histarskom kralju Epulonu), obilazak Mutvoranskoga kaštela (legenda o Atilinom 
pustošenju), razgledavanje kaštela u Svetvinčentu (priča o spaljivanju “vještice”), obilazak ostataka 
Dvigrada (legenda o “djevojci-kugi” u Dvigradu), posjet žminjskim zidinama (priča o izdajniku koji 
je predao grad u ruke neprijatelja), obilazak kaštela u Kožljaku (priča o Seljačkoj buni iz 1574.), po-
sjet Pazinskom kaštelu (legenda o Banu Dragonji; priča iz romana Julesa Vernea), obilazak ostataka 
kaštela Pietrapelose kod Buzeta (legenda o razaranju kaštela).

Wellness-Spa sadržaji: Wellness centar hotela Croatia Duga Uvala (Marčana), Wellness centar hotela 
Arcus Residence (Medulin), Wellness centar hotela Istra na otoku Sv. Andrije (Rovinj), Wellness 
centar hotela Monte Mulini (Rovinj), Wellness centar Istarskih toplica (Livade), Wellness & Spa cen-
tar hotela Kaštel (Motovun), Wellness centar hotela Valamar Sanfior (Rabac), Wellnes centar hotela 
Mimosa (Rabac)

7. itinerar – Čarobna Istra

Arena (Pula), Vodnjan, Dvigrad, Mordela/Picugi (Poreč), St. Silić (Novigrad), Motovun, Hum

Vir: Google Zemljevidi (2011)
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Posjet Areni i Pulskom zaljevu (legenda o vilama koje su izgradile Arenu i mit o Argonautima), ra-
zgledavanje izloženih mumija svetaca u vodnjanskoj crkvi Sv. Blaža (priča o čudesnim moćima mu-
mija), obilazak ostataka Dvigrada (legenda o “djevojci-kugi” u Dvigradu), razgledavanje arheoloških 
nalazišta na brdašcima Picugi i Mordela (priča o “istarskom Stonehengeu”), razgledavanje freski u 
St. Siliću kod Novigrada (legenda o Sv. Pelagiju), posjet srednjovjekovnom gradu Motovunu (legenda 
o Velom Joži), razgledavanje Huma i kušanje humske biske (priča o magičnoj biski).

Wellness-Spa sadržaji: Wellness hotela Croatia Duga Uvala (Marčana), Wellness Arcus Residence 
(Medulin), Wellness Centar hotela Sol Umag – Istrian Relax Village (Umag), Wellness Centar hotela 
Sol Garden Istra – The Body Holiday (Umag), Wellness Centar hotela Meliá Coral – Coral Fusion Spa 
(Umag), Kempinski hotel Adriatic (Savudrija), Wellness-Spa centar hotela Laguna (Novigrad), Well-
ness Centar hotela Valamar Diamant (Poreč), Wellness centar Istarskih toplica (Livade), Wellness & 
Spa centar hotela Kaštel (Motovun)

8. itinerar – Putovi svagdašnjega čovjeka

Kopar (etnološki muzej) – Črni Kal (ostaci utvrde) – Hrastovlje (crkva sa zidinama) – obrok na otvo-
renome – Marezige (degustacija vina) – Krkavče (živi muzej Orešje) – Sveti Peter (Tonina kuća) –l 
Dragonja (kasni ručak u gostionici)

Vir: Google Zemljevidi (2011)

Itinerar bi započeo u etnološkome muzeju u kojemu je prikazan svagdašnji čovjek i njegove migra-
cije. Nastavak bi slijedio uz ostatke utvrde gdje bi se predstavilo razdoblje austrougarske i mletačke 
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borbe, a zatim i uz crkvicu Sv. Trojstva sa zidinama gdje bi se predstavila sakralna baština i hodoča-
šća koja su povezana s njom. Nakon obroka na otvorenom slijedi nastavak preko Marezige, Krkavča 
i Svetoga Petra, a pritom bi se predstavile migracije prvenstveno žena koje su po zaleđu prikupljale 
jajca, povrće, krušne i mesne proizvode te ih dostavljale primorskim krajevima. U Marezigama do-
datno bi se predstavile vinska kultura i vinski trgovački putovi, u mjestu Krkavče predstavio bi se 
živi muzej u kojem je prikazana svakidašnjica, a u Svetome Petru muzejska uljara i trgovački putovi 
povezane s njom. Usput bi se posjetili i lokalni proizvođači vina, ulja i drugih dobara. Završetak bi 
bio u jednom od ugostiteljskih objekata s kasnim ručkom i tipičnim jelima za odabrano razdoblje.

12.2.4 Marketiške smjernice
Istra kao wellness destinacija ima slab imidž koji bi trebalo intenzivno razvijati uvažavajući sve 
elemente marketinške mreže destinacije. Razvijanje imidža i tržišne marke Istre kao wellness desti-
nacije valja razvijati s unutarnjega i vanjskoga stajališta kako utvrđuje Konečnik (2007.). Vanjsko sta-
jalište marke obuhvaća ocjenjivanje destinacije sa stajališta njezinih posjetitelja. Unutarnji pogled, 
odnosno stajalište predstavlja identitet destinacije s njezinim glavnim značajkama. Valja ga obliko-
vati na osnovi jedinstvenosti Istre kao wellness destinacije. Strateški pritom treba razvijati ugled i 
prepoznatljivost Istre kao takve i emocionalni odnos s destinacijom, odnosno tržišnom markom de-
stinacije. S obzirom na prirodu djelatnosti valja očekivati da će se s tim složiti i druge zainteresirane 
javnosti. Stoga su kulturna baština, povijest, tradicija, identitet Istre ključni za razvijanje Istre kao 
wellness destinacije.

Brojni stručnjaci naglašavaju kako se u turističkoj potražnji događaju velike promjene. Poon (1998.) 
najavljuje dolazak novih turista koji će biti iskusniji, s drukčijim vrednotama i životnim stilovima, 
fleksibilniji su te su individualisti i proizvod korjenitih i hitrih demografskih promjena u razvijenim 
državama koje predstavljaju glavne emitivne centre turizma. U zbirki eseja koje su uredili Douglas, 
Douglas i Derret (2001.) više autora razvija teze o razvoju značenja turista s posebnim interesima, u 
koje se ubrajaju tzv. ekoturiste, kulturni turisti, avanturistički turisti itd., koji bi trebali predstavljati 
alternativu masovnome turizmu. Ti su turisti u prosjeku obrazovaniji i ekološki više osviješteni. Za 
razliku od masovnih turista koji daju prednost pasivnome provođenju odmora u smislu trostruko-
ga ili četverostrukoga S (sea, sand, sun and sex), traže izazove, različitost i autentičnost, s ciljem 
učenja, usavršavanja i samoispunjenja (Boissevain, 2001.). Te se promjene dakako odražavaju i na 
sudbinu turističkih destinacija.

Besmisleno bi bilo po svaku cijenu nuditi tipične proizvode regije drugoj skupini turista jer oni 
takve ponude ne cijene i nisu je spremni platiti. Naime, valja razumjeti da je riječ o kupovanju tipič-
nosti u velikoj mjeri za kupnju simboličnoga kapitala koji je značajan samo određenim segmentima 
turističke populacije. Prije svega turisti s visokim kulturnim kapitalom (Holt, 1998.) u svojem se 
društvu ne ističu materijalnim postignućima već egzotičnim iskustvom, poznavanjem posebnosti 
različitih mjesta itd. Ti su turisti spremni platiti tipičan proizvod (naravno, ako se on primjereno 
predstavi i zapakira) znatno više nego što je njegova uobičajena cijena za lokalno stanovništvo. Osim 
općenite promidžbe destinacije i wellness usmjerenja kod odluka o marketinškim pristupima valja 
uvažavati i to kome je koji od predloženih paketa namijenjen te pripremiti i prilagoditi marketinške 
planove tim različitim segmentima. 
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Za dugoročan uspješan marketing tipičnih proizvoda i njihovo uključivanje u sveobuhvatnu well-
ness ponudu značajno je da ponuđači tipičnih proizvoda zajedno s nositeljima turističke ponude 
smisleno pozicioniraju, odnosno repozicioniraju turističku destinaciju i pokušaju privući “prave” 
turiste, što bi omogućilo dugoročno znatno povoljnije rezultate – i to s ekonomskoga stajališta, a i 
stajališta održivoga razvoja. Možda samo jedan primjer: ponuda tipičnoga kulinarstva imat skroman 
učinak će u okolini koja je namijenjena masovnome turizmu. Za to su dva razloga. Turisti koji se 
zadese u takvoj destinaciji jesu gosti pasivnoga tipa, kojima tipičnost ne znači mnogo. Drugi razlog 
jest to da sveobuhvatno iskustvo tipičnog obroka uključuje i ambijent, opremu i okolicu objekta, 
glazbu itd., koji u destinacijama masovnoga turizma nisu primjereni i time je gastronomski užitak 
narušen.

Nadalje je značajno utvrditi kakve su objektivne mogućnosti i ograničenja za takvu akciju. Turizam 
nije nužno u svim dijelovima Istre najznačajnija djelatnosti i njegov razvoj možda nije prioritetni 
zadatak nositelja razvoja, ali svakako se razvoj turizma mora usklađivati s ostalim djelatnostima. 
Analiza pojedinačnih lokalnih okolica sa stajališta tih pitanja premašuje okvir ovog istraživanja 
tako da za konkretne primjere valja proučiti i analizirati stanje te se na osnovi zaključaka odlučiti o 
primjerenosti usmjerenja u autentičnu ponudu Istre.

Pa ipak valja za punu valorizaciju tipičnih prinosa, proizvoda, i jela ocijeniti i unutarnje stanje i 
resurse destinacije:

° koliko su naši proizvodi istinski zanimljivi za turiste 
° ima li destinacija potrebna znanja (marketing, menadžment) i osobe koje će to znati preobliko-

vati i dopuniti turističku ponudu na primjeren način
° jesu li svi ključni akteri spremni i sposobni strateški se povezati i surađivati, što takva akcija 

iziskuje

Možda praksa pokaže ograničenja koja se istraživačkim pristupom nisu mogla otkriti. U tome sluča-
ju svakako dobrodošla zdrava mjera fleksibilnosti i kreativnosti pri prilagodbi ponude. 

Nekoliko odgovora na gore postavljena pitanja može se dobiti i iz prethodnih istraživanja s područja 
razvoja turizma niša u Istri (Brezovec i sur., 2007.). Iz toga proistječe da je dosadašnje tržišno komu-
niciranje destinacije neprimjereno. Turisti slabo poznaju ponudu zaleđa i autentične značajke Istre, 
a s druge strane iskazuju relativno velik interes za njihovim upoznavanjem. Od elemenata kulturne 
baštine Istre turisti najviše poznaju istarska jela i pića kojima pripisuju i najviši stupanj zanimanja.

Također treba biti svjestan se toga da marketinške pristupe i odabrane komunikacijske kanale valja 
prilagoditi pojedinačnome segmentu turista. Premda stvarni posjetitelji Istre kao najčešći izvor in-
formacija još uvijek koriste turističku agenciju, potencijalni turisti dobivaju informacije uglavnom 
s interneta. Prema očekivanjima internet se češće koristi među mladima i obrazovanijim turistima. 
S obzirom na relativno skromnu prepoznatljivost privlačnosti Istre (s iznimkom 3S-privlačnosti) 
internet je kao komunikacijski alat svakako premalo uključen u promidžbu tih sadržaja.
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Diskusija i zaključci
Wellness turizam postaje sve složeniji. Obuhvaća sveobuhvatan doživljaj, satkan od različitih di-
menzija, ne samo sa zdravstvenoga stajališta u užemu smislu riječi. Oštra konkurencija u međuna-
rodnome turizmu nalaže razvijanje kvalitetnog i svestranoga wellness turističkog proizvoda i we-
llness destinacija. Destinacije moraju strateški pristupiti razvoju i promidžbi wellness turističkih 
proizvoda koji su sukladni potrebama posjetitelja i izvorima destinacije. Danas su posjetitelji sve 
otvoreniji za nova iskustva i nove izazove s kojima se mogu suočiti na svojim putovanjima, odnosno 
prilikom provedbe turističkih aktivnosti, stoga se djelatnost wellness ponude mora stalno nadogra-
đivati i nuditi nova rješenja za posjetitelje destinacije. To iziskuje suradnju svih ponuđača u desti-
naciji, inovativno razmišljanje i razvoj ljudskih resursa.

Turistička destinacija znači svežanj proizvoda i izvora koji omogućuju posjetiteljima sveobuhvatan 
turistički doživljaj. Ona nudi proizvode više-manje samostalnih poduzeća. Poduzeća čije se djelat-
nosti pokrivaju u principu su međusobno konkurentnom odnosu, a ostala predstavljaju ponuđače 
komplementarnih proizvoda. Usprkos tomu što pojedinačna poduzeća – ponuđači djelomičnih tu-
rističkih proizvoda posluju samostalno, njihovu uspješnost u velikoj mjeri uvjetuju značajke i rad 
drugih ponuđača i destinacije kao cjeline. Ako ponuda djelomičnih proizvoda u destinaciji nije 
uravnotežena, konzistentna i pravilno predstavljena, ni jako dobro poslovanje pojedinačnoga podu-
zeća neće osigurati uspješnost.

Umrežavanje kao formalno ili neformalno povezivanje poduzeća s ciljem ostvarenja različitih po-
slovnih ciljeva i konkurentskih prednosti oblik je strateške suradnje među ponuđačima koji omo-
gućuje konzistentan strateški razvoj destinacije i njezino jasno tržišno pozicioniranje. Dakle, koor-
dinacija promidžbe i drugih djelatnosti koje su od zajedničkoga značenja za sve ponuđače nužna je 
za dugoročno postojanje destinacije. Pozitivni učinci umrežavanja također su značajni i na razini 
poduzeća. Sudionici partnerstava unaprjeđuju ekonomiju opsega i stječu mogućnosti ponude šireg 
izbora proizvoda kupcima, a kupci dobivaju širi pristup proizvodima i usklađen prijelaz s jedne 
usluge na drugu. 

Ključni su rezultat mrežnih partnerstava sinergijski učinci. Tu je zapravo riječ o učinkovitosti koju 
poduzeća ostvaruju zajedničkim snagama, a koju samostalno ne bi ostvarili. Umrežavanje se očituje 
u vrlo različitim oblicima i sadržajima – od uspravnog, vodoravnog do dijagonalnoga povezivanja. 
Najproblematičnije je vodoravno povezivanje (među konkurentima), koje pak može ostvariti jednake 
ili čak veće koristi od povezivanja s dobavljačima, odnosno ponuđačima s područja koja nisu izrav-
na konkurencija. 

Oblikovanje sveobuhvatne i zaokružene wellness ponude Istre s daškom autentičnosti svakako je 
moguće samo u suradnji s različitim ponuđačima djelomičnih turističkih proizvoda (smještaja, ani-
macije, prehrane te klasičnih i novih wellness aktivnosti). Koncept rada ponuđača smještaja koji je 
utemeljen na principu “zadržati gosta i njegovu potrošnju u hotelu” sa stajališta održivoga razvoja 
destinacije posve je neprimjeren.

Prekograničnom se suradnjom mogu razriješiti mnoge poteškoće u obliku pomoći i razvojnih potica-
ja koji će u skoroj budućnosti biti još otvoreniji i na raspolaganju za obje države u okviru Europske 
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Unije. Suradnjom na području turizma i oblikovanjem zajedničkih turističkih proizvoda mogle bi se 
pobijediti posljedice perifernosti pograničnih područja jer bi se u njima tako aktivirali potencijali i 
turistički sadržaji koji su sada s granicom ometani ili prekinuti.

Poticaji za prekograničnu suradnju zasigurno nastaju na lokalnoj razini, premda moraju biti prihva-
ćeni i usklađeni i na višim teritorijalnim razinama turističke destinacije, sve do države čiji su zadaci 
ostvarenje pozitivne atmosfere i poticanje integracija te vrste. Stoga bi svaka razina imala potrebne 
mehanizme putem kojih može urediti prekograničnu suradnju sukladno dužnostima pojedinačnih 
razina menadžmenta turističkih destinacija.

Za ostvarenje ekonomske i socijalne kohezije pograničnih regija uz očuvanje njihova identiteta (npr. 
prirodnog, kulturnog, povijesnog i gastronomskog) valja ubrzati povezivanje, suradnju, mir i opće 
blagostanje.

U našemu je slučaju riječ o poticanju povezivanja u zajednička turistička područja koja bi mo-
gla razvijati zajedničku integralnu turističku ponudu, zajedničku robnu marku, zajednički razvoj 
mrežnoga povezivanja nositelja turističke ponude, zajednički tržišni plan za cjelokupno pogranično 
turističko područje. Osnova za to jest oblikovanje zajedničkih turističkih proizvoda, zajedničke ra-
zvojne strategije te zajedničke promidžbene i trgovinske strategije u tijelima zajedničkoga turističkog 
menadžmenta u pograničnim regijama.

Suvremeni razvoj turizma uvažava osnovni princip održivoga razvoja da s turističkim izvorima 
postupamo promišljeno i da ih ne iskorištavamo prekomjerno. Samo razvoj turizma koji dugoročno 
uvažava kapacitet nosivosti regije može osigurati usklađen razvoj s ekološkog, ekonomskog i soci-
jalnoga stajališta. Istra je dosad bila poznata kao destinacija masovnoga 3S-turizma uz obalu. Na 
osnovi analize turističkih izvora u ovoj publikaciji Istra ima na raspolaganju raznovrsne i konku-
rentske turističke izvore, i to uz more, a i u zaleđu, zato s njima ubuduće mora odlučnije postupati. 
To znači da valja rasteretiti dosad na vrhuncu sezone turizmom preopterećeni obalni pojas i razviti 
turističku ponudu u još neotkrivenome zaleđu, koje može ponuditi dragocjene i autentične turistič-
ke proizvode. Prvenstveno predlažemo povezivanje ponude u regiji u obliku integralnih proizvoda 
cjelokupnoga wellness turizma za koje već postoji interes među sve zahtjevnijim i ekološki osvješte-
nijim suvremenim turistima.

Na zasićenome turističkom tržištu prednost će imati ponuda koja istodobno bude dovoljno pri-
vlačna, autentična, doživljajna i sveobuhvatna. Prvenstveno će moći biti uspješni sveobuhvatno 
oblikovani putopisi i paketi koji uključuju prirodne vrednote, kulturnu baštinu, spa i wellness po-
nudu, tipične proizvode i kulinarstvo. Naime, turistima u današnje vrijeme nije više dovoljna samo 
klasična “3S” ponuda. Osim toga, u Istri više nije poželjan masovni turizam, već se proširila svijest o 
tome da obrazovani i radoznali individualni turisti znače mogućnost ostvarenja većeg ekonomskog i 
održivog dugoročnog učinka. Dakle, predloženim privlačnim putopisima želi se ponuđačima pomo-
ći privući one goste koji će biti sukladni s održivim usmjerenjem razvoja wellness turizma u Istri.



Avtor: S. Planinc
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Rezultati raziskave doseženi v tej monografiji, 
imajo znanstveno in aplikativno vrednost. Raz-
iskave predstavljene v tej monografiji, so pri-
nesle vredna spoznanja o turizmu in njegovih 
oblikah ter predstavljajo respektivno znanstve-
no-raziskovalno gradivo, opremljeno s številni-
mi koristnimi tabelarnimi in grafičnimi prikazi. 
Ob naštetem monografija vsebuje obsežno bazo 
podatkov, ki lahko služi za nadaljnje raziskave, 
posebej zato, ker domačih del s podobno temati-
ko zaenkrat ni.  Poleg tega, da so podatki, ki jih 
prinaša ta raziskava, lahko koristni za bodoče 
znanstvene in aplikativne pristope problema-
tiki turizma, je vrednost monografije v aktual-
nosti njene tematike, ravno zaradi nujnosti po 
čim hitrejši, sistemski in formalni obravnavi oz. 
zasnovi turizma, kot enega izmed bodočih po-
membnih generatorjev gospodarskega razvoja.

Rezultati istraživanja koji su postignuti u ovoj 
monografiji, imaju znanstvenu i aplikativnu vri-
jednost. Istraživanja predstavljena u ovoj mono-
grafiji donijela su vrijedne spoznaje o turizmu i 
njegovim oblicima, te čine respektabilnu znan-
stveno-istraživačku građu, opremljenu brojnim 
korisnim tabelarnim i grafičkim prikazima. Uz 
navedeno, monografija sadrži opsežnu bazu 
podataka, koja može poslužiti u daljnjim istra-
živanjima, posebno s obzirom da domaćih rado-
va sa sličnom tematikom, za sada, nema. Osim 
što podaci koje donosi ovo istraživanje mogu biti 
od koristi u budućem znanstvenom i aplikativ-
nom pristupu problematici u turizmu, vrijednost 
monografije je u aktualnosti njezine tematike, 
upravo zbog nužnosti što žurnijeg, sustavnijeg i 
formalnijeg zahvaćanja/osmišljavanja turizma 
kao jednog od budućih važnijih generatora gos-
podarskog razvoja.

dr. sc. Pavlo Ružić,
višji znanstveni sodelavec / viši znanstveni suradnik

Recenzije
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 Knjiga Istra - avtentična destinacija dobrega po-
čutja je delo več avtorjev iz Slovenije in Hrva-
ške,  ki  so monografijo oblikovali po vsebinsko 
samostojnih poglavjih, ki opisujejo wellness, 
mreženje in integralni turistični proizvod, pro-
blematiko in priložnosti čezmejnih turističnih 
destinacij, trajnostni turizem in analiza nosilne 
zmogljivosti ter v zaključku predstavijo možno-
sti razvoja integralnega turističnega razvoja Istre 
kot kot slovenske in hrvaške turistične destina-
cije. knjiga celostno obravnava Istro t.j. z geo-
grafskega, ekonomskega, marketinškega, poslov-
nega vidikov, ki so podkrepljeni z raziskavami. 
Vsebinsko je knjiga pomembna tudi zato, ker 
avtorji temeljijo na sodelovanju, povezovanju, 
sinergiji vseh, ki so vključeni v razvoj wellness 
turizma, medsebojno povezujejo subjekte in 
objekte proučevanja.

Knjiga Istra – autentična destinacija dobrog ugo-
đaja djelo je više autora iz Slovenije i Hrvatske  
koji su oblikovali monografiju prema sadržajno 
samostalnim poglavljima koja opisuju wellne-
ss, umrežavanje i integralni turistički proizvod, 
problematiku i mogućnosti prekograničnih tu-
rističkih destinacija, održivi turizam i analizu 
kapaciteta nosivosti te u zaključku predstavljaju 
mogućnosti razvoja integralnoga turističkog ra-
zvoja Istre kao slovenske i hrvatske turističke de-
stinacije. Knjiga sveobuhvatno razmatra Istru, s 
geografskoga, ekonomskoga, marketinškoga i po-
slovnoga stajališta koji su potkrijepljeni istraži-
vanjima. Sadržajno je knjiga značajna i zato što 
je rad autora utemeljen na suradnji, poveziva-
nju, sinergiji svih koji su uključeni u razvoj well-
ness turizma, a i na međusobnome povezivanju 
subjekta i objekta proučavanja.
 

doc. dr. Tadeja Jere Lazanski

Rezultati raziskave, ki so predstavljeni v mono-
grafiji, so neposredno uporabni v praksi. Upora-
bijo jih lahko lokalne in regionalne turistične or-
ganizacije oziroma skupnosti, ki v posameznih 
delih enotne čezmejne turistične destinacije 
skrbijo za razvoj, trženje in promocijo turistič-
ne ponudbe. Potovalne agencije lahko nakazane 
zgodbe in itinerarije nadgradijo in dopolnijo s 
konkretnimi ponudniki, ki bodisi že izkazujejo 
zahtevane pogoje kakovostne turistične ponud-
be, oziroma to lahko dosežejo v doglednem času.  
V monografiji lahko najdejo svoje mesto in šte-
vilne napotke že obstoječi in predvsem potenci-
alni ponudniki integralnih wellness turističnih 
proizvodov.

Rezultati istraživanja koji su predstavljeni u mo-
nografiji izravno su primjenjivi u praksi. Mogu ih 
koristiti lokalne i regionalne turističke organiza-
cije, odnosno zajednice koje se u pojedinačnim 
dijelovima jedinstvene prekogranične turističke 
destinacije brinu za razvoj, marketing i promidž-
bu turističke ponude. Turističke agencije mogu 
nadograditi prikazane priče i itinerare te ih do-
puniti konkretnim ponuđačima koji već zadovo-
ljavaju zahtijevane uvjete kvalitetne turističke 
ponude, odnosno mogu to ostvariti u dogledno 
vrijeme. U monografiji mogu pronaći svoje mje-
sto i brojne savjete već postojeći i prvenstveno 
potencijalni ponuđači integralnih wellness turi-
stičkih proizvoda. 

doc. dr. Doris Gomezelj




